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ТЕКСТЫ 


ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРОВ 


Первые сведения о ягнобском языке появились в 70-х годах XIX в. 
в трудах русских исследователей Средней Азии.1 

В конце 70-х и в 80-х годах прошлого века начинают публиковаться 
списки ягнобских слов и краткие сведения по грамматике ягнобского 
языка.’ Материалы по ягнобскому языку, собранные Ш. Акимбетевым, 
А. Л. Куном, Мирзой Абдуррахманом, Е. Ф. Калем, Г. А. Аран- 
даренко, Н. Г. Веселовским, были обработаны акад. К. Г. Залеманом 
в его неизданном исследовании „Ягнобские этюды“,? послужившем основой 


1 Первым исследователем, отметившим наличие в долине р. Ягноб особого языка, 
был, повидимому, известный русский востоковед А. Л. Кун (1840—1888), посетивший 
Ягноб в 1870 г. См. „Дневник, веденный во время Искандеркульской экспедиции на 
самаркандском таджикском наречии с 25 апреля по 27 июня 1870 года“ (Рукописный 
фонд ИВ АН СССР). Автор дневника — Мирза Мулла ‘Абд-ур-Рахман, таджик, 
уроженец и житель Самарканда, сопровождавший А. Л. Куна во время Искандеркуль- 
ской экспедиции 1870 г. „Дневник“ велся по поручению и по программе, составленной 


‚А. Л. Куном (см.: H. Д. Микл ухо-Маклай. Описание таджикских и персидских 


рукописей. Изд. АН СССР, M.—A., 1955, стр. 100—101). 

2 Ш. Акимбетев. Очерки Когистана. Туркестанские ведомости, 1881, №№ 2—3; 
Искандер-Тюря (А. Л. Кун). Сведения о ягнауском народе (К материалам 
для исследования ягнауского языка). Туркестанские ведомости, 1881, №№ 3—4; 
Ch. Е. de О; Ёа1 уу. Revue de philologie et d'ethnographie, t. Ш, 1877, erp 278—282; 
он же. La langue des Yaghnobis. Revue de linguistique, t. XV, 1882, стр. 271—272 
(по материалам Ш. Акимбетева); W. Tomaschek. Centralasiatische Studien, IL 
Die Pamir-Dialekte. Sitzungsber. der Wiener Akad. der Wissen., Phil.-hist. KL, 
Bd. XCVI, 1880, crp. 735, 819; van den Ghe yn. Le Yidghah et le Yagnobi. Annales 
de la Société scient. de Bruxelles, VII, 1883, crp. 255—284. 

3 Предварительные сообщения o работах К. Г. Залемана по ягноббкому языку 
см.: К. Г. Залеман. Новые материалы по ягнобскому языку. Зан. Вост. отд. 
Российского Археол. общ., т. Ш, 1888, в. 1—2, стр. 128—129; Шугнанский словарь 
4. Л. Иванова. Сб. „Восточные заметки“, СПб., 1895, стр. 269 сл.; Отчет о поездке 
в Среднюю Азию. Изв. Академии Наук, сер. У, т. УШ, 1898, №1, стр. VI—VIII; Отчет 
о поездке в Туркестан летом 1908 г. Известия Русского комитета для изучения Сред- 
ней и Восточной Азии в историческом, археологическом, лингвистическом и этногра- 


`фическом отношениях. СПб, № 9, 1909, стр. 12—14; о „Ягнобских этюдах“ К. Г. Зале- 


мана см.: С. Ф. Ольденбург. Карл Германович Залеман. Изв. Академии Наук, 
сер. VI, т. XI, 1917, стр. 281—286; W. Geiger. Über das Jaghnobi. Grundr. d. 
iran. Phil., Bd. 1, Abt. 1, Strassburg, 1901, стр. 288—292, 334—344. 
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для грамматического очерка ягнобского языка В. Гейгера в „Grundriss 
дег iranischen Philologie “.' 

„Ягнобские этюды“ К. Г. Залемана, содержащие связные ягнобские 
тексты, отдельные фразы и „Словарь ягнобско-таджикско-русско-немец- 
кий“ (доведенный до буквы „К“), не были выпущены в свет, хотя и 
подготавливались к печати. Последней корректурой этой работы пользо- 
вался, помимо В. Гейгера, ряд исследователей, в том числе Р. Готио и 
Г. Юнкер, посетившие Ягноб в 1913 г. Экземпляр „Словаря“ К. Г. За- 
лемана, переписанный Р. Готио, был опубликован в 1955 г. Э. Бенвенистом.? 

Интерес к изучению ягнобского языка усилился после открытия 
в начале ХХ в. в Китайском Туркестане памятников согдийского языка, 
поскольку было установлено, что ягнобский язык является потомком 
одного из согдийских диалектов. 

Однако и до сих пор ягнобский язык остается мало изученным. 
Число опубликованных ягнобских связных текстов очень невелико: 
одна сказка, приведенная в очерке В. Гейгера (из материалов. „Ягноб- 
ских этюдов“ К. Г. Залемана),? три сказки и описание селений Ягноба, 
изданные Г. Юнкером, одна сказка, опубликованная С. И. Климчицким,? 
и четыре небольших текста, записанных В. С. Соколовой и приложен- 
ных к ее очерку фонетики ягнобского языка. 

Ягнобские тексты, записанные М. С. Андреевым и Е. М. Пещеревой : 
в 1924 и 1927 гг., С. И. Климчицким и Л. А. Хетагуровым в. 1934 г.? 
и М. Н. Боголюбовым в 1947 и 1952 rn. остаются до сих пор неопуб- 
ликованными. | 

+ W. Geiger, ук. соч. 

ЗЕ. Benveniste. Une lexique du yagnobi, Journal Asiatique, t. CCXLIII, 
fasc. 2, crp. 139—162. 

3 W. Geiger, ук. cou., стр. 342—344. 

+ H. Junker. Drei Erzählungen auf YaYnábi. Sitzungsber. d. Heidelberger Akad. 
der Wiss., Phil.-hist. KI., Abh. 14 (записи, сделанные во время экспедиции Р. Готио 
и Г. Юнкера в Ягноб в 1913 г.); он же. Arische Forschungen. Jaghnobi-Studien. 
Abh. der. Phil.-hist. КІ. der Sächsischen Akad. der Wiss., Ва. XLI, № 11, Leipzig, 
1930, стр. 107—113 (текст, записанный А. Л. Куном в 1811 г. и извлеченный из 
„Ягнобских этюдов“ К. Г. Залемана). 

5 С. И. Климчицкий. Ягнобская сказка. Труды Таджикистанской базы АН СССР, 
IX, М.—Л., 1940, стр. 94—103. 

6 В С. Соколова. Очерки по фонетике иранских языков, И, Изд. АН СССР, 
М. Л., 1953, стр. 72—15. Лексические материалы по ягнобскому языку содержатся 
также в работах: Н. Г. Маллицкий. Ягнобцы. Изв. Туркест. Отд. Российск. 
Геогр. общ., т. XVII, 1921, стр. 165—118; С. И. Климчицкий. Ягнобско-согдий- 
ские соответствия. Зап. Инст. востоков. АН СССР, т. VI, 1937, стр. 15—26; он же. 
Название Согдианы в топонимике Таджикистана, там же, стр. 9—14; он же. Секрет- 
ный язык У ягнобцев и язгулемцев. Труды Таджикистанской базы АН СССР, 
IX, М.—Л., 1940, стр. 104—117. | 

7 См.: С. И. Климчицкий. Ягнобцы и их язык. Труды Таджикистанской базы 
АН СССР, ІХ, M.—A., 1910, стр. 137—139. С 

8 Cm.: М. Н. Боголюбов. Ягнобский (новосогдийский) язык.` Исследование и 
материалы, Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора филологи- 
ческих наук. Л. 1956. : 


а» 


- Ввиду сказанного Институт истории, археологии и этнографии 
и.Институт языка и литературы Академии Наук Таджикской ССР сочли 
необходимым осуществить издание обширных материалов по ягнобскому 
языку, собранных проф. М. С. Андреевым (умер в 1948 г.) и Е. М. Teme- 
ревой во время экспедиций в Ягноб в 1924 и 1927 гг.! Полевые записи 
текстов ягнобских сказок, записанных М. С. Андреевым, были обрабо- 
таны им в 1927 г. с помощью участницы экспедиции, ныне покойной 
Н. В. Русиновой. Во время этой работы производилась выверка записей 
с приехавшим в Ташкент вместе с экспедицией ягнобцем Мулло Ниёзом, 
жителем сел. Маргтумайн. 

Тексты записывались фонетической транскрипцией на основе русской 
графики и первоначально переписаны этой же транскрипцией. Однако 
впоследствии М. С. Андреев решил издать записанные им тексты 
в международной иранской транскрипции, и все сказки были переписаны 
еще раз этой транскрипцией. 

При подготовке текстов М. С. Андреева к печати редакторы сверили 
тексты с первоначальными полевыми записями и устранили явные описки 
или ошибки. Был просмотрен и отредактирован перевод сказок. Редак- 
торы стремились не отступать от принятого автором записей принципа 
возможно более близкого, порою почти дословного перевода. 

Тексты, записанные Е. М. Пещеревой и представленные ею для 
издания, переписаны редакторами международной транскрипцией. 

В данный сборник включены также три сказки (№№ 6, 14 и 33), 
один текст этнографического содержания (№ 34), образцы юмора 
(№№ 22 и 40), загадки (№ 46) и поэтические отрывки (№ 47), обнару- 
женные среди полевых записей в архиве М. С. Андреева. Эти тексты 
перетранскрибированы и снабжены переводами. Примечания к текстам, 
внесенные редакторами, сопровождаются пометой: (Ред.). 

Тексты были расположены М. С. Андреевым главным образом на 
основе близости сюжетов отдельных сказок. При подготовке текстов 
к изданию представилось более целесообразным сгруппировать их по 
селениям (место записи), чтобы полнее отразить особенности ягноб- 
ских говоров. „Сами ягнобцы, — писал М. С. Андреев в 1927 г., — 
хотя и несколько сбивчиво, склонны различать в своем языке четыре 
говора согласно существующему естественному делению страны на 
четыре части: 1) говор «теневой» стороны Ягноба, т. е. склонов левого 
берега реки Ягноб, обращенных на север; 2) «солнечный» говор — селе- 
ний в низовьях Ягноба, расположенных по правому берегу реки на 
склонах, обращенных на юг (за исключением самого нижнего но тече- 
нию правобережного селения Бидив, причисляемого к «теневой» стороне, 
несмотря на его нахождение на склонах, обращенных на юг); 3) говор 
«верхней» части Ягноба (в настоящее время только селения Де’-Ба]анд 


т Cm.: М.С. Андреев. Экспедиция в Ягноб 1927 г. под руководством М. С. An- 
дреева (краткий отчет). Бюллетень Среднеазиатского Гос. университета, № 17, 


1928, стр. 162—171. 


и Пискон) и 4) кульский говор — говор селений, расположенных по 
левому притоку Ягноб- Дарьи, впадающему в последнюю между селениями 
Петип и Пискон. Следует, однако, оговориться, что ягнобцы различают. 
эти филологические деления не особенно уверенно и что экспедиции 
приходилось встречать среди них взгляды, что существуют только три 
говора — теневой, солнечный и кульский. Точность этих делений на 
говоры ослабляется еще тем, что даже в пределах почти каждого из 
указанных делений можно найти еще часто разницу в говоре (опять-таки ` 
фонетическую) между отдельными селениями, входящими в тот или 
другой район. Так, есть группы селений, где, повидимому, говор 
действительно один и тот же, но, с другой стороны, встречаются селения, 
входящие в состав того или другого из указанных выше делений 
и даже расположенные часто неподалеку друг от друга, где наблю- 
дается все же некоторая разница в произношении... Главные основы 
деления — это переход в ряде слов теневого и солнечного т B C в куль- 
ском и, в значительной степени, в верхнем говоре, а также переход 
теневого ај в остальных группах в ё’, e“. 

Тексты, записанные М. С. Андреевым и Е. М. Пещеревой, позво- 
ляют говорить о наличии и некоторых других различий между отдель- 
ными ягнобскими говорами, в том числе морфологических и лексических. 
Эти различия отмечаются в ягнобско-русском словаре. 

В настоящее время принято выделять. два ягнобских говора — запад- 
ный и восточный, определяемые двумя основными соответствиями:? зап. t — 
вост. 5 (< согдийское $), напр., зап. mët ‘день’, вост. mēs (согд. 
туд == *mēð, ср. хорезмийское mēð), зап. ау — вост. ë (напр., зан. wayš 
‘трава’ — вост. wēš, согд. wyš). По данным Г. Юнкера, деление говоров 
по линии ау || ë не совпадает полностью с делением по изоглоссе + || з: 
первая линия проходит примерно по селениям Пулля Роут (на правом 
берегу р. Ягноб) и Науметкон (левый берег), вторая линия проходит 
восточнее селения [leran (см. карту у Г. Юнкера).? 

Сопоставление с материалами М. С. Андреева показывает, что 
„теневой“ и „солнечный“ говоры в принятой им классификации соответ- 
ствуют западному, а „кульский“ и „верхний“ — восточному говору. 

На основании вышеизложенного публикуемые тексты по месту их 
записи расположены в следующем порядке: 

а) „теневой“ говор: №№ 1—8 — сел. Маргтумайн, №№ 9—10 — 
летовка Кули Ворсоут (основная летовка для жителей селений „теневой“ 
стороны и прежде всего для жителей Маргтумайна), № 11— 


1 М. С. Андреев. Экспедиция в Ягноб 1927 г. под руководством М. С. Андреева, 
стр. 164—166. 

2 Cm.: Н. Junker. Jaghnobi-Studien, стр. 126, 128; В. С. Соколова. Очерки 
по фонетике иранских языков, 11, стр. 62; С. И. Климчицкий. Ягнобцы и их 
Язык, стр. 139; он же. Ягнобская сказка, стр. 95, 98—100; М. Н. Боголюбов. 
Ягнобский (вовосогдийский) язык, стр. 5. 

ЗН. Junker, ук. coy., стр. 127; новые данные о говорных группах CM., 
М. H. Боголюбов, ук. соч., стр. 6—7. 


сел. Хисоки Дарв, №№ 12—13 — сел. Науметкон, № 14— сел. Шовета, 
№№ 15—19 — сел. Бидив, расположенное на солнечной стороне, но примы- 
кающее по языковым особенностям к „теневому“ говору; 6) „солнечный“ 
говор: №№ 20—22 — сел. Пулля Роут, №№ 23—26 — сел. Каши; 
в) „кульский“ говор: №№ 27—40 — сел. Сархади Куль, №№ 41—42 — 
сел. Бидони Куль (расположено в непосредственной близости от Сархади 
Куль), №№ 43—44 — сел. Симич, № 45 — сел. Гармейн. 

Из числа публикуемых текстов №№ 1—6, 11, 14—20, 22, 27—36, 
40—47 записаны М. С. Андреевым, №№ 7—10, 12, 13, 21, 23—26, 
37—39-—Е. М. Пещеревой. 

Как указывалось выше, издаваемые ягнобские тексты записывались 
фонетической транскрипцией. В системе записи, принятой М. С. Андрее- 
вым, краткие гласные (за исключением фонемы à) сопровождаются 
знаком краткости, тогда как долгие гласные не имеют знака долготы 
(напр., аКйп ‘он сделал’ — vud ‘запах’). В предисловии М. С. Андреева 
к записям текстов нет объяснения применяемых транскрипционных знаков 
и описания обозначаемых ими звуков. При подготовке текстов к печати 
знак ü оставлен лишь для обозначения гласного, губо-губной соглас- 
ный w передается через w или и (в транскрипции М. С. Андреева ü 
обозначал и гласный и, и согласный и). Редакторы сочли также возмож- 
ным заменить знак öt, изредка встречавшийся в записях, на I, поскольку 
в транскрипции М. С. Андреева эти знаки употребляются в одних 
и тех же словах в одинаковых фонетических положениях. 

Состав гласных фонем ягнобского языка установлен лишь недавно 
В. С. Соколовой. Целесообразно поэтому привести схему основных 
соответствий знаков для гласных в публикуемых текстах, обозначающих 
не только фонемы, но и варианты фонем, знакам фонологической тран- 
скрипции В. С. Соколовой: 


Система гласных фонем Обозначения гласных зву- 
по В. С. Соколовой ков в публикуемых тек- 
А - | стах 
1 1, е 
ё е, е 
ü ч, о, ә, ü (перед носовыми) 
б о, ©, б (перед носовыми) 


у (огубленный гласный переднего Как фонема при записях не выяв- 
ряда, верхнего подъема) лена (ср. dyd ‘дым’, dym ‘хвост’, 
апсүг ‘виноград’; dyr ‘далекий’ 

у Соколовой; dud, Чат, duym, 

angur, dur в записях Андреева). 


а а, а (перед носовыми) 
1 Y, í ë, ë 
u ü, o, ә, Š 


1 В. С. Соколова, ук. cou., стр. 64—70; cp.: M. Н. Боголюбов, ук. соч., 
стр. 8—9. 


Подавляющее большинство знаков для обозначения согласных 
разъяснений не требует. Отметим лишь употребление ‘знаков W, и для 
обозначения губо-губного щелевого (у В. С. Соколовой w), например, You 
‘корова’, dau ‘беги’, но adawór ‘они побежали’; знаков m, ñ (напр., hoñ, 
hoñ, firóñta) для обозначения дополнительного носового оттенка у глас- 
ного в соседстве с носовыми т, п; употребление ©, ° в некоторых CAO- 
вах арабского происхождения; употребление х в ряде случаев наряду 
C h х, знаки х“, xu, хм, мх для выражения: огубленной увулярной 
фонемы x" (у Соколовой x°). Í 

В архиве M. С. Андреева имеются наброски грамматики ягнобского 
языка, не оформленные в сводный очерк и характеризующие лишь 
отдельные стороны грамматического строя языка. Редакторы не сочли 
целесообразным прилагать к публикуемым текстам эти фрагментарные 
материалы, учитывая, что в настоящее время М. Н. Боголюбов работает 
над составлением грамматики ягнобского языка. 


В. А. Лившиц. 
4. К. Писарчик. 


ПРЕДИСЛОВИЕ M. С. АНДРЕЕВА 


Ягноб — небольшая. высокогорная страна, лежащая в горной, до револю- 
ции очень труднодоступной местности по одному из левых притоков 
Зеравшана. Она хорошо известна по названию всем иранистам ввиду 
интереса, который представляет собою сохранившийся в виде реликта 
особый язык небольшой народности, ее населяющей. 

Самые низколежащие селения Ягноба расположены около 2500 м 
над уровнем моря. | 

Ввиду своей труднодоступности (сохранившейся в известной степени 
и до настоящего времени) Ягноб может представлять собою интерес 
не только в отношении языка, но и в области быта и в области фольк- 
лора, в частности в отношении сказок, которые при сравнительной 
замкнутости страны могли сохраниться в очень интересных формах. 

Публикуемые сказки записывались главным образом как образцы 
ягнобского языка и предназначены служить в основном для лингвисти- 
ческих надобностей. | 

Записи велись на основе фонетической транскрипции, а для ясного 
понимания текста мною приложен к нему почти подстрочный перевод. 
Стиль перевода в погоне за возможной точностью передачи ягнобского 
текста, естественно, должен был пострадать. Однако такое приближение 
перевода к тексту для научного изучения ягнобской сказки может быть 
не лишено и некоторых положительных сторон. 

Сказочников-профессионалов в Ягнобе нет, но все же и здесь, как 
и повсюду, некоторые лица выделяются своей любовью к сказкам 
и уменьем их рассказывать. Как и в других районах Средней Азии, 
самое излюбленное время для рассказывания сказок — ранний вечер, 
когда только что начинает темнеть. 

Сказки записывались в различных селениях Ягноба; при сказке, 
как правило, имеется указание, где она записана. 


1938 г. М. С. Андреев. 


№ 1 


Записано or Мулло Huësa, 42 лет, жителя сел. Маргтумайн, слышавшего эту 
сказку впервые в селении Сархади Куль 


(1) I kampir оу, і žótaš оу. Kambayál oy, ayqótiš náoy. (2) Обаё-рёз 
maslaxát аКйп. Ošáyaš амбу апё: „бац, i yókay mardïkorí Кип“. (3) Ašáu 
i boydorë rítë, qarori аша, БоүБопі акӣп, tírmahísa boyboní akün. 
(4) I махії avú—zaldorúš, olúčaš apüxsor. (5) Zaldorúš, olúšaš аёіп, аймаг, 
bozórë арїгойї. Pülšint anós, bídovánkë lápëš amón. (6) Métík ауй — an- 
gúrš tim apúxs. Angár tím ašín, xüšk аКйп. (7) A34ü зохїЬё rítěš, амбу 
апё: ,Vvou, šau, boyt soxib vu: mawízt xüšk aküním“. (8) Avvóu soxíbš 
Ьбуё, амбу апё: „Naháx zaldorú-t о]аба аб те, арїгбйї — р ёо aküní?“. 
(9) Амбу апё: „ВїдоуапКё lápěm úštaor“. (10) Амбу апё: „Мей, aft 
xárě поз, aft уйау поз, ай juwólë поз“. (11) АН хагё апбз, aft vítay 
апбѕ, aft juwólě апбз, atís ayolúqě гїїёз. (12) Awóv апё: „Juwólě sar 
рей, aft juwólěm mawiz xaš“. Aft juwólě mawíz axáš. (13) Амбу апё: 
„Хаддё nahíš atón!“. 

(14) Sayjrá амбу: ,Fotixám tar“. Fotiyáš ааг aYolúqiš. (15) Xártě 
vor аКйп, ošáč rítëš апеў, atér. Ašáų оЗаё rítëš. (16) Амбу: ,Zótam, 
ауубме?“. Амбу: „Но?, ošá!“. (17) Амбу: ,Zótam, hiš auqót тох nest — 
čo Кйпїт?“. Бата амбу: „Маготї5і bozórë, píróñtom“. Ošáš амбу: 
„Kušínt уагїзї?“. (18) Амбу: „I šářrěšínt váromišt, рїгбйїот“. Амбу: 
„Рїгаџ vot, хагіёі vor Кип“. Хагіё5 vor аКйп. (19) Ošáš амбу: „агац 
vvou, #б4ат, — dëváyz тох vátěšt“. Амбу: „Оагаи vvóumíšt, оба“. Anéž, 
atér. 

(20) Азап i šářrě. Mawízt bozórë aděvár, арт róñtš (21) Xártěš 
kürmák vor аКйп, amón. Ауубй, і dáště арїгахз. Riítěš а оу. 
(22) Au хар, піѕр-ї xšap оу, аүбг — Ча avvóu, ëíróy dá ш, А]Ах, арї- 
гауї. (23) Амбу: „Мап t"xóyoišt“. Аүбг —rítëš ахїїї піууомог, і kárě-pě 
molomólë Кагё аубг. Апр nah%át. 

(24) Au хёар гахќїп ауй. Амбу: „Хагіёт vor Кйпбт“. (25) Xártëš 
vor. akún, kë yódëš агаѕ, амбу: „Ах ай molomólk akünór, — ušt, šom, 
Yórüm, wénüm: čóšínt íkta?“. (26) Ašáu, ayór kirë nüt. Awén —i уоё, 
safét námtay táhë. Ахаз, anós. (27) Apéñš, ayór—i Yayk kórtë-pëšínt 
аах. Амбу: ,Saxxát künómíšt — пбѕот“ . (28) Мӧгї& ака хагё загё, 
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avvóü обаё rítëš. (29) Očáš амбу: „Vort бох, žótam?“. Амбу: ,Kurmákx, 
оё&!“. — „бай námtay tahë “ox, #бќат?“. (30) Амбу апё: „Očám, 
рїубћ viyóra avvówem, і yókay апїріа. Гег avú, kë піѕр-ї xšap оу, Yüróta 
бїт. (31) Ayórem — dü avvóu. А]ахет, арїгауў. Амбует: «Мар t"xóyoïšt». 
AYórem — тап гИ1за піууомог. (32) І kúrë-pë molomól азёупог. Кё пара 
апїрїдет. (33) Вахёїп ауа. Ajáxem, хагіёт vor akún. Кё уб4ёт arás — 
awóvem апё: «Ах Ча molomólk akünór xšap — ušt, šáwom, үбгйт, wénüm — 
čóšínt ïktá?». (34) Kúrě nüt ašáyem, аубг. Аүбгёт —1 safét námta. Kašólëš 
akünim, ауаг. (35) Námtay tah apéñëm, ayórëm —1 yayk. Kórtë-pëšint 
dëttax, hámmokaš уагах. Námtay táhëš abëdézëm, xárë sárëš amón. 
Anós, avvóu naxtáskë“. (36) Očáš awóv ané: sZ ótam, Защ, i tabíb ur“. 
Ašáu, 1 tabíb anós, avvóu. Tabíb avvóu, dorúëš akün. (37) Kórtë pat 
saxxát avú. Sayirá nikóxëš aküún, anós. ` | | | | 

(38) Očáš амбу: „Маг, nahíš kürmák órta Кап — děváyz тох ауй“. 
Avárš, órta аКйп, anós, avvóu. (39) Umša аКйпбт, avánt, аКап. Bëdónë 
amón, axřár, darrótšint ser akünór. (40) Амбу: „Оёат, тап пахїрёі пі- 
düm?“. Očáš амбу: „Мау, žótam, jax, nez bozórë, і ark Кап — аџабі тох 
düzgárot“. (41) Zótaš ajáx, anéž, atér. Bozórě sar anéž, рапб-йх$ vítay 
anós. Atis očáě rvítëš. (42) Očáš амбу: „2бїаш, уйа anóse?“. Awóv: 
„Ной оба“. Амбу: „рога поз, і убКау šáüukë kiíró künót“. (43) Sayirá 
НК anéž, atér. Anéž, дй хагё уйа апбз. Oëáísaš амбу апё: „Оба, kušínt 
varóm?“. (44) Očáš амбу: `„Мамі2 kuk vúrtat Тубг váršint, nahát pï- 
róñt!“. Vóršínť akún dútě xártěš, anéž, atér. (45) Ašáu naháų азё. 
Bozórë atís, уйоіё арїгбпі. Nah"át піѕіах оу. 

(46) Pošëóë хёраг агаѕ, амбуог: ,Naháu ѕаүіга і xüšrú inč ast“. Poščó 
ха amón, амбу: „Man vot“. (47) Гаук амбу: ,Náš-vomíšt“. Náš-avú. 
(48) Ра Yüm, tiráy Yüm odámš amón — yuš níkün. (49) Poščó sayiráïsa 
xat аКйп, амбу апё: „аё Ьїзїубг jaláp vútax. Nístax — jáxot, јахќах — ra- 
wón vot: inč Ызубг jaláp vútax!. Ínčěš vvówot, soyib vot“. 

(50) Xat ašáu, агаѕ. Sayirá žóyakš afarmóy. Mülló ažóyš: „Ро8ёбё wóvta — 
inč bisiyórx jaláp, vvówot, soxíb vot“. 

(51) Ѕаүјга xafá avú, ајах, darráu rawón avú. Xšáp-at met rot абац: 
Au xšapš arás. (52) Očáyěš nápürsta ínčěš айё" kórtë-pë, hámmokaš yára 
akún. Asüxóyš, sandůqě пйї apártou. Ауагї, nà rë vek xay akün. 
(53) Kë avvóu, oëáë sartákëš ап, óh-ě sar axáš, Оёа& awóv`:' ané: 
„Ey, žótam, avvówë?“. Амбу: „Ной, оба“. (54) Očáš амбу апё: „Оһ-ё 
sar ču xašé?“, Амбу: „Оба, пах jalápě kórtě-pěš aděřęm, nářrě vek xáyëš 
akūnim“. (55) Očáš амбу: „Ey, žótam, obadón ark náïkta“. Sayjrá ауду: 
„Ču?“. Амбу: „Poščó dü-tiráy Yüm odámš amón, náš-avvoų. Poščó dărúy 
xat Иа“. (56) Zótaš амбу: „Мап піүііует“. Ајах, naháu ná"rë qáddě 
anéž, atér. . 

(57) Ínčěš ор avár. I šoxóbě ažīvár. (58) I mahikáš avvóu, awén. 
Аүбг —і sandúq. Adügár брё vek, anósš. (59) It báriš аайсаугоп, apéñš, 
аүбт: í {аук Когїё-рё$їпї děřtax; yáraš ast. Anósš, atér, kátisaš avárš, 
dorú akün. : : | 
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(60) І шем avú, i boy tuy аКйп, vuz а г. I boy žótaš vúzë anós, avvóu, 
yáykë awén. Амбу: „Nahítě nósomïšt“. (61) Азап, dodóïsaš амбу: »1 ma- 
hikášë уаукё awénem. Маһамёт t'fáríšt2“. Dodóïš амбу апё: ,Zótam, 
ай їпёїї ast, áně inč папоѕ!“, (62) Dodóïsaš амбу: „Ма, пбѕотї&“. Avvó- 
мог mahikášě гїїё. Awóvor апё: „Гаукёі naháu boy žótay tfar“. Амбу: 
„Хауг, at агёт&“. 

(63) Nikóxěš akünór, ааг. Boy šóta Yáykisa амбу: ,Vvou, nipídím“. 
Гаук амбу апё: „Мап +їгау šártě ast“. (64) Zóta амбу: „баг моу“. Амбу: 
„Šáwīšt, брё lápě kat Кап, i гиуїјб хїгіпїёі, bíríšímí-pě šiyómišt, i sandúq 
гїї, mon“. (65) Boy žóta kat akún, bud akún. Амбу: „баи, ruyñó xý 
гіп“. Ахігіп, awúr. (66) — ,Biríšim tim ur“. Biriím tim аул. Ašíyš, 
avvóñ. Амбу: ,Sau, sandüq url“. Ašáu, sandáq tím аул. (67) Амбу: 
„бац, au ай іпёёі tim ur!“. Ašáušint, awúr. (68) Awov: „Мох хог šau, 
auqót иг“. Anéz, atér. (69) Pinóñëtisaš амбу: ,Vvout, sandúqë tamošó 
Кап“. Ауубмог. Амбу: ,Darúnëš west“. Awésor darúněš. (70) X"aë tim 
awés. Dëvárëš maxkám аКйп, adëb, líkátě-pě дагїубїѕа atér. (71) Darïyóšínt 
avár, avárš — і šoxóbě ažïívár. 

(72) I galabón zgaláëš брё t'fárě awúr. Аүбг — šoxóbě i sandüq. 
(73) Азрё vóra ауп, брё vek adüzgár, аййсаугбпёїпі. Зап@йа арёй, ayór. 
Ayór — tiráy za'fë. (74) Naháu mahikášë yáykě амбу: ,Vvou, man vu“. 
Амбу: „Mox děváyz ast, šau, поп ur, dárot тох ser Кип“. Каїїза$ ašáu. 
(75) ЇЗЇЇЇ tīráy аѕрё anósor, vóra avú. Anéž, atér. (76) Galabón azüwórt, 
avvóu, aYór — Мб ëüks nest. 

(77) Íštít anéžor, atér. І dáště ašáwor. Ayóror — čïl qarakčít, adáwor, 
&аК$їпї adór. (78) 15 амбу: „Man nos“, iš амбу: „Man nos“.* Ínčakt 
awóvor апё: „Мох tiráyom, &тох — ё]. Mox kómïšínt vim?“. (79) Awó- 
vor: „Děváyz mox ast, i auqót mox künt, dárrot тох ser Кап, kë і gáp- 
šínt děhímïšt“. Ajáxor, поп akün, at°áršínt. Darrótišínt ser akünór. 
(80) Atón гаї awóvor апё: „Мох і šart ast: čidóka Кахк rítëš šáwot, 
čě sítám vvówot— тох naháwë уши. Св Һаттаё sitám vvoutagí, Кот 
і mox xüš künót — nósot; бай і rítěk — і mox në nósot, бац i rítěk tik — au 
і mox nósot“. (81) Оагакёі anéžor, atér. Áspšint {ЧбКау amón, рїубда 
'atér. Ašáwor, naháų dáště arás — іаүтіп níma sánkë хоу. (82) 18 га 
ајахог, ásptě xarpáyšínt pákka akün. Za'`ft tíráyětě ásptë vóra avór, 
anéž, atér. (83) Оагакёй au dáštë Тубг. Iš wóvtěšt: „Та rítě vu“. 
(84) Axíš wóvtëšt: „Та rítě vu“. Yak diígárë-pë baxs akünór. (85) Kát- 
tašint амбу апё: „Ey, тїїїдїпї &оџ, —ірй& yak dígárë-pë baxs küntëšt? 
Axtít fëréb тох nakünánt, і ,уоё тох návarant“, — wóvtëšt. (86) . Íšint 
wóvtëšt: „Та rítě vu“, áxšínt wóvtěšt: „Та rítë vu“. Awóv: „ Vvout, 
һатта тох yak bor atirím“. (87) Ašáwor, аүбгог — ásptě xarpáy pákka 
or. Оагакёй tim пахбаї{ sitám avór. 


* Man поз — сокраш. вм. man nósomišt. (Ред.). 
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(88) Лач ašáwor і dáště, dëváyšint ауй. Yak digárisa awóvor anë: 
„Vvoùt, ёё asp wésim, non x*Arim, Кё tírímīšt“. (89) Сё asp awésor, 
anídor, non ах*Агог, darrótšint ser akün. (90) Mahikášě yayk амбу: „Хӣг- 
jinë yort— sálla-čapón ast; xáštšīnt, {КЁ qadd nůyúntim“. Axašóršint. 
(91) Mahikášë yayk хёѕёїпі akún, íkë qabát ааг. Апйүйпїөг, mórti su- 
ТАН avór. (92) Awóvor апё: „Азр тох ser vant, kë vóra уни“. Aspt 
ax*àror, ser avór. Ajáxor, vóra avór, anéžor, atér. 

(93) Тїгау xšáp-at гау met rot ašáwor. 1 odámišint woxúrd ауй. 
Apársošt, awóvor апё: „Ít šáhrë ёо gap ast?“. (94) Амбу апё: „И šá"rě 
poššóš múrtax. Мог, dáštë qüš parrónošt. (95) Wóvoïšt апё: «Nahíš 
_ qüš kay загёк niídot, naháwë poššó künímišt>“. (96) 7ай awóvor yak 
Фраза: ,Maslaxát čox?“. Ах одат adügár, аїбг. Awóvor: „Эаїтіїё, 
і үйт tamošó kůním!“. (97) Азамог, і Ъйгјаке апі. Аүбгог — qüšë par- 


rónšínt ast. Awóvor: „Pět ču küntëšt?“. (98) Axtit agárdor, awóvor anë:. 


„Ой$ parrónimišt. Nahíš qüš Кау sárěk nídot-—naháwě poš3ó künimišt“. 
(99) Qüšë aparrónor. Avvóu, mahikášě yáykě sárë аш. (100) Naháu 
ваё odámt níyirivoyšt —iš yáykx. Ауубмог, čakš adóror. Awóvor: 
„Tau poščó künímišt“. (101) Awóv: „Man Šñndda пани“. Хо’-тахб“ 
čakš а4бгог. Амбуог: ,Poššót künimišt“. (102) Амбу: „Ратам vot, nahíš 
айё бтау үйт parrónt: kay sárěk anid -— паћах poššó“. (103) Tik ašá- 
мог, qúñšë aparrón. ТҮК avvóu nahítě sárë aníd. Амбу: „ТІК parrónt — 
гау Yüm votl“. (104) Tíkš aváror, aparrón. Avvóu, nahítë sárě МК ап. 
Avvówor, аѕ"хбуог. (105) Амбуог: „Тиау Yüm bud ауа, 90$ avvóu, 
tau sárë aníd. Atón poššó vešt“.— ,Xayr“,-— амбу. (106) Anósorš, atér. 
Азамог šářrě qaríbë, darwózay děvárě ašáwor. (107) Тїтауїё za'ft mas- 
laxát akünór, awóvor: „Ууощ, surát тох darwózay sárë kánim“. Suratšint 
akánor. (108) Atísor, atér, ašáwor, kátë дёуагё$їпї arás. (109) Tīíráytíč mas- 
layát akünór. Mahikášë үаук амбу: „Мап xüt pošëó avém, š"mox ай — 
išínt wazíir-ë dást-ë rost vut, В wazír-ë dást- ‘бар vut, tísim, nídim“. 
(110) Atísor, aníd. Со wáxtě, čof soátë nista Yyór. 

(111) Г méti avú; saYirá sargášt avú, awés. {п&ёё süróx akünéëst, 
ајакѕ. (112) Naháu ínëë &а!тё awés. Ašáu darwózay dëvárë, darwozaxónay 
sárë ayór, inč surátěš awén. . 

(113) Awóv: ,Ušt, tísüm nahít šáPrë — mabodó ёё іпёёт дагак vi- 
гаш“. (114) Atís šářrě. Амбу: ,Ušt, 1 yŭm poššóë ritë šom. Wénüúm — ёё 
{пёёш darákš ast yo па?“. (115) Ašáu, pošëóë гИё salóm akün. Düzonú 
akún, aníd. (116) Pošëó амбу: „бата, Ки оу?“. Амбу: „Мап i inč pi" 
пауза, sürók kárkë awésëm nahít #"mox šářrě. Awóvěm: «Wénům — 66 
man іпёё darákš ast yo па?»“. (117) Poščó awóv: „ТИбг тей mühlát. 
Ва? az tifór met іпёёі man darák kůnomïšt“. (118) Poščó мат за амбу: 
„Nahítë могі i yůjray, sarš 108, 5058 xašt, badán sínóyt, ánë líbós 
nüYuntónt, поп #огї, dàrë ser künt, mont — nidot. ` Tifór тёїїза ёё xó]ëš 
xabardór vut“. (119) Avárorš xüjraísa. Atís xülray. Üstó awúror — sarš 
atóš. LYbósš axášor, badánš asmóy. Nonš at°fáror, dárë ser akün. (120) Av- 
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vówor poš3óë ritě, atis, salóm аКйп. „Мап wóvtot Ба]б arasóntë?“. Wazirt 
амбуог: „Но, túrám!“. 

(121) I met nista ïyór. Awénor —galabón awés. (122) Pošëó амбу: 
„Та ёо Кага št? Сё Ки уубме? Та-рё па salóm, па aláyk“. (123) Амбу 
апё: „Man falón Ьбуё galabónš іт, бё аѕрё sitám lakstagí одат. Š"móx-pë 
aql níikünim salóm künóm“. (124) Pošëó амбу: „Хауг, čo wóvišt? Со агікі 
ast idokáy?“. (125) Galabón амбу апё: „| méti тап galám awúręm ор +агё. 
Аүбгет —1 šoxóbě і sandúq. Adügárem, adůgayrónš. Děvárš apéñem, 
ayórš, ayórem 1їгау za'fë. (126) Awóvem: <Vvout, і&їпі man vut». Awó- 
vor: «Мох dëváyz ast, поп иг, dára тох ser Кап, Кё і тох vimiíišt>. 
Nónë xotír atér. (127) ВЕ гау áspëm anósor, убга avú, anéZ, atér. 
Та avvówem — 16 биКз nest. (128) Gálay арагіоет, пё&ёр avú. Sürók 
karkë awésëm — hīččókayšīnt nívirëm. (129) Ауубмёт nahít š"mox šá"rë 
darwózay dëvárë, sarboló ayórëm — surátšint awénim. Cau хоНг man tat 
ауубмёт. Awóvëm: <Wénüm, š"mox darák ast yo па?»“. (130) Poščó 
амбу апё: „Азаг дагак&їлё vírüm, čóšínt wóvIšt?“. — „Hiččíšīint памо- 
vomïšt. S"mox agár virtšint, naháu ásptěm t'fárant — mardümí ог“. 
(131) Poščó амбу: ,Asptët úrüm, t°'faróm — rozi 182“. Амбу: „Ной man 
сё š"mox го21“. (132) Ásptěš awúror, ааг. Poššó амбу: „Rozí avé?“. 
Амбу: „Hoř“. Poššóïsa амбу: ,Fotixám юг“. Fotixáš at°fáror. Anéž 
atér kátisaš. : 

(133) I met adūgár — boybažá awés. Avvóu darwózay Чёуагё. Ayór 
séčě, awén —1їгауїё тбё surátš. (134) Амбу: „Ušt, i yüm tísüm nahít 
šárě, бё poš3óë sürók künüm, wénüm — ëë man inšté darákš ast yo па?“. 
Atis poš3óë ritë. Salóm айбу. Амбу: „Wa alëšyküm! Ки оу?“. (135) Амбу: 
„Э‘тох ‚ГИ амбѕёт: Игау шёёт pináyšta. «Маһаџіїіё, — амбуёт, — wé- 
пйт». S"mox darák ast yo па?“. (136) Poššó амбу: „Їлёёї virüm, — 
t'laróm?“. Амбу: „Рб virt, Еогі —ííš ЧагКог пах!“. (137) Амбу: 
„Сакё darkór пах?“. Boybačá амбу: „Сё хай fěrębgár!“. (138) Poššó 
амбу: „Хауг“. Амбу: „бай, {гау тЄїї nid, kë ууоц!. Ašáu, апі. 
(139) Тїгау méti bud avú. Düútë ínëtëš awúr, аі аг. Амбу: „Вод avé?“. 
Амбу: „Но*!“. (140) Амбу: ,Fotixám t'fort!“. Fotixáš at'farór. Anéž, 
atér kátisa. : : 

(141) І met níssta їубг. Аүбгог — čil qarak3í awésor. Atísor, salóm 
akún poššóïsa. Pošíó амбу: „Wa alěykům assalóm!“. (142) Awóv: „На, 
juwónmardt, kú ïyót?“. Awóvor: „Тїгау zaifě тох fěréb akün. Ајахіт, 
naháutítë айтё awés“. (143) Pošëó амбу: „Co fěrébšīnt akünór?“. Awó- 
vor: „| métí dáště níssta yom. Awénem — їгау таё yáxši avú. Ajáxem, 
adáu rítisašīnt, ёакёїпі adorím. (144) Awóvor: < Čo mox wóftěšt?». Awó- 
vim: «М№бѕіті&їпі». Амбуог: «Хот тох děváyz ast. Auqót künt, dárrot 
тох ser künt, kë i барёїпі dëhimišt>. (145) Ајахіт, auqótšínt akún, dár- 
rotšint ser aküním. Амбуог апё: «Мох і šart ast». Awóvim: «Загї$їпї gap 
аё" — čo šártšint аз». (146) Zaft awóvor: «Загі тох nahíš: naxšědoka 
kaxk гИё šáwot, čě зИат vvówot, — mahikášë үаук амбу, — man naháu 5їїа- 
mikë vómišt. Cau і ritëk— i mox nósot, бап ай i rítěk— tīk au і тох 
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nósot». (147) Nahiíš šart аКйлїш. Мох dáštë vek atér. Ašáyyim ЧА 
a Ъагїз“.* (148) Роёёб амбу: „Таүпїп парах dašt &6 хоу?“. Амбу: 
„Таүтіп nim sang хоу. (149) Самока azüwórtim, ауубу — ásptě xar- 
páytšint ракка їкібг, апё №15 Сахз nest. Naháu sabábě sürók karkě тох 
š"mox rítë awésim. (150) Амбуіт: «А énim — naháutitë hiččókay дагак ast 
yo па?»“. (151) Poššó awóv: „З%пох ёо Каѕўт küntëšt?“. Awóvor: „Мох 
&Й qarakčí om“. А | 

(152) Poščó јагёї Ёаугба akün. ]аг& адай, avvóu: „Со wóvtišt, türám?“. 
Амбу: „Мей bozórë, fayród kün,— aspakí kas jam vot: man vuz #аго- 
шї“. (153) }аг4 anéž, atér. Bozórě ašáu, kúča par kúča aláks, fayród 
akún. Амбу ané: ,Aspaki ast— jam vot! Poščó vuz t'fórtišt“. (154) As- 
paki jam avór. Таүтіп i da" hazór jam avór. Jarči амбу: ,Pošëóë ritě 
$аш!“. Aspaki rawón avór, ašáwor pošëóë rítě. Salóm akünór. (155) Poščó 
амбу: „Ма alěykům assalóm!“. Wazírtisaš амбу: ,Aspakítë dáště ўїубгї, 
qarakċčítě бт #їубгі. Cë darwóza véskěšiīnt künt, і kátta dáštěšínt vort, 
nahit da" hazór aspakitë qarakčítě vuz t'fort“. (156) Aspakitě маи rirít 
akünór, дагакёйё ёё sítám anós. Qarakeëítëšmt vásta оу, аўїуагог$їпї, 
avár. Аўїуагог$їпї, čě darwóza véskě akún, nahàu pošëóé wóvta pádě 
avároršïnt. (157) Qarakčítě їїЗ apéñor, aspakítë táhisa apártowor. Vuzš 
anósor. Xüb mardám tamošó akünór. (158) Gaštá au уак Кат ëHíš tím 
apéñor. Ашё tim vuz at°fáror. Vuzxašót xüb axášoršint: har kadómňš 
panj-üxš bülák akünór. 

(159) Bozí 1 xünúk avú, vuzxaší ado ауй. Wazirt awóvor mardümisa: 
„Розёбё xáqqë dü'ó künt!“. (160) Mardúm аб akünór, azüwórt, Баг одат 
хар kátisašint atéror. (161) Poščóč мази tim pošëóë rítisa atéror. Ašáwor, 
pošëóë salóm аКйп. Poščó амбу: „Wa aléyküm assalóm!“. (162) Абу 
ané: ,Qarakëitë vuz atfórtě?“. Awóvor: „Ной, türám!“. Poščó амбу: 
„Xüb ár'kšint íkta“. 

(163) I met aníidor. Poščó awóv: „Sayiráč urt!“. Ašáwor, saYiráë , 
dást-at ritš азтбу, pokizaš akünór. Poščóč ritísaš awúrorš. (164) Avvóu, 
salóm akún. Poščó awóv: „Wa aléyküm!“. Амбу: ,SaYyirá, gap аё“. 
(165) Ѕаүіга амбу: „Со gap dëhúm?“. Poščó амбу: „Со вар ast — 
ибупё“.** Амбу: „А met gápěm děhta оу“. Амбу: „Maylš“. (166) Амбу: 
„Сарк déhüm — рїгау vot: і incëm pëñáyišta оу, паһац sabábě š"mox 
гїё úxta бїт. Š"mox wóvta oy: «Їпёїї viromišt, Ї{°Їагот»“. (167) Poščó 
амбу: „Хауг. Мап (nëët víiromíšt, Ьїғбпї?“. Амбу: „Но““. Амбу: 
„Со Кагах?“. Pošëóë гіїё ёїпіїг$ аүбг, агбу. (168) Poščó амбу: 
„Еу, зауйа, ёи гбі&ї?“., Амбу: „Си үтит?“. Pošëó амбу: „Сар аё“, 
(169) $аүта амбу: „Мап xüt gap dëhómíšt, &тох ёё wáxnëm gü- 
dórt“. Poščó амбу: ,Adügárem ёё wáxnět“. (170) Awóv: „Ínčěm хйа-ї 
š"mox“. Роёёб амбу: „Ey, sayirá, nomaxkúl nákůn“. Tik aróy. Poščó 
амбу: „Сар 98!“. Амбу: „Со gap dëhúm? Tóromíšt — іпёёт xüd-I 


* Bm. ар báríš. (Ред.). 
** Bm. моу апё. (Ред.). 
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š"mox“. (171) Poščóš амбу: „Еу, ѕаүіга, ей ax"áre“. ТіК aróy. Ро&ёб 
амбу: „Еу, xüdozadá, іпёёі man-ím, néki і yókay gap nàdë)"“. (172) Poščó 
Hbósš axáš, sayiráy апйүшпїйп. Naháx sayirá víreš хоу, asáyn, хар páděš 
anídon. Х“аїб 2а’Ибпа НЬб$ апйүйпї, aníd. (173) Кё ba müród arásor. 
Ахїїї nahwát 1убг, man amónem, avvóu. 


№ 1 


(1) Была одна старуха, у нее был сын. Был он бедный, не было 
у него пропитания. (2) Посоветовался он со своей матерью. Мать ска- 
зала: „Иди, наймись где-нибудь на работу“. (3) Пошел он к одному 
владельцу сада, нанялся по договору, ходил за садом, до осени ходил 
за садом. (4) Наступило время — абрикосы, вишни поспели. (5) Собрал 
он абрикосы и вишни, вынес, продал на базаре. Взял деньги, положих 
в пояс. (6) Настал день — виноград тоже поспел. Собрал и виноград, 
высушил. (7) Пошел к хозяину, сказал: „Давай, иди, стань хозяином 
своего сада: твой изюм я высушил“. (8) Пришел хозяин сада, спросил: 
„Ты те абрикосы и вишни собрал, продал — что ты сделал с день- 
гами?“. (9) Сказал: „Они в моем поясе.“ (10) Сказал: „Выйди, возьми 
семь ослов, возьми семь веревок, возьми семь мешков“. (11) Взял семь. 
ослов, взял семь веревок, взял семь мешков, пошел к хозяину. (12} 
(Тот) сказал: „Раскрой мешки, насыпь семь мешков моего изюма“. 
Насыпал семь мешков изюма. (13) Сказал (хозяин): „На твою долю 
теперь вот это (пришлось)“. 

(14) Сирота сказал: „Отпусти меня“. Отпустил его хозяин. (15) (Си- 
рота) навьючил ослов, вышел, пошел к матери. Пришел к матери. 
(16) Спросила: „Ты пришел, сын мой?“. Сказал: „Да, матушка“. (17) Ска- 
зала: „Сын мой, у нас нет никакой пищи — что будем делать?“. Сирота 
сказал: „Я отвезу (изюм) на базар, продам“. Мать спросила „Куда ты 
повезешь?“. (18) Сказал: „Я повезу его в город, продам“. Сказала: 
„Если так, навьючивай своих ослов“. Навьючил ослов. (19) Мать сказала: 
„Приходи скорее, сын мой, — мы голодны“. Сказал: „Я быстро приду, 
матушка“. Вышел, отправился. 

(20) Пошел в город. Привез изюм на базар, продал его. (21) На- 
грузил своих ослов курмаком. * Пошел, остановился (букв. ‘остался’ 
в степи. Перед ним было какое-то кладбище. (22) В ту ночь, (когда) 
настала полночь, увидел — пришли двое со светильниками в руках. Вско-- 
чил, убежал. (23) Сказал: „Меня убьют“. Посмотрел — к нему они не no~- 
дошли, начали возиться над какой-то могилой. Заснул он там. { 

(24) Рассвело. Сказал он: „Навьючу-ка я своих ослов“. (25) Когда 
он навьючил ослов, вспомнил, сказал: „Те двое что-то возились, — по- 
стой-ка, схожу, посмотрю, увижу, что они сделали“. (26) Прошел, за-: 


* 7 > 
Курмак — сорняк, вырастаюдий среди риса. Идет главным образом на корм; 
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глянул в могилу. Увидел — что-то в белом войлоке. Вытащил, взял. 
(27) Открыл, посмотрел — какая-то девушка, израненная ножом. Сказал: 
„Вылечу, возьму (в жены)“. (28) Навьючил ее на осла, пришел к Ma- 
тери. (29) Спросила его мать: „Что во вьюках, сын мой?“. Сказал: 
„Курмак, матушка“. — „Что в белом войлоке, сын мой?“. (30) Сказал 
он: „Матушка, вчера вечером пришел я, заснул в одном месте. Было 
поздно, потом настала полночь, я проснулся. (31) Посмотрел — пришли 
двое. Вскочил я, убежал. Сказал я: «Меня убьют». Посмотрел -— ко мне 
они не подошли. (32) Начали возню над какой-то могилой. Потом я там 
уснул. (33) Рассвело. Встал я, навьючил моих ослов. Потом вспомнил я, 
сказал: «А те двое ночью возились, — постой-ка, пойду, посмотрю, 
увижу, что они сделали». (34) Спустился я в могилу, посмотрел. Уви- 
дел — белый войлок. Потянул я его, вытащил. (35) Развернул я войлок, 
посмотрел — девушка. Ее искололи ножом, вся она в ранах. Я завернул 
ее в войлок, положил на осла. Взял, пришел сюда“. (36) Мать сказала 
ему: „Сын мой, пойди, приведи лекаря“. Пошел, взял лекаря, пришел. 
Лекарь пришел, вылечил ее. (37) Ножевые раны зажили. Сирота же- 
нился на ней. 

„ (38) Мать его сказала: „Отнеси, смели этот курмак — мы проголо- 
дались“. Отвез, смолол, принес. (39) Сделали тесто, прилепили (хлебы 
к стенкам печки), испекли их. Поставили на середину, съели, насыти- 
лись. (40) (Юноша) сказал: „Матушка, я так и буду сидеть?“. Мать 
ему сказала: „Нет, сын мой, встань выйди на базар, заработай что- 
нибудь, чтобы была нам пища“. (41) Сын встал, вышел, пошел. Вышел 
на базар, купил пять-шесть веревок. Вошел к матери. (42) Мать спро- 
сила: „Сын мой, ты купил веревки?“. Сказал: „Да, матушка“. Сказала: 
„Купи много, чтобы стоило ходить“. (43) Сирота снова вышел, пошел. 
Вышел, взял два ослиных вьюка веревок. Сказал своей матери: „Ма- 
тушка, куда их отвезти?“. (44) Мать сказала: „Куда ты отвез изюм, 
туда и их отвези, там продай“. Навьючил их на двух ослов, вышел, 
ушел. (45) Пошел в тот город. Пришел на базар, продал свои веревки. 
Там и пребывал. 

(46) До царя дошла весть, говорили: „У того сироты есть красивая 
жена“. Царь послал к ней женщину, сказал: „Пусть станет моею“. 
(47) Девушка сказала: „Я ему принадлежать не буду“. Не стала она 
ему принадлежать. (48) Два раза, три раза посылал к ней человека — 
не послушала. (49) Царь написал письмо сироте: „Жена стала очень 
распутной. Если сидит (юноша) — пусть встанет, если стоит пусть 
идет: жена стала очень распутной. Пусть придет к своей жене, станет 
хозяином“. 

. (50) Пошло письмо, достигло (юноши). Сирота приказал прочесть его. 
Мулла прочел ему: „Царь говорит — жена очень распутная, пусть он при- 
дет, станет хозяином.“ 
_ (51) Опечалился сирота, встал, тотчас отправился. Шел днем и ночью. 
а другую ночь прибыл к ней. (52) Не спросив матери, ударил жену 


ножом, всю ее изранил. Поднял ее, бросил в сундук. Отнес ее, бросил 
в реку. (53) Потом пришел, сел у изголовья матери, тяжело вздохнул: 
Мать сказала: „Ты пришел, сын мой?“. Сказал: „Да, матушка“. (54) Спро- 
сила мать: „Почему ты тяжело вздыхаешь?“. Сказал: „Матушка, я уда* 
рил ту распутницу ножом, бросил ее в реку“. (55) Сказала ему мать: 
„О сын мой, не сделал ты хорошего дела“. Сирота спросил: „Почему?“ 
Сказала: „Царь два-три раза посылал своего человека — не пришла онё 
к нему. Царь написал ложное письмо“. (56) Юноша сказал: „Я не знал“: 
Встал, отправился вдоль реки, пошел. 

(57) Жену его унесла вода. Вынесла на остров. (58) Пришел рыбак, уви 
дел. Посмотрел — сундук. Перешел через воду, взял его. (59) Перенес 
его на эту сторону, раскрыл, посмотрел — какая-то девушка изрезана 
ножом, изранена. Взял ее, пошел, отнес к себе домой, вылечил. > i 

(60) Однажды один богач устроил пир, дал козла (для козлодрания): 
Сын богача схватил козла, прискакал, увидел девушку. Сказал: „Я же- 
нюсь на ней“. (61) Пошел, сказал отцу: „Я видел дочь рыбака. Ты мне 
ее дашь?“. Отец сказал: „Сын мой, у тебя есть две жены, не бери другой 
жены“. (62) Он сказал своему отцу: „Нет, возьму“. Пришли к рыбаку. 
Сказали: „Отдай свою дочь за сына того богача“. Сказал: „Ладно, 
я отдам ее“. бани t й 

(63) Совершили брачный обряд, выдали замуж. Сын: богача сказал 
девушке: „Давай-ка, ляжем спать“. Девушка сказала: „У меня есть три 
условия“. (64) Юноша сказал: „Скажи условия“. Сказала: „Пойдешь; 
построишь на берегу реки дом, купишь занавес, я вышью его: шелком; 
принесешь, поставишь сундук“. (65) Сын богача построил дом, закон- 
чил. Сказала: „Иди, купи занавес“. Купил, принес. (66) — „Шелк тоже 
принеси“. Принес и шелк. Вышила, закончила. Сказала: „Иди, принеси 
сундук“. Пошел принес и сундук. (67) Сказала: „Иди, приведи также 
тех двух твоих жен“. Пошел к ним, привел. (68) Сказала: „Сходи, при- 
неси нам пищу“. Вышел, пошел. (69) Сказала другим его женам: „При 
дите, полюбуйтесь на сундук“. Пришли. Сказала: „Спуститесь внутрь 
его“. Спустились во внутрь. (70) Сама она тоже спустилась. Закрыла 
крышку, толкнула, от толчка сундук поплыл по реке. (71) Река их 
унесла, вынесла на какой-то остров. ош 

(72) Табунщик пригнал табун на водопой. Смотрит — на острове сун- 
дук. (73) Сел верхом на лошадь, переехал через воду, их. переправил. 
Открыл сундук, посмотрел. Видит — три женщины. (74) Сказал он до- 
чери того рыбака: „Будь моей“. Сказала: „Мы голодны, иди, принеси 
хлеба, накорми нас“. Пошел к себе домой. (75) Они взяли трех лоша- 
дей, сели верхом. Выехали, уехали. (76) Табунщик вернулся, пришел, 
посмотрел — никого нет. : š 

(77) Они выбрались, уехали. Поехали в степь. Смотрят — сорок раз- 
бойников, прискакали, схватили (женщин). (78) Один говорит: „Я возьму“; 
другой говорит: „Я возьму“. Женщины сказали: „Нас трое, а вас сорок. 
Кому из вас мы будем принадлежать?“. (79) Сказали (женщины): „Мы го- 
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AOAHbI, принесите нам пишу, накормите нас, потом мы кое-что скажем“. 
Встали, испекли хлеб, дали им. Они наелись. (80) Потом женщины ска- 
зали: „У нас есть одно условие: кто отсюда раньше всех уйдет, позже 
всех придет, —мы будем ему принадлежать. Кто после всех прибудет, 
одну из нас пусть выберет, возьмет; кто перед ним — другую из нас 
возьмет, кто еще перед ним — тот третью из нас возьмет“. (81) Раз- 
бойники вышли, отправились. Лошадей своих здесь оставили, ушли пеш- 
ком, Пошли, достигли той степи — она была приблизительно на pac- 
стоянии половины санга. * (82) Женщины встали, перерезали сухожилия 
у лошадей. Женщины втроем сели на лошадей, выехали, поехали. 
(83) Разбойники были в степи. Один говорит: „Ты иди вперед“. (84) Дру- 
гой говорит: „Ты иди вперед“. Друг с другом заспорили. (85) Главный 
среди них сказал: „О несчастные (букв. ‘черные ваши лица’), —вы та- 
ким образом один с другим спорите? Как бы они не обманули нас, 
не унесли бы чего-нибудь у нас“, — говорит он. (86) Один из них гово- 
рит: „Ты иди вперед“, другой из них говорит: „Ты иди вперед“. Ска- 
зал (главный): „Давайте, пойдем мы все сразу“. (87) Пошли, увидели — 
сухожилия лошадей перерезаны. (Тогда) разбойники пошли вслед за 
женщинами. 

{88) Женщины поехали в степь, проголодались. Друг другу сказали: 
` „Давайте, слезем с лошадей, поедим, потом поедем“. (89) Слезли с ao- 
шадей, сели, поели, насытились. (90) Дочь рыбака сказала: „Посмотрите 
B хурджине — там есть чалмы и халаты, выньте их — наденем по одному“. 
Вынули их. (91) Дочь рыбака разделила, дала им по одному халату и 
чалме. Они надели, стали похожи на мужчин. (92) Сказали они: „Пусть 
чаши лошади поедят, потом мы сядем верхом“. Лошади поели, насыти- 
лись. Поднялись, сели верхом, выехали, отправились. 

(93) Ехали по дороге три дня и три ночи. Повстречался им один че- 
ловек. Спросили они его: „Какие в этом городе новости?“. (94) Ска- 
зал: „Умер царь этого города. (Люди) вышли, чтобы пустить летать 
охотничью птицу. (95) Говорят: «На чью голову эта птица сядет, того 
мы сделаем царем»“. (96) Женщины сказали друг другу: „Что нам де- 
лать?“. Тот человек ушел. Сказали: „Поедем, посмотрим разок“. (97) От- 
правились, сели в углу. Увидели они — пускают летать птицу. Спро- 
сили: „Зачем так делаете?“. (98) Те повернулись, сказали: „Мы пускаем 
летать птицу. На чью голову эта птица сядет, того мы сделаем царем“. 
(99) Пустили птицу летать. Прилетела, села на голову дочери рыбака. 
{100) Жители этого города не знали, (что) это девушка. Подошли схва- 
тили ее. Сказали: „Тебя сделаем царем“. (101) Сказала: „Я не справ- 
люсь“. Насильно ее схватили. Сказали: „Мы сделаем тебя царем.“ 
{102) Сказала: „Если так, пустите эту птицу летать три раза: на чью 
голову она сядет — тот царь“. (103) Снова отправились, пустили птицу. 
нова прилетела, села на ее голову. Сказала: „Снова пустите летать —- 
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пусть будет до трех раз“. (104) Снова (птицу) отнесли, пустили летать. При- 
летела, снова села на голову этой самой девушки. Подошли, подняли. 
(105) Сказали: „Вот уже три раза птица прилетала, садилась на твою 
голову. Теперь ты будешь царем“. — „Ладно“, — сказала она. (106) Взяли 
ee, пошли. Приблизились к городу, подошли к воротам. (107) Три. жен- 
щины посоветовались, сказали: „Давайте, вырежем наши изображения 
над воротами“. Вырезали свои изображения. (108) Вошли они, дошли 
до дверей дома. (109) Втроем посоветовались. Дочь рыбака сказала: 
„Я стала царем, вы обе — одна из вас везиром правой стороны будет, 
одна из вас — везиром левой стороны, войдем, сядем“. (110) Вошли, 
сели. Несколько времени, несколько часов они сидели. 

(111) Наступил день; пошел искать сирота, спустился. Расспраши- 
вал про жену, бродил. (112) Спустился в город той женщины. Пошел 
к воротам, посмотрел на ворота, увидел изображение жены. 

(113) Сказал: „Постой, войду-ка я в этот город, может быть узнаю 
о моей жене“. (114) Вошел в город. Сказал: „Постой, схожу-ка я к царю. 
Посмотрю, знает ли он о моей жене или нет?“. (115) Пошел, приветствовал 
царя. Опустился на колени, сел. (116) Царь сказал: „Сирота, где ты 
был?“. Сказал: „Я потерял жену, расспрашивая, пришел в этот ваш го- 
род. Сказал я: «Посмотрю, есть ли в нем вести о моей жене или нет?»“. 
{117) Царь сказал: „Четыре дня отсрочки. Через четыре дня я разузнаю 
про твою жену“. (118) Царь сказал везирам: „Отведите его в комнату, 
побрейте ему голову, снимите его одежды, вымойте тело, оденьте его 
в другие одежды, дайте хлеба, накормите, оставьте, пусть сидит. В те- 
чение четырех дней заботьтесь о нем“. (119) Отвели его в комнату. Во- 
шел он в комнату. Привели цирульника, обрил он его голову. Сняли 
с него одежды, вымыли его тело. Дали ему хлеба, накормили. (120) При- 
шли к царю, вошли, приветствовали. „То, что я говорила вам, выполнили?“ 
Везиры сказали: „Да, господин“. | 

(121) Однажды они сидели. Видят — пришел табунщик. (122) Царь 
сказал: „Гы кто такой? Откуда пришел? От тебя нет ни приветствия, 
ни ответа на приветствие“. (123) Сказал: „Я —табунщик у такого-то 
богача, человек, ходящий за лошадьми. У меня не хватило ума, чтобы 
вас приветствовать“. (124) Царь сказал: „Ладно, что:скажешь? Что у тебя 
здесь за дело?“. (125) Табунщик сказал: „Однажды я привел табун на 
водопой. Вижу — на острове какой-то сундук. Переехал, перевез его. 
Открыл крышку, посмотрел — увидел трех женщин. (126) Я сказал: 
«Пусть одна из вас будет моею». Сказали они: «Мы голодны, принеси 
хлеба, накорми нас, потом одна из нас будет твоею». Пошел я за хле- 
бом. (127) Эти три женщины взяли моих лошадей, сели верхом, вы- 
ехали, отправились. Пока я пришел, никого не осталось. (128) Бросил 
я табун, пошел, ходил, расспрашивая, нигде их не нашел. (129) При- 
шел я к воротам этого вашего города, посмотрел я вверх, увидел их 
изображения. Из-за того я и пришел сюда. Сказал я: «Посмотрю-ка, 
знаете вы (о них) или нет?»“. (130) Царь сказал: „Если я узнаю о них, 
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что скажешь?“. — „Ничего не скажу. Если вы их найдете, пусть они 
отдадут мне тех лошадей — они чужие“. (131) Царь сказал: „Если 
я твоих лошадей приведу, дам (их тебе) — будешь удовлетворен?“. 
Сказал: „Да, я буду вами удовлетворен“. (132) Лошадей его привели, 
отдали. Царь спросил: „Ты удовлетворен?“. Сказал: „Да“. Сказал царю: 
„Отпустите меня“. Его отпустили. Вышел, пошел к себе домой. 

(133) Прошел один день — пришел сын богача. Пришел к воротам. 
Посмотрел вверх, увидел — изображения трех женщин. (134) Сказал: 
„Постой, войду-ка я в этот город, расспрошу у царя, увижу, — есть ли 
известие о моих женах или нет?“. Пошел к царю. Произнес приветствие. 
Царь сказал: „И тебе мир! Где ты был?“. (135) Сказал: „Я пришел 
к вам: я потерял трех моих жен. — «Посмотрю-ка я их», — сказал я. 
Знаете вы (о них) или нет?“. (136) Царь спросил:' „Если я твоих жен 
найду — отдать тебе?“. Сказал: „Двух из них найдите, отдайте -— 
третья не нужна!“. (137) Царь спросил: „Почему не нужна?“. Сын 6o- 
гача сказал: „Она обманщица сверх меры“. (138) Царь сказал: „Ладно“. 
Сказал: „Поди, посиди три дня, потом приди“. Пошел, сел. (139) Испол- 
нилось три дня. (Царь) привел двух его жен, отдал. Сказал: „Ты удов- 
летворен?“. Сказал: „Да“. (140) Сказал: „Отпустите меня“. Отпустили 
его. Вышел, пошел к себе домой. 

(141) Однажды сидели. Видят — пришли сорок разбойников. Вошли, 
приветствовали царя. Царь сказал: „И вам мир“. (142) Сказал: „Ну, мо- 
лодцы, где вы были?“. Сказали: „Нас обманули три женщины. Мы вско- 
чили, пришли вслед за ними“. (143) Царь спросил: „В чем они вас об- 
манули?“. Сказали: „Однажды мы сидели в степи. Видим — показались 
три женщины. Мы вскочили, прискакали к ним, схватили их. (144) Ска- 
зали (женщины): «Что вы нам скажете?». Мы сказали: «Мы вас возь- 
мем». Сказали: «Мы сейчас голодны. Приготовьте пищу, накормите 
нас, потом мы скажем вам кое-что». (145) Встали мы, приготовили им 
пищу, накормили их. Сказали они: «У нас есть одно условие». Сказали. 
мы: «Скажите ваше условие — что у вас за условие?». (146} Женщины 
сказали: «Наше условие таково: кто отсюда пойдет раньше, а придет 
позже, — сказала дочь рыбака, — я буду принадлежать тому последнему. 
Кто перед ним— одну из нас возьмет, кто впереди тех двух — еще 
одну из нас возьмет». (147) Это условие мы заключили. Отправились 
мы в степь. Пошли мы в ту сторону степи“. (148) Царь спросил: 
„Та степь примерно какая была?“. Сказали: „Приблизительно была 
с полсанга. (149) — Оттуда мы вернулись, пришли — у лошадей перерезаны 
сухожилия, больше никого нет. Поэтому-то мы, расспрашивая, пришли 
к вам. (150) Сказали мы: «Посмотрим, знают ли где-нибудь о них 
или нет?»“. (151) Царь сказал: „Каким ремеслом вы занимаетесь?“. Ска- 
зали они: „Мы сорок разбойников“. 

(152) Царь крикнул глашатая. Глашатай прибежал, спросил: „Что ска- 
жешь, господин мой?“. Сказал: „Выйди на базар, закричи — пусть со- 
бираются конные: я устраиваю козлодрание“. (153) Глашатай. вышел, 


пошел. Пошел на базар, ходил с улицы на улицу, кричал. Говорил: 
„Кто конный — собирайтесь! Царь дает козла“. (154) Конные собрались. 
Собралось приблизительно тысяч десять. Глашатай сказал: „Поезжайте 
к царю!“. Отправились конные, поехали к царю. Приветствовали его. 
(155) Царь сказал: „И вам мир“. Сказал везирам: „Выведите конных 
в степь, выведите и разбойников. Выведите их из ворот, отведите 
в большую степь, вместо козла дайте разбойников тем десяти тысячам 
конных“. (156) Конных поставили перед везирами, разбойников поста- 
вили сзади. Разбойников связали, вывели их, отвели. Вывели их из во- 
рот наружу, отвели в место, указанное царем. (157) Одного из раз- 
бойников развязали, бросили посреди конных. Схватили они его вместо 
козла. Славно повеселились люди. (158) Потом развязали и тех трид- 
цать девять оставшихся. Их также отдали вместо козла. Участвующие 
в козлодранье хорошенько их таскали: каждого разорвали на пять-шесть 
частей. 

(159) Игра затихла, козлодрание закончилось. Везиры сказали лю- 
дям: „Прочтите молитву о царе!“. (160) Люди прочли молитву, повер- 
нулись, каждый отправился в свой дом. (161) Везиры царя тоже от- 
правились к царю. Пошли, приветствовали царя. Царь сказал: „И вам 
мир“. (162) Сказал: „Отдали разбойников (вместо) козла?“. Сказали: 
„Да, господин наш“. Царь сказал: „Хорошо вы поступили“. 

(163) Однажды сидели. Царь сказал: „Приведите сироту!“. Пошли, 
вымыли руки и лицо сироты, почистили его. Привели к царю. (164) При- 
шел, приветствовал. Царь сказал: „И тебе мир“. Сказал: „Сирота, го- 
вори!“. (165) Сирота сказал: „Что мне сказать?“. Царь сказал: „Какие 
у тебя есть слова, — скажи“. Сказал: „В тот день я сказал“. Сказал 
(царь): „Ладно, (еще скажи)“. (166) Сказал: „Если мне говорить, пусть 
будет так: я потерял жену, поэтому-то я пришел к вам. Вы сказали: 
«Твою жену я найду, отдам»“. (167) Царь сказал: „Ладно. Если я твою 
жену найду, ты ее узнаешь?“. Сказал: „Да“. Царь спросил: „Какая 
бна?“. Посмотрел он внимательно на лицо царя, заплакал. (168) Царь 
сказал: „О сирота, почему ты плачешь?“. Сказал; „Откуда я знаю?“. 
Царь сказал: „Говори“. (169) Сирота сказал: „Я вот скажу, а вы по- 
щадите мою жизнь“. Сказал царь: „Я пощадил твою жизнь“. (170) Ска- 
зал (сирота): „Моя жена —вы сами“. Царь сказал: „О сирота, не де- 
лай глупостей!“. (Снова заплакал (сирота). Царь сказал: „Говори!“. 
Сказал: „Что мне говорить? Вижу: моя жена — вы сами“. (171) Царь 
сказал: „О сирота, ты лжешь“. Снова заплакал (сирота). Царь сказал: 
„О несчастный, я—-твоя жена, но нигде этого не говори“. (172) Царь 
снял одежды, надел на сироту. Тот сирота был ее муж, она возвела 
его на свое место, усадила. Сама надела женские одежды, села. 
(173) Потом достигли они своих желаний. Они там, я их оставил, 
пришел (сюда). 


№2 
Записано от Сангина, 37 лет, жителя сел. Маргтумайн 


(1) Гри, i kampir оу, їїгау žútašīnt оу. (2) Dodóš atíráš, атіг. А$їуб-ё 
xonáš yis akünór. Hš pítaki дойпёа агаз, ИЗ ганда arás, ííš і гйрё агаз. 

(3) Răpč rasidagí aníd, агбу. Азап i tëpáy 1арё, aníd. (4) Ayór, awén — 
čil düzd anéž, atér. Gaštá düzdë dúáymëš ајах, азап. Naháutítë 612-й 
čorótš avánt, айг kàátisaš. (5) Iš akótš janjól akünór: ,Dodóë тох ašíyó-ë 
xoná vútaš ast. Táwisaš wófta vúta ast, kë móxisa na“. (6) Kë уак di- 
сагё-рё „jang šim“ vútëšt. Кё wótëšt anë: ,Š"mox tim sant, naháu těpáy 
lápě nidt“. (7) Iš tím yórtíišt, wéntīšt — 1 dúzdë anéž, atér. Ax tím gaštá 
jáxtišt, sant. (8) Sántišt, Yórtišt, wéntišt — dévár sáray níssta yor. Xamb 
vútišt: — ,Darúnë tisóm“. Кё áxtít déhošt, t" xóyor. 

(9) Akóš Yórtíišt: ,Virótëm darák шум“. Jáxtišt, sant. Sántišt, těpáy 
lápě nit. (10) Iš tim Yórtišt: yak kam čil dúzdě anéž, atér. Sántíšt, tist. 
Ке tim děhóšt, t"xóyor. (11) Сайа tik тауда virótš азап, atís. Děvárě 
sitámay aníd. Ayór, awén — düzd avvówor. (12) Kort anós, iš tim амбу: 
„Тіѕйт“, — aděhš. Cë і Іар hámmaš айё, at"xóy. (13) Yak Кат čílěš avár, 
&бҺё пйї apartóü. Її& ауаг, kátě kůnčěš čóhě nüt арагїой. (14) Gaštá оёаё$ 
аѕауп. — ,Naháu kátë Кйпёё sar пазтоу“. 

(15) Ах žútaš gaštá šikórisa atér. 15 ašáų, sar аѕіпбу. Ах mürdá zindá 
ауй. Ах ай — 2а/ЇЇ-аї mórti — vir-at inč avór. (16) Gaštá čáųtitě і Ща tawal- 
lúd ауа. Aživár, daráxtë künay арагіоџ. Ах kátta Zútaš хёраг па оу — 
&їКкбгё níštax* оу. (17) Pišín avú. Tahorát akún, пітбёё agüzór, Yúšëš 
küdákë awwóz avvóų. №6688 agüzór, avón, ајах, аКби — nívir. (18) Digár 
avú. Tik tahorát akún, namóz-ë digár піта аКйп — tīk yúšěš парах küdákë 
awwózš avvóü. (19) Ајахё, akóu, it daPáy avírš. 

(20) Očáy гїїё3 awúrš, očáč-pěš аіЧаг. Оёа$ амбу: „Мап nánosomišt“. 
Кана žútaš амбу апё: ,Avíremš, nahítë nos“. (21) Naháx žúta і metónaš 
yak sólay dódë kátta avú, haštruzúna avú —hašt sólay dódě Кама ауй. 
(22) Gaštá dodóš it kátta akóëš t"xóyna avú. Са šikór avvóu — naháų 
dëvár tákay обаё$ dorú fásta. (23) Ах тауда уїгбї аутЙ: — „Akóčm qásdě 
akünór — <T"xóyimš>“. (24) Cë děvárš оүйёё anósš, aděvár, kátë amón. Tik 
čě kat oyúšěš anós, aživár, děvárě amón, šikórisa yak ráha akún. (25) Čě 
šikór avvóu — tik íštīt oč akünór, óčěš za "r awídor. Atís, амбу: „Оё x"a- 
róm“. (26) Maydá virótš náš-amon x"arák. Rítěš і pšak оу. Маёац óčě i 
lúnjěš pšákě awít. (27) Pšak warám akün, naháu rítěš amír. Virótiísaš амбу: 
„РИ ču?“. (28) Virót амбу: „18 tím, оёат tím tau t"xóyna аубг“. (29) Атах, 
očáš а4&, at"xóy. Ах шауда virótš амбу апё: ,Kátë kůnčě í víriš áně 
ast“. Ašáu, áwë tím айё", at"xóy. (30) Maydá virótíš naháu kátë amón. 
Х^аё ajáx, virótë-pëš і miltýq at'fár. Virótš anós, diwólě {апау nüt olingón 
akún. (31) Амбу апё: „Ой kaftárë ast, naháxtë har met dorú uróšt. In 
némay nüë ** mónor уо au taráfěš mónošt — zindáim; kádëk dorú aúror, 


* Bm. nižtax (Ред.). Е 
** Bu. nütš. (Ред.). 
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naháu děgákě ѕагё amón, моу апё: «Хау, daríy, — akóm kuk хоу — атіг!»“. 
(32) Кана žúta ёё kat anéž, atér. Азап і dáštë. (33) Аүбг, awén — 
i payst ast. Naháu páystisa ayór, atér. I aždahór оу. (34) Aždahórě rah- 
bón оу. Aždahór awóv aně: „Nęž, yor: Ъа- Ьапда-ї xoki avú“. (35) Iš 
anéž, ayór. Awén— i sanák ast. Atís, aždahórísa амбу: ,Hš азап“. 
(36) Aždahór арйг$: „Со Кага rot šáņtišt?“. Rahbón амбу апё: „Qadamakí 
rot šáųtišt“. — „Моп čo Кага xřórtišt?“. — „МЗ kë x“řort“.— „Ор čótě 
зан“. — „Мн, Кё op Зай“. 

(37) Дима азап, arás aždahórě rítěš. Амбу: ,Assalóm alěykům!“. 
Aždahór амбу aně: „Wa aléyküm assalóm! Agár salóm nízoíšt, lüqmá-ií 
xomt akúnimišt. Jüwón oy, xayf avéšt!“. (38) Azdahór ајах, čilgušá ёймапё 
оё араё, čil {аНгё akún. Обе аш Чог, ax"ár. Та iš žúta і lüqmá апбз, 
aždahór pokizášint ax"ár. 

(39) Azdahór bidón апбз. Yak тап tüxm zamín šüdgór avú. Aždahór 
it žútay ааё". Zúta атіг. (40) Gaštá ах kaftárt dorú aúror, dīgákě sárěš 
amón. Maydá virótš awóv апё: „Хау, daríy, — акбт kuk хоу — атіг!“. 
(41) ТЕ iš ш]На anós, азап, atér ёё akóë siíitámš. Азап паһаџ dáště. 
Аүбг — aždahórě i payst ast. Naháx páystě ауог—15 tim авап, atér. 
(42) Azdahór rahbónisaš awóv aně: „Ви, — bú-ë bandá-íxokíl“. (43) Rahbó- 
nisa apürs: „Со Кага rot šáņųtīíšt?“. Rahbón амбу апё: „Наг qadámš 


h x . r Ух . М A x ох 
yak sang го'“. — „Моп бо Кага x"órtišt?“. КаБЪбп амбу апё aždahórisa: 
„Наг пбпё х*агакёз čófik поп vot—x"órtišt НМ vut“.— „Ор čótě 


žáftišt?“. — „"Рагїуб loiqáy-pěš darxáštěšt“. 

(44) Žúta азап, aždahórě rítě atís. Ašzdahórísa salóm ažóy. Aždahór: 
„Wa alšyküm assalóm“, — амбу. (45) Aždahór амбу апё: „Agár забт 
nižoišt, lüqmá-i xomt aküúnimišt. Jüwón oy, xayf avéšt“. (46) Aždahór 
ajáx, čílgušá &üwánë oč axobón, čil fatírě акйп. Айг, rítěš amón. Та 
aždahór 1 lüqmá anós, ax žúta hámaš ах“аг, amón. 

(47) Gaštá ajáxor. Aždahór bidón taláb akún. Bidón апбзог. Yak тап 
tüxm zamin šŭdgór akünór. Čángě xok zóñkë ајах. (48) Aždahórě айё". 
Aždahór xálma akün: „јахот“, — БК adě". I dafáy amír. (49) Naháu 
aždahórě i kátë fo"-ü jondór jam íktaš Тубг. Gaštá polwón atís. Jondórt 
awóvor. [$ wótěšt: „Man nax"ár, ax farbéx — áwě x"ar“. Ах wótěšt: „Ам 
х‘аг“. (50) Gaštá iš амбу апё: „Мапёїпі пах^аготїёі, hámmatišint јамбЬ 
t'fáromišt“. Д ўїуаг, hámmayš jawób ааг. (51) Gaštá арйгз: „Мап virót 
kux?“. ВНЕ awóvor: ,Virótët nahíš aždahór at"xóy“. (52) Оога-1 bohušoná 
anós, akóë dimóyëš adór: akóš zíndá ауа. (53) Jondórtë јатії& јамбЬ 
at'fáror, ba müródšint arásor. 


№2 


(1) Были один старик, одна старуха, у них было три сына. (2) Отец 
заболел, умер. Разделили его вещи. Одному вот такой коврик достался, 
одному из них досталась рафида,* одному из них достался веник. 


* Подушка из тряпок, которой прилепляют в печь хлебные лепешки. 
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(3) Тот, которому достался веник, сел, заплакал. Поднялся на край 
холма, сел. (4) Посмотрел, увидел —вышли сорок разбойников. Тогда 
он вскочил, поднялся вслед за разбойниками. Связал их имущество, 
принес к себе домой. (5) Его братья затеяли ссору: „У него оказались 
домашние вещи нашего отца. Он тебе сказал (про них), а нам нет“. 
(6) Потом они подрались друг с другом (букв. ‘подеремся-ка’). Говорит 
(хозяин веника): „Вы тоже поднимитесь, сядьте на край того холма“. 
(7) Другой тоже смотрит, видит — вышли сорок разбойников. Тогда 
и он вскакивает, поднимается. (8) Поднимается, смотрит, видит — сидят 


они у двери. Снускается — „Войду-ка я внутрь“. А они ударяют его, 
убивают. | 
(9) Старший брат смотрит — „Нет известий о моем брате“. Вскаки- 


вает, поднимается. Поднимается, садится на край холма. (10) Он тоже 
видит: тридцать девять вышли, ушли. Поднимается, входит. Его тоже 
ударяют, убивают. (11) Потом меньший брат ‘поднялся, вошел. Сел за 
дверью. Посмотрел, видит — пришли разбойники. (12) Взял нож, и (когда 
разбойник) сказал „Войду-ка я“, — (меньший брат) ударил его. Подряд 
всех их поразил, убил. (13) Притащил тридцать девять (разбойников), 
бросил в колодец. Одного из них принес, бросил в яму в углу дома. 
(14) Потом привел наверх свою мать. — „Не мой головы. в том углу 
дома“. 

(15) Потом ушел ее сын на охоту. Она пошла, голову вымыла. Тот 
мертвец ожил. (И вот) они двое, женщина и мужчина, стали мужем 
и женой. (16) Потом у них родился сын. Вынесли, бросили его под 
деревом. Тот старший сын не знал (об этом) — он был на охоте. (17) На- 
ступил полдень. Совершил он омовение, исполнил намаз, послышался 
ему голос ребенка. Закончил намаз, встал, поискал — не нашел. (18) На- 
ступило время „намози дигар“.* Снова совершил он омовение, исполнил. 
наполовину намаз, — снова послышался ему голос ребенка. (19) Встал он, 
поискал, на этот раз нашел его. 

(20) Отнес его к матери, отдал его матери. Мать сказала: „Я не 
возьму“. Старший сын сказал: „Я нашел, возьми его“. (21) Тот маль- 
чик за один день как за год вырастал, восемь дней ему стало, а он 
вырос как за восемь лет. (22) Потом отец решил убить старшего его 
брата. Пришел (тот) с охоты, а порог той двери мать смазала ядом. 
(23) Тот меньший брат понял: „Устроили это против моего старшего 
брата, чтобы его убить“. (24) Обхватил его, внес, поставил в доме. 
Потом обхватил его вынес из дома, поставил снаружи, отправил на охоту. 
(25) Пришел с охоты, они сделали плов, его мать бросила (в плов) яд. 
Вошел, сказал: „Я поем плова“. (26) Его младший брат не допустил 
его есть. Около него была кошка. Бросил он горсть плова кошке. 
(27). Кошку раздуло, (тут же) перед ним издохла. Спросил своего млад- 
шего брата: „Почему так?“. (28) Младший брат сказал: „И он, и моя 


* Около 4 часов дня. 


| 
| 


мать решили тебя убить“. (29) Встал, ударил свою мать, убил. Младший 
брат.ему сказал: „В углу дома находится еще ее муж“. Пошел, его 
тоже ударил, убил. (30) Младший брат остался в том доме. Сам он 
встал, дал младшему брату ружье. Младший брат взял его, повесил на 
стену. (31) Сказал (старший брат): „Есть два голубя, они. каждый день 
будут приносить порох. Если в эту сторону положат или в ту сторону 
положат, — я жив; когда же принесут порох, положат на полку (в ружье), 
скажи: «О горе! Мой старший брат, где бы ни находился, —— умер!»“ 
(32) Старший брат вышел из дома, ушел. Пошел в степь. (33) По- 
смотрел, увидел — (виднеется) дым. Посмотрел на тот дым, пошел. (Там) 
был дракон. (34) У дракона был стерегущий дорогу. Дракон сказал: 
„Выйди, посмотри — послышался запах человека“. (35) Тот вышел, посмо- 
трел. Увидел — кто-то взбирается. Вошел, сказал дракону: „Кто-то взо- 
брался“. (36) Дракон спросил: „Как он идет по дороге?“. Стерегущий 
дорогу сказал: „Идет по дороге, шагая“. — „Как он ест хлеб?“. 

„Садится, потом ест“. — „Как он пьет воду?“ — „Садится, потом пьет“ 

(37) Юноша поднялся, прибыл к дракону. Сказал: „Мир вам“. Дра- 
кон сказал: „И вам мир. Если бы ты не произнес приветствия, я пре- 
вратил бы тебя в сырой кусок (мяса). Ты молод, было бы жалко“ 
(38) Дракон поднялся, приготовил плов в котле с сорока ушками, при- 
готовил сорок пресных лепешек. Вдвоем сели, съели. Пока этот юноша 
взял один кусок, дракон съел начисто все. 

(39) Начал дракон бороться с ним. Ногами они вспахали землю пло- 
щадью под один ман зерна. Дракон поразил юношу. Юноша умер. 
(40) Потом те голуби принесли порох, положили его на полку (ружья). 
Младший брат сказал: „О горе! Мой старший брат, где бы он ни нахо- 
amaca, — умер!“. (41) Затем он взял ружье, поднялся, ушел вслед за 
старшим братом. Пришел в ту степь. Посмотрел — (из дома) дракона 
поднимается дым. Посмотрел на тот дым, опять поднялся, пошел. 
(42) Дракон сказал стерегущему дорогу: „Запах — запах человеческий!“. 
(43) Спросил у стерегущего дорогу: „Как он идет по дороге?“. Стере- 


гущий дорогу сказал: „Каждый его шаг — один санг пути“. — „Хлеб 
как ест?“. Стерегущий дорогу сказал дракону: „Всякий раз при еде, 
сколько хлеба ни будь, съедает“. — „Воду как пьет?“ — „Реку выпивает 


вместе с илом“ 

(44) Поднялся юноша, вошел к дракону. Сказал дракону приветствие. 
Дракон сказал: „И вам мир“. (45) Дракон сказал: „Если бы ты не 
сказал приветствия, я превратил бы тебя в сырой кусок мяса. Ты молод, 
было бы жалко“. (46) Поднялся дракон, запарил плов в котле с сорока 
ушками, приготовил сорок пресных лепешек. Принес, поставил перед 
ним. Пока дракон взял один кусок, тот юноша съел все. 

(47) Потом встали. Дракон захотел драться. Схватились. Вспахали 
(ногами) землю под один ман зерна. Пыль поднялась до колен. (48) По- 
разил (юноша) дракона. Дракон сделал усилие: „Встану-ка я!“, — (юноша) 
снова его поразил. На этот раз (дракон) умер. (49) Тем драконом были 
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собраны в одном доме птицы. Богатырь вошел. Птицы заговорили. Эта. 


говорит: „Меня не ешь, — та жирная, ее ешь“. Та говорит; „Ee съешь“. 
(50) Тогда (юноша) сказал: „Я вас не буду есть, всех вас я отпущу“. 
Вывел их всех, отпустил. (51) Потом спросил: „Где мой брат?“. Они 
сказали: „Твоего брата убил этот дракон“. (52) Взял (юноша) лекарство, 
приводящее в чувство, поднес к носу старшего брата, — его старший брат 
ожил. (53) Всех птиц они отпустили, достигли своих желаний. 


№ 3 


Записано от Исмаил-бая, 42 лет, жителя сел. Маргтумайн, слышавшего эту сказку 
в сел. Зидди 


Рассказчик нетвердо знал конец сказки и, видимо, несколько его скомкал и за- 
путал. Так, здесь не говорится о причине вражды сестры к брату, не упоминается 
© лошади богатыря, отобранной у него после сражения и играющей некоторую роль. 
в этой сказке. 

Можно также отметить в данной сказке значительно большую примесь таджикской. 
речи, чем обычно, так как рассказчик очень хорошо знал таджикский язык. 


(1) І poščobáča оу. т amir. І Yayk, 1 žútaš арїгахѕ. (2) І одат акӣ- 
së], 1 роёёбё Yáykë сїгапа avú. Роёёбё Yayk амбу: „| šártím ast. Nahíš 
qabăl künót, — убшї&ї“. (3) Амбу: „Со šártíš ast—qabúl Кйпопи&!“. 
(4) Амбу: ,Sártim nahíš — yáyk-at žútaš i dáštë varót, t"xóyot, ёё sárě 
tapákšint waxinolúd künót, úrot, nīšóněm dórot, kë vómišt“. 

(5) Poščobáča qabůl akún. Wazirisa awóv: „ГауК-аї žúta уагої, dáštë t"xó- 
yot“. (6) Táyk-at žútay wazír а уг, avár dáštisa, axáxk t"xóyot. (7) Kordš 
ёё bidón axáš, амбу: „ľayk-at žúta t"xóyom“. (8) Гаук-аї žúta zor-zór 
агбуог. Wazir ўт aróy— Һат kordš qayróqë tez akün, ham aróy. 
(9) Амбу: „It güdáktë čótě t"xóyom?“. Zor-zór ЧИТ aróyor. (10) Wazir- 
аүбг, awén: „І kutšúja зИашёт arás“. Güdáktisa амбу апё: „Š"mox ná- 
šaut šářrïsa — kutčúja t°xóyom, && sárë pášmëšYnt nósom, wax'nolúd ků- 
nóm, várom, doróm“. | 

(11) Zúta-t удукё aküsël] dáště, kútë апбз, akúš, бац! sárě pašm 
anós, wax'nolúd аКйп, avár ро3ёбё Yáykë rítísa. Амбу: „ГауК-аї а at"xó- 
yem“. (12) Амбу: „Sart bajó амєѕ — atón nósomíišt“. (13) Poššobáca 
а viyóra ašáu, haftód qatórě üštür дп avár, пїкбхё аКйп, anós. Arúsë 
ajáxor tifór qatór askárë-pë, апбѕог, ауубмог. Аууби kátëš. 

(14) Poščobáča хйупї awén — „Ой janwárě ёё dástěm араг“. (15) Fr-. 
róñta гах$їп avú. Poščobáča wazirisa амбу: „Мап taabír-ë xob vir: ёё 
dástëm ай janwárě араг“. (16) Awóviš: „Мап taabír-š xobt víromišt: na- 
Бах ай güdákë ёё dast арагог“. Амбу: „Tik xüvnë awénim: xur азап, 
raušán avú, tik xíra ауй — iš čox?“. (17) Wazír awóv: „Сё xún-e püstšm 
güdár kün — wómišt, awóvęm iš бох“. (18) Awóv: ,Agüdárem“. Wazir 
awóv: „Сох, — амбу — nahíš розёб düxtárx: і ym dástět tístëšt, tik раг- 
tëšt“. (19) Cétë poščobáča Ызїубг xafá ауй. Амбу: „Iš mán-pě ма ná- 
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karna vutáx!“. Амбу: „ľáyk-at žútay wáxnim апбз“. Вїзїубг xafá avú. 
(20) Candón waxt еа Poščobáča хопадогі akün. Raftá-raftá аї5їуб" avú. 
(21) I méti avú, бё шёё rítëš i kanizák dáukë-dáukë anéž, poščobážaïsa 
амбу: ,Ínšët kasál avú“. Iš амбу: „Хау, dariy! Wazírě taabír-ë xob razg: 


‚Ууу 


inč ёё dast atér“. (22) Гоуаїї оу, пїзр-ё гай т amir. Амбу: „Хау, 
dariy! IDnë atér, žúta atér, Yayk atér. Мап паһаџіїїі& waxin anós“. Sarš 
anós, anéž, atér, atér dáštë vek. 

(23) ГауК-аї žúta dáště amónor. Xóriš амбу: „Мох Ча ku заши®? Mi- 

rimišt děváyzě!“. (24) Akóš амбу: ,Sabáb-ë та тап ikamoyülák tóšom, 
láksom dáště vek, 36а děhóm — хбго зааЪ-ё rizq тох vot!“. (25) Ајах, 
kamoyŭlák anós, НКё vekš апбѕ, atér dáště vek. Ašáu і yókay, sayd 
akún. Tifór síča-t alaaqqá айё", awúr. (26) Xórīsaš амбу апё: ,Vvou, тох 
nižim, Шгіт“, Anós xórëš, anéž, atér dáště vek. 
(27) Азамог i yókay, i dášt-ë čúl-ě biyobónë vek. Ayóror — і їйтап-ё 
siyó-ü torík yáxší avú. (28) Хогїза$ амбу: „Magár і manzíl vot naháx?“. 
Xórisaš амбу: „Tū naxtát nid, тап šáwom, Yórüm, wénüm — ёох?“. 
(29) Азац, olám rot ašáų, awén — nazárïsa $а гё ránkë yáxší avu. Амбу: „Yo 
tánim parwardígór! Im bbiíizónot, wóvot: «Ти naháx poščobáčaïšt!»“. (30) 
Амбу: „ОЗ sáram čok убмо{ — šáwom: iš xórím miírtišt dëvaznóyki“. 
Ajáx, ašáu. 

(31) Awén —i qal'á. Darúnëš аіѕ, awén — дага xolí, 616 ëüks nesst. 
Ašáu, аүбг, awén —аН ёймапё paláu dam ïktagí. (32) Ašáu, 1 kafgír 
anós — aft kafgirě. ТҮК sáršint apüšón, anós paláu, хог rítëš atér. (33) Хом- 
saš амбу: ,Ašáyem —1 даГа хон“. Xorš амбу: ,Darúnš №6 баК$ поу?“. 
Awóv: „Ма, hīč бйКз noy: xolíx“. (34) Xorš амбу: „Та ajáp gáptë děhïšt, — 
амбу, — аара vot, Кё darúnëš čóttě xolí vútěšt?“. Амбу: ,Bowwárik ná- 
Кип — jax, šáímišt, yórim“ i 

(35) Ајахог, xórě-pěš ааГа1за atéror, atísor. Хбгїза$ амбу: „Апа, ní- 
моет дага xolí?“. (36) Ašáwor— aft ёймапё paláų dam ïktagí. Амбу: 
„Таџ xotir nahëétitëm vurt oy“. (37) Xorš амбу: ,Vvou, ійока maslaxát 
ast. 15 qal'ák vot, һїё waxt be одат пах. Vvou, man var, і убКау bajó 
Кап“. (38) Амбу: „Гог, тап kut уагбт?“. Амбу: ,Vvou, čil хй]гаё darúnë 
Чёуаг, уак тап yúza wit загёт“. (39) Akóš амбу: ,Nahíš kat ѕагё nüt 
абага, «моу» памоуїѕі“. (40) Хаё anéž, Кога anós, ašáü, азап, děvár 
ѕагау awúšt. Дмбу: „Iš даГак vot — Ье xodísá пах“. 

(41) I затбпї awúšt, аүбг —і хо за paydó ауй. Аүбг —і їйтап-& 
siyó" авап: ЧК аүбг —1 КаЬйї tümán азап, tik аүбг — i sabz tümán авап, 
tik аубг — 1 safét їйтап азап. Ayór — башїїїё sitám aft aspakí yáxši avú. (42) 
Awóvëšt: НЕ ё čo Кагах ог? Nahíš qal'àe sohíb ог!“. Аубгог, агазог, darwóza 
apéřnor, atís. Ох&Нё bad-barobár awésor. 18 níwes. (43) Uxštië adáwor, áwě 
qültúqë atís. Avárorš бё qültúqš, táxtě sárě anídon. Амбу: ,An-nahíš kátta- 
šint ушах!“. (44) Hš айай, Чазїор anós, амій5. Амбу: „Бай, оё xaš!“. (45) Iš 
anéž čě darwóza убзКё. Ах бё darwózay sar aděřš— sarš apár, atér. 
(46) Cétë ык i áněš ajáx, апбй. Ítě tim aděř, sarš арат. ТїК i áněš 
anéz— tik Пё tím aděř, sarš арат. (47) Üxštítëš nahí ránkë ааё", sarš 
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aparrón. Cétë káttašínt амбу: „Еу, ištīt anéžor, paláų axřár!“. (48) X"atš 
qa'rš akún, ёё jógaš ајах. Naháu ránkë ёё raxš хаш ап6й — оѕтбп kürák 
akún. (49) кё tim adé”, sarš араг. Awés, ayór — Déw-ë Af-Sár! А sarš 
anós pokizá. 

(50) Ašáu, awóv xórisaš: „Xotirjam akúnim qal’á-— vvou, niž“. Xorš 
апей rítěš. Аүбг — áftitiš txásta. (51) Awóv: „Xor-ú, itón maslaxát ёох?“. 
Xorš awóv: „Сб Кё хар rezogít xóhtíšt — naháx Кип: тап 1 müšt-š par“. 
(52) Awóv: „Мап, — piráu, — tik šikórísa nížomīšt, tiróm —tü nahiš qal'á 
boni kün!“. X aë anéž, atér &їКӧгїѕа, xorš qal'áé amón. 

(53) Ašáų, awén: й jundorákí. Anósšmint. [$ ba zabón avvóu, 
амбу: „Мап šerbáčaim“. (54) Амбу: ,Mán-pë qarobëyát küníšt, tü-k 
šerbáča vu?“. Амбу: „Hoň!“. (55) Awóv: „в ¿ot УМЕР“. — 
„18 xórím vútěšt“. (56) Амбу: „8 tim 148 kůntěšt man-táu qáu- 
182“. Awóv: „Hoñ“.— „Man sárë mónomíšt, üfsüm —tu qaloürím kün“. 

(57) І уахї ауп, і bülákí аѕкаг ašáu qaPáë sárë. Аүбгог — і za'íf. 
(58) Awóvor: „Та ёо Кага za’ífišt?“. Амбу: „І poš;óë Yáykim, i bahodúr 
akóm ast“. Awóv: ,Š"mox бо Кага odámišt?“. (59) Амобуог: „Falón poš- 
&6& odámš от“. Амбу: „Сима dáštë шах ау ё?“. (60) Амбуог: 
„Мам ааГау Déw-ë Af-Sár оу. Мох avvóyim, nahítě хёраг nósim, — fa- 
lón poššóě mamlakátš nahíš Déw-ě Af-Sár ax"árëšt xirój. Mox xiró) awú- 
rim, Ьїѕїубг ëüúkáyrimišt“. (61) Амбу: „Мабакауг+ — Оём-ё Af-Sárě акбт 
аї°хбу. баш, роёёбіѕа xëpár vort, wovt: «Обм-8 Af-Sárë falón bahodür 
{°хазїа». Laškár künót, vvówot, akóyëm t"xóyot— man naháu poššóě vó- 
11181“. 

(62) Ауубмог, роёёбё хёраг аЁгог. Роёёб ajáb wáxtë xüš avú. 
(63) Амбу: ,Laškárë xëpár юг Firóñta ёё laškárë póda nápiraxsotl“. 
(64) Еїгбйїа anéž, atér, ašáų даГаё děvárě. (65) ГауК1за awóvor: „Akót kum 
rótë šiíkórě atér?“. Амбу: „Маһ rótë vek šikórë atér“. (66) Awóvor: „Азаг 
šáyim, akóët t"xoím — nahíš ро$ёбё vešt?“. Амбу: ,Vómišt“. | 

(67) Anéžor, atér. Ašáwor i šikorgáhë, аубгог —nipístax. Serbáča уї- 
rótisaš awóvor: „18 Ках?“. Амбу: „Akómx“. (68) Awóvor: „ľūráyš — тох 
сар ast“. Амбу: „Со gápšmt ast? Мап-рё 95°“. (69) Awóvor: „Та ba- 
čáïšt, tá-pě münosíibë бар пеѕѕі“. Амбу: „Со gápšīnt ast, dět mán-pě“. 
(70) Awóvor: „Мох akóët vántiímišt, várim“. Амбу: „Та ëófik man јаѕаа 
xast —návastš küništ“. (71) Awóvor: „Саке? Tü х*а& maydaák — зари 
Кайа. Füráyš akóět — dám-ě tiyět gúüdayrónimišt“. (72) Амбу: „Сё dast 
čok vvóutišt — künt“. Gápë nítis, yuš пікап. (73) Амбу: „Man šart ast. 
Šártěm Бабу ur*—-akóčm yűráyšomňšt. Sártëm nahíš: nahit bídónë 
kómšint pahlawón vut, naháč-pěšínt bidón nósomíšt. Agár adě”tím — акбёт 
Yüráyšomišt“. (74) Awóvor: „Obadón!“. (75) Awóvor: „Nahít pahlawóně-pě 
jax, bidón поз“. (76) Ах бац néma, iš čin néma ajáxor, bídón anós may- 
dóně. Atísor, bídónë čangól ba čangól avór, atís. (77) Laškár awóv: 
„Púllakě ajálaš rásta ушах“. | yüm zur aděhór, tik yalá akün. (78) ТЖ 
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і ЧаРа ašáwor, maydón а г, avvówor, айё! čangól. Bačaák naháwë zur 
adé" — káttay děmóytě vekš waxn avvóu. (79) Awóvor: „Со Кага zót“ 
Ьа162“. Awóvor: „Св gap рӣгѕ —Кау zodx?“. (80) Амбу: „Мап Мё 
zótëm náyY'rivomišt“. Awóvor: „Watánt Ких?“. Амбу: „Watáněm „tim 
nesst“. (81) Awóvor: „Нїё mamlakát büdán угу“. Амбу: „Áslo 
&& ku vuákěm паү!гїуотї&ї“. (82) Awóvor: ,Magám tü sěxrxóm vu? 
Tü x"at maydaák“. Амоубг: „Ти zúr-št yo akót?“. (83) Амбу: 
„ČÚmrěm па gūštíněm nóta, па jang ЧК, na pahlawoním yrivomišt. 
Akóïm i Déw-š Af-Sár t"xásta, aft šářrě ba bozórě nóta“. (84) Awó- 
vor: „Ти nahíš gap razg dëhišt yo mox үйгда ёйкаугбпії&2“, Амбу: „Man 
š"mox Yürda náčůkayronomïšt“. Амбу: „Agár pahlawón vot—jaxt, bídón 
nósim, agár jangkará vot —Jaxt, jang küním!“. (85) Awóvor: „Nahít odámë 
tü-k adëhé — šaš moh оу kasál хоу. Апё odámě-pě násíšt?“. (86) Awóv: 
„Kómšïnt ёё hámmaë zur vut, —naháë-pë nósomíšt“. Awóvor: ,Nahít as- 
kárë bídónëš поџтїда pahlawón ast. Nahítë-pë nos“. (87) Nahíš амбу апё: 
„Man xüb noumidá pahlawón. АуЪ nesst, man nahit güdákë-pë пбѕак far- 
móytëšt?“. (88) Awóvor: „Náhě güdákë aděhę zamínë, dárau sar ѕйхбуї- 
mišt — awózš і yókay nárasot, hič čýkčě* gap mox nárasontěšt“. (89) Adá- 
wor, maydóně atisor, čangól ba čangól аубг. Bačaák dástěš axáš, adě” 
pahlawónë sárë püšt. [8 ¿anór ránkë atíráš pahlawón tákě vek. (90) Askárě 
xoy-fěyón avú. Awóvor: „Pahlawóně а!хбу!“. Апё miltiq ažívár, yakbóra 
talotúp avú. (91) Naxpiráu jang akünór, waxin zónkë азап. Таүтіп pansád 
odáměš t"xast оу. 

(92) Yakborá bačaák tir ах*аг. Ašáu, atíráš akóë sárě паз. Akóš арагг, 
аүйгбз. Амбу: „На, čo gap ast-op“. (93) Абу: „Мап aděř, yaradór 
akún — tau qásdë Кабїх“. — „Хау, daríy! Man ba махі xabardór ču níküni? 
Ark ёё dast tórtax!“. (94) Ајах, daráü азрё vóra avú. 15 tim Ча xšáp-at 
ай méti jang аКйл. (95) 15 tim tir ах*Аг. Ašáu, atiráš naháu virótë ѕагё nütš. 
Kordš, áspëš, kamónëš anósor. Апё maslaxátë atísor, амбу: „Т°хбуїтї&ї!“. 
(96) Амбу: „Naš-t"xóim — naxpít varím“. Naxpiráu anósor — па huš, па Yuš. 
(97) Pahlawónë mürtaë-pë dútjítěš vor akünór. Aváror qal'átsa, qaľáč dě- 
várë awúr. (98) Її atis qal'áë darúně, xórëš xëpár akünór: „Akóět awú- 
гии“. Амбу: ,Zíndáš awúrtë уо márta?“. Awóvor: „Мйгїа“. (99) Амбу: 
„ХаЫ Agár тйгќа vot, ruparúš Кйпї!“. (100) Atísor, xórěš аўїуаг. Амб- 
vor хбгїзаё: „[5 múrtax yo zīndáx?“. Awóv: ,Dürúy küúntëštim — zindàx“. 
(101) Awóvor: „Cótěš küním, mírtišt?“. Амбу: „Ítě КозхопА-& čášměš 
koüt, патак wet, Кё yut mirót“. (102) Avvóu, ayór, амбу апё: „I šütúr-ë 
nor virt, vóraš künt, vort, Dayró-š Рапјё vek pártou“. 

(103) Ašáwor, i šütúr-ë пог ауітог, awúr. Naháč mártay vor akünór, 
aváror 1 dáštë. (104) І ѕацдосагї avvóu ёё rit. Nah"át vor awúror, апі. 
(105) Awóvor: „Cof met ba'd rasímíišt dayróë 1&рё?“. Saudogár awóv: 
sPonzdá гих ba'd“. (106) Awóvor: „Мох і šart ast“. Амбу: „Со šártšīnt 
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ast?“. (107) Awóv: „баг тох паМё—паМї mürtay var, Dayró-ë Рап 
vek pártou. І x"at тох xamrá-í tü, nahítë vort, pártout Dayró-ě Рапјё 
vek“. | Ë 

(108) Ајахог, vor аКйп. I ëétít, 1 éáutít— айё ašáwor, atér. Ašáwor, 
i manzílë vor awúr. (109) Korwonboší амбу: „Мап züwórtomišt“. іб 
awóv: „Agár tü züwórt, man tau tühmát Капот! —nahíš hamráhěm at"- 
xó ‚ (110) Iš поёбг ауй, tik а]ахог, vor akün, anéž, atér. 

чи) Ašáwor dayróě lápě. Маһ*аї Чаугбё lápě xirgá aděhór, апі. Амб- 
vor: „Ítě бп бога partoftánš wením“. (112) Firóñta ráxšin ауй. Ауа- 
rorš, apártoworš ópë vek. I ёё póda апбз, і ёё das. (113) Ор anósš, 
atér. Olám dayró avárš. 

(114) І kampirákě žúta obí vútax оу. Мах kampirák брё lápě aróïšt, 
anid. Ímmay róyta хоу — Yürdotš kur vútay їубг. (115) Awén —op i тама 
ažívár. Адап, anós, амбу: ,Nahíš тап žútax!“. Anós, ёарӧп apártou sárě 
vekš, агбу. Амбу: „Nahíš тап žútax!“. 

(116) I теб оу — Xolá-ë Хг avvóu, yáxší г. Амбу: „Си róïšt?“. 
Амбу: „І žútaïm оу — ópëš ауаг“. (117) Awóv ё ѕагё tákěš Yirék nos; 
man 486 kúnomïšt— zïīndá vot!“. Ах Yirék anós. Dü“ 5 буы kin 
yirékě vek. Ах zíndá avú. (118) Катріт ayór: „Мап žúta пах!“ “Катрі- 
rísa амбу: „Муоџ — tü Ба |бу-ё тодагёт“. 

(119) Маһёамока ЧИ апё®ог, аїбг. Ašáwor i šà"rë. Kúčaěš atísor. 
(120) Ašáu, kalandarí akún: ,Ozüqá vírim — Катрігё-рё ёё dëvaznóykë halóq 
vimišt“. (121) Азап, atís, kalandarí akün, рїї-ї Ьїзїубгё ауіг. А уїубга Катрігё 
rítě atís. Awóvš: „Iš 8аг——хйЬ зат vútax: musofirparwár ушах. РЕМ 
Ъїѕїубгёт at'fáror“. (122) Kampir awóv: „І ránkë хаб odámtě vot, —i bo- 
zór ánë пїдїт, zoró 1 хагё pül vírim“. И bozórë іт anídor. (123) ТіК 
anéž, in-núr kalandarí akún. ТїК рШ- bísíyórš at'fáror. (124) Azüwórt, 
atis, амбу: „| хагё pül а гог. ЕїгбАїа nížim, і xárë ёё bozór nósim“. 
(125) Kampírakë awóv: ,Ta vóra küním“. Kampir awóv: ,Man xáqqë na- 
hípëtí ran] ахазе!“. Катрїтё xárě vóra аКйп. Anéžor, atér. 

(126) Тїгау xšáp-at tíráy métí rot ašáwor. Катрігїѕа амбу: „Оайр 

mamlakátě тох arásim“. Амбу: „Мап i хаб xüvnëm wéta — kóškë viró- 
tim тїпда vot!“. (127) Ајахог tik піѕр-ї хёарё, Катрігё убга аКйп, anéž, 
atér. Ašáwor i убкау. Süatüraki Ыїѕїубгё-&їпі woxúrd avú. (128) Awóvor: 
„Načít mamlakátět hič xëpár ast— kay dastix?“. (129) Korwonboší амбу: 
„Ču pūrsíšt ёё mamlakátě, і kamrírët vóra Ш i хагё-рё?“. (130) 
Aios „І xórim Déw-ě Af-Sárë dástě хоу — naxčáwě püàrsomiíšt“. (131) 
Awóvor: „бам, xüb xëpár уйа! Cof sol ast хбгё уїгё t'fáríšt?“. 
Амбу: „Таүтіп рап] sol ast, уігё t'fárem“. (132) Korwonboší dar хаёт 
ауп. Амбуог: ,Ítë vántak darkór — düzd vütáx, dürúy амбу“. Awésor, 
avánt. 

(133) Kampirák dód-ü bedód akún. (134) Амбу: „Nahíš man žútax panj 
sol оу kasál vutáx: ítë máyzě sárěš kamx. Cok амбу — wóvtëšt, tirě vut. 
Nahpiráu kasál ауй pan] sólě darúnëš, har xšáp-at har met і ym mánaxš 
avántimišt“. 
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(135) Awóvor: „Сё Déw-ě Af-Sárě i dalil gap dëhëšëšt* kë xalós vu?“. 
(136) Амбу: „пох gap pürst— тап мот“. (137) Амбуог: „Сё Обм-в 
Af-Sárë ха1ё{ ёох хёраг аѕі?“. (138) Awóv: „Nahit Zútay тап рёпау& ат; 
nahitěk kówakë avvówem, nahíš ёа? сар talotúp хоу. Ива apúrsem: «Ма- 


. hiš šařr talotúp čux?». Амбу: «Déw-ě Af-Sárěšïnt t"xásta falón poščobáčay 


#útay>“. (139) Катрігїѕа awóvor: „Адаг tau хоҢг nívěšt, тох nahíš žú- 
tayt at'xóyimišt“. (140) Амбу: „Cukě?“. Амбу: „18 rahakí vot, čukě Déw-ě 
Af-Sárë ааГаё půrsěšt?“. (141) Амбу: „[ günó° аКйп — man i kampirě 
müslím š"mox xáqqë айб kůnomřšt“. (142) Awóvor Катрігїѕа: „Мох gap 
ast: nahít rótět kaxk woxúrd avú, námoniš žútayt сарё аё", čúkě askár-ü 
laškár hámmaš Déw-ë Af-Sárěk or“. (143) Kampír rüxsát апбѕ, ašáwor, atér. 

(144) Ašáwor, i manzílë arásor. Sahlakák gümón akün, амбу: „Оагір 
rásta vem“. Kampiír-oëáísaš амбу: „Qarip zümón rástom“. (145) Awóv: 
„Со dalil kūníšt?“. (146) Амбу: „Маһаџц jogáxtě vek lakst бїт. Маһаџіїіё 
yúrdam yarm vútëšt, wómïšt: «Мар man lakstagí jogáx vant!»“. (147) Očáš 
амбу: „НЇё taymiínt íkta оу?“. (148) Awóv: „Ной, naháu баёта! lápě 
métík jang akúnímišt, áspěm avárimišt ëašmáë ор аї' ат“. Амбу: „Nahit 
ёа5таё lápë vírótěm tir rast оу. Хбгїт büšrjëš pašaroníš akúntëšt“. (149) 
Амбу kampir: „Man i půrsomïšt— tü gap падё“. Awóv: „ХӣЬ, man gap 
náděhomřšt, tü ёё і pūrs“. 

(150) І одат woxúrd avú. Kampir амбу: „Nahit rótë һї& ёаётаї ast?“. 
(151) Амбу: „I čašmá ast, lápěš i kasali žúta-t i yayk“. Амбу: „Íč-či nó- 
sošt бё xarakí, aspakí?“. (152) Амбу: „Dū tangá ёё áspě nósošt, i tangá 
ёё xárë nósošt“. (153) Awóv: „An-nahíš man xór-at virót vútor“. Ašáwor, 
уёхёї avú. Аүбг — dar модіёп Чи odámě ast čašmáě lápě. (154) Očáïsaš 
амбу: ,Naháxtít тап xór-at уїгбї or“. Ašáwor, arás čašmáě Јарё. 
(155) Xórëš abīzónš. Ајах, ёё rítëš гбуакё avvóu. (156) Дама амбу: „Уї- 
rótim Ких?“. AwóvrN, Vírótit Каза1“. (157) Апа уно sartákëš, aróy. \У1- 
rótš behúš vútax. : 

(158) Kampir awóv: „Naháx muysafét vvówot, düŠ ó künót, mox <omín> 
wóim — saxxát vútěšt!“. Дүбгог — muysafét avvóu. (159) Амбу: „Та ёо 
Кага kampir-išt? Kuk šáwomïšt, tau róyak ast“. (160) Амбу: „Man pišónëm 
паһап ránkë vutáx: kuk šáwomňšt — Yám-at dárdě woxúrd vum“. Амбу: 


„Та düZó Кип, man «отіп» wóvom: nahítë dárdë xüdó šifó t'farót!“. 


(161) Амбу: „Ur, і máúšt-ë Yirék t° ar — man düŠó künóm naháë vek. Tü 
ѕагё vek 608“. (162) Tirék anós, sárě vek аёбё — apárr, ajáx. Амбу: „Ajáb 
тап ŭfta vútaïm!“. (163) Awóvor: ,Ufsakë čot íkta oy? Tü panj sol оу — 
kasál оу“. Kampir амбу: „Ítón maslaxát ёох? Натта тох saxxát avém. 
Маз!ахаїї — i yokáyisa tirak küním“. 

(164) Амбу уїгбіїѕа&: „Сё ааРаё хёраг ast?“. Awóv: „16 xëpárëm 
nesst“. (165) Каша akóš ајах, аап ааР&у, xëpár anós. Аубг — hïč ¿üks 
nesst, qal'á xolíx. (166) Azüwórt, ašáu naháutítë гйё. Awóv: „Нїё čůks 
nesst“. Ajáxor, rawoná ауй а[аїѕа. 


* Вы. děhěšt. (Ред.). 


(167) Ašáwor, atís qal’áč. Awóvor: ,Maslaxát бох?“. — „Nahit ааРаё 
кане vek lakst, went — 618 ëízë viírtěšt?“. (168) Азам, káttë vek akówor. 
Xóršmt амбу: „Мап kátě Кйпёё i xúd-ë Нб tákě ïkt oy“. (169) Амбуог: | 
„Jax, tis, 26го montagí jogáh vir“. Ajáx, atís, akóu. (170) Амбу: „Nahi- 
šoka Кош! Naxtátěm і хад-ё 116 tákě ïkt оу“. (171) Atísor, akóu, #116 
аут. Awóvor: „Cof méti auqót тох vútěšt“. 

(172) Kátta akóš awóv: „Sof і ránkë met nadügórtëšt. Vvout, tat mas- 
laxát künim! Man і néma jawób Еогі — 26го šáwom š"mox хог і 6176 
vírom, úrom —1 sabáb-ë ruzgüdaroní тох vot“. (173) Kampir-at Yayk 
awóvor: ,Maslaxát viróté-pë — ах sardori тох künót, Кё tanhó qal'áë kë 
ruz mox güdarót, пёКї zíinhór: iporá dur пайт, ЁК тох darráu хёраг 
nos“. (174) Awóv: „Мїгбїё азрёт urt, tüYrí künt. Man nahítë убга vó- 
шїї, nížom, tiróm“. (175) Kampír awóv: „Tat i хозїуаї ast. Man i korna- 
moyít künóm“. Awóv: „Со kornamoyím káništ2“.— (176) „Сё xórë ѕагё 
diráwët поз, ёё уїгбїё bürútët пов: kom шбИК агкі ba tang ахй, nahíš- 
tët olówě пб pártoü — ахі xozír vimišt“. Vóra avú, anéž, atér, ašáu, 

(177) Ašáų і dáště. | odámš woxúrd avú. (178) Awóv: „Ва qarïbi і 
manzílě rasómïšt yo па?“. Awóv: „Азрї y'rivětīšt: ай qamšínë saxtár аё", 
x*&pët manzílísa 063151“. (179) бах akün, ай kamšíně ад&'&. Naxpiráu anéz, 


гамбп avú. 

(180) Катакак махі adügár — i рауѕі yáxšýļ ауй. Аай, амёп — i kam- 
ріг і Карра Фанг nísstax. (181) Амбу: „Оу, Катріг, тап joga" Еаг“. 
Амбу: „Х*арёї jogá" ast, áspët nal“. Амбу: „Comt'farišt, joga" агот?“. 
(182) Амбу: „Dù tillóč Ато“. Амбу: „Ой tíllóč-pě joga" nát°faro- 
тї“. (183) Амбу: „Сок dilt xohót — #аготїёі“. Амбу: „Ой 16 х*арёт, 
бг 916 Аврёш — @х8 6 t'fáromïšt“. (184) Амбу: „Wes!“. Awésš ёё 
азрё sar, аѕрё zinš акап, Азрёё jūl. akün. (185) Амбу: „От, ŭxš tillóě 
аг“. Axáš, úxš tillóš at'fár čě büyúntš. (186) А vīíyóra nahwát aníd. Kam- | 
pir ób-ü óšěš akún* Dútňš axřáror, anid. (187) Awóv: „Nahit šá'rě qaríp ` 
ауубмет?“. Амбу: „Nim sang — i dámakï šáwïšt“. 

(188) Еїгбйїа гах$їп avú. А]ахог, áspě zin akún. Катріг амбу: „Man 
tim šáwomïšt šářrě: poščóč ínčě žúta vúta oy — wénakěš naéta бїт“. 
(189) Ajáxor, áspě убга avór, amón, atér. Ašáwor š& rë. (190) Kampir 
амбу: „Та bačaxónděm. Dü По t fáromíšt, wes, mawízěm xirín, sayn, 
la'li künóm!“. (191) Ойшё la'li tayór akünór. Ойн aft la'lí akünór. Ané- 
zor, kúča vek rawoná avór. Ašáwor árkě děvárě. (192) Сё ро3ёбё odámtě 
darráų soxëébšint avór, ё darwózay děvárě. Darráų žúta aváror, bandíš 
айп, kampírě tím Бапа! акбп. (193) Kampír амбу: „Man návort — man i 
kirokáš-Im. Ма амбу: «Маг, тап qal'á п15бп дог!». Awúremš, nišón 


KZ 


adórš“. 

(194) Firóñta ѕахаг avú. Ро$ёбё inč амбу: ,Naháu bandí mánïsa nišón 
dort“. Азїуагог$ ёё bandixoná, avárorš. (195) Xorš амбу: „ХАБ ay'rivẹm — 
nahíš man акб vutáx!“. Ро&ёбіѕа амбу: „Та nahítë sarišta Кип, kë yut man 


* Cp. т. ób-u óšašro Кага. 
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{а-рё iné vom“. (196) — „Рїгаџ, tik jallódě «хоу» woft!". Jallódě „xoy“ 
awóvor. р 

(197) Дика awén: ,Arkëm ba tang аууби“. МаВах загё рат, bürútš 
olówě nütëšint арагіоџ. (198) Раггаи ах ай — хбг-аї virótiš хот avór. 
Nahpiráu adëhór — махп juybór ауй. (199) Mardúm hámma apiráyšor. 
Askár avvóu. Askára t"xastagiša at"xóyor, pirayztagiyaš anéZ, арїгауў. 

(200) Atisor, qal'á soxéb ауй. Pošëóë tím at"xóy. (201) Xorš ајах 
akóë rítëš, aróy, амбу: „Мап — і müúsšt-ë раг, ёё dástěm па bad vvóutëšt, 
na пік“. Вїзїубг aróy. (202) Zútaë raxm avvóu. Амбу:*„Сё günó"š айса- 
гот“. (203) Iš ајах, bisiyór xürsánd ауй. Амбу: „јахот, 6Ъ-й oš künóm 
akóë xotfrëš“. (204) Ajáx, оё аКйп, awúr, аКоё rítëš атбп. АКб$ амбу: 
„Убит“. (205) Maydá хӧгакї$ nímonš. Амбу: „Мап yózüm Кё їй“. 
(206) Ayóz, апбз, гахё аКйп, agárd, atér, атіг. Žúta kátta хбгїзаё амбу: 
„Тіт dílsiyó" ушах móx-pë?“, At"xóyorš. 

(207) А viyóra anídor qaPáy. A fíróñta і gadó avvóu kat dëvárëšint. 
(208) Амбу: „О bobó, tü ёо matlábě vvóutaišt?“.— „Man і gadó одат“. 
Амбу: „Та ёё ku vešt —rázgëš wov!“. (209) Амбу: „Мап rázgëš мот — 
falón pošëó бїт. ГауК-аї žútačm аЯуагет, at"xóy i ínčě хойт. Кё ёё шёё 
tim baraká nivirëm: аіїгау&, amír. Naháu žúta-t yáykě ЇїгбКё anéžęm, 
atér“. 

(210) Амбу: ,Naháu yáyk-at žútat zindá vant — bizónišint?“. „Albát, — 
awóv, — Бїғбпотї&їпі!“. (211) — ,Zútat čo nišóna oyš?“. Амбу: ,Zútaëm 
árkačš рапјага оу“. (212) Амбу: „Mardúmě jam künómíišt, lüë kůnóm, nï- 
šón doróm“. А]Ах, mardúmě jam аКйп, awúr. (213) Cë i lap 1йё akün, 
fiktëšíint ayór. Амбу: „Нїё пїёбпа níviri, bobó?“. (214) Амбу: „Man žú- 
tay nišóna ЇЇЇЇё navutáx!“. Awóv: „Мап tím 1йё künóm, fíkěmt dorómt?“. 
(215) Амбу: „Та fik lüë nákün: beodobí vútěšt“. Така ајах, lüëš akün, 
adór fíkěš. (216) Muysafét ayór, awén: „Man žútay пїёбпах!“. Yak soátě 
„мах“ awóv, ВИЗ atér. (217) Húšíšk avvóu, dútīīč yak dīgárě Ката anósor, 
aróy. ,Cëtë, — амбу, — poščoí tau хадд: man müródim, maxsádim nahípëti 
хоу“. (218) Ойцїё nahwátě їубг, ba müród-ü maxsád агазог. Ахїїї nahwátë 
їубг, mox amónim, avvóu. - 


№ 3 


(1) Был один царский сын. Жена его умерла. Остались y него дочь 
и сын. (2) Послал человека, стал сватать дочь одного царя. Дочь царя 
сказала: „У меня есть условие. Если он его примет, я буду принад- 
лежать ему“. (3) (Царский сын) сказал: „Какое бы условие ни было 
у нее, я согласен“. (4) Сказала: „Мое условие таково — дочь и сына 
пусть отведет в степь, убьет; волосы с их головы пусть выпачкает 
в крови, принесет, покажет мне, тогда я буду принадлежать ему“. 

(5) Царский сын согласился. Сказал везиру: „Отведите дочь и сына, 
убейте в степи“. (6) Везир вывел дочь и сына, отвел в степь, хотел 
убить. (7) Вытащил свой нож из-за пояса, сказал: „Убью я девочку и 
мальчика“. (8) Девочка и мальчик горько заплакали. Везир тоже запла- 
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кал, —и нож Ha оселке точил, и плакал. (9) Сказал он: „Как я убью’ 
этих детей?“. Горько, горько оба плакали. (10) Везир посмотрел, уви- 
дел (сказал себе): „Сзади ко мне подбежал щенок“. Сказал детям: | 
„Не ходите вы в город я убью щенка, возьму у вас с головы вот. 
лосы, выпачкаю в крови, отнесу, покажу“. 

(11) Послал девочку и мальчика в степь, взял собаку, убил, взял 
у детей с головы волосы, выпачкал в крови, отнес к дочери царя. 
Сказал: „Девочку и мальчика я убил“. (12) Сказал (царский сын): „Вот | 
условие выполнено, теперь я женюсь“. (13) Царский сын в тот вечер 
пошел, отвез вено на семидесяти верблюдах, совершил брачный обряд, 
женился. Пошли к невесте є четырьмя рядами войска, взяли невесту, 
пришли. Прибыл (царский сын) домой. 

(14) Увидел царский сын сон: — „Две охотничьих птицы вылетели 
у меня из рук“. (15) На другой день рассвело. Царский сын сказал 
везиру: „Истолкуй мне сон: у меня из рук вылетели две охотничьих. 
птицы“. (16) Сказал он ему: „Я найду толкование твоего сна: то двое 
детей, (что) вылетели из рук“. Сказал: „Еще сон я видел: взошло 
солнце, стало светло, а потом снова стемнело, — что это?“. (17) Ве- 
зир сказал: „Пощади мою жизнь, (тогда) скажу, что это значит“, 
(18) (Царский сын) сказал: „Я простил“. Везир сказал: „Что это? — ска- 
зал он, — это дочь царя, (которую ты взял): войдет к тебе в руки и 
снова улетит“. (19) От этого царский сын опечалился. Сказал: „Она 
мне не была верной“. Сказал: „Кровь моего сына и дочери отомстила 
мне“. Очень опечалился. (20) Прошло некоторое время. Царский сын 
пребывал дома. Постепенно он загрустил. (21) Однажды к нему выбе- 
жала служанка от его жены, сказала царскому сыну: „Твоя жена забо- 
лела“. Он сказал: „О горе! Толкование сна везиром верно: жена ушла 
из рук“. (22) И совсем немного спустя, в полдень, его жена умерла. 
Сказал: „О горе! Ушла жена, ушел сын, ушла дочь. Кровь их на мне". 
Один-одинешенек вышел, пошел в степь. 

(23) Девочка и мальчик остались в степи. Сестра сказала: „Куда мы 
двое пойдем? Умрем мы с голоду“. (24) Ее старший брат сказал: „Для 
(добывания) пищи я выстрогаю лук, похожу по степи, буду бить во- 
робьев для нашего пропитания“. (25) Поднялся, взял лук, взял его на 
плечо, пошел в степь. Пошел в одно место, охотился. Четырех во- 
робъев и одну сороку убил, принес. (26) Сказал своей сестре: „Давай 
выйдем, пойдем“. Взял свою сестру, вышел, пошел в степь. 

(27) Пошли они в одно место, в безводную пустынную степь. Ви- 
дят — показался черный, темный туман. (28) Сказал своей сестре: „Не 
жилье ли это?“. Сказал своей сестре: „Гы здесь сиди, я пойду, по- 
смотрю, что это?“. (29) Пошел, прошел много пути; посмотрел — пока- 
залось ему что-то похожее на город. Сказал: „О боже! Если кто-нибудь 
меня узнает, скажет: «Ты тот самый царский сын»“. (30) Сказал: „По- 
стой, что бы со мной ни случилось, я пойду: моя сестра умирает с го- 
лоду“. Встал, пошел. 
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(31) Увидел — какая-то крепость. Вошел внутрь, посмотрел — кре- 
пость пустая, никого нет. Пошел, посмотрел, видит —в семи котлах 
запарен плов. (32) Пошел, взял по одной шумовке (из каждого котла) — 
семь шумовок. Опять закрыл котлы, взяз плов, пошел к сестре. 
(33) Сказал своей сестре: „Я ходил — крепость пустая“. Сестра спросила: 
„Внутри никого не было?“. Сказал: „Нет, никого не было, пустая“. 
{34) Сестра его сказала: „Ты говоришь удивительные слова, — сказала 
она, —если это крепость, то как же внутри она пустая?“. Сказал: 
„Если не веришь, встань, пойдем, посмотрим“. 

(35) Встали они, пошли с сестрой в крепость, вошли. Сказал своей 
сестре: „Вот, не говорил ли я, что крепость пустая?“. (36) Пошли — 
в семи котлах запарен плов. Сказал: „Для тебя я приносил из этих вот 
котлов“. (37) Сестра сказала: „Постой, здесь нужно посоветоваться. 
Если это крепость, то она никогда не бывает без людей. Уведи-ка 
меня, спрячь куда-нибудь“. (38) Сказал: „Посмотри, куда я тебя по- 
веду?“. Сказала: „Давай, проведи меня внутрь сорока комнат, высыпь 
на меня один ман хлопка“.* (39) Брат ей сказал: „Если этот дом обва- 
лится (тебе) на голову, не кричи «ой»“. (40) Сам он вышел, взял нож, 
пошел, поднялся вверх, встал над дверью. Сказал: „Ёсли это крепость, 
то не без чудес“. | 

(41) Постоял некоторое время, посмотрел — произошла удивительная 
вещь. Посмотрел — поднялся черный туман; еще посмотрел — поднялся 
голубой туман; еще посмотрел — поднялся зеленый туман; еще посмот- 
рел — поднялся белый туман. Посмотрел — за ними показалось семь KOH- 
ных. (42) Сказал: „Это кто такие? Хозяева этой крепости!“. Посмотрели, 
подъехали, отворили ворота, въехали. Шестеро спустились одновре- 
менно. Один из них не слез. (43) Шестеро подбежали, подхватили его 
подмышки. Отвели его, (держа) подмышки, усадили на престол. Сказал 
юноша: „Вот этот их главный“. (44) Один из них побежал, взял воду 
для рук, полил ему. Сказал (главный): „Беги, вынимай плов“. (45) Тот 
вышел через ворота наружу. Юноша с ворот ударил — голова его отле- 
тела, укатилась. (46) Затем другой из них тоже встал, вышел. Этого 
тоже ударил — голова его отлетела. Еще один вышел, и этого тоже 
ударил — голова его отлетела. (47) Шестерых из них таким образом 
ударил, головы снес. Их главный сказал: „Э, они вышли, съели плов“. 
(48) Рассердился, встал со своего места. Изо рта его такое дыхание 
вышло — небо покрылось густым туманом. (49) Его тоже юноша уда- 
рил— голова его отлетела. Слез, посмотрел — Семиглавый Див! Ha- 
чисто снял его семь голов. 

(50) Пошел, сказал своей сестре: „Я успокоил крепость — иди, вы- 
ходи“. Его сестра вышла к нему. Посмотрела — все семеро убиты. 
(51) Сказал: „Эй, сестра, каков теперь совет?“. (Сестра его сказала: 
„Что ты хочешь, то и делай: я только горсть перьев“. (52) Сказал: 


* Ман — мера веса, равная в Ягнобе 4 пудам. 
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„Я, если так, опять выйду, отправлюсь на охоту, а ты карауль эту кре- 
пость“. Он вышел, пошел на охоту, сестра осталась в крепости. 

(53) Пошел, видит: двое детенышей. Взял их. Один из них начал 
говорить, сказал: „Я тигренок“. (54) (Юноша} спросил: „Подружишься 
ли ты со мной, раз ты тигренок?“. Сказал: „Да“. (55) (Юноша) сказал: 
„А это кто тебе будет?“. — „Это моя сестра“. (56) Сказал юноша: 
„А она тоже будет слушаться меня и тебя?“. Сказал: „Да“. (Сказал 
юноша): „Я прислоню голову, сосну — ты меня покарауль“. 

(57) Наступило время, пошел отряд войска к крепости. Посмотрели — 
какая-то женщина. (58) Спросили: „Что ты за женщина?“. Сказала: „Я 
дочь царя, у меня есть старший брат богатырь“. Спросила: „Вы что за 
люди?“. (59) Сказали: „Мы люди такого-то царя“. Сказала: „Почему вы 
задержались в степи?“. (60) Сказали: „В этой крепости был Семиглавый 
Див. Мы пришли узнать о нем, с царства такого-то царя этот Семигла- 
вый Див получает подать. Мы привезли подать, очень боимся“. (61) Ска- 
зала: „Не бойтесь: Семиглавого Дива мой старший брат убил. Идите, 
отнесите известие царю, скажите: «Семиглавого Дива убил такой-то 
богатырь». Пусть он соберет войско, придет, убьет моего старшего 
брата — я буду тогда принадлежать этому царю“. 

(62) Пришли, передали известие царю. Царь очень обрадовался. 
(63) Сказал: „Оповестите войско! Завтра чтобы здесь ноги не осталось 
от войска!“. (64) Назавтра (войско) выступило, пошло, подошло к воро- 
там крепости. (65) Сказали девушке: „Какой дорогой твой старший брат 
пошел на охоту?“. Сказала: „Вот этой дорогой пошел на охоту“. 
(66) Спросили: „Если мы пойдем, твоего брата убьем, будешь ли ты 
принадлежать этому царю?“. Сказала: „Буду“. Е 

(67) Вышли, пошли. Пошли на место охоты, посмотрели — спит. 
Спросили его брата-тигренка: „Кто он?“. Сказал: „Мой старший брат“. 
(68) Сказали: „Разбуди — у нас есть дело“. Сказал: „Что у вас за дело? 
Скажите мне“. (69) Сказали: „Ты ребенок, с тобой (об этом) говорить 
не следует“. Сказал: „Какое бы у вас ни было дело, скажите мне“. 
(70) Сказали: „Мы твоего брата свяжем, отвезем“. Сказал: „До тех 
пор, пока я в силах, не сможете связать“. (71) Спросили: „Почему? 
Ты сам маленький, а речь твоя заносчивая. Разбуди твоего брата, не 
то мы пропустим через тебя лезвие меча“. (72) Сказал: „Делайте, что 
сможете“. Словам не внял, не послушался. (73) Сказал: „У меня 
есть условие. Выполните условие — разбужу моего старшего брата. 
Условие таково: кто из вас окажется силачом, с тем я буду бороться. 
Если вы меня поборете, я разбужу моего брата“. (74) Сказали: 
„Хорошо“. (75) Сказали (одному): „Встань, с этим богатырем побо- 
рись“. (76) Тот с той стороны, этот с этой стороны — поднялись, 
стали бороться на кругу. Вошли (в круг), обхватили друг друга 
руками, вошли. (77) Войско сказало: „Пришел малышу смертный час“. 
Один раз понатужились, потом отпустили (друг друга). (78) Снова от- 
правились, пошли по кругу, подошли (друг к другу), схватились” руками. 
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Малыш так сдавил того, что у большого \носом пошла кровь. (79) Ска- 
зали: „Что это за демон?“. Сказали: „Спроси у него-—кто он по po- 
ждению?“. (80) Сказал: „Я ничего не знаю о моем рождении“. Сказали: 
„Гле твоя родина?“. Сказал: „И родины у меня нет“. (81) Сказали: 
„Знаешь ли ты о своем проживании в каком-нибудь государстве?“. 
Сказал: „Совсем я не знаю, откуда происхожу“. (82) Сказали: „Не 
‘колдун ли ты? Ты ведь маленький“. Спросили: „Ты сильнее или твой 
старший брат?“. (83) Сказал: „В жизни своей ни боролся, ни дрался, 
ни состязаний в силе не знаю. Мой старший брат убил Семиглавого 
Дива, взял семь городов c базарами“.* (84) Сказали: „Ты эти слова 
правдиво говоришь или нас запугиваешь?“. Сказал: „Я вас не запуги- 
ваю“. Сказал: „ECAH вы силачи, — вставайте, будем бороться, если вы 
воюющие, — вставайте, будем драться!“. (85) Сказали: „Этот человек, 
что ты поразил, шесть месяцев был болен. Будешь ли бороться с дру- 
гим человеком?“. (86) Сказал: „Кто из вас сильнее всех, —с тем я 
схвачусь“. Сказали: „Среди этого войска есть один славный богатырь. 
Схватись с ним“. (87) (А) тот сказал: „Я очень именитый силач. Не 
зазорно ли, что вы приказываете мне схватиться с этим ребенком?“. 
(88) Сказали: „Этого ребенка как только ты ударишь оземь, мы тотчас сни- 
мем ему голову, чтобы слух о нем никуда не дошел, пусть никому про 
нас не расскажет“. (89) Побежали, вошли в круг, обхватились руками. 
‚Малыш дернул его за руки, ударил силача по затылку. Как чинар, pyx- 
нул этот богатырь вниз (на землю). (90) Войско заохало, закричало. 
Сказали: „Он убил богатыря“. Затем вытащили ружья, (и) сразу нача- 
лась суматоха. (91) Так бились, что кровь поднялась до колен. Убил он 
приблизительно пятьсот человек. 

(92) Вдруг в малыша попала пуля. Пошел, упал на голову своего 
старшего брата. Брат его вскочил, проснулся. Спросил: „Ну, в чем 
дело?“. (93) Сказал: „Меня поразил, ранил (враг), хочет тебя убить“. — 
„О горе! Зачем ты раньше меня не известил? Дело из рук ушло“. 
(94) Поднялся, сел на коня. И он тоже две ночи и два дня дрался. 
(95) В него тоже попала пуля. Пошел, упал на голову (младшего) 
брата. Взяли его нож, его лошадь, его ружье. Потом стали совещаться, 
сказали: „Убьем его!“. (96) Сказали: „Не убьем, — отвезем в таком 
виде“. Так взяли, ничего он не чувствовал. (97) Погрузили его вдвоем 
с мертвым силачом. Отвезли его к крепости, привезли к воротам кре- 
пости. (98) Один вошел в крепость, известил его сестру: „Привезли 
мы твоего брата“. Сказала: „Живого вы его привезли или мертвого?“. 
Сказали: „Мертвого“. (99) Сказала: „Хорошо! Если он мертв, поставьте 
меня перед ним!“. (100) Вошли, сестру его вывели. Сказали его сестре: 
„Он мертв или жив?“. Сказала: „Притворяется передо мной — жив еще 
он“. (101) Сказали: „Что нам с ним делать, (чтобы) умер?“. Сказала: 
„Выковыряйте ему глаза, бросьте (туда) соли, он тогда обязательно 


* То есть больших городов, имеющих базары. 


— 41 — 


умрет“. (102) Пришла, посмотрела, потом сказала: „Найдите одногор- | 
бого верблюда, навьючьте (этого покойника), отвезите, бросьте в реку 
Пяндж“. Р 

(103) Пошли, нашли одногорбого верблюда, привели. Навьючили по- 
койника, отвезли в степь. (104) Подъехал навстречу купец. Спустили 
там вьюки (с верблюда), сели. (105) Спросили: „Через сколько дней мы 
доедем до берега реки?“. Купец сказал: „Через пятнадцать дней“. 
(106) Сказали: „У нас есть одно условие“. Сказал: „Что у вас за усло- 
вие?“. (107) Сказали: „Наше ‘условие такое: этого мертвеца отвези, | 
брось его в реку Пяндж. Один из нас (поедет) вместе с тобою — отве- 
зите (мертвеца), бросьте в реку Пяндж“. 

(108) Встали, погрузили. Один из этих, один из тех — вдвоем пошли. 
Пошли, на одной остановке вьюк спустили. (109) Караван-баши сказал: 
„Я поверну обратно“. Другой сказал: „Если ты повернешь, я на тебя 
наклевещу, что ты убил этого моего спутника“. (110) Этот ничего не 
смог сделать, снова встали, навьючили, выехали, поехали. 

(111) Поехали на берег реки. Там, на берегу реки, разбили шатер, 
сели. Сказали: „Поищем теперь средство бросить его“. (112) Наутро 
рассвело. Отнесли его, бросили в воду. Один взял за ноги, другой за. 
руки. (113) Вода подхватила его. Далеко унесла его река. 

(114) У одной старухи утонул сын. Та старуха на берегу реки пла- 
кала. Столько она плакала, что глаза ее потемнели. (115) Увидела — 
вода вынесла мертвеца. Побежала, схватила, сказала: „Это мой сын!“. 
Взяла, набросила ему на голову халат, заплакала. Сказала: „Это мой сын!“. 

(116) Однажды Ходжа Хызр пришел, показался. Спросил: „Почему 
ты плачешь?“. Сказала: „У меня был сын — унесла его вода“. (117) Ска- 
зал: „Возьми у него из-под головы земли; я помолюсь — он оживет“. 
Она взяла земли. Прочел он молитву, дохнул на землю. Тот ожил. 
(118) Старуха посмотрела: „Не мой сын!“. (Юноша) сказал: „Будь ты 
мне вместо матери“. 

(119) Вышли оттуда вдвоем, пошли. Пошли в один город. Вошли на 
улицу. (120) Пошел (юноша), стал как дервиш просить подаяния: „До- 
стану пищи, не то со старухой мы погибнем с голоду“. (121) Пошел, 
вошел, как дервиш просил подаяния, добыл много денег. Вечером при- 
шел к старухе. Сказал ей: „Этот город — хороший город оказался: 
заботится о странниках. Много дали мне денег“. (122) Старуха ска- 
зала: „Если есть такие хорошие люди, посидим еще один базар, чтобы 
достать денег на осла“. Этот базар также пробыли. (123) Снова вышел, 
в этот день просил милостыню. Снова дали ему много денег. (124) Вер- 
нулся, пришел, сказал: „Надавали денег на (покупку) осла. Завтра 
выйдем, купим на базаре осла“. (125) Сказал старухе: „Тебя верхом 
посадим“. Старуха сказала: „Гы из-за меня столько беспокойства вы- 
терпел!“. Усадил старуху на осла. Вышли, пошли. 

(126) Три ночи и три дня шли они по/дороге. Сказал старухе: „Мы 
почти достигли нашего государства“. Сказал: „Я видел хороший сон. 


= 42 = 


Ах, если бы мой младший брат был жив!“. (127) В полночь снова поднялись, 
посадил он старуху верхом, вышел, пошел. Пошли они в одно место. 
Встретилось им много людей с верблюдами. (128) росили (юноша и 
старуха): „Есть ли у вас сведения об этом государстве — кто им пра- 
вит?“. (129) Караван-баши сказал: „Ты что спрашиваешь о государстве, 
(a сам) посадил на осла старуху?“. (130) (Юноша) сказал: „Сестра моя 
была в руках Семиглавого Дива — о ней я спрашиваю“. (131) Сказали: 
„Иди, вот так хорошее известие! Сколько лет, как ты выдал сестру 
замуж?“. Сказал: „Приблизительно пять лет, как отдал ее замуж“. 
{132) Караван-баши рассердился. Сказали: „Его нужно связать — ока- 
зался вором, сказал ложь“. Слезли, связали. 

(133) Старуха кричала, призывала на помощь. (134) Сказала: „Уже 
пять лет, как этот мой сын болеет: плохо соображает. Все, что кто- 
либо сказал, и он повторяет. Так он был болен в течение пяти лет, 
что каждую ночь и каждый день я ему подвязывала подбородок“.* 

(135) Спросили: „О Семиглавом Диве ты можешь представить ка- 
кое-нибудь свидетельство, чтобы освободиться?“. (136) Сказала: „Вы 
спрашивайте —я скажу“. (137) Спросили: „Какие у тебя имеются све- 
дения о положении Семиглавого Дива?“, (138) Сказала: „Я потеряла 
этого сына; когда я пришла его разыскивать, этот город был в волне- 
нии. Я спросила у одного: «Почему этот город в волнении?». Сказал: 
«Семиглавого Дива убил сын такого-то царского сына»“. (139) Ста- 
рухе сказали: „Если бы не ради тебя, мы этого твоего сына убили бы“. 
{140) Сказала: „Почему?“. Сказали: „Если это просто прохожий, то 
зачем он расспрашивает про крепость Семиглавого Дива?“. (141) Ска- 
зала: „Он виноват, (Ho) я, старуха-мусульманка, буду молиться за вас“. 
{142) Сказали старухе: „У нас есть наказ: кто бы тебе ни встретился 
по этой дороге, не позволяй своему сыну говорить, так как все войска — 
Семиглавого Дива“. (143) Старуху отпустили, они (с юношой) пошли, 
‘ушли. 

(144) Пошли, достигли остановки. (Юноша) немного подумал, ска- 
зал: „Мы почти прибыли“. Старухе-матери своей сказал: „Кажется, мы 
почти прибыли“. (145) Спросила: „Как ты докажешь?“. (146) Сказал: 
„По этим местам я ходил. На них разгораются глаза мои, я думаю: 
«Это, должно быть, места, по которым я ходил»“. (147) Его (наречен- 
ная) мать спросила: „Имеется ли у тебя какая-нибудь примета?“. 
(148) Сказал: „Да, в день, когда я сражался, я на берег того источ- 
ника отводил лошадь, чтобы напоить ее ключевой водой“. Сказал: „На 
берегу того источника в моего младшего брата попала пуля. Сестра 
моя в уголке отгоняла от него мух“. (149) Старуха сказала: „Если я 
спрошу у кого-нибудь, — ты не говори“. Сказал: „Хорошо, я говорить 
не буду, спроси ты у кого-нибудь“. 


* То есть принимала его за умершего. 
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(150) Встретился один человек. Старуха спросила: „По этой дороге 
есть какой-нибудь источник?“. (151) Сказал: „Есть источник, на берегу 
его больной юноша и девушка“. Спросила: „Что-нибудь берут с еду- 
щего на осле, с конного?“. (152) Сказал: „Берут две таньги с лошади, 
одну таньгу с осла“. (153) Сказал (юноша): „Вот они и будут мои брат 
и сестра“. Пошли, (вдали) что-то показалось. Посмотрели — действи- 
тельно, на берегу источника два человека. (154) Сказал (юноша) своей 
матери: „Они — мои брат и сестра“. Пошли, достигли источника. 
(155) Сестра его узнала. Вскочила, плача подошла к нему. (156) Юноша 
спросил: „Где мой брат?“. Сказала: „Твой брат болен“. (157) Сел 
y изголовья своего брата, заплакал. Его младший брат был без чувств. 

(158) Старуха сказала: „Если бы здесь был тот старик, прочел бы 
молитву, мы сказали бы ‹аминь», он выздоровел бы!“. Видят — подо- 
шел старик. (159) Сказал: „Ну, что ты за старуха? Куда я ни пойду, 
ты все плачешь“. (160) Сказала: „Такова моя судьба: куда я ни пойду, 
встречаюсь с горем“. Сказала: „Ты прочти молитву, ая скажу «аминь», 
чтобы бог даровал исцеление его болезни“. (161) Сказал: „Принеси, 
подай щепотку земли — я прочту над ней молитву. Ты высыпь ее на 
голову (больному)“. (162) Взяла земли, посыпала на голову — он вско- 
чил, поднялся. Сказал: „Удивительно я спал!“. (163) Сказали: „Разве 
ты спал? Уже пять лет, как ты болен“. Старуха сказала: „Теперь что 
делать? Все мы выздоровели. Вот что — отправимся куда-нибудь“. 

(164) (Юноша) спросил своего брата: „Есть ли известие о крепости?“. 
Сказал: „Я ничего не знаю“. (165) Старший брат встал, отправился 
в крепость, осведомился. `Посмотрел — ничего нет, крепость пустая. 
(166) Повернулся, пошел к ним. Сказал: „Никого нет“. Поднялись, от- 
правились в крепость. 

(167) Пошли, вошли в крепость. Сказали: „Что делать?“. (Старуха 
сказала): „Походите по домам этой крепости, посмотрите — не найдете 
ли чего-нибудь“. (168) Пошли, поискали по домам. Сестра им сказала: 
„Я в углу одного дома закопала тюбетейку золота“. (169) Сказали: 
„Поднимись, войди, чтобы найти место, где оставлено“. Встала, вошла, 
поискала. (170) Сказала: „В этом месте копайте! Здесь я закопала тю- 
бетейку золота“. (171) Вошли, раскопали, нашли золото. Сказали: „На 
несколько дней хватит нам на пищу“. 

(172) Старший брат сказал: „Одним этим мы не проживем. Давайте 
здесь посоветуемся. Отпустите вы меня на сторону, чтобы я ради вас 
пошел, нашел бы что-нибудь, принес бы, чтобы было нам на жизнь“. 
(173) Старуха и девушка сказали: „Советуйся с младшим братом, пусть 
он будет нашим начальником, когда потом в одиночестве (без тебя) 
наша жизнь будет проходить в крепости, но берегись, не уходи далеко, 
а поскорее снова проведай нас“. (174) Юноша сказал: „Приведите мне 
лошадь младшего брата, приготовьте. Я сяду на нее, выеду, уеду“. 
(175) Старуха сказала: „Есть тут одна хитрость. Я научу тебя одному 
делу“. Сказал: „Какому делу ты меня научишь?“. (176) (Сказала): 
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„Возьми у сестры из волос на голове, у младшего брата — из его усов: 

в тот день, когда плохо тебе придется, брось (эти волосы) в огонь — 

они (брат и сестра) появятся“. Сел верхом, выехал, поехал, уехал. 
(177) Поехал в степь. Встретился ему один человек. (178) Юноша 


© спросил: „Скоро доеду до жилья или нет?“. Ответил: „(Про то) знает 


твоя лошадь: ударь раза два плетью посильнее — сам доставишь себя 
до жилья“. (179) Погнал (лошадь), ударил ее два раза плетью. Так 
выехал, поехал. 

(180) Прошло немного времени — показался дым. Поехал, видит — 
внутри шалаша сидит старуха. (181) Сказал: „Әй, старуха, дай мне 
место“. Сказала: „Тебе есть место, твоей лошади — нет“. Спросила: „Что 
ты мне дашь, если я дам тебе место?“. (182) Сказал: „Дам два золо- 
тых“. Сказала: „За два золотых не дам места“. (183) Сказал: „Что 
твое сердце пожелает, я дам“, Сказал: „Два золотых дам за себя, че- 
тыре золотых дам за лошадь — шесть золотых дам тебе“. (184) Ска- 
зала: „Слезай!“. Слез с лошади, снял с нее седло, покрыл лошадь по- 
поной. (185) Сказала: „Неси, давай шесть золотых!“. Вынул, дал шесть 
золотых из кармана. (186) Тот вечер пробыл там. Старуха сделала ему 
плов. Вдвоем съели, посидели. (187) Спросил: „Близко я подъехал 
к этому городу?“. Сказала: „Полсанга, в один миг доедешь“. 

(188) Назавтра рассвело. Встали, (юноша) оседлал лошадь. Старуха 
сказала: „Я тоже отправлюсь в город: у жены царя родился сын — я 
еще не ходила его посмотреть“. (189) Встали, сели на лошадь, отпра- 
вились. Поехали в город. (190) Старуха сказала: „Ты — мой нареченный 
сын. Я дам тебе два золотых, слезь, купи мне кишмишу, принеси мне, 
я приготовлю подношение“. (191) Приготовили вдвоем подносы. Приго- 
„товили вдвоем семь подносов. Вышли, пошли по улице. Дошли до двери 
цитадели. (192) Царские люди схватили их перед воротами. Тотчас 
юношу отвели, арестовали его, старуху тоже арестовали. (193) Старуха 
сказала: „Меня не уводите, я только проводник. Он сказал (мне): 
«Отведи, покажи мне крепость». Я его привела, показала“. 

(194) Наступило утро. Жена царя сказала: „Покажите мне того уз- 
ника“. Вывели его из тюрьмы, отвели. (195) Его сестра (царица) ска- 
зала: „Я точно узнала — это мой старший брат“. Царю сказала: „Ты 
с ним покончи, чтобы я осталась твоей женой“. (196) — „Раз так, клик- 
ните палача“. Кликнули палача. 

(197) Увидел юноша: „Мое дело плохо“. Бросил в огонь волосы с го- 
ловы (сестры) и усов (брата). (198) Тотчас появились те двое — его 
сестра и брат. Так ударили (по врагам), что кровь потекла рекой. 
(199) Люди все убежали. Пришло войско. Тех из войска, кому суждено 
было быть убитыми, убили, те, которые должны были убежать, выбра- 
лись, убежали. 

(200) Вошли, овладели крепостью. Царя тоже убили. (201) Сестра 
его (юноши) вышла к своему старшему брату, заплакала, сказала: „Я — 
горсть перьев, из моих рук не получается ни хорошего, ни плохого“. 
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Много плакала. (202) Юноша сжалился. Сказал: „Прошу-ка я ее вину“. 
(203) Она встала, очень обрадовалась. Сказала: „Встану, сделаю плов 
для брата“. (204) Встала, сделала плов, принесла, поставила перед бра- 
том. Старший брат хотел протянуть руку. (205) Младшая сестра его не 
допустила. Сказала: „Я возьму, апотом уж ты“. (206) Протянула (руку), 
взяла, положила в рот, упала, умерла. Юноша сказал своей старшей 
сестре: „Ты все еще зла на нас?“. Убили ее. 

(207) В тот вечер сидели в крепости. Назавтра пришел один нищий 
к двери их дома. (208) (Юноша) спросил: „О дедушка, зачем ты при- 
шел?“. — „Я — нищий“. (Юноша) сказал: „Откуда ты? Скажи правду“ 
(209) Сказал: „Если сказать правду, то я был такой-то царь. Вывел 
я дочь и сына своего, убил их ради одной женщины. Потом и от 
жены я не нашел счастья — заболела, умерла. От разлуки с дочерью и 
сыном я вышел, ушел“ 

(210) Спросил (юноша): „Если те дочь и сын окажутся живыми, 
ты их узнаешь?“. — „Конечно, — сказал он, — узнаю“. (211) — „Что за 
примета была у твоего сына?“. Сказал: „У моего сына на спине был 
след руки“. (212) Сказал (юноша): „Я соберу людей, раздену их, покажу“. 
Встал, собрал людей, привел. (213) Всех подряд раздел, (старик) смо- 
трел на их плечи. Спросил (юноша): „Не нашел никакого знака, де- 
душка?“. (214) Сказал: „Отметки моего рына у них не оказалось“. Ска- 
зал (юноша): „Я тоже разденусь, покажу тебе мои плечи“. (215) Ска- 
зал: „Не обнажай ты плеч — будет неприлично“. Юноша встал, обнажил, 
показал свое плечо. (216) Посмотрел старик, увидел: „Примета моего 
сына!“. Охнул он и на час лишился чувств. (217) Когда пришел в себя, 
обняли друг друга за шею, заплакали. „С этого времени, — сказал 
(старик), — царство принадлежит тебе: мое желание, стремление было 
это“. (218) Оба они были там, достигли желания и цели. Они были 
там, мы (их) оставили, пришли (сюда). 
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Записано от Мулло Ниёза, жителя сел. Маргтумайн 
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(1) Ума návuta і kampír vúta. Dü žótayš vúta, 115 Xotám nom vúta. 
(2) МЕН vútëšt — žótotš ba wóya rásošt. Вїзїубг badaulát vošt. 

(3) МЕН vútěšt i kampír žótay-pěš podaboní kárna vutáx. Оёаёза$ 
žótayš wóvtěšt: „Man pošëóë Yáykë nósomíšt“. Оёа$ wóvtěšt: „Та i píiráu 
qiling ёё ku уїгїї&ї?“. (4) Zótayš wóvtěšt: „Arkt návot! Tü san, xüjgoní 
kün“. Očáš wóvtěšt: „Yo, Bahowaddín! Man xüjgoní kar náy irivomišt“. 
Zótayš wótěšt: „Тїгау firóñtay darwózay tákě rant, kë pošëótë хоп 
nahíš!“. | 

(5) Očáš sántěšt, i Игома darwózay tak rant; Ча Нгомау sántëšt, kë 
žótaš půrstěšt, wótëšt: „Hič sátaišt?“. Očáš wótëšt: „Ной, žọtám!“. — „Čof 
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firóñtay азёпе?“ — wótěšt. Očáš wótěšt: „Ой firóñtay, zotáml“. (6) Wótěšt: 
„It firóñta tim зап!“. Kampir: „Хауг“, — wótëšt. 

(7) Ах xšap гахзїп vútëšt, tík sántëšt. Rántakš vúta darwozaxónay 
tak — pošëóë odámtš wénošt, dáwošt, čakš dorór, уагої$ * ро$ёбё rítë. 
(8) Poščó wótěšt: „На“, Катріг, matláp čox?“. Катріг wótěšt: „Matláběm 
E nahíš ast — žótačm ba farzandí qabúl kün!“. Poščó wótěšt апё: „Та poda- 
| bón vu, тап poščó— &64ё qabül kůnóm?“. (9) Wazírtë-pëš maslaxátě 

těráštěšt. Wazírtš амбуог: ,Pošëó-é от, ónëk š"mox YiriftëšSt — тох 

| naY'ríivimišt. Agár тох 16 vot, noŭmiídš naziwirt“. (10) Poščó амбу: „Хауг, 
с ох*аїпї yriftěšt“. Kampírë „Хоу“ амбуог, айг. (11) Катрігїѕа wazirt 
` awóvor: „Hazór rónë — šou rónë, torkš safét уої — vir! Hazór asp — šoü 
`’азрё, pëšoníš qašqó vot — иг: тох ро$ёбё rítë düzayrónimiIšt“. 
| (12) Сін kampir Ьїѕїубг yamgín ауа. Azíwórt, atér КАНзаз. Ašáu Каіёѕ. 
Е (13) Zótaš apúrs, амбу: „Оёа, ёо акӣпі?“. Амбу: ,Zótam, ašáwěm, qa- 
f ир balóš gřriftór ауп“. (14) Zótaš амбу: „Оба, рагмб пака! I kampir 
F man-tau таупіа оу; dù žótayš оу; ахїїї ba woyá агаѕог, badaulát аубг; 
l- id wáxttě tau хёраг nest. М№аһаџіїіё Ыїѕїубг xotamiíšint Ъїпб ïktá. I үйт 
Е man naháutítë rítě $61154“. Očáš амбу: „Хауг, žọtám!“. 
Е (15) Podabonák atér Xotámë гїїїза. Ašáu, аүбг —і kalandár „dust“ 
| ахаз. Кё амбу anë: „Гогот, wénüm: nahítě ёо ги“. (16) Аубг —1 
: les 96 аЯуагог. Kalandár awétš külwórë nütš. Kalandár ИК au dar- 
Е мохахбпау ašáų, Шк „dust“ ахаз. Ayór— ШК і la? 165 aziíváror. 
Е (17) Маһах і Кајапдаг ауа darwózay vek aláks, їКё 1а’13 ЧБ ažíváror. 
Naháu Xotámë ха сиё ауа darwózay оу. Се ávdtëtiš ažíváror. 

(18) Podabonák амбу апё: „Xotámš мбупа vutaór —razgš мбупа vu- 
' taór!“. Podabonák ајах, аѕац darwózay děvárě. Cükkëší aúšt, óh-ě sar 
axáš. (19) Xotámš awén, awóv: „Е, au sayiráy urt!“. Avvówor, avárš. 
р Xotám амбу: „На?, ѕаүјга! Оһ-ё sar ču ха$е?“. Awóv: „Man i poščóě 
| yáykě giránda avém, iporá mřojízam“, — амбу. (20) Xotám амбу: „Čot 
awóv?“. Sayirá амбу: „«Hazór šoų qašqosár гбпё, — wótěšt, — hazór 
šou ášpě — pěšoníš qašqó vot». Nam-oy — š"mox гїїё avvówęm. Ауубмет — 


wénüm: čo marxamát vútëšt?“. 
(21) Xotám амбу: „Daųt, sayiráy ark barobár künt!“. Ašáwor, hazór šou 
К. róně tórkšint safét јааб akünór, айг: hazór šou áspë pëšoníšint qašqó 
ч 795 akünór, айг. Ѕатүјга гї-гїїёзїпї akün. Aváršínt ро$ёбё daulatxónay 
t дёуагё5. 
+ (22) Pošëó амбу wazírtisa: „8 sayirá mól-at ásptë avir, айг“. Wazírt 
|. awóvor: „ld Ча ау і gápěš děhímřšt, апё yáxší návut vútëšt“. (23) Poščó 
амбу: ,Podabónë děvórt!“. Wazírt anęžór, podabónë adëvár. Pošëó амбу: 
„Най, ѕаүіга, mól-at ásptě aúre?“. Амбу: „Но, poščó-ě olám“. Poššó 
awóv: „Čěkušínt ауіге?“. баүјга амбу: „Xotámě rítë ašáwem — Xotáměm 
ааг“. (24) Роз$6 мази за амбу: „баүјгау jawóbš t'fort!“. Waazirt awó- 


* Bm. vároštiš или vároriš. (Ред.). 


vor: „Sayirá, НИЕ Xotámik {тайа vu, poščó wótëšt: «Xotámě sarš tim; 
úrot — Yáykëm ѕаүјгау»“. 

(25) Ѕаүіга óh-ë sar axáš, azíwórt, awés озаё rítěš. Očáš амбу: ,Zótam, 
{рїїё хауа akůné?“. Ѕаүјта амбу: „Со künóm, оёа? Xotámë гИё éta бїт, 
naháu mól-at ásptěš айгет, ааг“. (26) Оёа5 амбу: „Sof avé?“. Ѕаүјгё | 
амбу: „Ма, оба! ТіК wótěšt: «Зац, Xotáme sar иг!>“. (27) Оёаѕ wótëšt: | 
„Еу, #б4ат, паі-амоует, 24а návěšt“. Ѕаүіга амбу: „Хауг, оба: tán-ë 
то — taqdír-ë хадд. ТІК Шготї5ї Xotámě за“. 

(28) Аїёг sayirá Хоіатё га. Ašáu, Xotámě Чёуаг pahlúyaš čukkěšií 
aúšt, salóm акп. (29) Xotám амбу: „Най, ѕаүіга, tik ču уубме?“. батүјга 
awóv: „Сар nádëht Кйпотї&ї“. Хот амбу: „Ме, gap dě“. Tik sayirá | 
амбу: „Сар náděht kůnomïšt“. (30) Xotám амбу: „Е beáql, gap dě”, tẹ- 
rót“. байта амбу: „Сар děhúm, рїгау vot. Poščó wótěšt: «Xotámě sar 
tim ur, kë yáykěm — tau» “. (31) Xotám awóv: „Ё beáql, tau aldáš íkta. 
Man idokáy sar děhíšt, sárěm várīšt, poščó wótěšt: «18 Xotámë sar nax». 
Dau, hamrá šawim. Man sar xojátk vot —nahuát sárěm nósot“. РИС 
hamrá avór, atér. 

(32) Ašáwor pošëó& гё. Poššó awóv: „баүіга, Xotámë sar айте?“. 
Xotám амбу: „Poščó-ě olám, ѕаүігаё mont, gápšint mán-pě bud уйпа vu- 
{ах: mána, man sárěm aúręm“. (33) Poščó awóv: „Sart аіаге?“. Xotám awóv: 
„Ho“. Poššó jallódt fayród akún. Jallódt adáwor, avvóu, Xotámë sárě 
tórkë aúštor. (34) Poščó амбу: „Xotám, sart абаге?“. Xotám awóv: 
„Но““. Poščó амбу jallódtísa: „Х/ахїп& аййсагет, náš-kout“. Poščó awóv: 
„Xayr, Xotámě ааёб nósim“. 

(35) Pošëó амбу: „Sayiráy urt“. Wazirt adáwor, ѕаүігаё айг. Poščó 
амбу: „I mălló virt: yáykěm níikó" künóm, гот ѕаүігау-рё“. (36) Ašá- 
мот, müllóë Чт aúr. Pošëó awóv müllóësa: „Nahít sayiráy man yáykě-pě 
пік? Кіп“. Mülló awóv: ,Xüb“. Nïkó’řš аКйп, а г. (37) Poščó awóv: 
„Хоїатё игї“. Xotámë aúror. Poščó ёё táxtë ѕагё awés, Хоїашїза амбу: 
„Хоіаті tim táu-pë zébtëšt, poščohi tím +аџ-рё zébtěšt“. Poščó амбу: 
„San, táxtě sárě nid“. (38) Xotám asán, táxtě sárě anid. Poščó awóv: 
„Мап wazirít kúnomíišt“. Ахїїї агазог ba muród-u maxsát, man amónem, 


avvóu. 


$4 


(1) Было — не было, была одна старуха. У нее было два сына, один 
из них был по имени Хотам.* (2) Настал день — возмужали сыновья. 
Стали они очень богатыми. | 

(3) Случилось однажды, что другая старуха пасла стадо вместе 
со своим сыном. Говорит сын своей матери: „Я возьму в жены Hap- 
скую дочь“. Говорит ему мать: „Откуда ты достанешь такое вено?“. 


* Хотам ‘щедрый’. 


(4) Сын ее говорит: „Не твое дело. Ты пойди, посватай“. Говорит его 
мать: „О Бахо-эд-дин! Я же не знаю, как сватать“. Говорит ее сын: 
„Три утра подметай под воротами — таково сватовство у царей“.* 

(5) Идет его мать, подметает одно утро под воротами, идет на вто- 
рое утро, потом сын ее спрашивает, говорит: „Ты ходила?“. Мать его 
говорит: „Да, сын мой“. — „Сколько раз ходила?“ — говорит он. Мать 
его говорит: „Два утра, сын мой“. (6) Говорит „В это утро тоже иди“. — 
„Ладно“, — говорит старуха. 

(7) Как только в ту ночь рассвело, снова идет. Она подметает 
под воротами — видят (ее) люди царя, бегут, хватают ее, ведут к царю. 
(8) Говорит царь: „Ну, старуха, что (у тебя за) желание?“. Старуха 
говорит: „Желание мое таково, чтобы ты принял моего сына себе 
в сыновья“. Царь тогда говорит: „Ты пастушка, а я царь, как же я 
приму?“. (9) Обращается за советом к везирам. Сказали ему везиры: 
„Царь мира, то, что ты знаешь, мы не знаем. Если же нужно тебе 
наше мнение, то не отправляй ее без надежды“. (10) Царь сказал: 
„Ладно, пусть будет по-вашему“. .Крикнули старухе: „Эй“, подвели ее. 
(11) Сказали старухе везиры: „Достань тысячу годовалых ягнят — чер- 
ных ягнят, чтобы у них была белая отметина на темени. Приведи 
тысячу лошадей — вороных лошадей, с белой отметиной на лбу, — мы 
их проведем перед царем“. | 

(12) Очень от этого старуха опечалилась. Повернулась, пошла 
к себе в дом. Пришла домой. (13) Спросил ее сын, сказал: „Что ты 
сделала, матушка?“. Сказала: „Пошла, сын мой, и чуть было не попала 
в беду“. (14) Сын ее сказал: „Не заботься, матушка! Была одна ста- 
руха, подобно нам с тобою, было у нее два сына, они возмужали, 
стали богатыми — ты сейчас не знаешь (об этом). Они начали проявлять 
большую щедрость. Схожу-ка я разок к ним“. Сказала ему мать: 
„Ладно, сын мой!“. 

(15) Пошел пастушок к Хотаму. Пошел, видит — какой-то каландар 
(дервиш) просит милостыню.** Сказал он тогда: „Погляжу-ка я, увижу, — 
что он этому подаст“. (16) Увидал — вынесли ему блюдо золота. Калан- 
дар высыпал его в свой кожаный мешок. Потом каландар пошел еще 
к другим воротам, снова попросил милостыню. Увидал (пастух) — снова 
вынесли ему блюдо золота (17). Этот самый каландар обошел семь 
ворот, вынесли ему (из каждых) по одному блюду золота. У дома того 
Хотама было семь ворот. Вынесли изо всех семи. 


* Сватовство, выражающееся в подметании перед домом, не только сказочный 
вымысел. По преданиям, слышанным от ягнобцев, так действительно происходило 
будто бы сватовство в старину, когда сватали дочерей знатных людей. Это подтверж- 
дается выражением, употребляемым при сватовстве в некоторых местах среди равнин- 
ных таджиков: „Мы пришли подметать ваш дом“ (хопауа{бпа rüftánba omadém). Так 
товорят и среди гиссарских таджиков, и среди таджиков Ура-Тюбинского района, 
T. е. по обе стороны Ягноба, на юг и на север от него. 

** Букв. ‘кричит: dust или yo, dust ‘о друг’ — обычный возглас просящего мило- 
стыню дервиша. 
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(18) Сказал тогда пастушок: „Его называли Хотамом — правду 
про него говорили“. Поднялся пастушок, пошел к воротам. Встал пря- 
мо, вздохнул тяжело. (19) Увидел его Хотам, сказал: „Эй, приведи- 
те-ка того сироту“. Пришли, привели его. Хотам сказал: „Ну, сирота, 
почему ты тяжело вздохнул?“. Сказал пастух: „Задумал я жениться 
на дочери одного царя — сильно нуждаюсь“, — сказал он. (20) Хо- 
там спросил: „Сколько он тебе назначил?“. Сирота сказал: „«Тыся- 
ча черных, с белой отметиной на темени ягнят, тысяча вороных ко- 
ней с белыми отметинами на лбу пусть будет» говорит (царь). У 
меня не было, я пришел к вам. Пришел — посмотрю, какова будет ми- 
лость“. 

(21) Хотам сказал (слугам): „Бегите, уладьте дело сироты“. Пошли, 
отделили тысячу черных ягнят с белыми отметинами на темени, при- 
вели; отделили тысячу вороных коней с белыми отметинами на лбу, 
привели. Погнал их сирота перед собою. Привел их к дверям царского 
дворца. 

(22) Сказал царь везирам: „Этот сирота достал и привел овец 
и лошадей“. Везиры сказали: „На этот раз мы ему скажем такое слово, 
чтобы больше не смог показаться“. (23) Царь сказал: „Введите пастуха“. 
Везиры вышли, ввели пастуха, царь (сказал): „Ну, сирота, привел ты 
овец и лошадей?“. Сказал пастух: „Да, царь мира.“ Сказал царь: 
„Откуда ты их достал?“. Сирота ответил: „Я пошел к Хотаму — Хотам 
дал мне их“. (24) Царь сказал везирам: „Придумайте ответ сироте“. 
Везиры сказали: „Сирота, раз этих (овец и лошадей) дал Хотам, то 
царь говорит: «Пусть принесет (сирота) и голову Хотама — дочь моя 
тогда будет принадлежать сироте» 2 

(25) Тяжело вздохнул сирота, повернулся, пошел к матери. Мать 
сказала: „Сын мой, ты так замешкался?“. Сирота сказал: „Что же мне 
делать, матушка? Я ходил к Хотаму, тех овец и лошадей его привел, 
отдал (парю)“. (26) Сказала ему мать: „Покончил (дело)?“. Сирота ска- 
зал: „Нет, матушка. (Царь) еще говорит: «Поди, принеси голову Хо- 
тама»“. (27) Мать ему говорит: „О сын мой, не говорила AH я, что ты 
не сможешь?“. Сирота ответил: „Ладно, матушка, тело — мое, пред- 
определение — божеское. Пойду я снова к Хотаму“. 

(28) Пошел сирота к Хотаму. Пошел, встал прямо около двери 
Хотама, произнес приветствие. (29) Хотам сказал: „Ну, сирота, зачем, 
ты еще пришел?“. Сирота сказал: „Не могу сказать“. Хотам сказал: 
„Нет, говори“. Снова сказал сирота: „Не могу сказать“. (30) Хотам 
сказал: „О неразумный, говори — пусть идет (твоя речь)“. Сказал сирота: 
„Скажу, пусть будет так. Царь говорит: «Принеси также голову Хота- 
ма, тогда моя дочь — твоя»“. (31) Хотам сказал: „О неразумный, он 
тебя обманывает. Отрежешь ты мне здесь голову, принесешь мою 
голову, а царь скажет: «Это не голова Хотама». Давай, пойдем вместе. 
Когда понадобится моя голова, пусть возьмет мою голову там“. Пошли 


вдвоем, отправились. 
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(32) Пошли к царю. Царь спросил: „Сирота, принес ты голову Хо- 
тама?“. Хотам сказал: „Царь мира, оставьте сироту, ваша речь заканчи- 
вается на мне — вот я принес свою голову“. (33) Царь сказал: „Ты 
отдаешь свою голову?“. Хотам сказал: „Да“. Царь крикнул своих пала- 
чей. Палачи подбежали, встали над головой Хотама. (34) Царь сказал: 
„Хотам, отдаешь ли ты свою голову?“. Хотам сказал: „Да“. Царь ска- 
зал палачам: „Я простил его, не убивайте его“. Сказал царь: „Ладно, 
примем молитву Хотама“.* 

(35) Царь сказал: „Приведите сироту“. Везиры побежали, привели 
сироту. Царь сказал: „Найдите муллу — обвенчаю свою дочь, отдам ее 
за сироту“. (36) Пошли, привели муллу. Царь сказал мулле: „Жени 
того юношу на моей дочери“. Мулла сказал: „Хорошо“. Обвенчал ее, 


‘отдал. (37) Царь сказал: „Приведите Хотама“. Хотама привели. Сошел 


царь с трона, сказал Хотаму: „И роль Хотама к тебе подходит, и цар- 
ское достоинство“. Царь сказал: „Поднимись, сядь на трон“. (33) Под- 
нялся Хотам, сел на трон. Царь сказал: „Я буду служить тебе везиром“. 
Они достигли цели, желаний, а я остался, пришел (сюда). 
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Записано от Мулло Ниёза, жителя сел. Маргтумайн i 


(1) Уйїа návuta і pir vutá-t і kampir. I Yáykšint уша. (2) Мен vútëšt 
i poščó odámëš móntëšt. Pirakí wótëst: „Мап yayk poš3óë loíq пах ast, 
atón poščóřčk одат montá — t'fáromiš“. (3) Хаба qăllúq küntëšt, Taxt, 
mont, їггї. Šáwtěšt poščóě rítš, salóm künt. (4) Poščó wótěšt: „Ha, šęr 
avvówe yo rubá?“. Xüzgóñ wótěšt: „Balóšíint nósom —šer avvówem, yo 
poš3ó-ë oláml“. Poš3ó wótëšt: „Аг yáykěš?“. Xüzgóñ wótěšt: „Ной, 
pošëó-ë olám!“. (5) Poščó wótëšt: „Рїгаџ vot, say — tifór odámě jam Кйпіт, 
küsëlim, fotixáš künánt“. (6) Xüšzgóñ wótëšt: „Balotóna girám, роёёб-& 
olám, áslo naháwë Yáykëšint wéta yo na?“. Poščó wótëšt апё: „E,beáql, 
hič ëúksë op náwęta xómna xaštá? Wétam хоу kë tau aküsëlšm“. 
(7) Xúzgóñ wótěšt: „ХаЬ, poščó-ě olám, wazírtě-pěšínt maslaxát künt, odám 
küsëlt— fotixá künánt“. 

(8) Pošëó wazírtě-pěš maslaxát küntëšt, odámtë Каѕё Н. Odámtš šá- 
wošt, fotlyá künór. Pirakí wótěšt: „Мап Yáykëm xüd at'fárem, nékí avd 
qatórě šütúr poščó vórě-pěš úrtëšt kë ntkó" Капі“. — „ХаБ“, — wóvošt, já- 
хог, mónor, téror. 


x 
w 


(9) Šáwošt **boščóš rítě, salóm künóíšt poščóïsa. Poščó wóčě 
aláykůüm assalóm!“. Poščó wóčě: ,Fotixá akůntě?“. Wóvořšt: „Ноќ“ 
(10) Pošëó wótëšt: ,Qillng tím амбу рігакі?“. Wóvoïšt: „Ноќ“. Poščó 


* Подразумевается, что Хотам должен помолиться за царя, оказавшего ему; 
милость. 
** Вар. ‘Šáwoïšt. 


мон: „Сб qiling awóv?“. Амбуог: „АН qatórě šütúr vórě-pěšínt“. 
(11) Poščó амбу; ,Süútúrtë vóršínt čo ог?“. Awóvor апё: „АЙпбз!“. Pošëó 
амбу: „Хауг — 56 барё паущах!“. Pošëó awóv: „Мап аёӣкаугёт — #1168 
nawófta уо“. Xūžgónt амбуог: „Ма, poščó-ě olám!“. j 

(12) Së — čor rúzě роёёб taraddúd akün, qa'm xëpár аКйп. Ajáxor, atér. 
Šütüšrtë vor akünór, anós, atér. (13) Ašáwor, arás. Опе adügayrónor pi- 
гакі йё. РиаК: qabúl аКйп. Ач уїубга nah"át апіріӣог. (14) Au firóñtaïš 
рігакі tuy xëpár akün. Сї qadár vúz-at bozí avú! Oë dam akün, mardúmtë 
axáš, а г. (15) Ва’ az mardámtë jawób ааг. Ašáu domódë rítěš, awóv: 
, Mihmónt, nikóř пахкё küntëšt yo viyóra?“. Pošëóë odámt awóvor: 
„Мтубга“. 

(16) Au уїубга avú, níkóř akünór. Апїрїдог паБацуока. Au firóñta 
čoštgářč rawón akünór..Pirakí fotixášint ат, ёё sitámšint aróy. (17) Pošëó 
au met viyóraysa rot ašáu. Ter ауй — пбгаз. I máyně atisór, апі. 
(18) Poščó #1688 і kampírě kat атбп. Kampirě і Yayk оу, Aš-Bibíš пот оу. 
(19) Au viyóra avú, ро&ёбё іпёё арйё. Ро$ёбё inč амбу: „Моті, ЫЫ Aš-Bibí 
man půštěšt“. Катріг амбу: „Гаукёт, tau Ка үаџі“. Poščóě inč kafš аіаг. 
(20) ТИК apúë. Poščóč inč амбу: „Моті, bibi Aš-Bibí кїт apúë“. Катріғ 
амбу: „Гаукёт, tau sállataš yaut“. Sállattaš tím apéñš, at°fár. (21) Har 
кагда Hbósë рйёаКё-рё anós, avóñ. Aš-Bibí poščóě шёё Hbóstš hámmaš 
апйүйпї. Aš-Bibíyë i апда оу, axáš, роёёбё їпбё а Аг. (22) Aš-Bibí обаё-рёз 
ро$$бё ínčě as"xóyor, apártoų čóxě пай. | Кайа tobá ауагог, загё vekš 
amón. 

(23) Au xšap ráxšin avú. Ро&ёб au Нгбййа nón-at ёоу ax*ár, амбу: 
„Аѕрёё zin künt!“. Ásptě zin akünór. (24) Амбу: „Man іпёё kúčě živórt!“. 
Aš-Bibí аўїуагог, vóra akün. Pośčó піүігіу, anósš, atér. Aváríš kátěš. 
(25) Au mə>t anidor. Au firóñtaš tuy хёраг akünór. Avt métë tuy а г. 
(26) Сё túyëš xotir|á'm ауй, амбу: „Оз i Yüm шёё ritëm tísom!“. Poščó 
atis, аүбг — Aš-Bibí айах, taazíim akün. Pošëó dilë-pëš амбу: „15 тап inč 
пах“. (27) Pošëó 98 čúddaš шут, Aš-Bibi gap арӣгѕ, амбу: „Рігакі yayk 
tü i zaylá na оу — pit ču vútaïšt?“. Aš-Bibí амбу: ,Së moh oy тап kasál бїт“. 

(28) Ítitě nahtát moním, ёё роёёбё іпёё gap děhím. Kampir pošëóë 
aküsël, розёбё іпёё ёё čo" axáš, Aš-Bibí pádě rítěš anós. Cof métě aláks. 
I met zíqq avú ро3ёбё inč, anéž, apíráyž. (29) Ašáų і dáštë vek, 1 gálay 
urkš woxúrd avú. Urkš adáwor, awóvor: „Xřárímíšt!“. (30) Гаук амбу: 
„Е, urkt, š"mox i gálay ot, man i одат — čóšínt убий“. Ау urkt arkš ná- 


dorošt, důgórtěšt, tirt. 

(31) ХЕ rot šáutëšt, ёё 1 bóyě dëwól-ë Капа 1 urk dáutëšt, vvout. 
Urk wóčě: „Х*Агопи8 И“. Гаук har čan zorí kúntëšt, yuš naküúntëšt. (32) Гаук 
wótëšt: „Риаи vot, парам bóyëm děvár, Кё хаг“. Urk kašólaš küntëšt, 
dëvórt naháu Ьбүё, x"órtëšt Ьбүё darúně. (33) Ах boy naháu pošéóë boy 
уша. Махёай poščóč ínčě махпё avt diráxtë sántěšt — safedórě diráxt 
vúta or. 

С (34) I métë vútëšt, Aš-Bibí žóta vútëšt. Poščóhïsa wótěšt: „Naháų safe- 
dórtě ракка Кап — Zótay xotírěm gowóra farmóy“. (35) Poščó naxčáy 91- 
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ráxtě ракка küúntëšt, üstóë огі, — „Сомбга toš ‚ — wótëšt. Üstó gowóra 
atóš, poščóč-pě at'fár. Poščó айг, kátěš at'fár. (36) Aš-Bibí gowóra anós, 
žótayš avánt. I xšap žótayš amón naháu gowóray nüt. (37) Au Їїгбїїа ајах, 
аүбг — žótayš azó-ě badánš siyó". Aš-Bibí амбу: „Sárěš piráxsot gowóray 
toštagíš!“. Pošëóë fayród akün, айг, Zótayš adór. (38) Poščó аүбг — #6- 
tayš azó-ë badánš siyó". Амбу: „lš žóta id zaylá ču vútax?“. Aš-Bibí амбу: 
„Náyrivomïšt“. (39) Poščó амбу: „КИЙ šou, půčtatx!“. Aš-Bibi амбу: 
„Na, пат-рйёїат“. Pošëó амбу: „Рїгай vot — man pňččomíšt, tau париёќах?“. 
(40) Aš-Bibi амбу: „Gowóray püštax“. Poščó амбу: „Gowóra xüd odámě 
napüštëšt“. Aš-Bibí амбу: „Мап пара ах, апё odámë nápüštax vot, kaxš 
púštëšt?“. (41) Pošëó амбу: „Хауг, gowóra йпхоу,зиё!“. Aš-Bibí gowóra 
айпхоу, азйё. . 

(42) Naháu süxtagí firóñtayš і xamsoyá.kampiriš atis. Awóv: „Olówem 
yaut“. Awóv: „Nos, топи“. (43) Хат avú, амбу: „Оби пбѕот“ kampir, 
аүбг —olówë darúně i xaqfq. Ахаз, айїуаг, anósš, dúšaëš bajó аКйп. 
(44) Aš-Bibí амбу: „Моті, čox oy — důúšaysat апбз?“. Kampír амбу: „Нїб-бї 
na, Yáykëm: dástim аѕйхѕ, dúšaysamš ахазёт“. Aš-Bibí амбу: „Хау, momi“. 
Kampír anéž, atér. 

(45) Kampir аап kátěš. I sandůqiš оу. Хадід naháwě darúnïsa appár- 
toü. (46) Da — ponzdá — bis ruz аййеаг. Катрігё і žóta оу. I mėtě atiís, 
očáïsaš амбу: „Оба, 1 yóčam tfar: čormayz-f"rúš vvóuta — čormáyz nósom“ 
(47) Kampir амбу: ,Zótam, hič-čïīk nest“. Кё kampírě yódě arás, амбу: 
„Е, naháų sandáqë nüt i хад partóuta oy!“. Амбу: ,Zotám, naháü sandüqë 
Үог — i хачїч oy. Naháx поз, čormáyz хит“. (48) Zótaš ašáų, ayór san- 
dúqě nüt. Аүбг — i xüšrú yayk nissta. Амбу: „Оба, ѕапайдё nüt i Yayk 
ast“. (49) Kampír адап, avvóu, аүбг — razg і Yayk ntisstax. Nahipiray xüš- 
rúx оу — hič taarífë tüyrí nívvowišt. (50) Sandüqë ѕагї& maxkám аКйп, #6- 
tayš awóv: ,Zótam, і yókay náwov аррау па оу: iš ba jó-yë appát“. 76- 
taš амбу: „Ма, оба, ču мбуот?“. 

(51) Kampir čof métë yáykě naháu sandúqë nüt auqót at'fár. Viyóray 
&їгбүё гїїё аха&їё, rítěš anidón. (52) І уїубга ёїгбүё гїё nisstax оу, poš- 
&бё одат kúčě vekš аййсаг. Хат avú, аүбг габау nüt: 1 xüšrú Yayk nís- 
sta Катрїгё гїїё. Poščóč одат dáukě-dáukě а$ай, роёёбїѕа амбу. (53) Poščó 
амбу: ,Kamp гё aŭ-zaylá xüšrú уаук ёё ku viyórta vutá?“. Odëámš амбу: 
„Маүтїуотї+ ёё kuš viyórta votl“. Poščó амбу: „I viyóra тап х’аНт 
šom, рбуотїё“. (54) I уїубга pošëó ајах, ašáų, Катрігё гӣбау nüt ayór. 
Аүбг —razg, bísiyór xüšrú Yayk níssta. Azüwórt, avvóu, kátěš anid. 
(55) Со métë аййсаг, xápěš йу!а akün poščó, амбу: „Со ĉělój Капйт — 
naháu Катрігё yáykěš пбзот?“. 

(56) Naháu šářrě і zol оу. Роёёб odámš amón, айг. Pošëó амбу: „Falón 
Катрїтё kat і nahí zaylá xüšrú yayk ast. МаБамё čělójš čox?“. (57) Kam- 
pír awóv: „Ане ©ё16]ё$ за|х?“. Poščó амбу: „Со 2616] аз{?“. Катріг амбу: 
„Гаукіё jam kün, умоу: «Сагхат rīwéšant!»“. Роёёо амбу: „Хауг“. 

(58) Poščó čil yáykě jam акп. Амбу: ба; kampirë yayk tim urt!“. 
Роёёбё odámt ašáwor, Катрігіѕа амбу: „Гаукёї živár — роёёбё xotýr &агха 
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riwéšot!“. Awóvor: „Роёёбё ëYl yáykě jam Ша“. (59) Kampír awóv: „Мар 
Yayk nesst“. Роёёбё odámt har бапа gap adëhór, Yuš п.Кйп. Амбу: 
„Мап yayk nesst“. (60) Pošëóë odámt azüwórtor, ašáu ро$ёбё гіїё. Salóm 
akünór, awóvor: „Катріг wótëšt: «Мап Yayk п?звї»“. (61) Poščó амбу: 
„Азрипа zin künt — man x"átim šómišt“. Ро8ёбё asp zin akünór, x?átš vóra 
avú, ašáų. (62) Катрігіѕа амбу: „ГауКёї #ívár“. Катріг амбу: „Мап yayk 
nesst!“. Poščó амбу: „| уїубга гїїёї nótat хоу, пїѕѕіа. Мап Кабё vekt 
аййсагет, rúšay nüt аүбгет —naháx yayk гїїёї пїззїах“. 

(63) Kampír azüwórt, atís, atér kátisa. ГауКїза$ амбу: „Poščó namóntëšt — 
ёо künóm?“. Гаук& wótěšt: „Niž, оба, poščóisa моу: i тйгү-ё хата vírot, 
i багх-ё xüšowwóz, kë тап šómíšt“. (64) Катріг níštëšt, pošéóísa woft: 
„Poščó-ě olám, i árzëm ast“. Poščó wótěšt: „Árzět Кйп!“. (65) Катріг 
мбёё: ,Arzëm künóm —1 тйгү-ё, zarrín vir, і čárx-ě xüšowwóz, kë man 
Yáykëm mónomišt, šawót“. Poščó wótěšt: „Xayr!“. 

(66) Poščó züwórtëšt, tirt. Šauëë, тойгү-ё zarrině xotír одат akŭsé'ltě, 
Сагх-ё xüšowwóz vírtěšt, тйгү-6 zarríně tim úroïšt. Kampirě yáykě xotir 
одат küsëltëšt. (67) Šáwošt, kampírě yáykě úror, čárxa rítěš móntěšt. 
Wóëë: „Мйгү-ё zarrině tím urt!“. Šáwošt, тїйгү-ё zarríně tím úror. 

(68) Сагха riwéštěšt, тїйгү-ё zarríně-pě gap děhtěšt, wótěšt: „Man 
сар děhům, tü, pošëó-ë nodón, yuš dor“. (69) Müry-& заггийза wótěšt: 
„Мап роёёбё inč біт —nahpét na, müry-ë zarrín?“. Müry-ë zarrín 


wótëšt: „How-wó, how-wó, Laxčá-Bibi!“. (70) — „Man, — wótëšt, — ёё do- 
dóš kátěm nikó"ëm akün, айг pošëó —nahpšt na, тїгү-& zarrín?“. Мйгү-ё 
zarrin wótěšt: „How-wó, how-wó, Laxčá-Bibí!“. (71)— „Аш уїубга, — wó- 


tëšt,— i máynë poščó apëráxs, man aděvár, і kampírě kat атбп. Катрігё 
Yayk тап арйӣё, Һатта ШЫбѕіёт аха, anós. Lúëím akünór, і {апда тап 
anüYuntúnor, yáykě-pěš ауагогїт, аррагіоџ ёбхё пйї, ѕагё уекёт 1 Кайа 
tobá атбпог. Хар yaykíš тап Hbóst anŭyuntún, au fíróňta poščóč-pě уак 
гаһа аКйп — паһрёї па, тйгү-ё ғаггіп?“. (72) Мігү-ё хаггіп wótěšt: „How-wó, 
һом-мӧ, Laxčá-Bibí!“. 

(73) „Ах poščó-ě nodón, — wótëšt, — níyľriv, Катрігё yáykě апбѕ, 
avvóu. (74) Мап ёоЁ wáxtë Катріг гії апбѕ. І Нгбма ајахїт, арїгау?. 
(75) Avvówem, i rótë vek— i сајау úrkëm мохӣга ауй. Zoríšint акӣ 
піт, — čáųtítě xató avú. (76) Ро3ёбё čorbóyě rítë ауубмзт — i pírgůrg 
čě děwól-ě Кйпа ајах, амбу: «Х*аготї&дї!». (77) Har вап zorí 
aküním — Yúšëm níkün. Амбузт: «Děvárěm, nahít poščóě согЬбүё х*®аг». 
Рітойге aděvárěm, čorbóyě ax"ár. Се тап махпё čof safedórě азап. 

(78) І métë poš*óë ín*ë žóta ауй. Амбу: <Naxšáu safedór pákka kün, 
žóta xotírěm бомбга Кап». Poš tó pákka akün, it žótaš xotirš gowóra afarmóy. 
Gowóraš tayyór avú. (79) Zótayš gowóray avánt. Gowóra apůš, žótay 
azó-ï badánš siyó" akún. Poš*ó ínšěsas амбу: «Рагїой, suž!». Poščóě inë 
gowóraš appártou, asú*, і хаа{а avú. (80) I kampír olówë хог айз, xaqíq 
awén, dúšaisaš anósš, апбї, atér. Avár, sandüqë nüt appártou. Cof met 
ba'd xëpár anós, аүбг —і Yayk níssta. (81) Cof métë ѕапайдё nüt үаук 
anid. Улубгау 088$ ažíyáríšt, &їгбүё rítě anidón. (82) I víyóra poššó kúšë 
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vek adūgár, паһап Yáykë awén. Bahóna akün, амбу: «Сагхау riwéšakë 
yáyktě ja'm kůnomíšt». Гаукіё ía'm аКйп, čárxay riwéš аѓагтбу. Ašàu, man 
tim айг, bahónay-pë ёагхау ríwéš аѓагтбу“. (83) Poščó амбу: ,Piráu vot — 
tü man 16-15“. Laxčá-Bíbí амбу: „Та poščó-ě nodón nàvu agár, wáxtěš 
mant wéta oy, au fíróñta ајахе Aš-Bibí anós, ауубу?“. 

(84) Pošëó tuy xëpár akün, aft šáb-ü aft ruz tuy а г. Gaštá Гахёа-ВіЫ 
níikó" аКйп, anós. Ахїїї arásor ba müród-u maxsád, тап amónem, avvóu. 


№ 5 


(1) Было — не было, был один старик, одна старуха. Была у них дочь. 
{2) Однажды царь посылает человека (сватать). Старик говорит: „Моя 
дочь не достойна царя, но раз царем послан человек (сватать) — я ее вы- 
дам“. (3) Сват кланяется, поднимается, уходит. Идет к царю, совершает 
приветствие. (4) Царь говорит: „Ну, пришел ты тигром или лисой?“.* 
Сват говорит: „Да возьму я на себя ваше несчастье, — я пришел тигром, 
о царь мира!“. Царь говорит: „Отдал он свою дочь?“. Сват говорит: 
„Да, царь мира“. (5) Царь говорит: „Ёсли так, соберем трех-четырех 
человек, пошлем, чтобы совершили молитву (при сговоре)“. (6) Сват 
говорит: „Да возьму я ваше несчастье, царь мира, — видели ли вы KO- 
гда-нибудь эту девушку или нет?“. Царь тогда говорит: „О глупый, 
есть кто-нибудь, кто, не видав воды, стащил бы обувь (чтобы перейти 
вброд)? Я видел, раз послал тебя“. (7) Сват говорит: „Хорошо, царь 
мира, посоветуйтесь с везирами, пошлите людей, пусть совершат благо- 
словляющую молитву“. 

(8) Царь советуется с везирами, посылает людей. Идут его люди, co- 
вершают благословляющую молитву. Старик говорит: „Я-то свою дочь 
отдаю, но царь пусть приведет семь верениц верблюдов с вьюками, по- 
том пусть делает свадьбу“. — „Хорошо“, — говорят (сваты), встают, 
уходят. 

(9) Идут они к царю, приветствуют царя. Говорит царь: „И вам 
мир!“. Спрашивает царь: „Совершили благословляющую молитву?“. Го- 
ворят: „Да“. (10) Говорит царь: „А про вено сказал старик?“. Говорят: 
`„Да“. Говорит царь: „Сколько назначил он вена?“. Сказали: „Семь 
верениц верблюдов с вьюками“. (11) Царь сказал: „Что за вьюки на 
верблюдах?“. Сказали: „Красный товар“. Царь сказал: „Хорошо, это 
нетрудно“. Царь сказал: „А я-то боялся, как бы он не сказал золото“. 
Сваты сказали: „Нет, царь мира“. 

(12) Три-четыре дня царь производил приготовления, известили род- 
ственников. Поднялись, отправились (свадебным поездом). Навьючили 
верблюдов, взяли, отправились. (13) Доехали, достигли. Провели вер- 


* Выражение „придти тигром“ значит вернуться с успехом, с удачей, „придти лиси- 
цей“ — вернуться, потерпев неудачу. Это выражение встречается повсюду у таджиков. 
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блюдов с веном перед стариком.* Старик принял. В тот вечер там легли 
спать. (14) На другое утро старик известил о свадьбе. Сколько было 
козлодрания и игр! Запарили плов, вынесли людям, роздали. (15) По- 
том старик гостей отпустил. Пошел к зятю, сказал: „Гости, брачный 
обряд сейчас совершите или вечером?“. Люди царя сказали: „Вечером“. 

(16) Наступил вечер, совершили брачный обряд. Легли там спать. 
На другое утро во время чошт** отправились. Старик дал им благослов- 
ляющую молитву, заплакал им вслед. (17) Царь в тот день ехал до 
вечера. Стало поздно — не доехал (до дома). Вошли в одно селение, 
остановились. (18) Царь оставил свою жену в доме одной старухи. 
У старухи была дочь, имя ее было Аш-Биби. (19) Настала ночь, ущип- 
нула она жену царя. Жена царя сказала: „Бабушка, госпожа Аш-Биби 
меня щиплет“. Старуха сказалл: „Дочь моя, ей нужны твои башмаки“. 
Жена царя отдала башмаки. (20) Снова ущипнула. Жена царя сказала: 
„Бабушка, госпожа Аш-Биби снова меня ущипнула“. Старуха сказала: 
„Дочь, моя, ей нужен твой головной платок“. Жена царя развязала 
и свой головной платок, отдала. (21) Всякими способами, щипаньем ее 
одежды она взяла. Аш-Биби надела все одежды жены царя. У Аш-Биби 
были лохмотья — сняла, отдала жене царя. (22) Аш-Биби вместе с ма- 
терью подняли жену царя, бросили в яму. Принесли большой плоский 
камень, положили на отверстие. 

(23) Рассвело. Закусил царь в то утро хлебом и чаем, сказал: „Сед- 
лайте лошадей!“. Лошадей оседлали. (24) Сказал: „Выведите на улицу 
мою жену“. Вывели Аш-Биби, посадили на лошадь. Царь не понял, взял 
ее, поехал. Отвез ее в свой дом. (25) В тот день сидели (дома). Наутро 
известили о пире. Семь дней царь давал пир. (26) Успокоился после 
пира, сказил: „Постой, схожу-ка я разок к своей жене!“. Царь вошел, 
увидел — Аш-Биби поднялась, поклонилась. Царь сказал про себя: „Это 
не моя жена“. (27) Не вытерпело сердце царя, спросил он у Аш-Биби, 
сказал: „Дочерью старика ты такой не была, — почему ты стала такой?“. 
Аш-Биби сказала: „Три месяца я была больна“. 

(28) Оставим их там, поговорим о жене царя. Отослала старуха 
царя, вытащила жену царя из колодца, вместо Аш-Биби взяла ее к себе. 
Несколько дней ходила. Однажды скучно стало жене царя, вышла, убе- 
жала. (29) Пошла в степь, повстречалась ей стая волков. Подбежали 
к ней волки, сказали: „Мы (тебя) съедим“. (30) Девушка сказала: 
„О волки, вас — стая, а я— только один человек, что я для вас?“. 
Волки ее не трогают, проходит она, уходит. 


* Обычай пропускания привозимого вена перед отцом невесты, перед его глазами, 
чтобы он мог удостовериться в его исправности, существует и теперь в ягнобских сва- 
дебных обрядах. Представители невесты, отбиравшие в доме жениха вено, показывают 
отцу невесты все полученное, после чего отец невесты читает молитву и объявляет 
о своем согласии. 

** Чошт — около 10 часов утра. 


(31) Проходит много пути — бежит от старого дувала какого-то сада 
волк, подходит. Волк говорит: „Я (тебя) съем“. Сколько девушка ни 
плачет — не слушает. (32) Девушка говорит: „Если так, то внеси меня 
в этот сад, потом съешь“. Волк ее втаскивает, вносит в сад, съедает 
в саду. (33) Тот сад был садом того самого царя. Кровь жены того 
царя входит в семь деревьев — стали тополями. 

(34) Наступает день, появляется у Аш-Биби сын. Говорит она царю: 
„Сруби те тополя, прикажи (сделать) колыбель для моего сына“. 
(35) Царь рубит те деревья, дает мастеру, говорит (ему): „Вытеши ко- 
лыбель“. Вытесал мастер колыбель, отдал царю. Царь принес, отдал 
к себе в дом. (36) Взяла Аш-Биби колыбель, привязала своего сына. 
Остался ее сын ночью в той колыбели. (37) Наутро Аш-Биби встала, 
посмотрела — все тело ее сына черное. Аш-Биби сказала: „Пусть по- 
мрет человек, вытесавший колыбель!“. Кликнула царя, привела его, по- 
казала ему сына. (38) Посмотрел царь — тело его сына черное. Сказал: 
„Почему этот сын стал таким?“. Аш-Биби сказала: „Я не знаю“. (39) Царь 
сказал: „Да почернеет твое лицо, —ты его щипала“. Аш-Биби сказала: 
„Нет, я не щипала“. Царь сказал: „Вот как, я щипал, что ли, если ты 
не щипала?“. (40) Аш-Биби сказала: „Щипала колыбель“. Царь сказал: 
„Колыбель ведь сама людей не щиплет“. Аш-Биби сказала: „Я не щи- 
пала; если другой кто-нибудь не щипал, то кто же его щиплет?“. 
(41) Царь сказал: „Ладно, колыбель сломай, сожги“. Аш-Биби сломала 
колыбель, сожгла. | 

(42) В то самое утро, когда сожжена была (колыбель), вошла одна 
старуха, соседка. Сказала: „Мне нужно огня“. Аш-Биби сказала: „Возьми, 
бабушка“. (43) Наклонилась старушка, сказала: „Возьму-ка я огонь“, 
посмотрела — внутри огня сердолик. Вытащила, вынула, взяла его, спря- 
тала себе в рукав. (44) Аш-Биби сказала: „Что это такое, бабушка, ты 
взяла в рукав?“. Старуха сказала: „Ничего нет, дочь моя; я обожгла 
руку, втащила ее к себе в рукав“. Аш-Биби сказала: „Ладно, бабушка“. 
Вышла старуха, ушла. 

(45) Пошла старуха к себе домой. У нее был сундук. Бросила она 
сердолик в него. (46) Прошло десять-пятнадцать дней. У старухи был 
сын. Однажды он вощел, сказал своей матери: „Мать, дай мне что-ни- 
будь; пришел торговец грецкими орехами, возьму орехов“. (47) Старуха 
сказала: „Сын мой, ничего нет“. Потом вспомнилось старухе, сказала 
она: „А, в том сундуке брошен сердолик“. Сказала: „Сын мой, взгляни 
в тот сундук — там был сердолик. Возьми его, купи орехов“. (48) Ее сын 
пошел, взглянул в сундук. Видит — сидит красивая девушка. Сказал: 
„Матушка, в сундуке девушка“. (49) Старуха подбежала, посмотре- 
ла — верно, сидит девушка. Такая красивая — ни с каким описанием 
не сравнится. (50) Закрыла (старуха) крышку сундука, сказала своему 
сыну: „Сын мой, нигде не говори, что (у тебя) не было старшей сестры: 
она тебе вместо старшей сестры“. Сын ее сказал: „Нет, матушка, за- 
чем же я скажур“. 
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(51) Старуха несколько дней давала девушке в том сундуке пищу. 
Вечером при светильнике ее вынимала, усаживала перед собой. (52) Oa- 
нажды вечером сидела она перед светильником, по улице прошел цар- 
‘ский человек. Наклонился, посмотрел в дымовое отверстие — сидит перед 
старухой красивая девушка. Царский человек побежал, сказал царю. 
(53) Царь сказал: „Откуда нашлась у старухи такая красивая девушка?“. 
Его человек сказал: „Я не знаю, откуда она могла бы найтись“. Царь 
сказал: „Как-нибудь вечерком я сам пойду, подстерегу“. (54) Однажды 
вечером царь встал, пошел, посмотрел в дымовое отверстие (дома) ста- 
рухи. Посмотрел — правда, очень красивая девушка сидит. Вернулся, 
пришел, сел у себя дома. (55) Прошло несколько дней, думал про себя 
царь, говорил: „Что мне сделать, чтобы взять ту девушку у старухи?“. 

(56) Была в том городе одна хитрая старуха. Послал царь за ней че- 
ловека, привел (ее). Царь сказал: „В доме такой-то старухи есть очень 
‘красивая девушка. Что можно сделать?“. (57) Старуха сказала: „Сделать 
легко“. Царь сказал: „Что сделать?“. Старуха сказала: „Собери деву- 
шек, скажи: «Пусть они мне попрядут».“ Царь сказал: „Ладно“. 

(58) Собрал царь сорок девушек. Сказал: „Идите, приведите и дочь 
старухи“. Отправились люди царя, сказали старухе: „Выведи свою 
‚дочь — пусть она попрядет для царя“. Сказали (еще): „Царь собрал со- 
рок девушек“. (59) Старуха сказала: „У меня дочери нет“. Сколько 
люди царя ни говорили, она не слушала, говорила: „У меня дочери нет“. 
(60) Вернулись люди царя, пошли к царю. Совершили приветствие, ска- 
зали: „Старуха говорит: «У меня дочери нет»“. (61) Царь сказал: „Осед- 
лайте мне лошадь — я сам поеду“. Оседлали царю лошадь, сел он Bep- 
хом, поехал. (62) Сказал старухе: „Выведи свою дочь“. Старуха сказала: 
„У меня нет дочери“. Царь сказал: „Однажды вечером ты взяла ее 
к себе, она сидела. Я проходил по твоей улице, посмотрел в отверстие 
в крыше — та девушка сидела перед тобой“. 

(63) Старуха повернулась, вошла, пошла в дом. Сказала девушке: 
„Царь не оставляет — что мне делать?“. Девушка ей говорит: „Выйди, 
матушка, скажи царю — пусть достанет жар-птицу H прялку с приятным 
звуком, тогда я пойду.“ (64) Старуха выходит, говорит царю: „Царь 
мира, у меня есть просьба“. Царь говорит: „Проси!“. (65) Старуха го- 
ворит: „Скажу я мою просьбу — достань жар-птицу и прялку с прият- 
ным звуком, тогда я пущу мою дочь, пусть пойдет“. — „Ладно!“, — ro- 
ворит царь. 

(66) Поворачивается царь, идет. Идет, посылает человека за жар-пти- 
цей. Находит он прялку с приятным звуком, приносит также жар-птицу. 
Посылает (царь) человека за дочерью старухи. (67) Идут, приводят дочь 
старухи, помещают ее перед прялкой. Говорит (царь): „Принесите и 
жар-птицу“. Идут, приносят также жар-птицу. 

(68) Прядет (девушка) на прялке, разговаривает с жар-птицей, го- 
ворит: „Я буду говорить, а ты, неразумный царь, слушай“. (69) Говорит 
жар-птице: „Я была женой царя — не так ли, жар-птица?“. Жар-птица 
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товорит: „Да, да, Лахча-биби!“.* (70) „Меня, — говорит, —из дома 
отца, совершив брачный обряд, привез царь, — не так ли, жар-птица?“. 
Жар-птица говорит: „Да, да, Лахча-биби“. (71) „В тот вечер, — гово- 
рит (девушка), — царь остановился в одном селении, привел меня, оста- 
вил в доме одной старухи. Ущипнула меня дочь старухи, сняла с меня 
все одежды, взяла (себе). Раздели меня, надели на меня лохмотья, от- 
вели, меня (старуха) с дочерью, бросили в яму, на отверстие надо мной 
положили большой плоский камень. (Старуха) одела свою дочь в мои 
одежды, отправила наутро вместе с царем — не так ли, жар-птица?“. 
{72) Жар-птица говорит: „Да, да, Лахча-биби“. 

(73) „Тот неразумный царь, — говорит (девушка), — не понял, что он 
привез дочь старухи. (74) Некоторое время старуха меня около себя 
держала. Однажды утром я встала, убежала. (75) Пошла я по дороге — 
встретилась мне стая волков. Заплакала я перед ними — освободилась 
от них. (76) Пришла я к саду царя — поднялся от разрушенного ду- 
вала старый волк, сказал: «Съем (тебя)!». (77) Сколько я ни плакала — 
не послушал он меня. Сказала я: «Внеси меня, съешь в саду царя». Ста- 
рый волк втащил меня, съел в саду царя. Из моей крови выросло не- 
сколько тополей. 

(78) Однажды у жены царя появился сын. Сказала она: «Сруби те 
тополя, сделай для моего сына колыбель». Срубил царь, приказал для 
сына сделать колыбель. Колыбель была изготовлена. (79) Привязала 
она своего сына к колыбели. Колыбель ущипнула, сделала черным тело 
мальчика. Сказал царь своей жене: «Брось (колыбель), сожги». Бросила 
жена царя колыбель, сожгла, появился сердолик. (80) Одна старуха 
пришла за огнем, увидела сердолик, взяла его в рукав, вышла, пошла. 
Отнесла, бросила в сундук. Через несколько дней проведала — сидит 
девушка. (81) Несколько дней девушка сидела в сундуке. Вечером ее 
мать выводила, усаживала перед светильником. (82) Однажды царь про- 
шел по улице, увидел ту девушку. Выдумал предлог, сказал: «Для пря- 
денья на прялке соберу я девушек». Собрал девушек, приказал прясть 
на прялках. Отправился, меня тоже привел, найдя предлог, приказал мне 
прясть“. (83) Царь сказал: „Если так, то ты моя жена“. Лахча-Биби ска- 
зала: „Если бы ты не был неразумным царем, то видев меня, разве 
поднялся бы ты в то утро, взял бы ты Аш-Биби?“. 

(84) Царь оповестил о пире, давал пир семь дней и семь ночей. По- 
том совершил брачный обряд с Лахча-Биби, взял ее. Они достигли це- 
лей, желаний, я их оставил, пришел (сюда). 


* Название Laxča-Bibi, даваемое жар-птицей девушке, не совсем понятно. Слово 
Laxča в ягнобском языке обозначает горящие древесные угли. По объяснению pac- 
сказчика, это название вытекает из Того, что девушка, превратившаяся в дерево, 
сгорела и только потом возродилась. 
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Место записи не указано. По языковым особенностям текст должен быть `отнесен. 
у к сел. Маргтумайн 


(1) I vúta пауща і poššó vúta. І wazíirš vúta, Хазап-ё Gülríz noms і 
vúta. Cof métë, čof soátě güdórtíšt — poššó zangir vútëšt. Хазап-ё Gülrizísa 
xotir одат küsé'Itěšt. (2) Poššó wótëšt: „5аш, Хазап-ё Gülrízë wovt — man | 
túš vvówot“. Одат šáutěšt. Xasán-ë Gülríz yüš náküntëšt. (3) Poššóë одат | 
züwórtëšt, vvout poššó'ë rítë. Poššó wótěšt: „Хазап-ё Gülríz піууоц?“. | 
Одат wótīíšt: „Ма, poššó-ë olám“. Poššó wótěst: „Tik šau!“. (4) Tik 
zůwórtěšt, šaut, Xasán-ě Gaülrízísa wótëšt: „Poššó амбу: <Vvówot>“. 
Хазап-ё Gülriz wótěšt : „Zan bewafóx, nášomiíšt“. Xašán-ë Gülríz poššó"ë 
одётїѕа wótëšt: „бай ро&&6"&, моу — inž% папозо{“. 

(5) Poššóřč одат züwórtëšt, šaut poššó"& гИё. Poššó wótěšt: „Ha, 
Xasán-ě Gülriz nívvou?“. Odámš wótěšt: „Хазап-ё Gülríz амбу anë: 
«Zan Бема{ох. $аџ, poššóřě моу — т} nánosot». МаМрИё варёт ааё, 
xwatš піууоц“. (6) Poššó wótëšt: „баш, xukmán urtš“. Саба Ча avór,* 
ašáu Хазап-ё Gaülrízë гйё. Амбуог: „Poššó амбу: «Xukmán' vvówot»“. 
Xasán-ě Саш! амбу: „Хау, šümóx züwórt, tírě vut. Man bíyopómëšint“. 
Ахи azüwórtor, atér. 

(7) Хазап-ї Gülríz těm áspě zin аКйп, убга avú. Avvóu i nówë, аүбг — 
i kal kištay kar ast, xofízí kúntíšt. Xasán-ě Gülríz амбу: „Nahíš kal be 
gap пах. Ušt,— амбу, — fayrótš künóm, wésot“. (8) Fayrótš akún, айг. 
Амбу: „Е jurá, і zaylá basúz xofízí Кйпїйї. Со сар ast АЙИ?“. Kal амбу: 
„Нїё gap па“. Хаѕап-ё Gülríz амбу апд: ,Coyjúš топ, i ор еёбп“. Kal 
čoyjúš amón, olóu akún, ор ayëšón. (9) Xasán-ě Gülríz awóv: „јага, razg 
моу — ЧЇЧ čo gap ast?“. Kal амбу: „Razg wóvom —i Хазап-ё Gülriz 
wóvošt, naháwë їпб-рё xüšdóriím“. Хазап-ё Gůlríz wótëšt: ,Xasán-ë 
Gülríz wéta?“. Kal wótíšt: „Ма, nam-wétax xüt, nékí nomš düvyúštamx“. 

(10) Хазап-ё Gùlríz wótëšt: „Та, kal, wótěšt Хазёп-ё Gülrízë ínč-pě 

xüšdórim. Xasán-ë Сим xaülí оһапї dëwól ast, číl gaz balandíš ast.. 
Ти áwë čótě ѕапёбі? Darwózaš pülotíx, КЁ ast. Хаѕап-ё Gălríz kúskik 
tirót, külfš küntišt. Cí Xasán-ë Gülrízë їпёё іё níišónat ast?“. Ка] амбу: 
„Ном“. (11) Хазап-ё Саше амбу: „Сох nišónat?“. Амбу: „Мапа, sárě 1 
díráuš, ŭngūšpónaš těm xast“. Хазїп-ё Gàülríz амбу: „Хаѕіп-ё Саге №. 
іпёё ёї tau čo піёбпа аѕі2“, Kal амбу: „Сї man ѕігё pašmí, 61 xómna I 
lápïm áwë dástě nišóna ast. Xasán-ě Gülrízë шёё tümór íkta ог, хаба“. 
(12) Xasán-ë Gülríz амбу: ,Kúmokay xáštaš ог?“. Kal амбу: „Ваѕка 
fikëš“. Хаѕап-ё Gülríz амбу: „Darwózaš Ках. Хаи! děwólěš ëótë sinëšt?“. 
Kal амбу: ,Cangákë ohaním ast. Маһїх pártomíišt, sanóm, а Баг nüt 
wésom. Хазап-ё Gaülríz їпё-рё bozí künóm, nižóm, tiróm“. (13) Xasán-ë 
Са амбу: „Jax, kal, kištayt Yer návot“. Kal ајах, азап, atér. 


* Видимо пропущено, надо было бы: tirë аубг. (Ред.). 
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(14) Хаѕап-& Gülriz ајах, kátíisaš `аїёт. Ašáu, darwózaš taq-taq akún. 
1пё аууби, darwózaš арёп. Xasán-ě Сия аз xaųlíš. Аүбг — шб* i raská 
fikěš ká]ë guftagí tümór kašólx. (15) Xasán-ě Gülríz ayóz, tümór akán, 
апбз, apéřnš, ayór — kálë sárë pašm, ёї хбшпау lápëš іт ast. [68 xay 
akún, atér, ašáu poššóře гИё. (16) Poššó амбу: „На, Xasán-ě Gülríz, 
ауубмё?“. Хазап-ё Gülríz амбу: „Хой, poššó-ë olám“. Poššó амбу: ,In-núr 
man tuy ast, mëxmóntëm tamošó tëfár — xant, tamošó künánt“. (17) Xasán-ë 
Gülriz амбу: „Xafsálam nest“. Poššó амбу: „е, vortš saïsxónay, дара 
künt“. Avárorš ѕаїѕхбпау, qabá akün. 

(18) Au xšap nahwát aníd. Soát düwozdá хоу. Охйг nüt níssta xoy. 
Аүбг — poššó"ë inč anéz. Saíst áspë бт апбзог, čofš айё’. Awóvor: 
„йё хар Yer anézë“. Poššó** inč амбу: „Со Кипбш, árkëm оу“. (19) Xasán-ë 
Gülríz Yórak oy. Xántaš аууби — ásptě poygářě sar рйппї gül аубг. 

(20) Au xšap ráxšin avú. Poššó амбу odámtísaš: „Saut, Хаѕап-ё 
Gülrízë xěpár nost“. Ašáwor, xëpárš апбз. Атогог — Хазап-ё Сй? 
xántax, аѕріё poygá"ë sar рйппї gül vúta or. Azüwórtor, ašau, poššóísa 
awóv: ,Xasán-ë Gülríz it xšap xántax“. (21) Poššó awóv: ,Saut, urtš“. 
Ašáwor, Xasán-ě Gülríizë айг. Poššó амбу: „На, рїубп mant awóvëm 
«Хапї!» — níxantë, ítë xšap poygářtě ѕагё xánta 182“. (22) Хазап-ё Gülríz 
амбу: „Е poššó, ајар beáql 181. Ти одат akūsé'lě тап хот. Odámtísat 
awóvëm: «Zan Бемах, poššó inč nánosot>. Ти зарёт yuš níkůně. 
Man іпё i Ка]ё-рё bozí kárna vútax. Ínčěm хауїт íkta хоу, dílěm siíiyó 
хоу, вай хог níxantém. Ти man avárë ѕаїѕхбпау, даһа akün. Ayórěm — 
tau inč tím saístë-pë bozí kárna vútax. Cau xotír xántam ауубу“. 

(23) Poššó tim inëš хау aküún. Dútič апбйог, atér šařártě vek gadoí. 
Ахї wáskě atéror, man táskë amóněm, avvóu. 


No 6 


(1) Было — не было, был один царь. Был у него один везир, было 
имя его Хасан Гульриз.*** Проходит несколько часов, несколько дней — 
царь хочет жениться. Посылает он людей за Хасаном Гульризом. (2) Царь 
говорит: „Идите, скажите Хасану Гульризу, пусть придет на мою 
свадьбу“. Человек отправляется. Хасан Гульриз не слушает. (3) Царский 
человек возвращается, приходит к царю. Царь говорит: „Хасан Гульриз 
не пришел?“. Человек говорит: „Нет, царь мира“. Царь говорит: „Иди 
опять!“. (4) Опять возвращается, идет, говорит Хасану Гульризу: 
„Царь сказал: «Пусть придет»“. Хасан Гульриз говорит: „Женщина 
неверная, не пойду“. Хасан Гульриз говорит (еще) царскому человеку: 
„Иди к царю, скажи — пусть не женится“. 


* Bm. inčě. (Ред.). 
** Bm. pošš6š. (Ред.). 
*** Гульриз — букв. ‘рассыпающий цветы’. 
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(5) Царский человек поворачивается, идет к царю. Царь говорит: 
„Ну что, Хасан Гульриз не пришел?“. Человек говорит: „Хасан Гуль“ 
риз сказал: «Женщина неверная. Иди, скажи царю — пусть не женится». 
Так сказал мне, сам не пришел“. (6) Царь говорит: „Идите, обязательно] 
его приведите“. Снова двое отправились, пошли к Хасану Гульризу.: 
Сказали: „Царь сказал: «Пусть придет обязательно»“. Хасан Гульриз 
сказал: „Хорошо, вы идите. Я нагоню вас“. Они повернулись, пошли. 

(7) Хасан Гульриз оседлал лошадь, сел верхом. Приехал он в одну | 
долину, видит — плешивый пашет (и) поет. Хасан Гульриз сказал: | 
„С этим плешивым что-то не так. А ну-ка, позову я его, — сказал, — 
пусть он подойдет“. (8) Позвал он его, привел. Сказал: „О друг, ты так 
страстно поешь — что у тебя на сердце?“. Плешивый сказал: „Ничего | 
(у меня) нет“. Хасан Гульриз сказал: „Поставь чайник, вскипяти-ка 
воду“. Плешивый поставил кувшин, развел огонь, вскипятил воду. 
(9) Хасан Гульриз сказал: „Друг, скажи правду, что у тебя на сердце?“. | 
Плешивый сказал: „Сказать правду — (есть) один, (которого) называют 
Хасаном Гульризом, жену его я люблю“. Хасан Гульриз говорит: 
„Ты видел Хасана Гульриза?“. Плешивый гововит: „Нет, хотя самого | 
его я не видел, но имя его слышал“. 

(10) Говорит Хасан Гульриз: „Ты, плешивый, говоришь, что любишь. 
жену Хасана Гульриза. (Вокруг) двора Хасана Гульриза железный забор, 
высота его сорок аршин. Как же ты взбираешься на него? Ворота 
у него стальные, на них замок. Куда бы ни шел Хасан Гульриз, запирает 
их на замок. У тебя от жены Хасана Гульриза есть что-нибудь на 
память?“. Плешивый сказал: „Да“. (11) Хасан Гульриз сказал: „Что 
есть у тебя?“. Сказал: „Вот волосы с ее головы, и кольцо ее тоже 
есть“. Хасан Гульриз сказал: „А у жены Хасана Гульриза от тебя что 
есть на память? , Плешивый сказал: „У нее есть волосы с моей головы 
и обрезки кожи от моей обуви. Жена Хасана Гульриза сделала (из них) 
амулеты, носит их“. (12) Хасан Гульриз сказал: „Где она их носит?“. 
Плешивый сказал: „На правом плече“. Хасан Гульриз сказал: „На 
воротах у него замок, как же ты взбираешься на забор.его двора?“. 
Плешивый сказал: „Есть у меня железный крюк. Я его бросаю, подни- 
маюсь и спускаюсь на ту сторону. Развлекаюсь с женой Хасана Гульриза, 
выхожу, ухожу“. (13) Хасан Гульриз сказал: „Подымайся, плешивый, 
чтобы не опоздать с пахотой“. Плешивый встал, ушел. 

(14) Хасан Гульриз поднялся, пошел к себе домой. Пошел, постучал. 
в ворота. Пришла жена, отперла ворота. Хасан Гульриз вошел во двор. 
Видит —у жены на правом плече висит амулет, о котором говорил 
плешивый. (15) Хасан Гульриз протянул (руку), сорвал амулет, взял его, 
открыл, видит — волосы с головы плешивого и (обрезки кожи) от его 
обуви тоже есть. Прогнал он свою жену, ушел, пошел к царю. (16) Царь 
сказал: „А, Хасан Гульриз, пришел?“. Хасан Гульриз сказал: „Да, царь 
мира“. Царь сказал: „Сегодня моя свадьба. Поразвлекай моих гостей: 
пусть посмеются, повеселятся“. (17) Хасан Гульриз сказал: „Мне не: 
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хочется“. Царь сказал: „Әй, отведите его в конюшню, заприте . Отвели 


его в конюшню, заперли. 

(18) Ту ночь он сидел там. Настало двенадцать часов. Сидел он 
в яслях. Видит — вышла жена царя. Конюхи взяли уздечки лошадей, 
несколько раз ударили ее. Сказали: „Сегодня вечером ты поздно вышла“. 
Жена царя сказала: „Что же мне делать, было у меня дело“. (19) Хасан 
Гульриз видит (это). Напал на него смех — на лошадином навозе стало 
полно цветов. 

(20) Настал день. Царь сказал людям: „Идите, узнайте о Хасане 
Гульризе“. Пошли, узнали. Посмотрели — Хасан Гульриз смеялся, на 
лошадином навозе стало полно цветов. Повернулись, пошли, царю сказали: 
„Хасан Гульриз этой ночью смеялся“. (21) Царь сказал: „Идите, приве- 
дите его“. Пошли, привели Хасана Гульриза. Царь сказал: „А, вчера, 
когда я тебе говорил: «Смейся!», ты не смеялся, а этой ночью на. 
навозе смеялся?“. (22) Хасан Гульриз сказал: „О царь! Удивительно ты 
глуп. Ты за мной прислал человека. Я сказал твоему человеку: «Жен- 
щина неверная, пусть царь не женится». Ты не послушал моих слов. 
Моя жена развлекалась с ОДНИМ плешивым. Я прогнал свою жену. 
Сердце мое было Оопечалено, поэтому я не смеялся. Ты отвел меня 
в конюшню, запер. Увидел я, что твоя жена также с конюхами развлет 
кается. Поэтому напал на меня смех“. 

(23) Царь также прогнал свою жену, оба они вышли, пошли по: 
городам нищенствовать. Они там остались, а я сюда пришел. 


№ 7 


Записано в сел. Маргтумайн 

(1) І роѕёбё oy, aft žútěyš oy. Zúátot zangír avór — айё. Awóvor: 
„ё nósimišt“. (2) Kë dodóšmnt амбу апё: „Bozórě west, ша nost“. 
Ašáwor, ёё bozór miltíq anós. 

(3) Posšó awóv: „Nižt, і šáhrisa Yort, аём“. Апійог, adëhor nah šáh- 
rísa. (4) I tirš ašáų— i розё6ё darwóza děvárě adé", К абац — qozí 
darwóza děwárě adě?, ИК ašáu — raísě darwóza děvárě адё!, ИК&, азам — 
míñkboší darwóza děvárě айё, ПК ašáu i kalourběgí darwóza děvárě а4&,. 
5 абау — i tüqsabóy darwóza děvárě adě", áwěkš— tīk áně і dáště adé”. 

(5) Ašáwor — 18 posšóš yáykě anós, iš — 9024 yáykě anós, 15 raísë yáykě 
anós, iš — ті ìkboší yáykě anós, iš — kalourběgí yáykě anós, 15 —tüqsabóy 
yáykě anós. (6) Iš — ёмё tirš dáště veg atír — ašáu, kówakěš аам. Awén — 1 ópě 
\арё maymún nístax. Ayór, awén — tirš naháwě dástě. (7) Awóv апё: „Dastm . 
yozónom, tírě ёё maymúně dast nósom“. Maymún apíráš, atís 1 Yórë da- 


rúně. 


d 
(9) Kampir awóv апё: „Ё jüwónmard, tat би н582“. Амбу апё: „Tir ааё- 
him, ауубмёт — Шгёт i 
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úyměš, айз. Awén—i Катріг nístax yórě дагӣпё.. 


maymúnë dástě. Dodóm wóftax: «Tirt kay dástëk. 


atis, maháwë НЁгопи8 >“. (10) Kë kampir амбу апё: „Тїгї тап yáykě dástë 
tiráštax, kë maymún тап Yaykx“. Кё амбу апё: „Мап ёё maymúnë 
.nósom? Man maymún папбѕоті&“. (11) Kampir awóv апё: „Taqdirt 
nahétë-pë vútax, nahétë nost“. Амбу апё: „[ уоё работ — мхаг!“. Ајах, 
.qáylaš akün, vórzayë axáš, awúr, rítëš amón. (12) Wxárě ауд posšóë žúta. 
Маутӣп těm avvóu, čof дауіа ayóz, апбѕ ёё vórzaë darún. Kë posšóë 
-žúta dast рок аКйп, ánë niwxár. (13) Očáš амбу апё: „Мап yayk dast 
adëb, бац tuš пімхагё?“. Амбу апё: „jax, sar mon, nëpíd“. Sarš атбп, 
.anëpíd posšóě žúta. 

(14) Хар ayürós, ајах —naháx үбгё darún i yoč rüšnoí küúntíšt. Kë 
Катрїгїза амбу: „[$ ёо Кагах, бё xüšruíš үбгё darúnë rüšnoí küntíšt?“. 
(15) Ayór posšóë Zúta —i Yáykë xüšrú awén КІ xüšš atér, Кё Чи шёїїза 
xüšš atér. Du métë bad xüšš avvóu. Kampír амбу апё: ,Naháx man 
Үаукх“. (16). — „Сикё — амбу, — ай гайка хоу?“. Амбу апё: „Мап iš yó- 
rëm rótë sárěx x, id yáykěm nahět гайка Кӣпбтіїё, navót — naníst vómřšt“. 
(17) Posšóë žúta awóv aně: „Рїгай vot, etón šmox nidt náhtat, man jaxóm, 
tiróm, i үт dodó-t akó rítëm šom“. А]ах, amón, айг. 

(18) Азап, dodóë xaulíš atís, kë dodóš амбу апё: „Ти ipëtë ku avé?“. 
Kë амбу апё: „Маһё агёт, азаут, akówm — tírěm éta удїах, і maymúnë 
dáste tiráštax, kë man náhau maymúnë апбзёт“. (19) Кё dodóš xafá ауд, 
амбу: „Ти posšóë žúta хоу. Naxót tu šau, maymúně nos?“. (20) Амбу 
апё: ,Taqdírëm naháwë-pë vátax“. K% dodóš амбу апё: „Хауг, xápët гї- 
zogí паһё$“. 

(21) Posšóë i Yaykš оу. Амбу etón #68: ,WWxór°šint tuy künt“. Kë 
avvówor, maslaxát akünór: „Tuy küním etón“. Кё awóvor апё v'irótëšínt: 
„Laks, tuy хїраг Кип“. (22) Kë aláks, Һаттаё tuy хїраг аКйп. Кё naháx- 
tit 10688 хїраг nikünor. Kë ах уїгбі Yamgín ауд. Кё ёйё роѕёбїѕа akótš 
awóvor: „Păllčák zútat Yamgín ауд“. (23) Kë posšó амбу: ,Cóttëm may- 
múnë хїраг künóm, тап posšó уот?“. Zútotš awóvor: ,Nahétë шё хїраг 
Капі, Yamgín navót“. (24) Posšó ајах, і akóyš akŭsé'l. Ašáu, maymúnë 
tuy xíipárš akün. (25) Posšó амбу апё: „Мап харё kasál künómiíšt, і 
хйїга něpídom, to tuy kütá'ë váyča.* Мап mardúmë táxë veg nálakst 
vómïšt, to túyě зб vóyëa. Tuy adó ауд, kë xabardórëm kůnt“ 

(26) Tuy ауд, kë ax këlín avvóu, atís posšóë xaülí. Náhau гайкё хйёгӣ — 
iš kělínt амё dástěš ор navíst akünór. (27) Panč métë posšó tuy atiífár 
mardúmě. Etón tuy adó akün, posšóë Zútotš avés, posšóë xabardór akün, 
амбу: „бап, jawób ЧЁАг mardúmě“. Амбу апё: „То nah таутӣп natirót, 
man паѕапоті&“. (28) Кё žútotš důrúyš амбу: ,Atír, —awóv, —maymún“ 
Ајах, авап хашИза, kë darúně хашИза аүбг, awén —1 xüšrú ínčě láksak 
ast. Амбу апё: „lš ёо Кага іпёё láksakš ast i гайка?“. Awóvor апё: „lš 
püllëák žútay inčtx“. (29) Саі posšó dar Нкгё айг: „8 mán-pë müúnosíb 
vótax, manš пбзот“. Čětě Кот atís, këlmisa хїраг вар айё, амбуог: 
„Хйзигёї паһрёїё wóv ast“. 


* Bm. vštišt. (Ред.). 


(30) Сан virš atis, хїраг& gap айё, awóv ané: ,Dodót wóvak ast: 
«Žútačm іхбуотіїёї, inčš пбѕот»“. (31) Cëtë posšóë žútaš амбу: „Со kü- 
ním etón? Мап Һїё ilójaš пауїубгі kúnomiíšt“. [1688 амбу: „Ilój man viro- 
mïšt tík xšap“. 

(32) To nisp хёарїѕа posšó" үйгбїа хоу, kë пїзр xšap Кё avó — хую 
avár. Kë këlínš ајах, апеў, і dorúëš ааг, хїраг nívə пїүйгбз. (33) Viírísaš 
амбу: „Јах, vóra vim“. А]ахог, убга ауа dútíë, xůddi náxau үбгё ašáwor. 


$7 


(1) Был один царь, было у него семь сыновей. Сыновья захотели 
жениться — все семеро. Сказали: „Мы женимся“. (2) Тогда их отец 
сказал так: „Пойдите на базар, купите ружья“. Они пошли, купили 
на базаре ружья. 

(3) Царь сказал: „Выйдите, посмотрите в сторону города, выстре- 
лите“. Они вышли, выстрелили в (сторону) того города. (4) Пуля одного 
полетела, попала в ворота царя; (пуля) одного полетела, попала в во- 
рота казия, (пуля) одного полетела, попала в ворота раиса,* (пуля) 
одного полетела, попала в ворота мингбоши,** (пуля) одногъ полетела» 
попала в ворота караулбеги,*** (пуля) одного полетела, попала в во- 
рота туксабо,**** а (пуля) того (младшего) попала в степь. 

(5) Отправились они — один из них взял царскую дочь, один — дочь 
казия, один — дочь раиса, один — дочь мингбоши, один — дочь караулбеги, 
один — взял дочь туксабо. (6 Один, пуля которого ушла в степь, 
пошел, отправился ее искать. Видит — у воды сидит обезьяна. Взгля- 
нул, увидел — его пуля у нее в руках. (7) Он сказал: „Протяну-ка 
я руку, возьму пулю от обезьяны“. Обезьяна убежала, вошла в пещеру. 

(8) Царский сын пошел за ней, вошел. Видит — в пещере сидит 
старуха. (9). Старуха сказала: „О юноша, зачем ты входишь сюда?“. 
Он сказал: „Я выстрелил, пришел, — пуля моя в руках обезьяны. Отец 
мой говорил: «В чьи руки попадет твоя пуля, — ту я выдам (за тебя)»“. 
(10) Тогда старуха ‘сказала: „Твоя пуля попала в руки моей дочери, 
обезьяна — моя дочь“. Сказал царевич: „Как я женюсь на обезьяне?— 
Я не женюсь на обезьяне“. (11) Старуха сказала: „Суждено было тебе 
быть с этой, возьми ее“. Сказала еще: „Я сварю что-нибудь, поешь“. 
Встала приготовила жареное мясо, выложила в чашку, принесла, поста- 
вила перед ним. (12) Царский сын начал есть. Обезьяна тоже пришла, 
протянула (руку), взяла несколько кусков мяса из чашки. Тогда цар- 
ский сын вытер руки и больше не стал есть. (13) Мать (обезьяны) ска- 


* Блюститель порядка, полицейский. 

** Мингбоши — тысячвик. 
*** Караулбеги — один из придворных чинов. 
**** Туксабо — один из придворных чинов. 
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зала: „Моя дочь дотронулась, поэтому ты не ешь?“. Потом сказала: | 
„Встань-ка, ложись, спи“. Царский сын лег и заснул. 

(14) Ночью он проснулся, встал — внутри пещеры что-то светится. 
Спросил старуху: „Что это такое, от чьей красоты внутренность пещеры | 
светится?“. (15) Взглянул царский сын, увидел (такую) красивую девушку, 
что на два дня потерял сознание. Через два дня он пришел в себя. 
Тогда старуха сказала: „Это —моя дочь“. (16) Он спросил: „Почему 
она была такая?“. Тогда старуха сказала: „Эта моя пещера на дороге, 
я придаю своей дочери такой вид, а не то я не смогла бы здесь жить“. 
(17) Царский сын сказал: „Если так, то. теперь вы сидите здесь, 
а я подымусь и схожу разок к отцу и братьям“. Поднялся, ушел. 

(18) Пошел, вошел во двор отца, отец его спросил: „Где ты был 
столько (времени)?“. Он сказал: „Вот я`вышел, пошел, искал — пуля 
моя полетела и попала в руки обезьяны, и вот я взял в жены эту 
обезьяну“. (19) Отец его опечалился и сказал: „Ты — царский сын, ' 
неужели ты пойдешь и возьмешь обезьяну?“. (20) (Сын) сказал: „Суж- 
дено мне быть с этой“. Тогда отец сказал: „Хорошо, если ты согласен 
на это“. 

(21) У царя была дочь. И сказал он сыновьям: „Устраивайте свадьбу 
своей сестры“. Они пришли, посоветовались: „Устроим теперь свадьбу“. 
И сказали они своему младшему брату: „Иди, сообщай (всем) о свадьбе“. 
(22) Он пошел, известил всех о свадьбе. А те (братья) жену его 
не известили. Опечалился тот брат. После этого старшие его братья 
сказали царю: „Твой младший сын огорчился“. (23) Тогда царь сказал: 
„Как мне звать обезьяну, если я царь?“. Сыновья его сказали: „Позо- 
вите его жену, пусть не огорчается“. (24) Царь встал, послал одного 
из старших братьев. Он пощел и позвал обезьяну на свадьбу. (25) Потом 
царь сказал: „Я притворюсь больным и буду лежать в комнате до конца 
пира. Я не могу находиться среди людей, пока пир не кончится. Как 
только кончится пир, вы меня известите“. 

(26) Настал праздник, пришла та невестка, вошла в царский двор. 
Так хороша, что другие невестки не были достойны (букв. ‘не могли’) полить 
ей на руки воды. (27) Пять дней устраивал царь’ для народа праздне- 
ства. Вот пир кончился, царские сыновья пришли, известили царя и ска- 
зали: „Выйди, попрощайся с народом“. Он сказал: „Пока не уйдет та 
обезьяна, я не выйду“. (28) Тогда сыновья солгали ему: „Обезьяна 
ушла“, — сказали они. Царь поднялся и вышел во двор, заглянул 
во двор, увидел — (там) ходит красивая женщина. Он сказал: „Это что 
за красивая женщина ходит (там)?“. Ему сказали: „Это жена твоего 
младщего сына“. (29) Тогда царь задумался: „Она подходит мне, я (сам) 
на ней женюсь“. Кто-то вошел и сообщил (об этих) словах невестке, 
сказал: „Твой свекор вот так говорит“. 

(30) Затем вошел ее муж, она ему сообщила о новости и сказала: 
„Отец твой говорит: «Я убью своего сына и возьму его жену»“. 
(31) Царский сын сказал: „Что мы теперь будем делать? Я не могу 
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найти никакого средства“. Жена сказала: „Ночью я найду сред- 
ство“. 

(32) До полуночи царь бодрствовал, когда настала полночь, он за- 
снул. Невестка его встала, вышла и дала ему лекарство, он не слышал, 
не проснулся. (33) Она сказала мужу: „Вставай, сядем верхом (на ло- 
шадей)“. Они поднялись, сели оба на лошадей и отправились прямо 


в ту пещеру. Ç 


№ 8 
Записано от сапожника Усто Карима, 35 лет, в сел. Маргтумайн 


(1) Du lavánd váta — iš vir, iš inč. I wásaštnt váta. Iš мон: „ Wásay 
tu wid“, ах wótíšt: „Tu wid“. (2) Kë víriš wótišt: „КахК сар aděř, wásay 
пахах widot“. Кё dútíš gap піаёһог, anídor šük. 

(3) Кё virš ајах, ízmě адап. Kë ízmë ačín, rot“ sárë amún. Kë i аѕракі 
avvóu, пахёамё ízmë áspěš агат. (4) Кё амбу: „Ízmě поз ëë rótë sar“, 
Gap піаё". Kë аѕракі ёё asp awés, awén — сар підё". Kë ríišaš atóš — tīk 
gap nídë". (5) Kë ríšaš tášta Канѕа$ avvóu, kë inč амбу: „Ríšat táštašíntx!“. 
Кё avów: „Ти зар айё", wásay tu wíidišt“. 


№8 


(1) Были два лентяя — муж и жена. У них был теленок. Один из них 
говорит: „Ты бросай (корм) теленку“, другой говорит: „Ты бросай“. 
(2) Тогда муж говорит: „Кто (первый) заговорит, тот пусть бросает 
теленку (корм)“. Не говорили они оба, сидели молча. 

(3) Муж ее встал, пошел за дровами. Собрал дрова, положил на до- 
роге. Подъехал всадник, лошадь его шарахнулась от дров. (4) (Всадник) 
сказал: „Убери дрова с дороги“. Он ничего не сказал. Всадник сошел 
с лошади, посмотрел, — он ничего не сказал. (Тогда всадник) сбрил ему 
бороду. Опять ничего не сказал. (5) Потом со сбритой бородой пришел 
домой, а жена его сказала: „Тебе сбрили бороду!“. Тогда он сказал: 
„Гы заговорила, ты будешь бросать теленку (корм)“. 


No 9 


Записано на летовке Кули Ворсоут 
(1) I saudogár оу, і #68 оу. \/хаё ріг удїах оу, #118515 амбу: „СИ 
šütúrë vor tifáromišt, saudogarísa ter“. (2) Ajáx, atér žúteš, čil за йгё vor 
anós, atér. (3) Saudogár #и за :амбу: „Хуа аёАмё —і роѕ&б® ast, naháwë 
salóm kün — kë güdár, ter. Mán-pë оёпбх“. 
(4) Азап, naháwë salóm акп, Кё амбу: ,Javóbëm tifár, térom!“. 
Posšó javóbš nítifar: ,Dodót mán-pë ošnó хоу. Id уїубга ópë-toxrát tifáro- 


* Bm. гӧіё. (Ред.). 


шї“. (5) Мїубга ау5, амбу: „Мап táu-pë i šart ast. Sártěm nahíš, — 
амбу, — 6110] olxašónomišt, pěší sárěš mónüm. Agár nah ёїгбү partowót 
pšak, posšohím tau, agár nápartowot гахёїпїѕа, čil šütúrë vort харё-рё 
nósomišt“. (б) Viyóra ёїгбүё махі ауд, kë číroydón olxáš,* píšákě ,büšé, 
büšé“ аКйп, avvóu, rítíšínt anëpíd. Сїгбү naháwë агКау sárë amónor, 
kë anídor dútíë. (7) Ráxšín ауд, ёїгбү пїрагїоц pšak. Posšó saudozgárë 
žútay anós čil šütúrë vórë-pëš, kë avár, xápěš zindón akün. р 

(8) Кё бап4т гих agüdár zíndóně, Кё posšó амбу wazírísaš: „Зай, меп, 
бо árkě maxšúlx zíndóně Чагапё?“. Ašáu, аүбг, awén — dástëš i апүй&їа- 
гіп-оу, naháwisa aYórišt, waxtš Ьїѕѕїубг xüš avëšt. (9) Кё avvóü, розёбїза 
амбу: „I anyüštarínš ast, naháwisa yórtěšt, waxtš bíissiyór xüš узїї&ї“. Kë 
амбу: „Saut, urt man гїїё, kë тап čáwě gap püúrsómíšt“. (10) Ašáworš, 
awúr, kë posšóš apúrs: „Таџ бо уодіа ast, anyŭštarínísat yóríšt, махі 
xüúš УНР“. — „Мап i inž ast, Ьїѕѕїубг xňšrúx, nahěš anyŭštaríin naháwikx, 
паһамїѕа kë үбгёт, махі Ьїззїубг xüš vátíšt“. 

(11) Ах anyüštarín azín, anós бё dastš, хар ауаг, tík zíndónë аКйп. Kë čil 
odámë ауіг posšóř, asp, шИЫа ааг, амбу: „Зац, паһёіё іпіё urt тап 
xotir“. (12) Ašawór паһамё kátë абуагёё. Амоубг: „Мох mëxmónom, 
tisimïšt nahét kátë, п:дӢїт“. Кё atísor, děvár арбп, atísor, anid kátíš. 
(13) Kë saudozár anéž, тїхтолдогі taradútšínt akún. Ajáx, і sňtúr aküš, 
du pud birini ахиш, ёбуёїпё akün, la'lí аКйп, айуаг, rítšínt amón, kë 
oš Кагё avó viyóra. О? аКйп, Чат apartóu. (14) Кё nahšš kělínš аЗац, 
Yuš adór dëvárë вїїашё. Wéóvakšint ast: ,Várimišt паб këlíiniš posšóë 
хоҢг sauyót“. AdüYúš wxašš. (15) Ašáu, хаг ахїтїп, awúr naháx. О? axáš 
vórzotisa, kë nahjáu zá"rë ašóš, avár, гїїдїпї amón. [кё шп] апбзог hámaš 
čil odámë, hámmaš amirór. 

(16) Kë ајах, hánmay sarkalláš anós, sandáqt awéd, kë апбѕ, atér, du 
šütürë vorš akún atér, і čoáně anós, і muššúja апё апбз atér saaduqákë 
darúnë. (17) Ašáu, arás posšóë kat. Salóm akün, atés, aníd. Kë awóv 
апё: „Мап јаубЬ ИЁг, tíiromíšt“. Posšó awóv: „јаубь nátífaromíšt, уїубга 
nídíšt, id уїубга тїхтбп künómíšt“. (18) Kë уїубга aníd, nahwát ИК апі. 
Kë уїубга ауд, амбу апё: „Мап šart ast tik, бїгбү olxaš5óaomíišt, pěšě 

árë mónom, Кё agár ёїгбү pëš partowót, nah vírët čil šütúrë vórë-pës, 
posšořim {ёт —tau, agár napartowót — xápët těm nósomíšt“. 

(19) Кё уїубга ау, рёзакё „būší, būší“ akún ИК. Atís, aněpíd НК 
rítëšint. Сїгбү оЇха&5пог,** amón pěšákě sárë, Кё anidór. (20) I хйупү 
xšap atír, pišák níijümb. Кё naháx ínšžak ajáx, бё sanduqákë darúnš múšě 
anós, kë avvów, аша pěší rubarúy. (21) Кё пїзр-ї šab ауд, pëš níjümb 


Жуу 


as: Кё дё dišay darúnš mášay dun бак adór, рё3їза nišón adór. Р$аК і 


Yüm qáddë asán. Posšó амбу ап3: „Īd xšap číróy рагібції& *** бох?“, 
. (22) Ínšak ЫК yáxšě akün múšě, id diurë pšak ázmë akün хіѕі künót, ИК 


* Bm. ol axáš? (Ред.). 
** Bm. ol axa;ónor? (Ред.). 
-*`* Bm. рагїошїзї. (Ред.). 


дух 


pínáhš akún múšë dúšaysaš. ТІК posšó амбу: „№ sabíl ёїгбү partóutišt, man 


garáu boy tífáromíšt“. (23) I хйупї гахёїпїѕа apíiráxs. Id dáurë ínčak múšě 
хау akün yákkě, хауз аКйп námtay ѕагїѕа. Pšak xez акп, múšë čakk 
adór — бїгбү ёё sarš араг atér. 

(24) Posšó dar külfát ауә: „Iš до Кага donó odám vótax, хай těm 
vótax — baló vátax“. Awóv: ,Posšoí tau, virët těm, харёї šau, ur ёё 
zindón, čil šütúrë vorš těm“. (25) Ašáwor, awúr, atíifár. Кё inč амбу: 
„Мап tau posšoí nanósomïšt“. Naháx čil šütúrë vórë vírë-pëš апбѕ, amón, 
atér. (26) Naháx sandúqt ах čil sarkallótë-pë nívar, атбп, atér. Kë posšó 
apén, аубг: „Хар odámë sarkallótěm“. 

(27) Kë žúta ašáu, arás kátëš, Кё dodóš awén, мах xüš ауд: „Žútěm 
avvów“. Кё žútaš амбу апё:.„| jógačm akūsélí, ošnót anósëm, zíndón 
akn, azóbë bissiyóri awéněm“. Кё аіѕог, aníd. 

(28) Cof métë anídor, Кё dodóš амбу апё: „I гайке met nagüdórtíšt, 
tik ánë 8а тё šau saudogarí“. Амбу: s Bíssiyór xübx“. (29) Ajáx, tík čil 
$йїйгё vor taradút аКйп, üxš odámë hamráhš taradút akün. А]|ахог atún, 
atir ИК. 430) Ašáwor, бё šahr vastár anid, kë hamráhš vástar ašáwor, 
güšakí аКйп. Kë awóvor апё: „Nahěš posšó nahípët zíndón акйп, kë inëk 
ašáu, kë ítë іпёё posšó aparwéd“. (31) Кё амбу апё saüdogárë žúta: „Со 
güšakí aküntë? Cë тап [pináh nákünt“,— амбу. Kë awóvor апё: „Мох 
амойп апё —nahwátëk inët posšóë rítë aski, xolí posšóš aparwéd“. (32) Kě 
амбу апё: „Ná-a, man іпё xalólx“. Кё nahwát šart akünór. Awóv: „Na“ 
Бах dástě anyŭštarín nos, vvou, agár xaróm vot“. 

(33) Kë ašáu nah odámš, xaulíš atís, Кё xápëš Ьеёога akün, апі i 
viyóra. Kë saudogár wxač амбу: „Мап pírím, jónim nist. Nahét Ьеёогаё 
xotir auqót #5маг“. (34) Kë këlínš ajáx, auqótš azëwár, kë non awxár 
nahwát, Кё амбу апё: ,Vvou, i үйтїт mon“. Кё амбу: „I lagándě tílló 
‚ tifáromišt“. Tušš nikün. (35) Амбу: „Du lagándě tīífáromíšt“. Tušš nikün 
tik. Амбу: „Тиау tíifáromíišt“. Kë xayrš амбу. Кё akúnš, бё ë¿ënëYlákš 
anyŭštarínš axáš, anós. 

(86) Avár vírě, гїїї$ apartóu, амбу ané: „Апа, хїк awóvë—(nëëm xalólx— 
maná inčt, nahěš апүйёрбпа awúrěm“. (37) Kë saudogárë žúta амбу апё: 
„Їаёё oqübátš nahtš vot, nahit čil šütúrë vort dodóë-pëm tíórt, man sárë 
nósomíišt, nížom, tiróm“. (38) Anósor, avvóu, awurór, ааг qodóepas, 
‚ Dodóš awóv: „шва ku və?“.* Амбуог: ,Zútat aniž, анг falón ЗА за“ 
(39) Сев іпёб adùyúš. Вїѕѕїубг vírěš aziz adóríšt. Kë амбу апё inëš: 
„Мап tíromíšt бё dümš“. Kë aníž, xapš kalandár akün. 

(40) Virš sau, i samovorčí rítë opkáš aníd. Inëš těm ašáu naháu 84 гё, 
kówë avó. Тїгау métě aláks, ах[г8 ašáu y ау, abïzónš, Ги „Nahěš тап 
virx“. (41) Кё амбу апё затоуогёйза: ' Јова" ëm ИЁг, nídom уїубга“. Кё 
awóv апё: „јода nest, i mardikórëm ast, nahét wxač хШа yáttišt“. (42) Kë 
амбу апё: „МӣѕоНг одат, rótëm аг“. Zoríš аКйп, kë го atīfár. Kë 
atís, aníd. 


* Из ауаз. (Ред.). 


(43) Kë уїубга samovorëí amón atér kátisaš. Кё iš du viyóra anidór 
naháwokay. Kë апёрїдог уїубга. Kë амбу апё: „I уйтёт топ“. (44) Kë 
амбу anë: ,Piyóñ уїубга xüjaínisam амбуё: «Мап bečoráïm», Кё mánísa 
wóvíšt: «І Yümim топ»“. Амбу: „Yak tangát tifáromišt!“. Awóv: „Ма-а“. 
Awóv: „Du tangá tīfáromíšt!“. Кё амбу: „Хауг!“. (45) Кё ајах, poyjomáě 
núčě akún. Kë kamčíně dástěš апбѕ, Катёіпё dástë-pë áwë Кйпё líkát 
аКйп. (46) Kë ritš agardún, pani-üxš kamčíněš айё", амбу апё: „Мап гау 
lagándě 41116 апбѕёт, kë amónëmš. Tu du їаптаё xotfr Кип atífárě, kë 
соё man aybdór 1512“. 

(47) Кё dútíč au fírónta ajaxór, хар kátísašínt amón avvóu. 


No 9 


(1) Был один купец, был y него сын. Состарился (купец), сказал своему 
сыну: „Я дам тебе сорок груженых верблюдов, отправляйся торговать“. 
(2) Сын его поднялся и отправился, взял с (собой) сорок груженых 
верблюдов. (3) Купец сказал своему сыну: „Когда ты поедешь, — есть 
один царь, поклонись ему, а потом поезжай (дальше). Он мне друг“. 

(4) (Сын) поехал, поклонился царю и сказал: „Отпусти меня, я поеду 
(дальше)“. Царь его не отпустил, вказал: „Отец твой мне друг, в эту 
ночь я подам тебе воду для омовения, (ты будешь моим гостем)“. 
(5) Настал вечер, (царь) сказал: „У меня есть одно условие. Условие 
мое такое, — сказал, —я зажгу светильник и поставлю его на кошку. 
Если кошка уронит этот светильник, мое царство — твое, если же 
до света она его не уронит, я возьму сорок твоих груженых верблю- 
дов и тебя самого“. (6} Вечером настало время (зажигать) светиль- 
ник, тогда он зажег светильник, сказал кошке „буше, буше“, (кошка) 
пришла и легла около них. Светильник поставили кошке на спину, оба 
сели. (7) Наступил день, кошка не уронила светильник. Царь взял сына 
купца с сорока гружеными верблюдами, отвел его самого и посадил в 
темницу. 

(8) Несколько дней он пробыл в тюрьме. Затем царь сказал своему 
везиру: „Пойди, посмотри, чем он занят в тюрьме“. Везир пошел, взгля- 
нул, увидел — в руках у него кольцо, как только он на него посмотрит — 
делается очень веселым. (9) Тогда (везир) пришел и сказал царю: 
„У него есть кольцо, он смотрит на него и делается очень веселым“. 
(Царь) сказал: „Идите, приведите его ко мне, я у него кое-что спрошу“. 
(10) Пошли к нему, привели, царь спросил: „Что с тобой —ты смотришь 
на кольцо и радуешься?“. (Ответил): „У меня есть очень красивая 
жена, это кольцо —ее, когда я смотрю на него, мне делается очень 
весело“. 

(11) (Царь) отобрал это кольцо, снял у него с руки, а его повели 
и снова посадили в темницу. Потом царь набрал сорок человек, дал им 
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лошадей и ружья и сказал: „Отправляйтесь, привезите для меня его 
жену“. (12) Они отправились к дверям его дома. Сказали: „Мы — гости, 
войдем в этот дом, сядем“. Потом открыли дверь, вошли, сели в доме. 
{13) Купец вышел и стал хлопотать о приеме гостей. Встал, зарезал 
барана, купил два пуда риса, приготовил им чай, приготовил поднос 
с ‘лакомствами, вынес, поставил перед ними, потом вечером стал TOTO- 
вить плов. Сделал плов, запарил его. (14) Та его невестка пошла, под” 
слушала из-за двери. Они говорят: „Эту его невестку повезем в пода- 
рок царю“. Она услышала. (15) Пошла купила яду и принесла (его): 
Выложила плов в чашки, высыпала яд, понесла и поставила перед ними: 
Все сорок человек взяли по одной горсти, все умерли. 

(16) Тогда она встала, взяла (отрезала) головы всех, сложила их 
в сундуки, взяла их и отправилась, навьючив на двух верблюдов, взяла 
также котел и мышонка в ящичке. (17) Отправилась, достигла дома 
царя. Приветствовала (его), вошла и села. Потом сказала: „Отпусти 
меня, я пойду“. Царь сказал: „Я тебя не отпущу, ты останешься 
на ночь, эту ночь ты будешь (моей) гостьей“. (18) Она осталась на ночь 
там. Настала ночь, он сказал: „У меня есть еще условие: я зажгу 
светильник и поставлю (его) на кошку, если кошка перевернет светиль- 
ник, твой муж с его сорока гружеными верблюдами и мое царство — 
твои, если же не перевернет, я возьму тебя самое“. 

(19) Настала ночь, он снова позвал кошку, (кошка) вошла, улеглась 
около них. Зажгли светильник, поставили на кошку, потом легли спать. 
(20) Прошел один сон ночи,* кошка не двигалась. Тогда женщина 
встала, взяла из ящичка мышь, пришла и села напротив кошки. 
(21) Наступила полночь, кошка совсем не двигалась. Тогда она взяла 
из своего рукава мышь за хвост, показала кошке. Кошка было подня- 
лась. Царь сказал: „Неужели этой ночью она сбросит светильник?“. 
(22) Женщина снова показала мышь. На этот раз кошка хотела прыг- 
нуть, она опять спрятала мышь в рукав. Опять царь сказал: „Эта зло- 
счастная уронит светильник, и я проиграю заклад“. (23) До утра 
остался один сон. На этот раз женщина сразу отпустила мышь, выпу“ 
стила ее на кошму. Кошка вскочила и схватила мышь — светильник 
с нее упал. | 

(24) Царь опечалился: „Что она за умница! Хоть и женщина, а лов- 
кая“. Сказал: „Царство — твое, муж твой — тоже, иди сама, приведи 
(его) из темницы и также (возьми) его сорок груженых верблюдов“. 
{25) Пошли, привели, отдали. Потом женщина сказала: „Я твоего 
царства не возьму“. Взяла тех сорок груженых верблюдов и своего 
мужа и ушла. (26) Сундуки с сорока головами не увезла, оставила, 
уехала. Царь открыл сундуки и посмотрел: „Головы моих собственных 


людей!“. 


* Считается, что ночь состоит из четырех снов — два до полуночи и два после 


полуночи. 
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(27) Потом юноша отправился, достиг своего дома, отец его увидел · 
и обрадовался: „Сын мой приехал!“. Сын его сказал: „Ты послал меня 
в такое место, друг твой взял меня, заключил в темницу, я много | 
выстрадал“. Потом они вошли (в дом), сели. 

(28) Они просидели несколько дней, потом отец его сказал: „Так 
день (жизнь) не проходит, иди опять в другой город торговать“. Юноша 
сказал: „Очень хорошо“, (29) Поднялся, снова приготовил сорок вер- 
блюдов товару, набрал с собой шесть человек. Поднялись они и пошли. 
(30) Пошли, остановились подальше за городом. Спутники его отошли 
подальше и стали шептаться.,Они сказали: „Царь его заключил в тем- 
ницу. Потом, когда жена пришла, царь домогался его жены“. (31) Тогда. 
сын купца сказал: „Что вы шептались? Не скрывайте от меня“, — ска- 
зал. Они сказали: „Мы говорили, что раз твоя жена пришла к царю, 
(значит) он ее домогался“. (32) Он сказал: „Нет, моя жена чистая“. 
И там они заключили условие. Юноша сказал (одному из спутников): 
„Возьми с ее руки кольцо, принеси, если она нечестна“. 

(33) Тогда этот человек пошел к нему, вошел в его дом, притворился 
бедняком, остался на ночь. Купец сказал (невестке): „Я стар, сил у меня 
нет, вынеси пищу этому бедняку“. (34) Тогда невестка его поднялась, 
вынесла пищу. Он там поел, потом сказал: „Давай-ка, пусти меня разок“. 
И добавил: „Я дам тебе блюдо золота“. Она не слушала. (35) Он ска. 
зал: „Я дам два подноса“. Она опять не слушала. Он сказал: „Я дам 
три“. Тогда она согласилась. Он ею овладел, стащил с ее пальца 
кольцо и взял его. 

(36) Понес (кольцо) мужу, бросил перед ним и сказал: „Вот, ты же 
говорил: «Жена моя чистая», — вот твоя жена, я принес ее кольцо“. 
(37) Тогда купеческий сын сказал: „Раз жена в конце концов (оказалась) 
такой, отдайте этих сорок верблюдов товару моему отцу — я останусь 
один, уйду“. (38) Они взяли, приехали, привезли и отдали (верблюдов) 
его отцу. Отец сказал: „Где мой сын?“. Они сказали: „Сын твой ушел 
в такой-то город“. (39) Жена его об этом услышала. Она очень любила 
своего мужа. Жена сказала: „Я пойду за ним“. Вышла и пошла, пере- 
одевшись каландаром. | 

(40) Муж ее отправился, сделался водоносом у одного содержателя 
чайной. Жена его тоже пошла в тот город, стала его искать. Три дня 
она бродила, наконец пошла, нашла его, узнала и сказала: „Этот (чело- 
век) — мой муж“. (41) Потом она сказала содержателю чайной: „Дай мне 
место, я переночую“. Он сказал: „Места нет, у меня есть рабочий, он 
сам едва умещается“. (42) Она тогда сказала: „Я — странник, впусти. 
меня“. Упросила его, он ее впустил, она вошла и села. 

(43) Вечером содержатель чайной ушел к себе домой. Эти двое 


сидели там вечером, заснули... 
(47) Наутро оба встали, пришли к себе домой. 
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Записано на летовке Кули Ворсоут 
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(1) I váta пауба, і posšó váta, Чи inëš váta, du іпёё íkë žúta-- 
Эт váta. Dútë žútot ёйрбп vətór. (2) Оёбі$ vóvošt: ,Saym, sar 5їпб ëm. 
xáuzë lápě“. Posšó iš Іпёёё azíz dórtíšt, 18 šum. [8 vótīíšt: „Tu rítë šau“, 
axš vótišt: „Tu rítě šau“. (3) Azísš xáuzë lápě sar ѕїпбуакё šáutíišt. 15 ašáu 
ëë sitám, télaš akún. Adé” xáuzë darúnë пи. 

(4) Žútot ајахог, &йропіѕа азап, atér. Viyóra ауд, avésor. 18 avóv: 
„Мап оёа Ки?“. Ах шё аубу: „Мап náyríivomíišt“. Posšó аубу: „Ínčěm. 
kux?“. шё avóv: „Мап náyríivomíšt, тап КазаЙт“. Posšó ајах, ап, dě“ 
várísa айг. 

(5) Inč xápě žútěy xotírš ajáx, ёйропі поп akün, ѕаүігаё xotir sübúsë 
поп akún. Ах азап, sáñkë lápě aníd, поп awxár — gülúëš čak avá.. 
(6) Aróy, avóv: „Man gülú пйї čótě tirót, man iš sübúsë non nawxórt 
kúnomišt“. Aróy. І sütúr ёё mol jňdó ауд, avés, avóv: „Со хот го“. 
Аубу: „Non gūlú nútëm nátirtíšt“. (7) Qüšqór аубу: „Ог, man гахёт топ, 
manš wxárom. Man šóxë nüt аё, ацпубё čo čízík агіхѕ tuš wxar“. Avóv: 
„Agár aldám aküníp“. Qüšqór аубу: „Xápěm küš, wxar, agár aldát akü- 
` něm“. (8) Ajáx, nonš atīfár, awxárš qüšqór. Šóxě nütš айё — ё12-1 Чипуб 
aríxs, awxárš. Уїубгак ауд, ах du žútot avés Каїїза$їпї. 

(9) Čof wáxtě nahpiráu adūgár. Ах іпёак žútísaš avóv: „Ѕаүіга far- 
bíh vótax, žútam, tu xarób vátaïšt. Ítě роу, меп, ёо wxórtIšt?“. Žútaš 
аубу očáïsaš: „Мап ёё sáñkë künaš рбуопибЕ“. (10) Žútaš заутаё арбу. 
Амёп — qüšqór véstíšt, nonš naháwë ráxě móntíšt, wxórtíšt qüšqór. 
Qüšqórě šóxë nüt АЗ ви dünyó ríxstíšt, ax wxórtíšt. 

(11) Ajáxor, avésor, аїёг žútot. Očadór avés, обаё rítěš хїраг айг: 
„Očá, тап awénim — qüšqórë ráxë поп móntíšt, šóxë nüt dëbtišt, оба, 
qand-at nabót réxstíšt, wxórtišt, ¿au xotir {агЪһ ауд“. (12) Ога убїїзї:. 
„Хёрёт kasál kúnomišt dodóy rítěš, ѕаүігаё küšomišt, wxárom“ 

(13) Posšó kátëš vvóutíišt. I sirnóna tákëš vítíšt žútěš, námta 5їгпбпаё 
rügáëš partóųtíšt, оба бё rügáš něpítíšt. (14) Posšó Н$ИЗЬ vótīšt: „Со 
váta?“. Мо: „Каза! удїаїт“, qabůúrya gártíšt, поп tákë vëgš üúnxóytišt,. 
„qars-qars“ kúntíšt. Kë vótíšt: „Qabůryam айпхбу“. (15) Vótíšt; „Таџ 
‚дога ёох2“. Vótíšt: „Мабёт pürst оу, аубу: <Dorút —odámë yótax, 
wxar agár, saxát vešt>. Sayirá žútat küš, wxaróm, saxát vómíišt“. 

(16) Zútay aúror, atirášor, kámayš kort amónor. Ѕаүіга avóv: , 
tašná ast, man šaum, ор žavóm“. Оёаё xáuzë tírakš үјгіНаё váta. (17) Šáučě 
‚ xáuzë lápě, ópë Závë vátíšt, убиз: „Očá, man küšošt“. Očáš ёё xáųzě 
darúnë vótíšt: „Кон ritš námta gardót, kórtë sítámš ximirmóya gardót, 
tau kámay раа nákünot“. 

(18) Odámt várošt tírášor. Со kort úrošt, — kámayš pad náküntíšt.. 
Posšó шёё riítíš бац, убы: „Kort kárhayš pad náküntíšt“. аё 
аубу: ,Zúta МёёбКау éta хоу уо па?“. Avóv: „Хацтё lápë éta xoy“ 

Ië аубу: ,Naháu xáuzë хїраг nost“. 
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(19) Posšó хаёаг akún, xáuzë rítë yalá akünór. Čof гагїѕа xáuzë ор 
ап, айг. Аүбгог — xáuzë nüt sayjráč očáš vátax. (20) Inë vótišt: „Man 
ШЫаёіт, lHbósim urt, nüyúñtom“. Libósš úrošt, nüyúñtíšt. Tórošt— i 
zúnkě sárëš Хаѕап, і zúnkë ѕагёё — Xüsín. (21) Cë xauz Zëvárošt, kátěš 
várošt. Posšó xüšwaxt( küntëšt, vótëšt: „Мап Яой ауігёт ЧК“. Jaxtišt, 
žútotěš і métë vátiíšt tuy dórtišt. 

(22) Posšóyë yáyktě dévë várak váta. Nahěš posšó && ánë ínčěš і Yayk vá- 
taš. I métë vótišt dev sántīíšt, yáyktiš nišún dórošt. Соғ Yáykë živ 
dórošt, —nanóstíšt. Роз8бё yáykě žíváror, Tülidaxól künošt, паһамё bř 
zóntëšt, vótíšt: „Роѕ&бё үаукх“. №545, tirt. 

(23) І wáxtë vátišt, ёё апё yóka posšó vvóutíšt posšóé rítíš, vótíšt it 
posšóisa: „Мап yáykě dévë vártax, maslaxát ёох?“. 15 posšó vótišt: 
„Мак těm avár, —  vótišt, — maslaxát бох?“. Vótiíšt: „Тап žútotě küsé- 
lim, šáwant, yáyktě тох úrant“. [$ posšó — „Хауг“, — 5181. (24) Žútotěš 
fayród küntëšt, уб: „Аат, šmox šaut, naháų wxoršint, nahëš posšóě 
үаукё urt. Íkěšiínt nikóxš kúnomišt, tifárom, tík аѕрё baafzól těm tífáromíišt“. 

(25) СИ nóněšínt künóšt, čil rónë yótayšín* viráyošt. Јахой, nósor, 
tíror. Nonš iš НКё nütš УНИЗЬ ах iš yóta fikë nütš мї. 5091-1 Воді 
jáxošt, tirošt. (26) Šáwošt i tëpáë lápě, naháu posšóïk vóvna хоу, naháwě 
yáykě virošt. Гаук vótíšt: ,Dev vvóutëšt, dútěšínt wxórtíšt. Vvoüt, man 
bárë tákě tist, dev navvówot, nawxarótšīínt“. Šáwošt, bárě tákë tísor. 

(27) Tórošt—dęv avvóu. .Vótíšt: „Buy— Ьйу-ї odámïzot, odám-í 
хо vótax“. Boqý nížtíšt ёё Багё takš, dévë dëhtíšt, tüxóyt. I tásma 
nóstíšt čě sárë torkš to dúymě núlísaš, vanníš čil gaz УЗИ. 

(28) Гаукак уб žútotisa апё: „Maslaxát бох? Ítě atüxóytë, man do- 
dóë зат čótě vórtíšt?“. Ëstit vóvošt aně: „Tu nid, xápě apá mox nax, 
vírimš, Кё Чит hámma mox“. Vótíšt: „Араїї уїубгіатх, і tëpáë lápěx, 
rítiš i kitób ast, Zóyakš ast“. (29) Vóvošt: „Си dámëš уігїтїёі, agár 

дупа?“. Vótišt: „Xúrě газё šaut agár, УПИ — devt mónošt, tíror, toqáš 
vírtišt. Сар nahëš — dëvšínt vvóųtíšt, wxort, їхїуїбї künt — $04 devx“- 

(30) Ajáxor, ašáu, avír apáyš. Apášínt avóv: „Čújam, čo xotir av- 
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vóutë?“.— „Dodóm тох aküsél: «баш, apáyšint virt, иг“. — ,Avvóutë 
xüt, пёкї dévšint wxórtíšt“. (31) Boqi avóv: „Амё dévë atüxóyëm, (të 
těm tüxóyomišt“. Avóv апё араїза: „Soqý bárë tákët nos to vvówakisaš, 
тап sitámë nídomíšt. Agár avvóu, ЇЇбЇ Кйпошї&“. Aíáx, bárë tákísaš 
Ѕод{уа téla акп, xwatš 5їїатёї$ aúšt. 

(32) І waxt ауд, ayór —dev avvóu. Аубу: ,Bu-—Dúy-í odám-í xokí 
Apáš аубу апё: „Wxátěm оЧаш- xokím, мхарё wúděmx“. Дубу: „Хара 
wudt Yirívomišt, it ánë wudx“. (33) Воа{ ёё sítámš ајах, kort anós, aděhš, 
atüxóy. ГауКё anósor, rawón ауд. Au Е rítë ašáwor, агаѕ. Ам yáykě 
těm anósor, ајахог, rawón ауд. Xüšwaxtíi karkě dodóë rítňsaš atíror. 
(34) Воді xüšwaxtí kúntëšt, бодї — па. Vótišt: „Мап šáwomïšt, ášpě baafzól-t 
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* Вм. yótayšint. (Ред.). 


inč nósom? Мап dévë natüxásta, роѕёбёт nám-tiíifortišt híčči. Man Пё čótě 
tüxóyom, 18 Вод1?“. 

(35) Hámmaš і үбгё lápě ašáwor, аүбгог —i odámë sarkálla үбгё lápë 
vátax ast. Áxtiítk ašáwor, Yórë nüt atér: „Man túra ben, man túra ben“, — 
vóvkě. РёпАЁ ауд, айг Yórë nüt. (36) Воа{ xüšwaxtí( kúntëšt, vótíšt: „Man 
itě tüxóyomišt“. Хат у, yort— үбгё nüt і шИЫа yáxštíšt. Воді vó- 
Н Ѕодіїѕа: „Вїйбпї vántom, tü yórě пйї wes, шИНа sayn“. 5041 vótišt 
Водїїѕа: „Man náwęsomïšt, tu деуі аїйхбё, tu ráxnëšt, wes, saynš. Pos- 
šóísa убїтї$ї: «Воді деуі atüxóy, тії těm айг», — boobrú yáxšě vešt“. 

(37) Вочїё bïdón avántor, хауз akünór, avés, atér yórě nüt. Гогё 
awés, miltíqë rítě агаз. Bídónš apéñ, шИЫа avánt, sarboló ayozóň. Íštít 
axášorš, asáynor yórě lápěsa. (38) ТҮК Воді аубу: „Man biídón vántom, 
sanóm“. Víta apartówor, xwač Didónš avánt, sarboló axášorš. Nímayš 


asáynork 504} víta ракка аКйп, —ах dangál ауд atér, awés, і kabúd 
áspě sárě aděh, ёё kabúd áspě sar xató ауд, aděh 1 yówě sárë, čě yówě 


sar xató ауд, aděh i kampirákě rítě, tág-ë гатіпё. 

(39) Ayór — kampirák sárěš šónay karš ast. Avóv: „Momi, čo kú- 
пї$ї?“. — , Cújam, — аубу, — man sar sínóyomňšt“. [ yüm rítíš аш, avóv: 
„Múrytět balánd «їй-їй-їй» ču navóvěšt?“. Avóv: » Cújam, rubášint wéstíšt, 
wxort“. (40) Кё kampirák žútakísa apůrs: „Сё ku úxtaíšt?“. Avóv: 
„СЕ гау- düynó tiráštaim tág-ě Чйупо1за“. Аубу: „Моті, тап 16] ёох?“. 
Аубу: „Таш 16] — бітигү: sáyntišt rúy- düynóísa“. (41) Аубу ané: 
„Эпийгу Ких?“. Аубу: ,Falón xàuzë lápëx, Yótkš Ша бапогё ѕагё“. — 
„Рёгац vot, і dámě rítët nídom, kë jáxom, šom. Ur тйгүё don, аг, 
man védom“, (42) Аубу: „Та balánd „їй-їй-їй“ убуї& —rubá wéstíšint, 
мхогі“. Avóv апё: „Оба, dévëm tüxásta, rubá těm tüxóyomíšt. Dónëm 
аг, man màrYyYtísat ¿óšom, wxárant“. 

(43) Don апбѕ, múrYtísaš ačóš, «їй-їй-їй» avóv. Ayór —rubá awés Ајах, 
dum раг dúmšint anós, aděh, atüxóy. Momó xüšwaxtí аКйп, kë nómëša 
арӣгѕ: „Cújam, поті бох?“. Аубу апё: „Оба, Boqix пбтїт“. Avóv: 
„Šerzodá пбшИ, satqá! Har sol пёїрїё тйгүёт rubá awxárëšínt, тап jun 
гайб avír“. Ajáx, momóísa avóv: „Рапбё xüdó, man tíromiíšt Símúryě rítísa“. 

(44) Ацах, ašáu, i |аНоагё гуйё агаѕ, avóv: „А, jurá, mondahó!“. 
Ах аубу: „Salomát“. Avóv апё: „}ига, ёё ku avvówě?“. — „Тага, — аубу, — 
ёё гауд duynó амбѕїт tág-ě düynóísa, Símúryě darákt ast kumokó- 
těx?“. Avóv: „ака, qaríb ауубмё, гїїї$ агаѕё“. 

(45) Аубу апё: „Balánd «boš-bě"!» ču navóvíšt, yowt čaqqón šáwant, 
vvówant?“. Avóv: „бет wéstíšt, wxort“. (46) Аубу: „Отоё тап 44546 
топ, тап і Yüm Yóutët хау Кйпбт“. Аубу: „јога, бада паї&, šert 
wéstíišt, wxort“. Avóv: „Dévě-t rubáëm їйхаѕіа,. šérě těm tüxóyomiíišt, 
tau jon rahó virót“ 

(47) Úmoč anós, хау Кагё ауд. „Boš-běř“ avóv, šęrt avésor. Úmoč 
apartóu, šértě nósě ауд, děhě ауд, tüxóyë avá. Jufrón aróy, avóv: „А rí- 
těm šou, Yóutëm awxáror“. Avóv: „Магбу, iš atüxóyëm, hámmaš tůň- 
xóyomíišt“. (48) Šudgórě nüt adáu, аБубр, hammáyš čakk adór, aděh, 
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atüxóy. Juftrónë xüšwaxtí ауд, ајах ёё pač,* rítëš mus akün: „Мап jun | 
rahó аут, har sólë хоу паһё& Yóutëm амхагёёїпі nahët zóyëm“. Аубу: | 
„ша, тап јаубЬ tiífár, tírom Símúryě rítísa“. ] 

(49) Aíáx, atér, а3ап—1 то] rítë, аүбг — ёйрбпё ан mólěš. : 
háyě karš ast. Avóv: „Mondahó, ёйрбп!“. Avóv апё: „Balánd «Киггхауја» | 
ču navóvíišt?“. Аубу: „Mólěm urg wéstišt, wxórtišt“. Avóv aně: „Jurá, | 
tayóq тап аг“, Аубу: „Nanós, tu йада náíšt, úrkšint wéstišt, wxort“.. 
(50) Avóv ané: „беге, dévě, rubáy tüxástam, úrkë xatt ast man girdě | 
vvówot?“. Тауба anós múštë číntýríš, mólë „kurrxáyja“ balánd vóvë ауд. 
(51) Аүбг — urkt awésor. Cüpón küttë anós, adáu: „Хоу, jurá, mólëm. 
úrktë atifárë“. Xüt avóv: ,Jurá, yam nawxár, man пахКё$їпї tüxóyomíišt". 
Адай, úrktě ёакк adór, dúymtëšint atób dástě vëkš, aděh, atüxóy. 

(52) Cüpónë xüšwaxtí ауд, adáu, awés гїїё$, pódotë rítě sar amón, 
avóv: ,Kéríta xürám, тагуас1ар,** тап {оп rahó ауїг, navót bóyim man 
atüxóyišt“. (53) Аубу: „јига, Simúryë 10548 vov kux, man šawóm, 26го. | 
vot, гоё düynóísa saynótěm“. Avóv: „ага, nahët tëpáyë sítáměk азам, 
уігї&. Něpíd, ufs čanórě tákë, xáuzě lápě. Agár үйгбїа nid, Símúry ууби- 
těšt, wéstíšt, děht, tüxóyt". 

(54) Ašáu, nahět ëanórë lápě anëpíd, aúfs. Аүйгӧѕ, ayór—naháx xauz ёёї 
азап, бё xáuzë darúně aždahórě sának ast. [3 apárr, ajáx, šamšír anós, 
napášk aděh, atüxóy. Ayór— xayz sib-súrx agárd. (55) I wáxtë ayór — 
Simúry sárë věkíš avvóų, iš xápëš xúvně амба. Simúry awés, odámě 
ayŭrayšón, atún аубу: „Е odámězot, tat ču 152“, Avóv: „Man Simúryë. 
süróqë Кагё уубуќаїт“. (56) — „Наг sólě nayírívomïšt, aždahóršínt wxarót 
yo odámëzotšint varót, čújotěm“. Cújotš čě čanórě sar ba zabón-í xol 
fayród akünór, аубуог: „Е оба, man šmóx-pě gap ast, — паүігіуотіїѕі 
nahčět xáüzë darún i оё азап, аубгёт — nahěš odámězot aděhš, atüxóy. 
Амё-рё ark nadórt“. 

(57) Simúry avóv апё: „Е odámězot, Símúryě suróqë kart ast — шапйю. 
Simúry“. Аубу: ,Piráu vot, man rú-í düynóísa saynt“. Avóv aně: ,Auqótt 
ast? Agár &їпбхі ast, šau, auqót ur, тап sáynomíšt“. (58) Avóv: 
„Хӣгбкёїпі čox?“. Avóv: „Хагокёт — čil rónë yótay viráyšt, čil máškě 
šarób ur, man aüqót but, man sáynomïšt“. (59) 15 ајах, čůpóně rítë ašáu, 
аүбг, бйрбпїза avóv: „јша, тап i ук xotir vvóütaim“. — „јога, сої. š 
Yaut2“. Avóv: ,Jurá, čil rónë yótaim vir“. Avóv: „Ах *** čil rónë yótay, 7 
тап jónëm tiífáromíšt“. (60) Аах, ašáu, ёё molš гбпёё айг čil гбпё, 3 
akúš, харё rítëš атбпёїпі. Воді avóv: „Juftgárě rítě těm árkëm ast. То 
man vvówakisa úštíšt rítët“. 

(61) Ајах, atér, азам, аүбг — ах áwě kištay karš ast. Avóv: „Тата, 
man tau гїїё ауубмёт“. Аубу: „ага, čo arkt ast?“. Аубу: „Сі máškëm. 


* Из čě patš. (Pea.). 
** Bu. шата-ї yakláfz? 
*** Из ax xut (ср. тадж. vay Ки). (Ред). 
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šarób yut“. (62). Avóv апё: „Гбшїёш xay kárë və, man wésom, 66 kátëm 
sáynom“. Avóv: „Мап tīífár Yóutët“. Atífár Yóutëš I(të-pë, ајах, awés, 
айг kátísaš, iš үбшїё-р&8 КЇЇ xay Кагё av. I— du tóbay аК15, hīč darák 
п/э, ajáx, it Бебогау мах avá. (63) I wáxtë ašáu, aYór — xüriínë da- 
тап nütš i non váta, anósš, awxár. Non амхаг, Yóutë fitisas ašáu, аүбг — 
ax těm авап. (64) Аубу: „Јага, rot šau, тап Yer avó“. Азап, rítëš агаѕ, 
avóv: „ага, тап аѕёупёт“. СИ máškë šarób atífárš. Ајах, апбѕ, atér. 
Ašàu, ёйрблё rítíš arás, avóv: „јага, yótotěm tifár, man tiróm“. Yótotš 
anós, Yúrkšint avánt, апбѕ, ајах, ай. 

(65) Ašáu, 5їтйгү rítë агаѕ. Avóv: „]ага, ги avvówěm, atún ëóttëm 
sáyněšt?“. Avóv: ,Op-t yótat 1 qanótë sárë mon, xwátět —1 qanótë ѕагёт 
vóra və. Асаг ráskay agárděm — убёёт аг, čápay agárděm — орёт tří- 
fár“. Vóra ауд qanótë sárëš. Afúrr, азап, atér. Ráskayaš арага — yótaš 
аНЁт, ёаррауа& agárd — орз аїїЇат. (66) Nima оѕтбп азап, ЧК баррауа$ 
agárd, ЧК орз ааг, ráskayš agárd —yótëš аії аг. Аүбг — osmón duk 
avó, yóta adó акіп. Avóv: „Yóta айб akünšm, пахкё їаКїза tirášimišt“. 
(67) SímúrY аубу: „Dor póday, yótat kanóm, wxaróm, kë sáynomíïšt, rasó- 
пот“. Boqí avóv: „Сибана küníšt“. Аубу: — „Гат nawxár, man saxátt 
kúnomïšt, гал düynóík asáněm“. Póday yótaš akán, anós, амхаг. Аубу: 
„Odámězotě убїа &їгіп узах“. Ajáx, afúrr, sáně ауд, tírě ауд. (68) Osmónë 
заза азап, arás. I wáxtik Воді аүбг —zamínëš amún. Аубу anš: „Pódat 
dor!“. Pódaš axáš, adór. Urt akún, yóta азап ёё gülúš. Avárš, abüdüf- 
sóñ —saxát ауд. Ајах, avóv: ,Panóyšint ba xüdó, man wésomíšt, tírom, 
šmox těm tirt“. 

(69) 15 #útak ajáx, айал, nahái yórě lápëš arás. Ayór —üftë yówě pad. 
Avóv апі: „Mīltíqě т júftě yówě-pš všrtax“. Šátěšt šaut, i máyně 
tísakë yóríšt—i xanópa уубщах. Tórtišt — mïltíqš loy пйї xůrúftax. 
Nóstíšt ё věgš, Ытё vótëšt — bëqinaš kort, кё па ша. (70) Јах 
šáwě УӘЇЇЗЇ, 1 máyně téstíšt. Tort —kúšáy věgš і одат ауубл. I dámě 
nídtišt, xasrát küntššt: „Man рїї avém: čof sol ast тап tàzë düynó ti- 
rášta óyim, nahśš mīltíqěm ёё yórěm xáštax оу. Virótëm Wüftë убл-рё úx- 
tax, хапбрау věg nàšínt důzayróňt (ktax, Кё үбліё péta nóta tórtax. 
Wxátěm avvówěm, yúrkěš апбѕёт, айг“. 

(71) Аубу: „Xalólat bod, úddaš vátaïšt“. Avóv: „јога, 40468 тїїїзат 
тот“. Avóv: „Маһїрёіё qobíl удїаїїї, nahšśt тох máyně i yurbát 
а: har só!ë ёё xayz aždahór sàatëšt, nůbátě-pě har sólë (kë žúta tífárí- 
тїї, Кё ах wéstíšt, Чё. Agár natífárím — xap těm mox wxórtíšt“. 
(72) Vóvtíšt: „Man šúmíšt, dśhomïšt, tůxóyom“. Ajáx, аѕал, xáuzë lápě 
ама, аүбг — i žútayšínt xáuzë lápě úxtašintx mónta. Kë yórtišt dodóš 
vvóutax, žútay pařlúš nísstax. Žútay pahlúyš nísstax róyak: „Čóttě far- 
-zánděm jůdó kůnóm, Zútaym tífárom?“. Воді аубу: „Е dodó, naróy, 
тап — nahěš sanót — tůxóymíïšt“. 

(73) I wáxtě miïltí 18 tëlpúr küntíšt mont. Tórtíšt— xayz Ба laļqás ёё 
азап, jáxtíšt dugazáy sárě. Aždahór sarš yáxší Кіп. МІН р olxáštíšt, 
ҺЫ, tüxóyt. (74) Mardák .xüšwaxtí kůntěšt, žútayš Каб küntëšt, Вод 
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rítisa vóvtíšt: ,Vvou, šaú, тёхтбпїт və“. Muysafidákě-pě jaxtišt, tirt. 
Šáučě, au уїубга nid. [zzatdori bíssiyórëš kůntěšt. f 

(75) Au fírónta jáxtíšt, dodóë гїїїза$ tirt. Šaut, šaut, dodóë rítíš 
rástíšt. — „А, — убИЗ — man tau арау xotirt küséltam oy —ku avé it 
dámïsa? Со sol оу —Ки оу?“. (76) Аубу: „А$аїт, і posšóë Yáykë ауй, 
dévë aděhěm, atüxóy, ИК ајахёт, харё арауё rítë ašáwëm. Арауё rítěmk í 
ašáwëm, sitámëš aníd. Dev avvóų, adéhiímš, atüxóy. Ajáxëm, apáym апб- | 
sëm, aúrěm it.posšóë yáykě за. Avóvëm: «axt, tirim». Аўахёт, itěš 1 
těm anósëm, amón avés. (77) I үбгё lápě avvówim, аүбгёт, — і загкаЙа 
«Мап túra ben> vóvkě, рта" ауд, аНг. Гогё darúnë atísëm, i ті амі- | 
тёш, mïltíq ayozónëmšint, апбзог. Xápěm naubátëm avá, víta pákka akü- | 
nór. Aděhěm tág-ë dünyó. Navót — тап dévte харёт tüxásta оу“. 

(78) Posšó avóv: „5091 тапїза аубу: «Мап мхарёт dévtë аїйхбуёт»“; | 
Водї avóv: „Důrúyš vóvtax, игі, ruparúm künt“. Aúrš, ruparú akün. 
Avóv апё: „Мап dévtë tüxóyom — asp těm tu anósě, inč těm tu anósě, 
nahtát děhom, tüxóyom tau důrúygúč“. (79) Posšó vótíšt апё: ,Zútam, . 
паһёїё natüxóy, тап азрё tau tifáromíšt, inč — nahětě“. Ајах, áspë anós, 
аїїїат. Ајах au žúta, alló akbáršint iktá vótax, ajáxor, піїкбх& akün, atí- 
fár. Tuy akünór, wuz atifár, asáynor áspě-pěš. (80) Posšó xüšwaxtí akün: 
„Cof sol оу, žútam рта&ах оу, atún yáxšě ауд“. Воді xürsánd nivš 
áspë-pë, Yamš anós. (81) Posšó avóv: „Žútam, Yam nawxár, man inët tí- ` 
fáromišt“. Аубу: „Ка4ёт inë tifáríišt?“. Аубу anë: „Одат mónomïšt, 
іпёё уїгбтї&ї“. — „Рёгаи vot, ínčěm аг, yam памхаготїёї, naxót — man 
mixnát künóm, inë iš nósot, man і хон asp“. (82) Аубу: ,Zútëm, kulfá- 
{ёт паіїѓаг ítě túë. Мап posšó пбюїтх, kayk <Yayk> убуот, — tifaró- 
ит“. 

(83) Au met уїубгауѕа tuy узы&. Jáxtëšt žútak, азрё убга vət, da- 
wóñtěšt, 1 wuz úrtíšt, dodóë гИёз partóutíšt. Dodóš xüšwaxti küntëšt: 
„Мап žúta wuz azivár“. 

(84) I wáxtí ауд wazír avvóu posšóě гїїїза. Zúta (Воді) аах, wazírě 
qăčóq adëh. Wazir аубу: „А bačá, saxát-salomát ašáwë avvóu? Ku оу 
it maxálíisap“. Хмаё žúta сар nadëhtíšt. (85) Wazír роз8бїза vótíšt anë: 


„Ёйїаї xafá бих?“. — „№665 Таш, бап хоНг хаѓах. Нїё Yàáàykšint nist, na- 


hětě tifórt?“. Avóv: „I yáykěm аѕі — оуб loíqš vot yo па?“. Posšó аубу: 
„Xwátěm šáwomïšt, Yórom, xüš künóm agár, Zútam tiíifáromíišt“. 

(86) Ajáx, ašáu wazírě kat. Wazír ítěstar ašáu, logá rask akün. Posšó 
агаў, аз, аүбг — осау rítěš yayk nistax. Wazír аубу inëësaš: ,Nahëš 
posšóx“. Avóv: „Со xotlr vvóutax?“. Avóv апё: „Nahět yáykě mox xüš 
küúntëšt agár, Zútayš tífórtëšt“, (87) Дјахог, шбаК salómëš ašáu. Atís, dě- 
várě rítë salóm аКйп. Posšó avóv іпёёѕа: „Мап arz ast“. Avóv: ,&rzšínt 
čox?“. Дубу: „Атх тох паһёї — үаукёёїпі žútěy тох tífórt“. Avóv: 
„Pěráų. vot, yáykěm догат“. 

(88) Ajáxor, Yáykëšint aváror, adór. Xüšš akün. Avóv: ,Përáu vot, 
тап žútěy münosib“. Fáykë sar věg du Yüm dast ауаг, avóv: ,Këlmt 
kůúnomïšt“. (89) Ajáxor, wazir аубу апё: „| árzím ast, Yàykëm har ka- 
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dómë odámë mon ast, daráu tuyš künt, ëë sárëm dur vot“. Posšó avóv: 
„Ейїїтєї уїубга пїкбх künimi$št“. 

(90) Du met agüdár, tuyš aúror — das šütúrë vor aúror, žútěy těm 
айгог. Adivárorš, 1 kátë атбп. Sütúrtë апїраудог, vórtšínt айгог, kë xa- 
šóně avór vazírě kátisa. Axašónor, avón. Du ёарӧпё айїуаг wazir, айт, 
šůturakítě апйүйпїой. (91) МиПбё айгог nikóhë karé. Ajáxor, žútay du 
dodár-ë šářč-pě čňkkěší akünór. Nikóhë karé avór, kaškúlě бак Кіп, * ор 
amónor. №МКӧх akünór, аїїїаг. 

(92) Ajáxor au Нгбма. Posšó Кёіпёїпі anósor, kátisašint rawón avór, 
аїёт. Aváror kátëšínt, anidónor këlinëšínt. Zútakë oëáš адаи, апбй, kë- 
líně ritěš mus аКйп. (93) Ау firóñta avó, posšó wuz atifár, ац met viyo- 
ráysa wuz atifár, àwë metš těm wuz ааг, wuz xünük ауд, awésor 
kátšínt. Wuzxáštë oč atifáror, kutá"šint akünór. Ašáwor, ba müród-í maq- 


sádšint агаѕ. 
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(1) Было — не было, был один царь. У него было две жены, у двух 
жен было по одному сыну. Оба мальчика были пастухами. (2) Матери 
их говорят: „Пойдем, вымоем головы на берегу пруда“. Царь одну 
жену любит, а другую не любит. Эта говорит: „Гы вперед иди“, та го- 
ворит: „Ты вперед иди“. (3) Любимая жена идет на берег пруда мыть. 
голову. (Нелюбимая жена) пошла сзади и толкнула ее. Та упала в пруд. 

(4) Сыновья встали, пошли пасти скот. Наступил вечер, они пришли. 
Этот сказал: „Где моя мать?“. Та жена сказала: „Я не знаю“. Царь 
сказал: „Где моя жена?“. Жена сказала: „Я не знаю, я больна“. Царь 
поднялся, вышел наружу. 

(5) Жена поднялась, для своего сына сделала „пастушеский“ (сдоб- 
ный) хлеб, а для сироты сделала хлеб из отрубей. Он поднялся (в гору), 
сел на камень, стал есть хлеб, хлеб застрял у него в горле. (6) (Сирота) за- 
плакал и сказал: „Как он пойдет мне в горло? Я не могу есть этот 
хлеб из отрубей“. Заплакал. Один баран отделился от стада, спустился, 
сказал: „Что ты плачешь?“. Он сказал: „Хлеб не проходит мне в горло“. 
(7) Баран сказал: „Давай, клади мне в рот, я его съем. Стукни меня 
по рогам, когда посыплются всякие (вкусные) вещи, какие есть на свете, 
ты съешь“. Он сказал: „А если ты меня обманешь?“. Баран сказал: 
„Если я тебя обману, убей меня самого и съешь“. (8) Встал, отдал ему 
свой хлеб, баран его съел. У дарил его по рогам — посыпались все, Ka~ 
кие есть на свефе, (вкусные) вещи, он съел. Когда настал вечер, оба 
мальчика поднялись и пошли домой. 

(9) Так прошло некоторое время. Та женщина сказала своему сыну: 
„Сирота растолстел, а ты, сынок, похудел. Ты последи за ним, посмотри, 
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‘что он ест“. Сын сказал матери: „Я послежу за ним из-за камней“. 
(10) Сын ее следил за сиротой. Увидел, что спускается баран, б | 
кладет ему в рот свой хлеб, баран его ест. Он ударяет по рогам ба- 
рана, сыплются всякие (вкусные) вещи, какие только есть на свете, он 
их ест. 

(11) Мальчики встали, пошли. Имеющий мать пришел и сообщил ма- 
тери: „Мать, я увидел —он кладет свой хлеб в рот барану, ударяет 
его по рогам, сыплются сахар и леденцы, он их ест, от этого он и MO- 
‘толстел“. (12) Мать его говорит: „Я притворюсь больной перед отцом, 
убью сироту и съем его“ 

(13) Царь приходит в дом. Сын кладет под мать тонкий хлебец, No- 
‘верх него стелет кошму, мать ложится на нее. (14) Входит царь, гово- 
рит: „Что с тобой случилось?“. Она говорит: „Я заболела“, поворачи- 
вается на бок, хлеб под ней ломается, хрустит. Тогда она говорит: 
„У меня сломалось ребро“. (15) Царь говорит: „Чем тебя лечить?“, 
Она говорит: „Я спрашивала муллу, он сказал: «Твое лекарство — 
человеческое мясо, если поешь — выздоровеешь». Убей своего сына-си- 
роту, я поем и поправлюсь“ 

(16) Мальчика привели, повалили (на землю), приложили к его шее 
нож. Сирота сказал: „Я хочу пить, я пойду, напьюсь воды“. Он знал, 
что мать его упала в пруд. (17) Идет на берег пруда, начинает пить 
‘воду и говорит: „Мать, меня убивают!“. Мать его из пруда отвечает: 
„Пусть острие ножа превратится в кошму, пусть тыльная сторона ножа 
превратится в тесто и не оставит следа на твоей шее“. 

(18) Люди ведут мальчика, валят (на землю). Приносят несколько 
‘ножей — они не оставляют следа на его шее. Царь идет к своей жене и ro- 
ворит: „Ножи не режут его шею“. Жена сказала: „Сын твой куда-нибудь 
ходил или нет?“. Он сказал: „Ходил на берег пруда“. Жена сказала: 
„Разузнайте об этом пруде“ 

(19) Царь устроил помочь, и (запруду) в передней части пруда 
вскрыли. Через несколько дней вода из пруда вытекла. Увидели — 
в пруде находится мать сироты. (20) Женщина говорит: „Я совсем го- 
‚лая, принесите мне одежду, я оденусь“. Приносят ей одежду, она оде- 
вается. Смотрят — на одном колене у нее Хасан, на другом колене — 
Хусейн (близнецы). (21) Ее вытаскивают из пруда и ведут домой. Царь 
‚радуется, говорит: „Я нашел еще сыновей“. Поднимается и однажды 
устраивает (по случаю рождения) сыновей пир. 

(22) Один див уносил царских дочерей. У этого царя от другой 
жены была дочь. Однажды приходит див, ему показывают девушек. 
Несколко девушек выводят, ставят перед ним — он He берет. Выводят 
дочь царя, одевают ее в лохмотья, он ее узнает и говорит: „(Әто) 
дочь царя!“. Берет ее и уходит. 

(23) Однажды приезжает из другого места царь к (этому) царю, го- 
ворит царю: „Мою дочь унес див. Что ты посоветуешь делать?“. Этот 
царь говорит: „И мою тоже унес, — говорит, — что делать?“. Он гово- 
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рит: „Пошлем твоих сыновей, пусть они отправятся, привезут наших 
дочерей“. Этот царь говорит: „Ладно“. (24) Зовет своих сыновей, гово- 
рит: „Сыновья мои, вы идите, приведите вашу сестру и эту царскую 
дочь. Я повенчаю ее с одним из вас, выдам ее (замуж) и еще дам ло- 
шадь со сбруей“. 

(25) Делают им сорок хлебов, жарят им мясо сорока ягнят. Они 
поднимаются, берут, идут. Один из них кладет себе на плечи хлеб, 
другой‘ кладет. себе на плечи мясо. Сокы и Бокы поднимаются и идут. 
{26) Идут и у одного холма, как и говорил царь, находят ту девушку. 
Девушка говорит: „Придет див и съест вас обоих. Идите, залезайте 
мне под подол, чтобы див не пришел и не съел бы вас“. Они идут и 
залезают ей под подол. 

(27) Смотрят — пришел див. Он говорит: „Запах — запах человека, 
земного человека“. Бокы выходит из-под ее подола, бьет дива, уби- 
вает. Берет (вырезает) ремень от темени до конца хвоста — длина его 
получается сорок гязов. 

(28) Девушка тогда говорит юношам: „Что теперь делать? Вы этого 
убили, как вы отведете меня к моему отцу?“. Они тогда ей говорят: 
„Ты сиди, нашей собственной сестры нет, мы ее найдем, потом пойдем 
все вместе“. Она говорит: „Я нашла твою сестру, она (находится) на 
вершине одного холма, перед ней книга, она читает ее“. (29) Говорят 
они: „В какое время мы ее найдем, если. пойдем?“. Она говорит: „Если 
вы пойдете когда выйдет солнце, найдете ее, — дивы оставляют ее, ухо- 
аят, вы найдете ее одну. Только вот что — придет див и съест вас, 
остерегайтесь, это черный див“. 

(30) Поднялись они, пошли, нашли свою сестру. Сестра их сказала: 
„Детки, зачем вы пришли?“. — „Отец послал нас: «Идите, найдите 
свою сестру, приведите ее»“. — „Хоть вы и пришли, но див вас съест“. 
(31) Бокы сказал: „Того дива я убил и этого убью“. Потом сказал 
сестре: „Возьми Сокы под подол до прихода дива, а я буду сидеть 
сзади. Если он придет, я с ним справлюсь“. Встал и толкнул Сокы 
к ней под подол, а сам встал у нее за спиной. 

(32) Наступило время, видит — пришел див. (Див) сказал: „Запах — 
запах земного человека“. Сестра их сказала: „Я сама земной человек, 
это мой собственный запах“. Он сказал: „Твой запах я знаю — это 
другой запах“. (33) Бокы встал из-за ее спины, взял нож, ударил его, 
убил. Взяли они девушку и отправились. Пошли к той девушке — дошли. 
Ту девушку тоже взяли, поднялись и отправились веселясь, отправи- 
лись к своему отцу. (34) Бокы веселится, а Сокы нет. Говорит он: 
„(Как) я пойду, возьму лошадь со сбруей и жену? Я дива не убил, 
царь не даст мне ничего. Как бы мне его убить — этого Бокы?“. 

(35) Все они подошли к краю пещеры, посмотрели — y края пещеры 
человеческая голова. Когда они подошли, голова ушла в пещеру, го- 
воря: „Вот я тебе, вот я тебе!“. Она скрылась и ушла в пещеру. 
(36) Бокы веселится, говорит: „Я ее убью“. Нагибается, смотрит — 
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внутри пещеры виднеется ружье. Бокы говорит Сокы: „Я обвяжу тебе 
поясницу, ты спустись внутрь пещеры, вытащи наверх ружье“. Сокы 
говорит: „Я не спущусь, ты убил дивов, ты отважишься, — спустись, вы- 
тащи его. Царю скажем: «Бокы убил дивов, и ружье тоже он принес» — 
ты станешь уважаемым“. 

(37) Обвязали Бокы за поясницу, отпустили, он спустился, ушел 
во внутрь пещеры. Спустился он в пещеру, подошел к ружью. Развя- 
зал пояс, привязал ружье, протянул его кверху. Те его потащили, под- 
Haan на край пещеры. (38) Бокы сказал: „Я обвяжусь, поднимусь“. 
Они бросили веревку, он обвязал себе поясницу, они его потащили 
кверху. Как подняли его до половины, Сокы обрезал веревку, — он 
упал, полетел вниз, упал на серую лошадь, соскользнул с серой ло- 
шади, упал на быка, соскользнул с быка, упал перед старушкой, под 
землей. 

(39) Посмотрел — старуха расчесывает гребнем голову. Он сказал: 
„Бабушка, что ты делаешь?“. — „Дитя мое, — сказала она, —я мою го- 
лову“. Он немного посидел перед ней, сказал: „Почему ты не кри- 
чишь громко своим курам «ту-ту-ту»?“. Она сказала: „Дитя мое, npr- 
ходит лиса и ест их“. (40) Потом старушка спросила юношу: „Откуда тебя 
принесло?“. Он сказал: „Я упал с поверхности земли под землю“. 
Сказал (еще): „Бабушка, как мне спастись (букв. ‘каково мое средство’)?“. 
Она сказала: „Твое спасение — Симург, он поднимет тебя на поверх- 
ность земли“. (41) Он спросил: „Где Симург?“. Она ответила: „На бе- 
регу такого-то пруда. Он свил гнездо на вершине чинара“. — „Если 
так, то я посижу около тебя немного, а потом подымусь и пойду. 
Принеси зерно для кур, дай, я (им) брошу“. (42) Она сказала: „(Если) 
ты громко будешь говорить «ту-ту-ту», придет лиса и съест их“. Он 
тогда сказал: „Матушка, я убил дива, убью и лису. Дай мне зерно, 
я посыплю твоим курам, пусть поедят“. 

(43) Взял он зерно, посыпал курам и сказал „ту-ту-ту“. Посмотрел — 
спустились лисицы. Он поднялся, схватил их хвост к хвосту, ударил и убил. 
Бабушка обрадовалась, спросила его имя: „Дитя мое, как тебя зовут?“. 
Он сказал: „Матушка, мое имя Бокы“. Она сказала: „Твое имя — сын 
тигра (герой), дорогой! Каждый год вот постольку моих кур съедали 
лисицы. Теперь душа моя освободилась“. Он поднялся и сказал ба- 
бушке: „Да хранит (тебя) бог, я пойду к Симургу“. 

(44) Поднялся и пошел, дошел он до одного пахаря, сказал: 
„Эй, друг, бог на помощь!“. Тот ответил: „Спасибо“. Тогда он спро- 
сил: „Откуда ты пришел?“ — „Друг, — сказал (Бокы), —я спустился 
с поверхности земли под землю. Ёсть ли у тебя известия о Симурге, 
где он?“. Сказал: „Друг, ты уже подошел близко, достиг“. 

(45) Тогда он сказал: „Почему ты не кричишь громко «Бош-бе!», 
чтобы быки твои проворнее ходили?“. Он сказал: „Придут тигры и их 
съедят“. (46) Сказал: „Дай мне плуг, погоняю-ка я разок по пашне 
твоих быков“. Тот сказал: „Друг, ты не сможешь, придут тигры и 
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съедят их“. Он сказал: „Я убил дивов и лисиц, убью и тигров, душа 
твоя обретет свободу“. f 

(47) Взял плуг и начал погонять. Сказал: „Бош-бе!“ — пришли тигры. 
Он бросил плуг, начал хватать, бить,. убивать тигров. Пахарь заплакал, 
сказал: „Ах, я несчастный! Они съели моих быков“. (Бокы) сказал: 
„Не плачь, я убил одного, убью и всех“. (48) Он прибежал на пашню, 


` догнал, схватил всех (тигров), бил их, убил. Пахарь обрадовался, 


поднялся с места, поцеловал его лицо: „Душа моя освободилась, 
каждый год, бывало, они съедали моих быков на этом поле“. (Бокы} 
сказал: „Друг, отпусти меня, я пойду к Симургу“. 

(49) Поднялся, ушел, пошел — (подошел) к стаду, посмотрел — пас- 
тух тихонько погоняет свое стадо. Он сказал: „Бог на помощь, пастух!“. 
Потом сказал: „Почему ты не кричишь громко «курхайджа»?“. Тот 
сказал: „Волки приходят, съедают мой скот“. Тогда (Бокы) сказал: 
„Друг, дай мне палку“. Он сказал: „Не бери, ты не сможешь, при- 
дет волк и съест их“. (50) Он сказал тогда: „Я убил тигров, дивов, 
лисиц, разве у волков есть грамота (амулет), чтобы они (безнаказанно} 
ходили вокруг меня?“. Взял палку в кулак, начал громко кричать ско- 
ту „курхайджа“. (51) Посмотрел — пришли волки. Пастух взял со- 
бак, прибежал: „Әй, друг, ты же отдал мой скот волкам!“. Он же 
сказал: „Друг, не беспокойся, я сейчас их перебью“. Побежал, схва- 
тил волков, накрутил их хвосты себе на руку, ударил (их об землю), 
убил. 

(52) Пастух обрадовался, побежал, спустился к нему, поклонился 
ему в ноги, сказал: „Благодарю тебя, правдивый человек, душа моя 
освободилась, не то мой хозяин убил бы меня“. (53) (Бокы) сказал: 
„Друг, скажи, где место Симурга, я пойду, — о, если бы он вынес 


‚ меня на поверхность!“. Он сказал: „Друг, когда ты пойдешь за этот 


холм, ты найдешь его. Ложись и спи под чинаром на берегу пруда. Если 
ты будешь сидеть бодрствуя, прилетит Симург, спустится, ударит, убъет 
тебя“. 

(54) Он пошел, лег под чинаром и заснул. Проснулся, видит — пруд 
вскипел, из пруда выходит дракон. Он вскочил, схватил меч, как его 
вот этак ударил — убил. Посмотрел — пруд стал красный-красный. 
(55) Вдруг он увидел — над ним пролетел Симург. Он притворился спя- 
щим. Симург спустился, разбудил человека и сказал: „Эй, человек, ты 
почему здесь?“. Он сказал: „Я пришел сюда, разыскивая Симурга“. 
(56) (Симург сказал): „Я не знаю, каждый год дракон ли их съедает, 
человек ли их уносит, моих птенцов?“. Дети его с верхушки чинара 


| закричали, языком обстоятельств (свидетельствуя), сказали: „О матушка, 


у меня (нас) есть к вам один разговор — я не знаю, из этого пруда 
поднялась какая-то вещь, я видел — этот человек ударил ее, убил. 
Не трогайте его“. 

(57) Тогда Симург сказал: „О человек, ты ищешь Симурга, я — 


| Симург“. Он сказал: „Если так, — вынеси меня на поверхность земли“. 
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Тогда (Симург) сказал: „Пища у тебя есть? Если есть у тебя знакомые, 
пойди, принеси мне пищу, я тебя вынесу“. (58) (Бокы) сказал: „Какова į 
ваша пища?“. Сказал: „Моя пища (такова) — ты зажаришь мне мясо сорока ` 


ягнят, принесешь сорок бурдюков вина, — пища моя готова, я тебя вынесу“. 


(59) (Бокы) поднялся, пошел, посмотрел, сказал пастуху: „Друг, я при | 
шел к тебе за одной вещью“. — „Друг, что тебе надо?“. Сказал: „Друг, { 
найди мне мясо сорока ягнят“. Он сказал: „Это ведь (только) мясо сорока | 
ягнят, я ведь жизнь свою (готов) отдать“. (60) Поднялся, пошел, привел из 1 


своего стада ягнят — сорок ягнят, убил и положил их перед ним. Бокы ска- 4 


зал: „У меня есть дело также K пахарю, пусть они побудут у тебя до 


моего прихода“. 


(61) Поднялся, пошел, отправился, посмотрел — он пашёт на том | 
поле. Сказал: „Друг, я пришел к тебе“. Сказал: „Друг, что у тебя | 
за. дело?“. Сказал: „Мне нужно сорок бурдюков вина“. (62) Тогда (па- | 
харь) сказал: „Погоняй-ка моих волов, а я схожу, принесу из дома“. | 


(Бокы) сказал: „Давай мне своих быков“. Он отдал ему быков, встал, | 


пошел в свой дом, Бокы начал распахивать пашню его быками. Вспахал 
одну-две полосы, (о пахаре) — никаких известий; поднялся, проголо- 
дался этот бедняк. (63) Прошло некоторое время, посмотрел — в хурджине 
есть хлеб, он взял его и съел. Съел хлеб, пошел к быкам видит —и 
тот пришел. (64) Сказал: „Друг, иди (поскорее), я опоздал“. Поднялся 
(пахарь), дошел до него, сказал: „Друг, я принес“. Отдал ему сорок 
бурдюков. Поднялся он, взял (их), ушел. Пошел, дошел до пастуха, 
сказал: „Друг, дай мне мое мясо, я пойду“. Взял мясо, привязал к себе 
на спину, поднялся, пошел. 


(65) Пошел, дошел до Симурга, сказал: „Друг, я пришел к тебе, 
теперь как ты меня поднимешь?“. Сказал: „Воду и мясо положи мне 
на одно крыло, сам ты садись верхом на другое. Если я обернусь на- 
право, — дай мне мяса, обернусь налево, — дай мне воды“. Сел он 
верхом на его крыло. (Симург) взлетел, поднялся. Обернулся направо — 
он дал ему мяса, обернулся налево — он дал ему воды. (66) Поднялся 
до половины неба, снова обернулся налево, он снова дал ему воды, 
обернулся направо — дал ему мяса. Посмотрел — в небе сделалось OT- 
верстие, мясо он прикончил. Сказал: „Я кончил мясо, теперь мы yria- 
дем вниз“. (67) Симург сказал: „Держи ногу, я оторву (кусок) твоего 
мяса, вынесу тебя, доставлю (на землю)“. Бокы сказал: „Ты сделаешь 
меня калекой“. Он сказал: „Не печалься, я сделаю тебя здоровым, 
как только поднимусь на поверхность земли“. Он вырвал (кусок) 
мяса из ноги и съел. Сказал: „Оказывается, человеческое мясо вкус- 
ное“. Поднялся, вспорхнул, полетел. (68) Долетел до вершины неба, 
достиг. Бокы посмотрел — (Симург) поставил его на землю. Потом 
(Симург) сказал; „Держи свою ногу“. Он вытянул и держал. Симург 
отрыгнул, мясо вышло у него из горла, он поднес и прилепил его 
к ноге — (нога) стала здоровой. Поднялся (Симург), сказал: „Да хра- 
нит тебя бог, я спущусь, уйду, вы тоже идите“. 
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(69) Юноша поднялся, пошел, достиг края той пещеры. Посмотрел — 
след пары быков. Тогда он сказал: „Они увезли мое ружье на паре 
быков“. Идет-идет, при входе в одно селение видит — протекает канал. 
Смотрит — ружье его погружено в грязь. Он берет его себе на плечо 
и отправляется — на боку у него нож, на плече ружье. (70) Подни- 
мается, отправляется. Входит в одно селение, видит — по улице идет 
человек. Он садится на минуту, жалуется: „Со мной вот что cayan- ` 
лось — уже несколько лет как я упал под землю, это ружье я вытащил 
из пещеры. Брат мой увез его на паре быков, они не смогли пере- 
везти его через канал, тогда он распряг быков, взял их и ушел. 
Я сам пришел, взял (ружье) на спину, принес“. 

(71) (Человек) сказал: „Да будет оно для тебя доставшимся по 
праву, ты справишься с ним“. Сказал: „Друг, я иду к моему отцу“ 
Он сказал: „Гы такой ловкий, в нашем селении — беда: каждый год 
из пруда выходит дракон, по очереди каждый год даем ему по одному 
мальчику, потом он спускается, уходит. Если мы не дадим, он съест 
нас самих“. (72) Бокы говорит: „Я пойду, побью и убью“. Поднялся, 
пошел, сел на берегу пруда, посмотрел — одного ‘своего мальчика они 
привели и оставили на берегу пруда. Потом смотрит — пришел его 
отец, сел рядом с сыном. Сел он рядом с сыном поплакать: „Как я рас- 
станусь со своим сыном, отдам своего сына?“. Бокы сказал: „Отец, 
не плачь, как только он выйдет, я убью его“. (73) Пришло время, он 
зарядил свое ружье. Смотрит — пруд с плеском вскипел, поднялся до 
развилки (фитильного) ружья. Показывается голова дракона, он зажи- 
гает (фитиль) ружья, стреляет и убивает его. (74) Человек радуется, 
обнимает своего сына, говорит Бокы: „Давай пойдем, будь моим гостем“. 
Поднимается, идет со старичком. Идет и сидит этот вечер. (Старик) 
оказывает ему большое почтение. 


(75) Наутро поднимается, идет к своему отцу. Идет, идет, доходит 
до отца. „А, — говорит (отец), — я послал тебя за твоей старшей сестрой, 
где ты был до этих пор? Сколько лет ты пробыл, — где ты был?“. 
(76) Он сказал: „Я пошел, нашел дочь царя, ударил и убил дива, 
опять поднялся, пошел к своей старшей сестре. Когда я пошел к моей 
старшей сестре, я сел у нее за спиной. Пришел див, я ударил, убил 
его. Поднялся я, взял мою старшую сестру, привел ее к этой дочери 
царя, сказал: «Подымайтесь, пойдем». Поднялся, взял также и эту, 
пошли вниз. (77) Пришли к краю пещеры, посмотрел я — человеческая 
голова скрылась и ушла, говоря «Вот я тебе». Я пошел в пещеру, 
нашел ружье. Я протянул им ружье, они его взяли. Настала моя оче- 
редь, они перерезали веревку. Я упал в подземный мир. Не будь так — 
я сам ведь убил дивов“ 

(78) Царь сказал: „Сокы мне сказал: «Я сам убил дивов»“. Бокы 
сказал: „Он солгал, приведите, поставьте его против меня“. Ero при- 
вели, поставили напротив. (Бокы) сказал: „(Если) я убиваю дивов, а ты 
взял и лошадь и жену, то здесь я ударю и убью тебя, лжеца“. (79) Тогда 
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царь говорит: „Сын мой, He убивай его. Я лошадь отдам тебе, а жену 
ему“. Поднялся, взял лошадь, отдал. Поднялся тот сын (Сокы), их 
просватали, совершили брачный обряд, отдали (ему жену). Устроили 
пир, устроили козлодрание, подняли козла на лошадях. (80) Царь ра- 
довался: „Сколько лет сын был потерян, теперь он появился“. Бокы 
че был доволен лошадью, загрустил. (81) Царь сказал: „Сын мой, 
не грусти, я дам тебе жену“. Он сказал: „Когда ты дашь мне жену?“. 
Тогда он сказал: „Я пошлю людей (сватать), найду тебе жену“ — „Если 
так, дай мне жену, и я не буду грустить, а то я тружусь, а этот (Сокы) 
берет жену, я же — только лошадь“. (82) Сказал царь: „Сын мой, 
не огорчай меня на его свадьбе. Ведь меня же зовут царем, кому бы 
я ни сказал «(Дайте) девушку!» — мне дадут“ 

(83) В тот день до вечера идет пир. Поднимается юноша, садится 
верхом на лошадь, пускает ее вскачь, до вечера на ней скачет, при- 
возит козла, бросает его перед отцом. Отец его радуется: „Мой сын 
добыл козла!“. - 

(84) Однажды пришел к царю везир. Юноша (Бокы) поднялся, об- 
нял везира. Везир сказал: pO сын мой, благополучно ли ты сходил? 
Где ты был до этого времени?“. К)лбшв не отвечает. (85) Тогда ве- 
зир говорит царю: „Почему твой сын печален?“. — „Ему нужна жена, 
потому он печален. Нет ли у вас дочери, чтобы выдать ее за него“. 
Сказал: „У меня есть дочь, (но) достойна она его или нет?“. Царь 
сказал:, Я сам пойду, посмотрю ее, если _одобрю — выдам за моего сына“. 

(86) Поднялся, пошел в дом везира. Везир пошел вперед, пригото- 
вил место. Царь приехал, вошел, посмотрел — перед матерью сидит 
дочь. Везир сказал своей жене: „Это царь“. Она сказала: „Зачем он 
пришел?“. Тогда он сказал: „Если эта наша дочь ему понравится, он 
выдаст ее за своего сына“. (87) Поднялись. Женщина пошла привет- 
ствовать его. Вошла и поклонилась около двери. Царь сказал жене 
{везира): „У меня есть просьба“. Она сказала: „Что у вас за просьба 
Сказал: „Просьба наша такова — отдайте свою дочь за нашего сына“ 
Она сказала: „Если так, я покажу вам свою дочь“. 

(88) Поднялись, привели свою дочь, показали. Понравилась (она 
царю). Он сказал: „Если так, она достойна моего сына“. Он погладил 
два раза девушку по голове, сказал: „Я сделаю ССА невесткой“. 
{89) Они поднялись, а везир сказал: „У меня есть просьба. К моей 
дочери каждый присылает людей (сватов), поскорее устраивайте свадьбу, 
пусть она будет подальше от меня“. Царь сказал: „Послезавтра вече- 
ром устроим свадьбу“ 

(90) Прошло два дня, привезли ее свадьбу (вено), привезли десять 
верблюдов груза, привезли юношу. Ввели его и посадили в одном 
доме. Верблюдов уложили, сняли с них вьюки и начали переносить 
в дом везира. Перенесли. Везир вынес два халата, принес, надел на 
погонщиков верблюдов. (91) Привели муллу для совершения брачного 
обряда. Поднялись, поставили прямо юношу с двумя дружками. При- 
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ступили к совершению брачного обряда, поставили чашку, налили воды. 
Совершили брачный обряд, отдали (девушку). 

(92) На другой день поднялись. Царь взял свою невестку, отпра- 
вились домой, пошли. Привезли домой, посадили невестку. Мать юноши 
выбежала, поцеловала лицо невестки. (93) Настал следующий день. 
Царь дал козла (для козлодрания), в тот день до вечера он давал 
козлов, и на другой день также дал козла, игра в козла затихла, вер- 
нулись домой. Участникам игры в козлодранье дали плов, отправили 
их. Пошли они, достигли желаний и стремлений. 


№ 11 


Записано от Авваза, 40 лет, жителя сел. Хисоки Дарв 


(1) I poššóí оу, inč bezūrïyód хоу. (2) І met 51кбгё апеў. Тау yáykě 
ауубу. Biíidúniš poššóisa аубу: „Мап nos: тап рШат vútěšt, зо 5-1 аа] 
үйїё&ї“. 

(3) Poššó šikórisa anéz. Naxšír піпої аКйп. (4) Poššó avvóu kátěš, 
odámë аКйзЁ]. Гаукё fořtá akünór, tuy аКйп. Nikó аКйп, avár kátisaš. 
(5) Poššó anëpéd іпёё-рёё. аё büyúz ауа. Nu mo nósakëš, zánakëš waxt avu. 

(6) Poššó anéž, atér šikórisa. (7) Анил dárd-ě Ьаёаё anós. Pinóñë avóv: 
„ба, ёё rúčay sar ušt. Мох ёё tak: púllatk avú, тох nosím“. (8) Púllotš 
рїпбйё аүбг: 1 žúta-t і yayk avúš. Катріг-і zólë аубу anë:,, Lagánd-ë tíllóm 
t'far — žúta-t Yáykët 2їуаготї$ї, čálě pártom“. (9) Kë ай kůčújay айг, tákěš 
amón. Avóv: „Wes, püúllotë nos“ 

(10) Poššóïsa sivinëigír atér: аё azán — dă kútë айг“. 
„Мап іпёё küújotë-pë #їуаг, čúlě рагібц“. (11) Poššó ínčěš kůčújotě-pě 
аўїуаг, 1 jaziráy appártou. 

(12) Корт zol žúta-t Yáykë avár, i čúlě appártou. I naxšírě yáxši 
avú, ЧИН 6168 ааг. (13) Ахїїї, пах Кадак, kátta avór. I bobó-ë xaskáš 
avíršint, anós, avvóu. Aúršmt kátěš, boní akün. Kátta avór, Yayk агиѕі ауй. 

(14) I méti poššó avvóu, agüdár, atér. Гаук anéž, poššóïsa tamošó akün. 
(15) Poššó Yáykë awén. Аза šYkórë, 536-61 пгиг. Avvóu kátěš. Wazírisaš 
avóv: „бац, bobó-ë xaskášë yáykěš man хої{г xošyoní kün!“. (16) Гауке 
poššóë at'fáror. Poššó tuy binó akún, һатта tuy xëpár akún. (17) Гаук 
avóv virótisaš: „Та jax, čūmčá nos, poššóë tuy šau, mardúmë qatórë nid. 
Огв-ё uYró úrtëšt, dastarxónë sárë mont, — poššóë ëümšáš lis, dastarxónë 
sárě pártoų, xápě ёйтѓа хаё, бё-ё uyró žav. (18) Mardúmt vóvošt: «Маг, 
poššóë-pë тааЇйш kün — beodobí аКйп!». Кё poššó vóvtěšt: «Со beodobí 
aküní?>. Tü vov: «Кит šarïyátě үаук dodóě rawó vot?>. Poššóïsa vov: 
«Мох yayk žútat от»“. 

(19) Zúta tuy ašáų. Оё-ё uyró айгог, rítiš amón. Poš 
даз{агхбпё загё appártou, бё bidóněš ёйшба axáš, б 
(20) Avóvor: „Nos, poššóë гїїї уаг!“. (21) Poššó арйгз: „ Cukëé man ёйтёау-рё 
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nižavę?“. Zúta avóv: „Кит #агїуйїё уаук dodó-pë rawó vot? Man-t x*órím 
tau žúta-t yáyk-om“. | 

(22) Poššó xabardór avú, wáxtiš xüš avú, tuy at fár mardúmë. 2йїїза 
Táykisa avóv апё: „Оёаё3їпї y'riíftišt?“. Аубуог: „Хо! I & jazirá xástë 
du kútë-pë“. (23) Аубу odámtísaš: „Зац, ёё čúl-e lazirá іпёёт nos, 
игИ“. Ašáwor, aúror poššóë Каїїза$. Poššó avóv апё: Xamúměš vort, tán-í 
badán зїпбуої, líbósč nůyúntot“. 

_ (24) Poššóë kátísaš 1888 айгог. Гаук žúta оёаё rítíišint ašáwor. (25) Poššó 
ba muród-ë maxsádš агаѕ. Poššó galabúně avóv: ,Sau, Игау аѕрё йг ma* 
гії“. Galabún tiráy азрё айг роёёбё гі. (26) Poššó аубу: ,Kündóšë 
Zívórt tiráy азрё dúměšīnt vant!“. Galabúni avóv: „Оатёіаё-рё Чё“ 
ásptě!“. (27) Ínčakě anós, dáště арта’. Liíkátë-pëš айё, ínčak tiká-tiká 
avú. 


No 11 


(1) Был один царь, жена (его) была бездетной. (2) Однажды отпра- 
вился царь на охоту. Подошли три девушки. Средняя из них сказала 
царю: „Возьми меня: у меня будет сын, умный будет“. 

(3) Царь отправился на охоту. Диких коз не смог взять. (4) Прибыл 
царь домой, послал человека (сватать). Девушку просватали, сыграли 
свадьбу. Совершил (царь) брачный обряд, привез к себе в дом. (5) Лег 
спать со своей женой. Жена забеременела. Через девять месяцев насту- 
пило ей время родить. 

(6) Царь выехал, отправился на охоту. (7) А у нее наступили родовые 
схватки. Ее пинонч ** сказала: „Поднимись, встань у отверстия в крыше, 
(а) мы снизу: как только появится твой ребенок, мы (его) возьмем“. 
(8) Посмотрела пинонч на детей — мальчик и девочка. Сказала хитрой 
старухе: „Дай мне золотое блюдо — вынесу девочку и мальчика, выброшу 
в пустыню“. (9) Потом принесла двух щенков, положила внизу. Сказала: 
„Слезай, возьми детей“. 

(10) Отправился к царю гонец: „Жена твоя родила, принесла двух 
щенят“. Царь сказал: „Выведите мою жену вместе с щенками, бросьте 
в пустыне“. (11) Вывели жену царя вместе с щенками, бросили в пу- 
стыне.*** 

(12) Хитрая старуха отвела мальчика и девочку, бросила в пустыне. 
Появилась дикая коза, обоим (детям) дала грудь. (13) Они, те дети, 
выросли. Один дед-собиратель хвороста нашел (детей), взял, принес 
их домой, воспитал. Выросли (дети), девушка стала невестой (на вы- 
данье). 


* Вм. man. (Ред.). 
** Пинонч — вторая жена мужа; жены многоженца в отношении друг к другу. 
*** Слово jazirá в ягнобском языке значит не ‘остров’, как в таджикском, а ‘пустыня’. 
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(14) Однажды царь прибыл, прошел (мимо). Девушка вышла, полюбо-- 
валась на царя. (15) Царь увидел девушку. Отправился на охоту, ничего: 
не нашел, Прибыл к себе домой. Сказал везиру: „Иди, посватай для 
меня дочь деда-собирателя хвороста“. (16) Девушку выдали за царя. Царь 
устроил пир, всех позвал на пир. (17) Девушка сказала своему брату: 
„Ты встань, возьми ложку, иди на царский пир, садись среди людей. 
(Когда) подадут лапшу и поставят на скатерть, — оближи ложку царя, 
брось ее на скатерть, вынь свою ложку, хлебай лапшу. (18) Люди ска- 
жут: «Отведи (его), сообщи царю, (что) он совершил дерзость». Потом. 
царь скажет: «Что (за) дерзость ты сделал?». Ты скажи: «По какому 
закону дочь дозволено (выдавать) за отца?». Скажи царю: «Мы твои 
дочь и сын»“. 

(19) Отправился юноша, на пир. Принесли лапшу, поставили перед. 
ним. Облизал он ложку царя, бросил на скатерть, вытащил у себя из-за 
пояса ложку, похлебал лапшу. (20) Сказали: „Бери (его), веди к царю“. 
(21) Царь спросил: „Почему ты не хлебал моей ложкой?“. Юноша ска- 
зал: „По какому закону дочь дозволена (в жены) отцу? Я и моя сестра — 
твои сын и дочь“. 

(22) Царь узнал, обрадовался, устроил ‘народу пир. Сказал сыну (и). 
дочери: „Знаете ли вы о вашей матери?“. Сказали: „Да. (Она) находится 
в пустыне с двумя собаками“. (23) Царь сказал своим людям: „Отправ- 
ляйтесь, найдите в пустыне мою жену, приведите“. Пошли, привели 
в дом царя. Царь сказал: „Отведите ее в баню, пусть она вымоет тело, 
пусть наденет свои одежды“. 

(24) Привели в дом царя его жену. Девушка и юноша подошли 
к матери. (25) Достиг царь цели, желания. Царь сказал табунщику: 
„Поди, приведи мне трех лошадей“. Табунщик привел трех лошадей 
к царю. (26) Царь сказал: „Выведите другую жену, привяжите (ее): 
к хвостам трех лошадей“. Табунщику сказал: „Ударь лошадей плетью“. 
(27) Схватили (лошади) жену, убежали в степь. Залягали ее (насмерть), 
разорвалась женщина на куски. 


№ 12 
Записано в сел. Науметкон 


(1) I notawónakë оу, tray yáykěš оу. Wazirë žúta одат атбӣ, пб5ё15.. 
І үаук аубм: „Мап vómišt“, ах Таук avów: „Man vómist“. (2) Кё па 5 
апбѕ, па áwëš апбѕ, ёё hámma раё апбѕ. М№МКӧх аКбп. Nau moh, пау 
métë, пац soátě azán, —1 Yaykš амаг, 1 žútaš awúr. 

(3) Apótš du kutčúja айгог, tákëš amón. Páykiš, #0165 aváror, dodóí- 
saš хіраг aváror: „1пё&& du kutëúja úxtaš“. — „Сё qismátim“,— аубм. 
Nah púllot ауагог xólay kátísaš. Xólaš káttašint akün. 

(4) Маһ žúta хайтё lápë awés, kë aspák atóš. Кё dodóš těm áspě 
ów-pë awúr, iš Ма těm aspákë awúr, ob аіёѓаг. (5) Dodóš avów: ,Naxót 
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dórkak těm ob #аубі2“. Zúta avów: „Таџ agár aql vótë, пахбї zaif zánot, 
kut úrot?“. Dodó taxsín apěráxs. (6) Dodóš avów: „Oyo pit ču vówot?“. 
Ajáx, atir kátísas. Ašáu, 1168$ apůrs: ,Xáuzë lápě nëy* гайка púlla nístax?“. 
(7) Маһ оёа$ avów: „бам, nah púllay pürs: «Кау Иа víšt?»“. Dodóš азаи, 
apürsš, avów: „Ти kay púlla-ïšt?“. (8) Avów: „Nam-abězóně, tau žútaim,— 
avów, — xólot ауагогїт, КаМат akünór, айг, nahtát ашой. Očáy tákim 
ауагог du Киба атбп“ 

(9) Kë азаи, xólotiš аѕрё dúmë avánt, áspšint ааё", аїйхбу. Avvóu, žútěš 
-Yáaykëš anós, айг, tuy atifár, tamošó аНЁг. Ва тӣгба-ї maqsád arasór. 
Ахї vátě yor, тап amónëm, avvóu. 
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(1) Был один бедняк, у него было три дочери. Сын везира послал 
свата (букв. ‘человека’), берет (одну дочь в жены). Одна дочь сказала: 
„Я стану (его женой)“, другая дочь сказала: „Я стану“. (2) А он ни 
эту, ни ту не взял, а взял самую младшую. Совершил брачный обряд. 
Через девять месяцев, девять дней, девять часов она родила — принесла 
ему дочь, принесла ему сына. 

(3) Ее сестры принесли двух щенят, положили под нее. Ее дочь 
и сына унесли, отца известили: „Твоя жена принесла двух щенят“ 
„Такова моя судьба“ — сказал он. Малюток унесли в дом тетки. Тетка 
их вырастила. 

(4) Мальчик пошел к хаузу, вытесал (из дерева) лошадку. Потом и отец 
его привел лощадь к воде, мальчик тоже принес лошадку, дал ей воды. 
{5) Отец его сказал: „Разве деревяшка будет пить воду?“. Мальчик 
сказал: „Если ты умный, разве (поверишь), что женщина родит и прино- 
сит щенят?“. Отец удивился. (6) Сказал отец: „Отчего бы ему так 
говорить?“. Встал, пошел к себе домой. Пошел, спросил у жены: „Что 
это за ребенок сидит на берегу у хауза?“. (7) Мать (мальчика) сказала: 
„Пойди, спроси у того ребенка: «Чей ты сын?»“. Отец его пошел, 
спросил, сказал: „Гы чей ребенок?“. (8) (Мальчик) сказал: „Ты меня 
не узнал, я твой сын, — сказал он, — тетки унесли меня, вырастили 
меня, привели, оставили здесь. Принесли двух щенков, подложили под 
мою мать“. 

(9) Тогда отец пошел, привязал его теток к хвосту лошади, *лошадь их 
лягала, убила. Пошел, взял своего сына и дочь, пошел, устроил пир, 
устроил развлечения. Они достигли целей и желаний. Они там, а я 
пришел сюда. 


№ 13 
Записано в сел. Науметкон 


I potšó уйа. \/а211за$ masalá půrsčě, мӧёё: „МЕБ dünyóë čě sang 
sáxtë бох?“. Wóčě: ,Notawoní“. Kë maakülš ауд, kë і барбйза aněyuñtón. 


Е Bm. nah, něh (Ред.). 


№ 13 


Был один царь. Он задает своему везиру вопрос, говорит: „Что в этом 
мире тверже камня?“. Говорит: „Бедность“. (Это царю) понравилось, 
надел царь (на него) халат. | 


№ 14 
Занисано от Худо Hasapa, 45 лет, жителя сел. Шовета 


{1} I víta пауНа і kambayál уйа. Kambayál ]ахїї&ї, mardïkori šaut. 
баџёё — Hráy odámï süróx küntišt: „Otīíštánïīk nun ёїї — ха]6] vant yo па?“. 
(2) Šautišt кана akóï гїї, мбёё: „Nun xalólix ast yo па?“. Wóčě: „Маа“. 
Bidónčïkï гї šáutíšt, ах tim wótíšt: ,Núnim xalól пах“. Maydá rítíš 
šáutišt, áwisa püárstišt: ,Nunt xalól xast уо па?“. Ах wótišt апё: ,lxtímól 
xalól vot“. Xalól vot — móhí árkiš Кйпїїзї, уак tangáš nóstiíišt. 

(3) Сї šáhríš saudogár šáutišt. Мах yak tangá naháu-pë tīfórtíšt: „Маг, 
тап žúta-pě tífór“. Ах& nóstíšt, tirt. Votš* i šáhrí, 1 pšak хїгіпі, i апі 
за 1 šáutíšt. Muš yülú** уйа. (4) Оё їйга,*** rítíš múnor. Muš Ьїзїубг jam 


= 
5, 


уаз. Рїѕакї múštisa п18бп. dórtíšt. Mušt pňíráyžoš(t), tirór. (5) Ро$50ї 
одат& wéntišt пахах рак. Sautišt ро$$61за, wovt. Poššó wovt: ,Wótí 
šáwiš,**** xYrínš“. Du хаг {ШӨ atífár, ахїгїп&. TINót avár, žútaš atīfár. 
Zútaš ајах, хай! akůn. 

(6) Dodóš ауби, пах xaulí awén. Харї$ і omorí nüt rüst аКйп. | одапи 
vówak оу. Awénš, axáš naxčá(ų) omori. Амбу: „Růst ču vütaišt?“. Амбуї8: 
„Хаин mánïk пах“. Мах одат амбу: , Xaulí táwïkx“. Dašč***** апбѕ, adīvár, 
avár xaulísa. Zútotiš awén, bowwár akün. (7) Кё awóviš: „Каб****** rask 
акӣпі2“. Амбу: „Харїї pul Каз оу“. Кё амбу апё: „МъМаһаџ ѕаџаосагё 
awúrorš“. Амбу: „Мап уак tangá Шаб оу“. (8) Сі saudogárë арйгз. 
Saudogár амбу: „Yak tangá atifárím, i piš ахїгіп. Píš ат — du хаёіг-ї 
16 апбѕ. ТШб awúrïm, Z#utótë-pít а аг“. 


№ 14 


(1) Было — не было, был один бедняк. Поднимается бедняк, идет на 
поденную работу. Идет, у трех человек спрашивает: „Хлеб (вашего) 
очага чистый (доставшийся по праву) или нет?“. (2) Идет к старшему 
брату, говорит: „Чист (твой) хлеб или нет?“. Говорит: „Нет“. Идет 
к среднему брату, тот тоже говорит: „Чистого хлеба у меня нет“. Идет 
к младшему, спрашивает у него: „Хлеб твой чистый или нет?“. Тот 


* Из vvóutišt? или из vortš? (Ред.). 
** Вариант: Yalbalá. 
Bm. бтог? (Ред.). 
**** Bu. wat ‘туда’? или м6 šaw ‘беги как ветер’? (Ред.). 
****% Bu. дас; (Ред.). | 
****** Из kad-š. (Ред.). 


tR? 


говорит: „Может быть, будет чистым“. Раз хлеб будет чистым, — месяц 
он у него работает, получает одну теньгу. 

(3) Из города (бедняка) идет купец. Тот (бедняк) дает ему одну 
теньгу: „Отнеси, отдай моему сыну“. Тот берет (теньгу), идет. Прихо- 
дит (?) в один город, покупает кошку, идет в другой город. Там было 
много мышей. (4) Приносят плов, ставят перед ним. Собирается много. 
мышей. Он показывает мышам кошку. Мыши убегают. (5) Царский 
человек видит ту кошку. Идет к царю, говорит. Царь говорит: „Беги 
к нему (?), купи ее“. Дал (ему) два мула (с грузом) золота, купил ее. 
Отвез (купец) золото, отдал сыну (бедняка). Сын поднялся, построил 
дом. 

(6) Отец пришел, увидел тот дом. Спрятался в водосточную трубу. 
Шел один человек. Увидел его, вытащил из той трубы. Сказал: „Почему 
ты прячешься?“. (Тот) сказал ему: „Дом не мой“. Тот человек сказал. 
ему: „Дом твой“. Взял его за руку, ввел, привел в дом. Он увидел 
своих сыновей, поверил. (7) Затем он сказал: „Когда ты его построил?“ . 
(Сын) сказал: „Ты же сам прислал деньги“. Затем сказал: „С тем 
купцом привезли их“. Сказал (отец): „Я ему давал одну теньгу“. 
(8) Спросил у купца. Купец сказал: „Ты дал мне одну теньгу, я купил 
кошку. Отдал кошку, получил два мула золота. Я привез золото, отдал 
твоим сыновьям“. 


№ 15 


Записано от Джумы, 42 лет, жителя сел. Бидив, слышавшего сказку в том же селении 
в детстве от своего деда 


(1) Ума návuta і poššó уша. Тїгау žútaš vúta. (2) Zútotisaš аубу: „МЕНК 
amirím, Ягау уїубгау qabrboním Кӣпі, — аубу, —Й1 уїубга har išint 
qabrboním Кӣпі“, — аубу. 

(3) I шеё amir. Awwálš уїубга kátta žútaš nübát агаз. Аубу: „Мап 
qabrboní nákünomíšt: аш — атіг!“. (4) Bīdónčík žútaš аубу: „Мап tim 
nášomišt, boní пакйпоті&“, (5) Ра zútaš аубу: „Мап šómíišt, x"átím 
Итау уїубгау boní künóm“. 

(6) Qábrë sárě азап, boní аКйп. Аубг —i dástay olóu awés, ёё osmón 
awés. (7) Арїгау?, і čordíwólě ašáu, аёйкауг, аубу: „15 бо sékil vot?“. 
АбаКауг. (8) „Е, — avóv,— ëtón šawóm!“. (9) Ašáu, awén: Игау áspë jau 
x`arákšint ast. ТіК awén: i одат avvóu. Ajáx, ‘ѕаібт а2бу. (10) Avóv: 
„Маһ Игау áspě man dástë amonát їубг“. Avóv: ,Nósšint, tir“. (11) Avóv: 
„Хар dástët amonát úštant“. Сё tíiráytitë dúmëš ЇКЇ qil anós. 

(12) І met naháu šáhrë poššó tuy аКйт. Мат nur јагёі amón, fayród 
akún: „Кау asp sad zináë sanót, тап yáykěm паһамё #аготїѕі“. 
(13) Еїгбйїа$ wuz апозбг. Ах dů virótíš avvówor. Virótisaš avóv: „Poššó 
vóvtěšt: «Kay asp азап sad zinņáy— man yáykěm naháwë t'fáromíšt»“. 
(14) Amónor, atér ќатоёбїѕа. Podáyš айг, апїрауд. 
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(15) Šou азрё dúmëš asúl. Азр ауубу — zamin lárzě ауй. Libósë* 
anüYúnt, áspë vóra avú. Ašáu, датёіп akún, wúzë anós, póday tákë akün. 
(16) Adawwún — ponzdá тїпарбуа азап. Zíilàw aděř, Aazíiwírt; ёапк avú, 
anéž, уйш ауй, atér. (17) Ašáu, ёё азрё sar awés, líbósěš axáš, азрё ѕагё 
apártou—asp {05041588 atér. (18) Podaboní žandáš апйүйпї. Podá xay 
akún, азап, atér. (19) Viyóraš ауп. Póütëš айг, au viyorá aněpéd. 

(20) Au fíróñta ráxšin avú. Akótísaš аубу: „Podaboní šaut“. Akótš 
1$ пікйпог. Аубу: „Мап іт tamošóč šawóm“. Akótš атбпог, atér. 
(21) Sürx азрё dúmëš asúj. Awén — šamólí гапкё avvóu. (22) Lībósč ** tím 
46 ѕагё& anós, апйүйпі, podaboní žandáš axáš, ax азрё ѕагё líbósč anüyúnt. 
АЗ’ qamë n, ёапк ауп. Anéž, atér. | 
- * (23) Аай, wúzë anós. Adawwún — šast ziínapoya авап. ам а", azíwiírt. 
(24) Avvówor, čakš adór, аубуот: „Nid, оё х*аг!“. Оё aúror. Оёё х?агё 
ауй. (25) Аүбг — akótš дагүё ѕагё піѕіаог. — ,Nahíš vórzay tákë оё vort, 
maháutíti t'fort— х"агапі“. Ах*агог. Vóra ауй, anéž, аїбг. 

(26) Тїк fíróñta safét áspěš убга ауп. Сапк avú, — anéž, atér. Оатёіп 
а4&, sad zináy азап, arás, Yáykë гахё děvárěš mus аКйп, апі. (27) Гаук 
lalí afarmóy, пйп-ї ёоу afarmóy. Ax"ár, fotixá abáxš. 

(28) Poššó avóv odámísaš: „баш, müllóya игї—үаукёт ntkóx künót 
nahit odámě-pě t'fárot!“. (29) Mülló nikóx akün. Žúta yáykě anós, ba mu 
т64& arás. (30) Poššó x*atë čě táxtë sar awés, dümódëš ха *** páděš ani- 
dón. (31) Zúta safét аѕрё х?аіё апбз, surx áspěš ЪїйбпёїК virótë at°fár, 
` šou áspëš kátta virótë at°fár. 

(32) Cof тзї agüdár. Poššó amír. Virótš kord-mïltýqš anós, anéz, 
atér šíkórīsa. (33) Ра virótš аубу: „Мейк шИНаё ráxë vékšínt payst 
anéž, Y'rift — man і baló awénim“. (34) Мїгбіѕ avóvor: „Азрё dúmë qil 
suj— тох kuk от, хожг vimišt“. Atéror šíkóriísa. 

(35) І ánë poššó ad"yúš: naháu podabóní poššóyí yáykěš nóta. I Катарїт-ё 
2618 šütürë vóra akůn, aküsël. Катрігїѕа avóv: ,Naháu Yáykë ЧП vir, man 
- ritiš ur, manš t° ar — daulát šaríkt kúnomíšt, kišmiš-ë bedoná хай küno- 
тїї, ráxët múnüm, gaworá-ë nózət vántüm, i Капїхак múnüm — jümbúnot, 
čě rit poyandóz wídomíšt“. 

(36) Kampir anéž, atér. ОагіЬ arás. $йїйгё póday takěš daráfš adě", 
čňlóqš ахйп. (37) Păllčák уїгбї čě kat anéž, kampírě awén. Raxmš avvóu. 
Аубу: „Ey, očá, Ки šáwíšt?“. Kampir avóv: „ХаЙза tíromišt, šütürëm 
¿ülóq avú, xayrón avóm, apiráxs“. (38) —.Sa**** тап іпёё xizmát 
kün!“, Kampir азап. Rübë anós, kat Чёуаг гапіё ауй. Gaštá këlmë гій 
atis. Du-se гїлї aníd. Гаук-рё dust avór, dilëš avír. | 

(39) І т> ёё Yáykë арӣгѕїё: „Таџ kat iš čoy dorúx?“. Avóviš: „Dorú-ě 
behušoná xast“. (40) Ајах, об аКйп. Kampír nax dorú anós, vórzay óčě 
darúně amón. Гаук anós, амаг, vírě rítiš amón. ТИог lůnjíša ах‘аг, behúš 


* Bm. libostš. (Ред.). 
** Bu. Kbóstš. 
*** Вы. xap. (Ред.). 
sees Bu. зап. (Ред.). 


avú, atěráš. (41) Kampír айз, šütürtë аўїуаг, хатта 612 qatór-ě šütürtë 
vor akün. Anéš, atér šáhrisaš. 
(42) Sarsë * аууби, ayór — žúta behúš vúta, tërášta. Náysëš dorú anós, 


adór — üšiyór avú. (43) Ásptě dümë qil olówě apartóu. Cank ауй — vïrótš. 


avvówor, arás. Аубгог — „Yángağě тох >їүаїа$ уйма“. Гата akünór. 
(44) Anẹęžór, atér. Ašáwor, šáhrë darúne atis. Аүбгог — wúzšīnt nóta. 
Gaštá kord axášor, wuzxašótë t"xoy avór. (45) I odám avóv: „Ču хобї“. 
Аубуог: „Мох yangáy b“yúšta üxta. Poššóë xauliš móxisa dor“. Ѕаупії- 
ть dort. (46) Ľórošt — kampirišint самога-& пбхї vastá. Anósorš, ëókëš 
akünór, apartówor. (47) Tik poššóë kat sanóšt. Poššóë-pë jang kůnóšt. 
Kórtë-pë dëhóšt, poššóë t"xóyor. Ап yáykě aviror, anós, xəlósëš akün. 
(48) Au poššóë du xüšrú Yáykë оу. Maktábë ažóyošt. Одат аКаз&]ог, үаук- 
të айг. [1 пікбх akünór, anós. (49) Амё уапсаёёїпі aúror, vírě-pěš 
at'fáror. Hámmaš ba məród maxsád arásor. | 


№ 15 


(1) Было — не было, был один царь. У него было три сына. (2) Ска- 
зал своим сыновьям: „Когда я умру, караульте три вечера мою могилу. 
Каждый из вас пусть караулит мою могилу по одному вечеру“ 

(3) И вот однажды он умер. В первый вечер настала очередь стар- 
шего сына. Он сказал: „Я могилу стеречь не буду: умер — умер!“. 
(4) Средний сын сказал: „Я тоже не пойду, караулить не буду“ 
(5) Младший сын сказал: „Я пойду, три вечера сам покараулю“ 

(6) Пошел на могилу, стал караулить. Видит — спустился с неба огонь. 
(7) Убежал юноша, вошел в какое-то строение, испугался, сказал: „Это 
что за чудо будет?“. Испугался. (8) „Эх, — сказал он, — теперь пойду“. 
(9) Пошел, увидел: три лошади едят ячмень. Еще увидел: подошел один 
человек. Встал (юноша), произнес приветствие. (10) Сказал (тот человек): 
„Эти три лошади были у меня на хранении“. Сказал (еще): „Возьми их, 


иди“. (11) Юноша сказал; „Пусть побудут у тебя на хранении“. Взял. 


он по одному волосу из хвоста трех (лошадей). ** | 
(12) Однажды царь той страны устроил пир. В тот день он послал 
глашатая, кликнул: „Чья лошадь на сто ступеней заберется, тому я свою 
дочь отдам“. (13) Назавтра схватили козла (принялись за игру в козло- 
драние). Пришли те двое (старших) братьев. Сказали своему (младшему) 
брату: „Царь говорит: «Чья лошадь заберется на сто ступеней, тому 


* Bm. за1з5. (Ред.). 

* Рассказчик перепутал содержание этой сказки. Вместо Того, как полагалось бы 
по сюжету (и как было упомянуто им самим в начале сказки), чтобы юноша караулил 
три вечера и получал бы каждый вечер по лошади, в его изложении он получает всех 
трех лошадей сразу, в первый же вечер. В таджикском варианте этой сказки, слышан- 
ном мною от одного жителя Пенджикента, юноша ходит три ночи и получает каждый 


раз по лошади. 
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я свою дочь отдам»“. (14) Оставили (стадо),* отправились на зрелище. 


Привел (младший брат) свое стадо, уложил его. 
{15) Сжег волос черной лошади. Лошадь прибежала — земля задро- 


жала. Надел одежды, сел верхом на лошадь. Отправился, ударил плетью, 
схватил козла, подложил под ногу.** (16) Пустил (лошадь) вскачь — 
поднялся на пятнадцать ступеней. Дернул поводья, поворотил; подня- 
лась пыль, он выбрался, исчез, ушел. (17) Поехал, слез с лошади, снял 
одежду, бросил на лошадь — лошадь ушла на свое место. (18) Надел 
он пастушеские лохмотья. Погнал стадо, пошел вверх. (19) Наступил 
вечер. Он привел коров, заснул в ту ночь. 

(20) Наутро рассвело. Сказал он старшим братьям: „Идите пасти 
стадо“. Не послушались его братья. Сказал он: „И я пойду на зре- 
лище“. Оставили его братья, ушли. (21) Сжег он волос рыжей лошади. 
Видит — прискакала подобно ветру. (22) С нее также взял одежды, 
скинул пастушеские лохмотья, надел одежды с той лошади. Ударил 
плетью, поднялась пыль. Выехал, уехал. (23) Отправился, схватил коз- 
ла, Пустил вскачь лошадь — поднялся на шестьдесят ступеней. Потя- 
нул поводья, поворотил. (24) (Люди) подбежали, задержали, (сказали): 
„Садись, ешь плов“. Принесли плов. Начал есть плов. (25) Посмо- 
трел —его братья сидят на камнях. (Сказал): „Этот остаток плова в 
чашке отнесите, отдайте им — пусть едят“. Они съели. Сел верхом, 
выехал, уехал. 

(26) Назавтра сел на белую лошадь. Поднялась пыль — он выехал, 
уехал. Ударил плетью, поднялся на сто ступеней, добрался (до девушки), . 
поцеловал губы девущки, сел. (27) Девушка приказала (подать) угоще- 
ние, приказала (подать) чай и хлеб. Поел, прочел молитву. 

(28) Царь сказал своему человеку: „Идите приведите муллу — пусть. 
он совершит брачный обряд над моей дочерью, выдаст ее за этого 
человека“. (29) Мулла совершил брачный обряд. Юноша взял девушку, 
достиг своего желания. (30) Царь спустился с трона, посадил зятя на 
свое место. (31) Юноша взял себе белую лошадь, рыжую лошадь отдал 
среднему брату, вороную лошадь отдал старшему брату. (32) Прошло. 
несколько дней. Царь умер. Братья взяли свои ножи и ружья, отпра- 
вились на охоту. (33) Младший брат сказал: „В тот день, когда из дул 
ваших ружей выйдет дым, знайте, что я попал в беду“. (34) Братья. 
его сказали: „Сожги волос из хвоста лошади — где бы мы ни были, 
появимся“. Отправились на охоту. 

(35) Vos другой царь, (что) тот пастух взял царскую дочь. 
Посадил он одну хитрую старуху на верблюда, послал. Сказал он cra- 
рухе: „Завладей сердцем той девушки, приведи ее ко мне, отдай ее 
мне —я сделаю тебя соучастницей (в управлении) государством, буду 

* После смерти отца братья вынуждены были наняться пасти общественное стадо. 

* Во время игры человек, выхвативший козла и скачущий с ним, стараясь, чтобы 
у него не отняли козла другие участники игры, кладет его сбоку седла себе под ногу,. 
обхватывает и прижимает ногой тушу к лошади. 
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растирать кишмиш без косточек, буду класть его тебе в рот, привяжу 
‘тебя в колыбель неги, поставлю служанку, чтобы она качала тебя, pac- 
стелю перед (тобою) ткани“. | 

(36) Вышла старуха, отправилась. Приблизилась (к дому юноши). 
Вонзила шило снизу в ногу верблюда, сделала его хромым. (37) Вышел 
младший брат из дома, увидел старуху. Жалко ему стало. Сказал: 
„О мать, куда ты едешь?“. Старуха сказала: „Еду в хадж,* охромел 
у меня верблюд, растерялась я, остановилась". (38) (Юноша сказал): 
„Иди, служи моей жене“. Старуха поднялась (в дом), взяла веник, стала 
подметать перед дверью дома. Потом вошла к невестке. Посидела (у нее) 
два-три дня, подружилась с ней, завладела ее сердцем. 

(39) Однажды спросила она девушку: „Что это у тебя в доме за 
лекарство?“. Сказала: „(Это) лекарство для того, чтобы лишить чувств“. 
(40) (Девушка) встала, приготовила плов. Старуха взяла лекарство, 
положила в чашку с пловом. Девушка взяла, отнесла, поставила перед 
мужем. Съел он четыре глотка, лишился чувств, упал. (41) Старуха 
вошла, вывела верблюдов, все вещи нагрузила на караван верблюдов. 
Вышла, отправилась в свой город. 

(42) Пришел конюх, увидел — юноша без чувств, болен. Поднес ему 
к носу лекарство — (тот) пришел в себя. (43) Бросил (юноша) волосы из 
хвостов лощадей в огонь. Поднялась пыль — приехали братья. Увидели: 
„Невестку нашу увезли“, — рассердились. (44) Вышли, отправились. 
Отправились, вошли в город. Видят — играют в козлодрание.** Тогда 
они) вытащили ножи, начали убивать игравших. (45) Один человек спро- 
сил: „Почему ты убиваешь?“. Они сказали: „Наша золовка украдена, 
Покажи нам царский дом“. Проводит он их (наверх), показывает. 
(46) Видят — привязали старуху к колыбели неги. Схватили ее, разо- 
рвали, бросили. (47) Потом поднимаются к дому царя. Дерутся с царем, 
ударяют (его) ножом, убивают царя. Нашли ту девушку, взяли, освобо- 
дили ее. (48) У того царя были две красивые дочери, учились они 
в школе. Послали человека — привел (он) девушек. Взяли их (братья) 
в жены. (49) Привели (братья) свою золовку, отдали ее мужу. Все 
достигли цели, желаний. 


№ 16 


Записано от Сафара, 35 лет, жителя сел. Бидив, слышавшего эту сказку 
| от Ашура, жителя сел. Пулля-Роут 


(1) I kal vutá, i kampír očáš оу. І zošayóuš оу. I xšrmákě zérta га 
jamš ïkt оу. Kë avóv апё: ,Zútam,-man pir vitaím. Та atúni ark kün — 
man х?агбт“. (2) Zútaš аубу: „Хауг, оба, — аубу, — їй парах rúYint kat- 
mól Кап, тап #їуагӣт, piróntüm“. (3) Očáš ајах, katmól akün i убггау. 
Ajáx kal, апбѕ, anéž, atér. Ауаг і díwólë künay, aníd, ax"ár. 


* Хадж — путешествие к святым местам. 
** Игра идет по случаю радостного события — привоза к царю жены юноши, 
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(4) Мїубга atís, аубу: „Маѕїуа&їпі akünim. ТҮК Игома katmól Кап“. 
ТІК fíróñta katmól аКйп. ТПК azívárš, dīwólě Кйпау апі, ax"árš. Avóv: 
„Маѕїуа& akünim“. ТІК аубу: ,Firóñta tím Кйп“,—аубу. Ažīvár iš tím 
diwólě künay, axřárš. Аубу: „№ tim пазїуа akůním“. Avóv: „Т1гау 
méti Чат nósomiíišt, Кё šom“. (5) Тиёу méty bad očáš аубу: „Jax, tər!“. 
А]ах, ašáu. Awén— i odámě гйраК ast. Дубу: „1 dírót {Гат — тап tím 
rúpüm“. Avóv: „Ínčě rítím šau, vov — dírót t'farót“, 

(6) Ašáu, aYór, awén — i xüšrú Yayk awén. Обёаїѕа$ аубу апё: „Мап 
poššóë odámšim, důxtarxónt jam kůnomíšt. Гаукёі t'far—várom“. Avóv: 
„ľuyt ax"áre — nát°faromíšt“. (7) Agárt, dodóïsaš fayród akün, аубу: „Ма 
fortišt“. Dodóš avóv: „T°far, padár паја“. (8) 118 аубу: „ЮЗ šou vot 
dodóïš t°ráfta vutáx!“. T'áykëš sárëš азшбу, líbósčěš anüYuntún, ažívár, 
ritoritš akün. КАПЗ anós, atér. 

(9) Ašáu і xàuzë lápě. Аүбг —i одат tifór Yówë awúr. Avóv: „Гбшё čo 
kúníšt?“. Avóv: ,Obšint t'fáromišt“. Avóv: ,Xàuzë nüt dangála vošt. Šau, 
заАЙё иг, satílë-pëšínt ор tfar, тап гїїї3їпї úštomíšt“. (10) Satílë xotír 
atér. Iš kal dümšint ракка аКйп tīífórtěïtíkš. Avár, Yóutë bajó akünš. 
(11) Avvóu: „Гой Ки?“. Avóv: ,Xáuzë пб аїёгог“. Avóv: „Гог, Чат 8 
уахёак аѕ!“, Аубу: „Со kůnům?“. Аубу: ,Xáuzë ор xaš!“. Хацгё ор xášě 
ауй. Kal Yóutë ап5ѕ, atér. f 

(12) I yókay ašáu, аубг — і kallák &арбп xast. Róyakš ast. Avóv: ,Cu 
тої&ї?“. Avóv: „Sárěm dorúyš піуігот &“. Avóv: „Мап dorúy ast“. Avóv: 
„Мап sárë dorúy kün — і sütúr t°fáromišt“. (13) — „баг 1@ё Кап“, — аубу. 
Sárëš 105 аКйп. I Кайй-ї поз awétš sárěš. Kállě húšíš atér. Móltě, sütúrtë 
хау аКйп, atér. (14) Ašáu, kátěš агаз. O3⁄4š ёё rit anéž. Avóv: „Роуда 1 
ránka Кйпб&ї!“. Avóv: „бак sárět!“. Očáě аубу: „Нат inč avírzm, Һат 
tifór kišókë ауіггт, ham sat mólë avírəm“. (15) І mólëš айг, аКй$ i sütúrë, 
Аубу: „Qáylay ёймап топ!“. Očáš аўуаг, ёймап атбп. Yóta réza akůn, 
ауаг, qáyla уїгауё ауй. (16) Qáyla арӣхѕ. Айг, гії атбп. X*árë аубг 
бгаунё, (17) Ax"áror, avón. Kal ѕагё$ amón, ай. Ду mt уїубга ауй. 
Au х'$ар гахёїп avú. 

(18) Гаукё dodóš уїубга ауубџ. Аубу: „Гаук Ки?“. Očáš аубу: „ЕН 
šou vot: үаукё аі агё — апбѕё, аїёг“. (19) Аубу: „Мап xëpár nəst, еу, ritt 
šoų!“. Амбу: „Еаугбак akůni?“. Аубу: „Мап аїгбіё xotír Ккӣѕё& а хоу!“. 
(20) Avóv aná: „Ах аубу: «Мап poššóě düxtarxónt јат Кӣлотї&, yáykě 
tfar, уагот!». Мап аубуёт: «Гиу ах%аге!». Ах аубу апё: «Dodóïš 
аубу». Еаугба акп, аубу: «М№аїбг 1». Tü аубуг: «Таг». Мап аўїуаггт, 
ааг. Kal апбз18, atér“. (21) Dodóš аубу: „Мап čo Кйпйш? It xišap kuy 
šom?“. Ráxšinisa árkaš 416188 amón. 

(22) Ráxšin аКйп. Ајах au fíróňta, Yáykë . kówakëš atér. Ašàu, аүбг — i 
odámë ёё xauz ópë xášak ast. Аубу: „Ор ču xašíšt?“. (23) Аубу: „Рїубпї 
i kal avvóu. Гбџіёт ópě uxt оу. Аубу: «Тй šau, satíl ur, man Yóutë rítiš 
úštomïšt». Мап за ё xotírëš aküsël] Ауубузт — үбшё dümëš pákkaš 
iktór xáuzë пйї. (24) Аубузт: «Гбийт Ки?». Аубу: «Гоц xáuzë nüt até- 
гог». Аубузт: «Со künüm?>. Аубу: «Хацеё ор хаё!». Man ор xášě avóm, 
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ax kal atér“. (25)— „Ки уге atér“.— „Nahit kúčay уеб atér“. Avóv: 
„С618 оу?“. Аубу: „I yáykiš оу“. Avóv: „Мап yayk xast!“. Avóv: „Man 
tim naháwě kówomïšt“. Avóv: „Dútay mox kówakë šawím“. Ајахог, atér. 

(26) Ašáwor, ayóror — 1 КАИ róyak ast. Avóv: „Ču rofšt?“. Avóv: „lI одат 
du šou kišókë, du zard kišókë, i yayk naxtát avvóu. Avóvem: «Man sárě 
і dorúy Кап». Man sárě і dorúy аё6$ — húšim atér. I sat mardīmé sütúr 
oy — nótašor, tórta“. (27) Avóv: „Mox tim naháwě kówimišt. Vvou, Игду- 
tim mox tirímišt kówakěš“. Ašáworš, ауіг. Anéšor, ayóror: - mol tim, 70% 
tim, Yayk tim xaulííš úštor. | 

(28) Kal anéž, „Salóm ајаук“, — аубу. Мёхтбпїё mëxmonxónaysaš айё” 
vár. I sütúr akúš, 212241-1 Ьїзїубгї adór. (29) Уїубга ауй. Xišómšint а г. 
Nëpédakë махї ауй. Аубу: „Guz nádë"t: і обАт ast — mírtíšt. Hhšint, — 
аубу, — guz дё — očám dárau тігі“. Avóv: „Šimox . něpédt — man 
kátisam tiromíšt“. (30) Anéž, dëváršínt avánt, бё děvárě sitám Yuš adór. 
Ayór — ñš pīïnakí ааё!. Áxiš ačůmfíš, ауду: „Náŭfs — guz děhïšt“. Маһамё 
xümní амаг. — „Jung! ..“ avóv, guz ааё". (31) Ах kal adüyúš: „Оёат, еу!.. 
Оёат, еу!“. Аубу: „Оќат ати!“ . Ахїїї avóvor: ,Xündór ауіт!“. — „}ах, — 
аубу, — piráyzimišt“. Ајахог, аргауй. 

(32) Ašáwor i dáště, bëdúnë maslaxát akünór. Аубуог: „Gúzě-pě одап 
námirtišt“. Аубуог: „Í mox šáwim, yórim!“. (33) Гаукё dodó avvóu, аүбг — 
darwózaš maxkámx. Darwózaš парит duk оу. Sarkalláš naháy.vek adëvár., 
Kal ayór, awén — і odámě sarkalláš darwozáy dúkë vek žïíyátašx. 69 Avóv: 

„Оба, sad үйт vóvomíšt: darwózay gúrůměš дё" — gúrümëš nádë tax. Ur, — 
`аубу, — těšá, man šüm, gúrümëš děhúm“. Těšá anós, ёё гїї аууби. (35) 15 
mardák talóš аКйп, avóv: „Sarkállam Яуагот“, — sarkállaš пт?й. Darwóza 
i tabakáš akán, kámayšiš anós, apiráyšz. 

(36) Ašáu amrátë гїїїз. Avóv: „Ах baló ёох оу —iš baló avú!“. Ajá- 
хог, kámaš ёё darwóza xató akünór. (37) Soíb-i Yayk avóv: „І yayk, — 
avóv, —sat үаукё vot, ёё bá*rëš agüdárem“. Гбмё soxíb avóv: „Ах tifór 
Үбмёх satš бт vot — сё bá*rëš agůdárem“. Kal avóv: „Sat sütúrëx hazórš 
tim vot—čě bá*rëš agůdáręm“. (38) „Jaxt, tirím“, — аубуог. Ацахог, atér, 
Каїїза$їпї а{6гог. | 


№ 16. 


(1) Был один плешивый, была у него старуха мать. Была (у них) 
корова. (Старуха) насобирала в крынку коровьего масла. Сказала она 
потом: „Сын мой, я состарилась. Ты теперь работай, а я буду есть“. 
(2).Сын ee сказал: „Ладно. Мать, — сказал он, — ты свое масло употреби 
на катмол,* — я вынесу, продам“. (3) Его мать встала, сделала чашку 
катмола. Плешивый встал, взял, вышел, ушел. Отнес под забор, сел, 
съел. 

(4) Вечером вошел, сказал: „Я отдал его в долг. Завтра снова сде- 
лай катмол“. Назавтра (мать) опять сделала катмол. Снова он вынес 


* Катмол — слоеные лепешки, зажаренные в масле. 
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(его), сел под забор, съел. Сказал: „Я отдал его в долг. Завтра снова 
сделай“. Вынес и эту (чашку) тоже съел под забором. Сказал: „И этот 
я отдал в долг“. Сказал: „Три дня я отдохну, потом пойду“. (5) Спустя 
три дня его мать сказала: „Вставай, иди“. Встал, пошел. Увидел - -—- 
какой-то человек жнет. Сказал: „Дай мне серп, я тоже буду жать“: 
(Жнец) сказал: „Пойди к моей жене, скажи, чтобы дала тебе серп“. 

(6) Пошел, посмотрел, увидел красивую девушку. Сказал тогда ее 
матери: „Я царский человек, собираю девушек на выданье. Давай твою ’` 
дочь — отведу (к царю)“. Сказала: „Не дам“. (7) (Плешивый) повернулся, 
закричал отцу (девушки): „Не дает“. Отец сказал: „Отдай, будь проклят 
(твой) отец!“. (8) Жена его сказала: „Чтобы почернело лицо его, (сам) отец 


ее отдал“. Вымыла голову девушке, одела ее, вывела, поставила ее перед 
ним. Взял ее плешивый, ушел. | : 


` 


(9) Пошел на берег одного пруда. Видит — привел какой-то человёк 
четырех быков. Спросил: „Что ты будешь делать со своими быками?“. 
Сказал: „Дам им воды“. (Плешивый) сказал: „Они упадут в пруд. Пойди, 
принеси ведро, дай им воды ведром, а я пока постою с ними“. (10) Тот 
пошел за ведром. Плешивый отрезал у них хвосты y (всех) четырех: 
Отвел, спрятал быков. (11) Пришел (хозяин): „Где быки?“. Сказал: 
„Ушли в пруд“. (И еще) сказал: „Посмотри — виднеются их хвосты“. 
(Хозяин) спросил: „Что мне делать?“. Сказал: „Вычерпай воду пруда“. 
(Хозяин) принялся вычерпывать воду пруда. Плешивый взял быков; 
ушел. f | ; 

(12) Пошел в одно место, видит — (сидит) плешивый пастушок; плачет. 
Спросил: „Почему ты плачешь?“, Тот сказал: „Я не найду лекарства 
4ля моей головы“. Сказал: „У меня есть лекарство“. (Пастушок) ска- 
зал: „Полечи лекарством мою голову — я тебе дам барана“. (13) Сказал: 
„Обнажи голову“. Высыпал одну тыкву-горлянку жевательного табаку 
ему на голову. Плешивый (пастушок) лишился чувств, а-тот. угнал овец, 
ушел. (14) Пошел, добрался до дома. Его мать вышла. навстречу. Ска- 
зал: „Вот так зарабатывают“. Сказала: „Спасибо тебе“. Он ‘сказал 
матери: „И жену нашел, и четырех быков нашел, и сто овец нашел“: 
(15) Привел одну овцу, убил ее, сказал: „Поставь котел для жаркого“. 
Мать достала, поставила котел. Нарезал мясо, отнес, начал жарить. 
(16) Жаркое поспело. Принес, поставил перед (ними). Начали втроем 
есть. (17) Поели. Лег плешивый спать, заснул. Тот день сделался Bege- 
ром. Та ночь стала светлой (рассвело). | i 15 

(18) Пришел вечером отец девушки. Сказал (жене): „Еде дочь?“ї 
Мать ему говорит: „Пусть почернеет лицо твое — (ведь) ты отдал дочь; 
взял ее (тот), ушел“. (19) Сказал: „Я не знал об этом, O, чтобы почер- 
неть твоему лицу!“. Сказала: „Ты же кричал?“. (Отец) сказал: „Я по- 
слал его за серпом“. (20) Сказала: „Он сказал: «Я царю ‘собираю девушек; 
давай дочь, отведу». Я сказала: «Поешь грязи». Он сказал: «Ее оте 
велел». Потом закричал (тебе): «Не дает!». Ты сказал: «Отдай». 
Я вывела, отдала. Плешивый взял, ушел“. (21) Отец сказал: „Что же 
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мне делать? Куда я пойду ночью?“. До рассвета просидел, прислоняясь 
спиной к стене. 

(22) Рассвело. Утром встал, отправился искать дочь. Пошел, видит — 
какой-то человек вычерпывает воду из пруда. Сказал: „Зачем ты вычер- 
аываешь воду?“. (23) (Тот) сказал: „Вчера пришел один плешивый. 
Я привел своих быков к воде. Он сказал: «Ты иди, принеси ведро, (а) 


я постою с быками». Послал меня за ведром. Пришел я, (вижу) — хвосты. 


быков отрезанные в пруду. (24) Я сказал: «Где мои быки?». — «Твои быки 
ушли в пруд». Я сказал: «Что же мне делать?». Сказал: «Вычерпай 
воду из пруда». Я’ стал вычерпывать ‘воду, а тот плешивый ушел“. 
(25) — „В какую сторону ушел?“. — „По этой вот улице ушел“. (Отец 
девушки) спросил: „Что у него было?“. Ответил: „С ним была одна 
девушка“. Сказал (отец девушки): „(Это) моя дочь. Я тоже этого самого 
разыскиваю“. Сказал: „Пойдем мы вдвоем на поиски“. Поднялись, ушли. 


(26) Пошли, увидели — плачет какой-то плешивый. Спросили: „Почему ` 


ты плачешь?“. Сказал: „Пришел сюда один человек с двумя черными 
быками, с двумя рыжими быками (и)`с девушкой. Я. сказал: «Полечи 
мою голову». Посыпал на мою голову какое-то лекарство — я лишился 


чувств. Была сотня овец, (принадлежащих)` людям, — забрал их, ушел“. ` 


(27) (Отец девушки) сказал: „Мы тоже его разыскиваем. Давай, пойдем 
мы втроем на поиски его“. Пошли, нашли, посмотрели — и овцы, и быки, 
и девушка находятся в его доме. 

(28) Плешивый вышел, сказал: „Мир вам“. Ввел гостей в мехмонхону. 
Зарезал барана, много выказал почтения. (29) Наступил вечер. Подал 
ам ужин. Наступило время спать. Сказал: „Не портите воздух, у меня 
есть мать — умрет. Если кто-нибудь из вас испортит воздух, моя мать 
тотчас же умрет“. Сказал: „Вы ложитесь спать, (а) я пойду в свой 
дом“.* (30) Вышел, закрыл дверь, стал слушать за дверью. Видит — 
адин засыпая Нокачнулся. Другой толкнул его, сказал: „Не спи: 
ты испортишь воздух“. Но тот заснул. „Джунг!..“ — испустил он 
звук. (31) Плешивый услыхал: „Ах, матушка моя, ах, матушка моя! — 
воскликнул он, — моя мать умерла“. Те сказали: „Мы в ответе за 
жровь“. — „Поднимайся, — сказал (один из них) — убежим“. Поднялись, 
убежали. 

(32) Отправились в степь, посоветовались между собой. Сказали: 
„От порчи: воздуха человек не умирает“. Сказали: „Пойдем, посмотрим“. 
(33) Отец девушки пришел, посмотрел — ворота (у плешивого) заперты. 
В воротах вот эдакая дыра была. Просунул свою голову в нее. Плеши- 
зый посмотрел, увидел — человеческая голова выступает в дыре в воро- 
тах: (34) Сказал: „Мать, сто раз я (тебе) говорю: сруби сучок в воро- 
тах, — сучок не срублен. Принеси, — сказал он, — топорик, — я пойду, 
срублю сучок“. Взял топорик, подошел (к воротам). (35) Тот человек 


* Обычно помещение для гостей (мехмонхона) бывает расположено несколько 
е стороне от дома, где проживает семья. 
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стал возиться, сказал (себе): „Выдерну-ка я голову“. Его голова застряла. 
Сорвал створку ворот, понес ее на шее, убежал. 

(36) Отправился к своим спутникам. Сказал: „Разве то было не- 
счастье? Вот это так стало несчастьем“. Поднялись, сняли ворота с его 
шеи. (37) Отец (букв. ‘хозяин’) девушки сказал: „Одна дочь — будь она 
хоть сотней дочерей, —я от нее отступаюсь“. Хозяин быков сказал: 
„Те четыре быка — будь они хоть сотней, —я от них отступаюсь“. Пле- 
шивый (пастушок) сказал: „Сто овец — будь они хоть тысячью, — я от 
них отступаюсь“. (38) — „Встанем, пойдем“, — сказали они. Поднялись, 
пошли в свои дома, ушли. 


№17 


Записано от Джумы, 42 лет, жителя сел. Бидив, слышавшего эту сказку около 1900 г. 
от одной старухи из сел. Таги Чанор 


(1) I mórtí vúta, i хай. Ойуїё šart kůnóšt: „Kum тох ГИК атїгіт, 

awě kur тох Бош Кйпїт“. 
- (2) Сама inč mí(rtíšt. Vórtíšt, tákěš Капі. Bęgóï awwálě nášautěšt. 
Харё-рёз fíkríš küntëšt: „Їпёё-рё šart íktaš оу — qabrboníš küntëšt, гау 
métë qabrboníš küntëšt“. (3) Qábrě ѕагё čodár dětěšt, ша. Wéntíšt — 
і musafít paydó avú. Аубу: „Та ёо Кага odámïšt — іг-гапка tašná-ü gůšná 
115121512“. Avóv: „Ínčěm-pě šártim ikt oy“. 

(4) Аубу: „Beáql návu, zaífě ёо Ах4-й paymón ast?“. Avóv: „Ínčīt vírüm. 
Агат — wáxtě xüš vútëšt2“, Дубу апё: „Нош!“. (5) Gaštá tahorát akün, 
гії qībláïsa akün, тйпо]бї akún parwardïíïgórísa. Avóv: „Šarmánda nákün“, — 
avóv. (6) Inë xokistár vútax tórta. Qïbláïsa rítíš agardón: пахах xokistár 
siták avú. ТҮК tahorát аКйп, МК riítíš qībláïsa akün, münojót akün parwar- 
digórísa: „Мап šarmánda nákün!“. (7) Mórtísa avóv: „Мпа úmrět іпёёі 
t'fárišt? Az —mík,— убуёё, — zindá vot“. Аубу: „Мїта úmrëm t'fáromišt“. 

(8) ОїЫаїѕа münoíót akün —nax тйгіа zíindá ауй. Qábrěš арб’пог, 
аүбгог — zindá ушах. (9) Mürtë líbósč* аха, їпёаКё anüyuntún. Се kúrě 
darúně азап, vírë rítíš aníd. Víiriš avóv: „Мап dü-së ruz пайНаїт“. Ай 
qábrě ѕагё. | | s. 

(10) Inë awén: одат аууби áspë vóra, salóm айбу. (11) Inë xüšdór ауй, 
avóv: „Píráyž — t“xóytíšt!“. Сайа: „Ziwórt, vvou“, — аубу. Avvóu inčakě 
гит. (12) Аубу: „Мат abŭyŭnj: nósim, tir, áspě kanjuyám kün“. Anósiš, 
atér, nima 445 ašáu. (13) Awén: Ча odámě rúpak ast. Аубуог: „Nahíš 
odám be зар пах — шбакё bůyůšta“. Čakš adóror. (14) — „Мах ѕйатё 
одат wésot — ЧЁ ruparú Каппа“. Dütíñë гирага аКбпбг. — „Мах 1166 
пахах aspakí büyúštax“. (15) Ínčak аубу: ,Dürúy vóvtéšt тап Бата оу: 
man ítí inč náyim“. (16) Odámt bowwár akünór, dást-at рб4оё** avántor. 
Ах ёапк karkë anéž, atér. 


* Bm. 10518. (Ред). 
** Bu. pódotš. (Ред.). 
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(17) Iš зо\Ъ-Т zan хот: akün: „шё máník,. xáyím künt“. Xáyïš akünór. | 
(18) Iš tim atér, ašáu, агаз kátěš. Ašáu, ро386ё xaulí dëvárë агаз. Dëvár 1 
арёп, atis. (19) Ayór: poššó nístax táxtë загёх. — „Азза]бт aléyküm, — 
аубу. Zútat man їпёё abüyünj“. (20) Аубу: „Сар rasg vot, žútam t'xóyo- 
1154“. 'Avóv: „бац, žúta ínčě-pěš urt“. Ašáwor, айг. (21) Ае ané: „ЇН 
іпёё ču Бйүйпїё aúr?“. Ínčak аубу: „Man ítí inč náyim: dürúy vóvtěšt“. 
(22) — „Таџ inč agár vot, 15рб+ ast?“. (23) Avóv: ,Íspótëm ast: 1 musafídx“. — 
„Риги НК ispótët xozír Кап, іпёёї nos“. (24) — „Ой тей та ат t'far: man 
Үѕрбіёт vírom“. Mühlátíš ааг. Anéž, atér їѕрбіё xotírěš. (25) Азаи ëinórë 
takë, хйупї& anós. Aúfs, awén — пах одат хйуп!$ atís, gaštá дубу: „ЕЁїгбїїа 
pišín xozír vómíišt poššóë káte děváręš. Xafá-ü Yamkin navú“. 

(26) Ауагбз — гау aspakí азап. Avántorš, айг, avár. (27) ГЕ 
„Т“хоуё * — їохтаёіх!“. Аубу: „Můhlátěm #аг pišínisa. Agár gápim důňrúy 
anéž, këm t"xoyt“. 

(28) Pišín avú — tahorát акӣп, пїлбёёё agüzór. Awén: musafít xozir avú. ` 
(29) Poššó apůrs: ,Naš** іпё Кауїкх?“. Аубу: „Таџ žútay пах — пахах ` 
mardákïx“. (30) Ínċčak аубу: „Musafít toxmatëíx — dürúy vóvtěšt“. Avóv: 
„Nahitë amonati t'fárïšt— man důrúyěm vóvta vot?“. — ,T°fáromíšt! At'fá- 
rim,*** — avóv, — tamóm at'farim“. (31) Хазтаы Azroíl junš qabz akün, 
anós. Агка-рё sitamakó **** арага, а{ёг. Ayóror — xokistár ауй, atér. 
(32) МизаНЕ Игау дадат акап, güm ауй, atér. (33) Poššó аубу: ,Xojá-í 
Xizr ушах xast: пїүтїуйп“ 


r 


№ 17 


(1) Были муж и жена. Они заключили условие: „Кто из нас раньше 
умрет, могилу того мы (оставшийся) будем охранять“ 

(2) Спустя некоторое время жена умерла. Отнес (муж), зарыл ее. 
Первый вечер не пошел. (Потом) пораздумал сам с собою: „Ведь 
< женой заключил условие, что будет охранять ее могилу, будет охранять 
ее три дня“. (3) Разбил ‘над могилой палатку, сел. Видит — появился 
жакой-то старик. Старик спросил: „Ты что за человек, сидишь здесь 
такой жаждущий и голодный?“. Сказал: „Я заключил с женой условие“. 

(4) Сказал (старик): „Не будь глупцом — что за условие и договор 
для женщины?“. (И еще) спросил: „Если твою жену добуду и (тебе) 
. Сказал: „Да“. (5) Тогда совершил (старик) 
омовение, обратился лицом к кыбле, помолился. Сказал: „Не стыди 
меня“. (6) Женщина превратилась в пепел. Обратил (старик) лицо свое 


* Bm. Tuxoyš. (Ред.). 
** Bm. Nahíš. (Ред.). 

*** Букв. ‘отдал. Употребление формы прошедшего времени соответствует обычной 
формуле, употребляемой среди народов Средней Азии для оттенения окончательности 
действия, для ясного юридического оформления говорящим своего согласия, решения 
и пр. Например, таджикское tawbá kardám — ‘я раскаялся’, giriftam ма qabúlaš kardám 
“взял и согласился на нее’ (вм. „беру и соглашаюсь“) — слова жениха в старинной 
Формуле брачного обряда в верховьях Пянджа и т. п. 

**** Из sitam + ока? (Ред.). 


Ë — 102 — 


K кыбле: та зола превратилась в кости. Снова совершил омовение, снова 
обратил лицо к кыбле, помолился богу: „Не стыди меня“. (7) Сказал 
мужчине: „Отдаешь ли ты половину своей жизни жене? От этого, — 
говорит, —она оживет“. Ответил: „Я отдаю половину своей жизни“. 

(8) Помолился (старик) в сторону кыблы — ожила та покойница. 
Открыли могилу, посмотрели — живая стала. (9) Снял (муж) с тела жены 
саван, одел ее. Поднялась из могилы, села перед мужем. Сказал ее муж: 
„Я не спал уже два-три дня“. Заснул у могилы. 

(10) Увидела жена — подъехал человек верхом на лошади, поздоро- 
вался. (11) Женщина (в него) влюбилась, сказала: „Беги, — убьет“. Потом 
сказала: „Повернись, подъезжай“. Подъехал (он) к женщине. (12) Она 
сказала: „Этот меня украл: возьми меня, поезжай, посади сзади на 
лошадь“. Взял ее, поехал, доехал до середины равнины. (13) Увидел — два 
человека жнут. Сказали (жнецы): „Этот человек неспроста, — женщину 
украл“. Схватили его. (14) — „Пусть подойдет тот, (идущий) сзади — (мы) их 
поставим друг против друга“. Поставили их друг против друга. (Тот 
человек сказал): „Эту женщину украл вот тот верховой“. (15} ыы 
сказала: „Он говорит ложь, что тот меня украл, —я не его жена“ 
(16) Люди поверили, связали (мужу) руки и ноги. Тот (всадник) поднял 
пыль, выехал, уехал. 

(17) Муж заплакал: „Женщина — моя, отпустите меня“. Его отпустили. 
(18) Он тоже отправился, пошел, достиг своего дома. Пошел, добрался 
до двери дома царя. Отворил дверь, вошел. (19) Видит -— царь сидит на 
троне. „Мир вам, — сказал (вошедший). — Твой сын украл мою жену“ 
(20) Царь сказал: „Если эти слова верны, убью своего сына“. Приказал: 
„Идите, приведите сына вместе с женщиной“. Пошли, привели. (21) (Царь) 
спросил: „Зачем ты украл и привез его жену?“. Женщина сказала: 
„Я не жена его— он говорит ложь“. (22) (Царь сказал): „Если она 
является твоей женой, есть (у тебя) доказательство?“. (23) Сказал: 
„У меня есть доказательство — один старик“. — „Ёсли так, представь 
свое доказательство и возьми свою жену“. (24) — „Дай мне два дня от- 
срочки — я найду доказательство“. Дал ему царь отсрочку. Вышел, 
отправился за доказательством. (25) Пошел под чинар, овладел им сон. 
Заснул, видит — вошел к нему во сне тот человек, потом сказал: „Завтра 
во время полуденного намаза я буду у дверей дома царя. Не печалься 
и не горюй“. 

(26) Проснулся — поднялись к нему трое конных. Связали его, при- 
вели, отвели. (27) (Царь) сказал: „Убейте его, он — клеветник“. (Чело- 
век) сказал: „Дай мне отсрочку до полудня. Если мои слова окажутся 
ложью, тогда меня убейте“ 

(28) Настал полдень, совершил (он) омовение, исполнил намаз. Видит — 
появился старик. (29) Царь спросил: „Эта женщина чья?“. Сказал: „Не 
твоего сына, а того человека“. (30) Женщина сказала: „Старик — клевет- 
ник, ложь говорит“. Сказал (старик): „Если я сказал ложь, отдашь 
ли ты то, что дано (тебе) на хранение этим (человеком)?“. — „Отдам! 
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Я отдала, — сказала (она), — полностью отдала“. (31) Святой Азраил 
схватил ее душу, взял ее. Упала на спину, навзничь. Посмотрели — 
превратилась в пепел. (32) Старик отступил на три шага, исчез. (33) Царь 
сказал: „(Это) был Ходжа Хызр — мы не узнали“. 


№ 18 


Записано от Сафара, 35 лет, жителя сел. Бидив, слышавшего эту сказку от Мулло, 
жителя сел. Шовета 


(1) I vúta пауша, i Кама rübá váta. (2) Jáxtišt, šaut, i xlrsë vúnë tís- 
tíšt. Xirs xřač návütax. Dü ¿újaš пїріѕіа vütór. (3) Avóv: „Očát Ких?“. — 
„Оќат пійах, ібгіа“. (4) — ,Agár očát avéšt, обауайа aküúnimišt“, 

(5) Au уїуога oëáš аууби. Avóv: „Оба, in-núr 1 kaltá rübá atís, avóv: 
«Оба Ких? Agár oëát avéšt, očáyata akůnïmïšt»“. (6) Xirs avóv апё: ,In- 
núr nánižomïšt“. Au met xirs níniž. Аүбг —kaltá rübá avvóu. (7) Zútaš 

` avóv: „Апа, оба, nahíš хоу“, — аубу. Ajáx, núkěš akün. (8) Ašáu, i xütán- 
nay čarxxúnayš atís. Rübá xató аКйп, хігѕ rüst avú. (9) Rübá азап xütán- 


пау nauxúnay sárëš, poyjómaš axáš, kištakaráisa аубу: „Мап vésomišt,. 


xirsë künom“. (10) Avés, xýrsě аКйп. Азап, poyjómaš anüYúnt, арїгауў. 

. (11) Xirs xató aküún. Ašáu kištakaráy гії. Аубу: „l yókay паубу: «Růbá 
xirsë аКйп», — x"áromišt-o!“. Avóv: „Ма! Návovomššt“. (12) Au viyóra kišta- 
Кага atér, ašáu kátëš, xántaš anós. Zútaš аубу: „Си xantíšt?“. (13) Avóv: 
sIn-núrë rübá avvóu, xirsë akůn“. 

(14) Кё хиз гйёау sárë хоу. Avóv: „Е badbaxt, — аубу, — kištay- 
našáwïšt гок? Tau х*агот1ї&ї“. (15) Аубу: „Е, rítím šou ауй! — аубу, — 
Нгок К ау náed vómiíšt!“. (16) Dü métí kíštay пам. Rübá аууби süró- 
qëš. Avóv: ,Kištay ču našáwišt?“. (17) Avóv: „Тай kasofátë тап kíištay 
náed vómíišt“. Аубу: „Сӣкё?“. (18) Аубу: „Ох{г tü xirsë akůne! Хігѕ 
аубу: «КАК ašáwę, паубу — гаБа xirsë акп». (19) Kátěm ауубмет — 
хапіат апбѕ. Žútam avóv: «Си xántíšt?» Avóvem: «ш-паг і rübá xýrsě 
akün>. Хиз гйбау sárě хоу. Avóv: «Е badbáxt, kištay našáwišt? Xřáro- 
115». Dü męt avú, kištay паёїаїт“. 

(20) Rübá аубу: ,Tiík kištay Зап“. Avóv: ,Xírsëm xórtěšt“. (21) Avóv 
апё: „Мап і tíyë sárëš sánomišt, i хӣгйга nósomíïšt, čánkě kárë vom. Кё 
xirs vvóutëšt tau гїї, vóvtëšt: <X"àáromíišt>s, kë vov апё: «Ах čank ёоу 
čank хазЁ?». Ах vóvtěšt: «Соу бапК?». Tü vov: «Poššóčě odám xast». 
Vóvtěšt: «Ах бох kůntěšt wat?». — «Poššóě одат šaš sólë хиз kóutëšt>“. 

(22) Kíštakará fírók zóë sárěš ašáų. Аүбг — хігѕ avvóu. (23) Avóv: 
„Ах čank čóïkx?“. Kištakará avóv: ,Poššóë одат xast— šaš $618 xirs 
kóutëšt“. (24) Аубу: „Šaš sólë xirs mánim —ku &от?“. Аубу: „І yókay 
bajó vu“. (25) Avóv: „Kúmokay bajó уцт?“. Kyštakará аубу: „НїёёбКау 


jogá nest“. (26) Avóv: ,Kúšë tákëm Кап“. Avóv: „Гой čówošt, ї%хбуог“. 


(27) Аубу: „Магуё tákěš kůn!“. (28) Аубу: „Гӧшёт xürók awédëm — 
yáxši vešt“. (29) Аубу: „Тахтё turbáy nüt тбпїт“. Аубу: „Ууоц, риау 
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tik vot“. (30) Anós, turbáy nútěš amón, sárěš `ауап{. Rübáísa dast agar- 
dón. (31) Rübá tim avés, i kalták апбз, і апё ЧК kíštakará anós, дашё 
děhě аубг. Aděhór, xirsë at"xóy, тйгіау& amón, atér. 


№ 18 


(1) Было—не было, был один короткохвостый лис. '(2) Поднялся, 
пошел в берлогу медведицы. Медведицы самой не было, два ее дете- 
ныша спали. (3) (Лис) сказал: „Где твоя мать?“. — „Моя мать вышла“. 
(4) — „Если твоя мать была бы (здесь), я бы ею овладел“. 

(5) Вечером вернулась его мать. Сказал (медвежонок): „Мать, сегодня 
приходил короткохвостый лис, сказал: «Где твоя мать? Если бы твоя 
мать была здесь, твоею матерью я бы овладел»“. (6) Медведица сказала: 
„Сегодня я не выйду“. Не вышла в тот день медведица. Видит — при- 
шел короткохвостый лис. (7) Медвежонок сказал: „Вот, мать, этот самый 
был“, — сказал он. Вскочила (медведица), погналась за ним. (8) Побежал 
(лис), вбежал в помещение для мельничного колеса. Лис проскочил, 
(а) медведица застряла. (9) Поднялся лис на мельничный жолоб, сказал 
пахарю: „Я слезу, овладею медведицей“. (10) Спустился, медведицу 
взял. Поднялся, убежал. 

(11) Медведица высвободилась. Пошла к пахарю, сказала: „Нигде 
не рассказывай, что лис медведицу взял, а то я (тебя) съем“. Сказал: 
„Нет, не расскажу“. (12) Пошел в тот вечер пахарь, отправился к себе 
домой, разобрал его смех. Его сын спросил: „Ты чего смеешься?“. 
(13) Сказал: „Сегодня пришел один лис, овладел медведицей“. 

(14). А медведица (в это время) была над дымовым отверстием. Cra- 
зала (пахарю): „Ах (ты), злосчастный, — сказала она, — не пойдешь ли 
ты завтра на поле? Я тебя съем“. (15) — „О горе мне, — сказал (па- 
харь), — завтра я не смогу пойти на’ поле“. (16) Два дня не ходил на 
поле. Пришел лис справиться. Спросил: „Почему ты не идешь на поле?“. 
(17) Сказал (пахарь): „Из-за скверности твоей не могу пойти“. — „По- 
чему?“. (18) Сказал: „Да ведь ты же медведицу взял. Медведица ска- 
зала (мне): «Когда ты пойдешь домой, не говори, что лис медведицу 
взял». (19) Пришел я домой — разобрал меня смех. Сын мой спросил: 
«Ты чего смеешься?». Я сказал: «Сегодня лис медведицу взял». Мед- 
`ведица была над дымовым отверстием. Сказала: «Несчастный, не пой- 
дешь ли ты на поле? Я тебя съем». Два дня прошло, как я не ходил 
на поле“. 

(20) Лис сказал: „Иди опять на поле“. (Пахарь) сказал: „Медведица 
меня съест“. (21) (Лис) сказал: „Я поднимусь на гребень (холма), возьму 
колючий кустарник, буду пылить. Потом медведица придет к тебе, ска- 
жет: «Я тебя съем», а ты тогда скажи: «Та пыль — чья (это) пыль?». 
Она спросит: «Чья пыль?» Ты скажи: «(Там) царский человек». (Она) 
скажет: «Что он там делает?». — «Царский человек ищет шестилетнюю 
медведицу»“. 
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(22) Пошел назавтра пахарь на поле. Видит — пришла медведица. 
(23) Спросила: „Та пыль — чья (это) пыль?“. Пахарь сказал: „(Там) 
царский человек, разыскивает шестилетнюю медведицу“. (24) Сказала: 
„Шестилетняя медведица — это я. Куда мне уйти?“. (Пахарь) сказал: 
„Спрячься куда-нибудь“. (25) Сказала: „Куда я спрячусь?“. Пахарь 
сказал: „Нигде нет. места“. (26) Сказала: „Положи меня в борозду“ 
Пахарь сказал: „Быки раздавят, убьют“. (27) Сказала: „Помести меня 
под сено“. (28) Сказал: „Если я пущу быков кормиться, ты обнаружишься“. 
{29) Сказала: „Помести меня в мешок из-под семян“. Сказал: „Если так, 
то иди“. (30) Взял, поместил ее в мешок, отверстие его завязал. Мах- 
нул рукой лису. (31) Лис тоже спустился, взял палку, другую взял 
пахарь, стали они оба бить. Избили, убили медведицу, оставили мерт- 
вую, ушли. 


№ 19. ' 


Записано от Сафара, 35 лет, жителя сел. Bagus, слышавшего эту сказку лет 10 тому 
назад в том же селении 


(1) Tifór тагаїкбгї оу. Ајах, i А гїза mardiíkórísa- апг®бг, atér. (2) Со! 
méti асӣдаг. [8 і Чопа zauhár оу. I hamráš awénš, ай x'šap abüYúnë. 
(3) Au firóñta ајах, ayór —gaühárëš пах. Avóv: ,Kóumišint notáx?“. 
(4) Avóvor: ,Na mox wéta“. Avóv: ,Šómišt, ро88бїза arz künúm“. Avóvor: 
„бай, arz kün — па тох wéta“. (5) Ašáu, arz akün. Poššó odámšint amón. 
Тибгїї& ašáwor. (6) Poššó аубу: „Її gauhár юг“. Avóvor: „Мох na 
wéta“. (7) Avóv: ,Qasámšint t'fáromíšt“. Аубуог: „Оаѕат х*агїтї$ї“. 
Ajáxor, tahorát akún. Аубуог: ,Qasám xř”árímïšt“. (8) Poššóë Yayk avóv: 
„Dodó, qasámšint nát far. Xáyšint Кап — tiránt, kë тап x*átím víromíišint“. 
Хау akünór, anžór, aterór. 

(9) Ро88бё-үаукё virë at''áror. layk ајах, ёогЬбүё tamošóy ašáu. Ašáu, 
sarxáüzë yŭsl akün. (10) Corboybúnë žúta diwólë taráqë veg аүбг, awén — 
tirmór ајах, tůyrí avú poššóë Yáykë, atúníi dëhtíšt. (11) Iš míltíq anós, 
tirmórë adé”. (12) Poššóë yáyk аүбг —i miltíiqë núva ауй. Xarbák akün, 
líbósěš апйүйпї, айап, аүбг. (13) Awén — čorboybúně žútaš. Аубу: „Та 
tat ёо kůníšt?“. (14) Аубу апё: ,Avvówsm, čorbóyě tísom; аүбгёт — tü 
čorbóyě її. Ayórem —i tirmór ајах ѕагїѕаї, čut akún taü děhót, miltiqë- 
pëm adšhəmš“. (15) Аубу: „Barakalló, barakalló —namák pos adórę!“. 
Avóv: „Та!аЬ Кап: čok taláb küníšt, тап t'fáromt“. (16) Avóv: „Мап 
136-55 talábim nesst“. (17) „Ме, — аубу, — taláb Кап, тап t'fáromt“. 
(18) Avóv: ,Talábim: пїКбха viyóray čě ёїтіідё tak i Yüm rítím уубу — 
talábim nahíš“. 

(19) Poššóč yáykěš tuy akünór. Poššobáča atís rítíš. (20) Гаук avóv: 
„Е poššobáča, man i šart ast“. Avóv: „Čo šart ast?“. (21) Avóv: „Man 
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šart nahíš: i wáxtë dodóë čorbóyěm et бїт, i sarxáuzë Yüsl aküním, i tir- 
mór man qásdě а]ах, аубу: «Děhómřšt». Čorboybúně zú útaš tirmórë at"xóy. 
Avóvem: «Taláb Кап». Avóv: <Talábim —nikóxa уїубгау і Yüm vvou: 
talábīm nahíš». Man naxřát šá4womišt“. (22) Аубу: „Хауг — jax, 
šau“. 

(23) Аах, ané z. Ostonay anéž. Аубг —i šer voxúrdš avú. 'Avóv: „Оі, 
dástěm atiráš!“. (24) Аубу: „Но, аїгаёїт“. Аубу: „Ки śawïíšt?“. (25) Avóv: 
„Čorboybúně žútay-pěš, — avóv, — i ахдӢїт їка“. Avóv: „Čo axdt ïktá?“. 
(26) Аубу: „Аха nahíš пїКї$ Ша — nax"át šomišt“. Avóv: „Со пїкі& ïktá?“. 
(27) Аубу: „I tirmór тап qásdë ajáx, naháwë аі"хбу. Аубует: <Taláb 
Кап». Avóv: <¿Talábim nahíš: níikóxa уїубгау vvoul>. Мап, — аубу, — na- 
háwë хоНг šáwak ast“. (28) Avóv: „Та хай vu, ахаё sárët ušt, kë man, 
šer vum, kë тап tau veg rásom — пагаѕотїёї. Agár, — аубу, — man tim 
tau мес rásom — тап Чт хай“. Jawóbëš ааг, atér. 

(29) Азан, аүбг — i ránnaš voxúrd avú. (30) Avóv: „Oím, КМ šáut 
ast?“. Avóv: „Dodóě čorbóyěm“. (31) Avóv: „X'šápě ču šáwïšt?“. Avóv: 
„І čorboybúně žúta i махії niíkíš Ш оу. Avóvem: «Taláb Кіп». Аубу: 
«Talábīm nahíšk: nikóxa viyoráy і Yüm ууоц». Man, — аубу, — naháu áxděm 
vvówak ast“. (32) Ránna avóv: „Man mórtí vum, tü zaíf vu, tü nahít áxdě 
sárět ušt; man tim tau vęg гаѕот, man tim — zaíf!“. 

(33) Азай, čorboybúně #úta fayród akün. Čorboybúně žúta anéž. Avóv: 
„Ках išt?“. Avóv: „Man poššóë Yáykim“. — „Čoy хоНтё avvówě?“, — avóv. 
Avóv: „Man naháų áxdë sárě avvówęm“. (34) Avóv: „Мап i piráy bohúnam 
ikt оу, zóro návvou“. Poššóë yayk avóv: „Taláb kün“,—avóv. Аубу: „Talábīm 
nahíš: tir, — avóv, — qiyomátë maalúm vot, tü tím i x “órě qatórěm“. Ja- 
wóbš at°fár. | 

(35) Ašáu, aYór, амбп — poššobáča іт ëimilíqa tákě пах. Аубу: 
„Ауубме, оїт?“. Ajáxor, dúütñë jogáx awidor, апїрЄд. 

(36) Au Неба ráxšin avú. Гаук ajáx, dodóě rítíš азаи. Avóv: „Naháų 
бг düzdí хог Капі“. (37) Poššó одат amón, хозг akůn. (38) Гаук 
anéž, агат! sárëš anós. Naháu бг odámisa аубу: „Мап i mas'alám ast, — 
аубу. Nahít mas'alám vóvomíišt, nahítë š"mox jawób Е юге“. (39) Аубмог: 
„Хаь vúta — {амбЬ ти“. Аубу: „Со mas’aláx?“. (40) Аубу: ,Nahít 
viyóra роззоБаба јамбЬёт а г. Аубует: <l šártim ast». Аубу: «Со 
зат ast?». — «багт nahíš, — avóvem, — čorboybúně žútaš i пїкі$ ЇКЇ oy». 
Аубуеш: «Taláb Кап». Avóv: «Talábīm nahíš: пїКбха viyoráy тап гїї 
ууой». (41) Poššobáča {јамбЬёт аі аг. Anézím і kúčay ѕагё, 1 šérím vo- 
хага avú. Šëérím ark тїдог. (42) Ašáwəm — i гаппа voxúrdiím avú. Ах tím 
árkëm підог. Ašáwem čorboybúně #útay riti. Ax tim ark nídor. Nahítë 
тапё$ уоуї“. 

(43) Hš аубу: „© Һаттаё тага — poššobáča“. (44) Oš аубу: „Св 
hámmaë тага šər“. (45) №8 амбу: „Се Баштаё тага — 9824“. (46) Її$ 
apiráxs. Аубу: „Сё hámmaë тага — čorboybúně #йїа“. (47) Гаук dodóísaš 
аубу: „Į doná-ï саџћаг, — аубу, — náhë тогїї dástěx. [аб Кап — аубу, — 


А 


naxčětěš vírtišt“. (48) Naháwě 14615 akünór, čě kůně tárakěš ауігог. 
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(1) Были четыре поденщика. Поднялись они, пошли в город Ha по- 
денную работу. (2) Прошло несколько дней. У одного из них был дра- 
гоценный камень. Его товарищ увидел (камень), ночью его украл. 
(3) (Тот) наутро встал, посмотрел — драгоценного камня нет. Спросил: 
„Кто из вас взял?“. (4) Сказали: „Мы не видели“. Сказал: „Я пойду, 
пожалуюсь царю“. Сказали: „Иди, жалуйся — мы не видели“. (5) Пошел, 
пожаловался. Царь направил за ними человека. Пошли они четверо. 
(6) Царь сказал: „Отдайте драгоценный камень этого (человека)“. -Ска- 
зали: „Мы не видели“. (7) (Царь) сказал: „Я вас приведу к присяге“: 
Сказали: „Мы примем присягу“. Встали, совершили омовение. Сказали: 
„Мы примем присягу“. (8) Дочь царя сказала: „Отец, не приводи их 
к присяге. Отпусти их, пусть идут, я сама найду у них“. Отпустили (их), 
вышли они, ушли. 

(9) Дочь царя выдавали замуж. Девушка встала, пошла пройтись 
по саду. Пошла, искупалась в пруду. (10) Сын садовника посмотрел 
сквозь трещину в стене, увидел — стрела-змея поднялась, приготовилась 
поразить девушку. (11) Он взял ружье, поразил стрелу-змею. (12) Дочь 
царя слышит (‘видит’) — раздался ружейный выстрел. Поспешила, оделась, 
пошла, посмотрела. (13) Видит — сын садовника. Спросила: „Что ты здесь 
делаешь?“. (14) Сказал: „Я пришел, чтобы войти в сад. Посмотрел — 
ты в саду. Увидел, что стрела-змея поднялась на тебя, приготовилась 
тебя поразить, —я убил ее из ружья“. (15) Она сказала: „Очень хо- 
рошо, — ты соблюл (обязанность отплаты за хлеб и) соль“. Сказала: 
„Проси: что бы ты ни попросил, я тебе дам“. (16) Сказал: „У меня нет 
никакой просьбы“. (17) — „Нет, — сказала она, — проси, я тебе дам“. 
(18) Сказал он: „Моя просьба: в вечер свадьбы приди один раз из-под 
свадебной занавеси ко мне — вот моя просьба“. 

(19) Справили свадьбу царской дочери. Царский сын вошел к ней.. 
(20) Девушка сказала: „О царевич, у меня есть одно условие“, Сказал: 
„Какое условие?“. (21) Сказала: „Мое условие таково: однажды я пошла. 
в сад моего отца, стала купаться в пруду, поднялась на меня стрела- 
змея, чтобы поразить (букв. ‘сказала: „Поражу-ка“). Сын садовника 
убил стрелу-змею. Я сказала: «Проси (награду)». Он сказал: «Моя: 
просьба, чтобы ты пришла (ко мне) один раз в вечер свадьбы — вот 
моя просьба». Я туда пойду“. (22) Сказал (царевич): „Хорошо, встань, 
иди“. 

(23) Встала, вышла. Вышла за порог. Видит — навстречу ей тигр. 
Сказал (тигр): „Госпожа, попалась ты мне в руки“. (24) Сказала: „Да, 
попалась“. Спросил: „Куда идешь?“. (25) „С сыном садовника, — сказала 
она, — я заключила договор“. Спросил: „Какой ты заключила договор?“. 
(26) Сказала: „Этот договор я заключила за его добро —иду туда“. 
Спросил: „Что за добро он сделал?“. (27) Сказала: „На меня поднялась 
стрела-змея — он ее убил. Сказала я: «Проси (награду)». Он сказал: 
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«Просьба моя такова: чтобы ты пришла в вечер свадьбы». Я, — сказала 
она, — иду из-за этого“. (28) Сказал (тигр): „Ты — женщина и стоишь на 
своем обещании, а чтобы я, тигр, дотронулся до тебя, — (нет), не до- 
тронусь. Если, — сказал он, — я до тебя дотронусь — я буду женщиной“. 
Отпустил ее, ушла (она). 

‚ (29) Пошла, видит — навстречу ей вор. (30) Спросил: „Госпожа, куда 
идешь?“. Сказала: „В сад моего отца“. (31) Спросил: „Почему ты идешь 
ночью?“. Сказала: „Сын садовника однажды сделал мне добро. Я ска- 


зала: «Проси (награду)». Сказал: «Моя просьба такова — приди в вечер 


свадьбы один раз (ко мне)». Я, — сказала она, — по тому моему обеща- 
нию иду“. (32) Вор сказал: „Я — мужчина, ты-— женщина, (и все же) 
ты стоишь на этом своем обещании; если я дотронусь до тебя, тогда 
я — женщина“. | | 

(33) Пошла, позвала сына садовника. Вышел сын садовника, спросил: 
„Кто ты?“. Сказала: „Я дочь царя“. — „Для чего ты пришла?“, — ска- 
зал он. Сказала: „Я пришла по тому обещанию“. (34) Сказал: „Я сде- 
лал такого рода оговорку (предлог) для того, чтобы ты не пришла“. ' 
Дочь царя сказала: „Требуй (награду)“. Он сказал: „Моя просьба та- 
кова: иди, на страшном суде выявится, что ты для меня то же, что 
сестра“. Отпустил ее. 

(35) Пошла, посмотрела, видит — царевич сидит еще под брачной 
занавесью. Сказал он: „Гы пришла, госпожа?“. Встали они, постлали 
постель, легли. 

(36) Назавтра рассвело. Девушка поднялась, пошла к отцу. Сказала: 
„Приведите тех четырех воров“. (37) Царь послал людей, представил. 
{38) Девушка вышла, надела на голову паранджу. Сказала тем четырем 
людям: „У меня есть один вопрос, — сказала она. — Я скажу этот вопрос, 


‚ (a) вы мне дайте ответ“. (39) Сказали: „Хорошо, мы дадим ответ“. 


Сказали: „Что за вопрос?“. (49) Она сказала: „В этот вечер меня царе- 
вич отпустил. Я сказала: «У меня есть одно условие». Спросил: «В чем 
заключается твое условие?». — «Условие то, — сказала я, — (что) сын 
садовника сделал мне добро». Я сказала: «Требуй (награду)». Сказал: 
«Мое требование таково: в вечер свадьбы приди ко мне». (41) Царевич 
отпустил меня. Вышла я на улицу — встретился мне тигр. Тигр не тро- 


` нул меня. (42) Пошла я — встретился мне вор. Тот тоже не тронул меня. 


{Теперь) скажите мне о каждом“. 

(43) Один из них сказал: „Мужественнее всех — царевич“. (44) Один 
из них сказал: „Мужественнее всех — тигр“. (45) Один из них сказал: 
„Мужественнее всех — вор“. (46) Остался последний. Он сказал: „Му- 
жественнее всех — сын садовника“. (47) Девушка сказала своему отцу: 
„Драгоценный камень находится в руках этого человека. Разденьте 
его, — сказала, — y этого найдете“. (48) Раздели его, нашли камень. 
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N° 20 


Записано в сел. Пулля Роут 


(1) Í pir i катрігё ауа yáykëš vúta. Кё [ахо&1‚ koči munór. Uxš јахёё хи 
dodó-t ošáë-pëš. Hš üfstax, apiráxs. Оагір ráxšin уйбё — ах tím ајах, ařór, 


ax"ár, aü хӣгтаё nüt axérd. (2) Dodóš pagóë ајах, torikí-pë ax"ár, ríšë 


tim аёак. Nimóčě таз Чё ašáu. (3) Mardümt awóvor: „ГИ vud ааё"“. 


Awóv апё: „Мап kočí x"órtam“. Магайті ајах, бїгбү аКйп, ayóror: ríšëš 
үй?! (4) Ajáx, ašáu, xókë ríšëš аѕёпбу, avvóüú, kátëš айз. Ínčě-pěš jang 
anós. Амбу: „Маготїёї, yáyktě xay Капбт“. 

(5) Ajáx, ай xárë pürsk vor аКйп. Ham pàrsk, Һат yáyktěš avár, 
і dáště apártou. Ајахог, har némay vek atér. Ах üxš ašáwor, і Каїё` айз. 
(6) Maydaákiš арїгахѕ Ча. I métë аш, dă métë anid, ах Чт ašáu i 
děřqón rítë. (7) „Děvázīm ast“, — амбу. Амбу: „Се yállotě čin, x"ar“. 
Ат, ах^аг. (8) Ах tim ајах, atér, а$ай і Катрігакё kat, atís. Ašáu, kůn-ě 
děvárěš aníd. Катрігак yart akün— i guz айё". (9) Ах катрігак аүбг: 
„Кӣп-ё аёуагёт i үаук“. Кё амбу: „Та ёё ku уубме?“. Амбу апё: „Та 
guz adéhe — тап аубт“. 

(10) Катріг амбу: „Гаукёт поу — tü yáykëm avé. Јах, dodóë xotírt 
отбё уаг!“. (11) Du nóně, і kállay ошбё ауаг, apaótëš аіаг. Dastš хагй- 
rotě vek afás, avvóu, očáčsaš амбу: „Оохіё kut акапёт“. (12) Kampir 
tik ајах, aküsë] yáykě dástěš i kállay ọmóč, du nóně. Tik avár, apaótěš 
at'fár. Tik аууби. (13) Катріг амбу: „Omóčt 4о4бё atfárę?“. Awóv: 
„ТІК qozíë kut akáněm, пабах ах*’аг, amón“. (14) Dodóš уїубга avvóu. 
Awóv: ,ln-núr ọmóčěm ču névarë?“. Амбу aně: „Ín-núr man yáykě-pě 
aküsëlem, qozíě kútě x"*órtax“. | 

(15) Гаук apaótě-pěš ašáu, -maslaxát akůn. Awóv: „Кё čo küním?“. 
(16) Apaótëš awóvor: „Та моу: «Оба, dor, sart зёпбуот». I kállay op 
ešón, загё nütš wid —qoqá уйёё, süxšë. Cóhë nütš pártou!>Fayk naxpít 
akün. f ; 

(17) Мїубга dodóš ёё këšta аууби. Амбу: „ОЗ ku vutáx?“. Амоу 
апё: „| Һатѕбуё Каїё etáx“. (18) Амбу: „Мауубуёё?“. Амбу: „Маа!“. — 
„От, xšóměm tfar — х^агот“. Omóë ах*аг, аперва. 

(19) Гаук ајах, atér арабіё rítísaš. Амбу: „Катриё ахбуот“. 
(20) Амбуог: „бац, dodóě гїдаї sënóy. Wov: «Ка šipüš Па». Naháu 
&ӧһё Іарё áwëš tím t"xoy, naháwë nüt pártou. Кё ууоџ, тох var, kë šáyim, 
x"árim, nídim, <xüdó> мбуіт“. (21) Гаук пахрИ akün. 

(22) І odámšint tuy хёраг akůn. Ацахог apaótěš, atér, áwě névaror. 
(23) Ахїїї ašáwor, šürbó ax"ár, áwě xotír íkë — üxš šůšay aúror. Anósšint, 
зИашё-уек арагіоџ. Амбу апё: „Махбї man nahíštět xřaróm!“. (24) Áwë 
metš МК apaótíš аїзгбг. Ах іт ёё sitámšint ašáu. Tik šürbó ax"áror. 
(25) Tik apaótëš avvówor kàtisašint. Ах бт avvóu. Atís, amborxónayš 
anëpéd Rafidá-Sarák. (26) Тїк áwë metš ajáxor, atér. Tik ах tim поүй- 
wón adrás-at kimxób anüyúnt, čě sitáamšint atér. Ašáų, ор айау — kafš 
xáuzë nüt atér. : | | 
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перестроен отразит 


(27) Poššóč žúta áspěš ópë айг. Хӣггаѕі akün, ор пїўау. Азап, амоу 
mardümtisa: „West, xáuzë rit pënt, went — xáuzë ёо ast?“. (28) Awésor, . 
xàuzé rit арёп. Аүбгог — darúnëš toqá kafš. Pagoí kanizákisaš амбу: 
„Jarči mont, nahíš kafš kay póday беп vot— man naháwě nósomšíšt“. 
(29) Alaksónorš tīráy métě šá'rě vek — hič &аКз póday čen nivu. Awóvor: 
„Varš naháu pirakí kat, аџіїќё póday ёеп Кап: nůyúntanš!“.* (30) Ох& 
anŭyúnt: і pódayš tim ёп туи. Rafída-Sarák líbósš anüYúnt, adáu, anéž, 
pódayš van akún. Апйүйпї — pódayš čen. | 

(31) Poščóě rítisaš aváror КаЁ. Poššó амбу: „Сеп акйпіё КАНЕ Awo: | 
vor: „ сеп aküním: паһап avd yáykë maydaákë pódayš деп avú“. (32) Poščó- 
awóv: „Ѕаці, айё ititš urt, man x"átim Үбгот“. Tik пах кав хаттаё 
pódayš беп akún —naháu таудаёкё pódayš беп ауй. Naháwë níkó* akün, 
anós. 

(33) I métë xámla avú. Püúllaš avú: і yayk, i žúta. (34) Poššóë i апё 
inčěš yáykě-t Мау ауаг, kampirákě а г. Dü kutyáfšakë айг, Кйграё 
tákěš атбп. (35) Ах virš čě &їКкбг аууби. Амбу: „Їпёёт čo ауй?“. Awó- 
vor: „Ой kutyáfčayš ауп“. (36) Poššó амбу: „Sěynš, kúsě rúčay rítě mont, 
kë tákě, kútě sóxtë, nun partóuëé.** [пёёт naháwokě vot!“. Kë naháu zaylá, 


к 


`kúté 0х, núnëš partóuna vutaór. 


(37) І métik met avú, poššó {ахёё, áspěš ópë vort, kë А Zúta 
dorkéna áspëš брё úrëë, Кё ax Чт áspëš ор #бгёё. (38) Poššó wóvčě: 
„Тй-ї beáql vútaëšt: naxót dork ор žavót!“. Kë ах žúta мбуёё: „Махбі 
тап beáql уот — #й-18 beáql!“. (39) Ах мбёё: „Махбі тап poššó уот — 
beáql уош!“. Ах 7йїа мбуёё: „Махбі inč zánot, kutyáfča urót!“. (40) Кв 
ziwórčě, kátisaš vvout. Wóvčě: „Мап in-núr і xodësá awénem: азрё брё 
aváręm, i žúta dorkéna áspě ópě aúr, awóv: «Dorkéna asp, op žav!».. 
(41) Kë тап agárdsm, awóvem:. «Е marg, naxót dorkěna азр ор žavót?». 
Кё амбу апё: «Е poššó-ë nodón, naxót іпё zánot, kutyáfča urót?»“.. 
(42) I mardák gárdčě, wóvčě: -„Gùftáš хача. Ках bowwár kůnčě, іпёёі 
zanót, kůtyáfčat urót? An-nahíš tau їпёё žútax, kátta ушах“. (43) Poššó 
wóvčě: „Kay ayb vutáx iš ark nahí záylašīnt ïktáx?“. Kë wóvčě: ,Naháu 
inčět íktax nahíš ark“. 

(44) Poššó мбуёё: „Áwě іпёёт #їубгї — vəzš xášomišt“. Ínčěš živárošt, 
kë vəzš xašóšt. Pákkotš har čorraháč sárë partowóšt. (45) Poššó sánčě, 
farmóyčě, ¿ë kus ínčěš uróšt. Kë šawóšt, Zúta-t yáykěš tim uróšt. Kë 
poššóč wáxtěš xüš vúčě, Ба müród-ü maxsád rásošt. 


r 


Ne 20 


(1) У одного старика и старухи было семь дочерей. Поднимаются, · 
ставят (варить) кочи.*** Шесть (дочерей) встают, едят с отцом и матерью. 
Одна из них спала, осталась. Почти рассвело — она также поднялась, 


*. Bm. nüYúntantš. (Ред.). 
** Bm, partóutš. (Ред.). 


*** Кочи — род киселя, приготовляемого из муки.и воды с добавлением солода. 
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посмотрела, съела, наполнила тот горшок грязью. (2) Отец ее на рас- 
свете встал, в темноте съел, закапал также бороду. Пошел на намаз 
в мечеть. (3) Люди сказали: „Запахло нечистотами“. Сказал: „Я ел кочи“. 
Люди встали, зажгли светильник, посмотрели — на его бороде грязь. 
(4) Встал, пошел, вымыл бороду в ручье, пришел, вошел в дом. Поссо- 
рился с женой. Сказал: „Выведу (из дома), прогоню дочерей“. 

(5) Встал, навьючил семь ослов бараньим пометом. И бараний помет, 
и дочерей своих в степи бросил. Встали (девушки), отправились в раз- 
ные стороны. Те шесть пошли, вошли в один дом. (6) Младшая из них 
осталась в степи. Сидела день, сидела два, — пошла и она к одному 
крестьянину. (7) Сказала: „Я голодна“. Сказал он:, Собирай колосья, ешь“. 
Собрала, поела. (8) Она встала, отправилась, пошла в дом к одной ста- 
рушке, вошла. Вошла, села у стенки. Старушка испустила громкие 
ветры. (9) Та старушка посмотрела: „У меня под стенкой какая-то де- 
вушка“. Потом спросила: „Откуда ты пришла?“. Сказала (девушка): 
„Ты испустила звук — я появилась“. 

(10) Старуха сказала: „У меня не было дочери, ты стала моей до- 
черью. Встань, отнеси умоч * твоему отцу“. (11) Отнесла (девушка) два 
хлеба, один горшок умоча, отдала своим старшим сестрам. Потерла 
руки о колючий кустарник, пришла, сказала своей матери: „Меня уку- 
сила собака судьи“. (12) Старуха снова встала, послала через девушку 
один горшок умоча и два хлеба. Снова отнесла, отдала своим старшим 
сестрам. Снова пришла. (13) Старуха спросила: „Ты отдала умоч твоему 
отцу?“. Сказала: „Снова меня искусала собака судьи, она-то (и) съела“. 
{14) Вечером пришел отец. Сказал: „Почему (ты) мне сегодня не при- 
несла умоч?“. Сказала (старуха):. „Сегодня я посылала с дочерью — 
съела собака судьи“. 

(15) Девушка пошла к старшим сестрам, посоветовалась. Сказала: 
„Что с ней мы сделаем?“. (16) Сестры ее сказали: „Ты скажи: «Дай, 
матушка, я вымою тебе голову». Вскипяти в горшке воды, вылей ей на 
голову — сварится, сгорит. Брось ее в яму“. Девушка так сделала. 

(17) Вечером пришел ее отец с поля. Спросил: „Где твоя мать?“. 
Сказала: „Пошла к соседке“. (18) Сказал: „Не придет?“. Сказала: 
„Нет“. — „Принеси, дай мне ужин — поем“. Поел умоч, лег спать. 

(19) Девушка встала, пошла к своим старшим сестрам. Сказала: 
„Убила я старуху“. (20) Сказали (сестры): „Иди, вымой бороду твоему 
отцу. Ск жи: «В твоей бороде завелись вши». На краю той ямы убей 
также и его, брось в ту яму. Потом приди, отведи нас, потом пойдем, 
будем есть, поселимся, будем славить бога“. (21) Девушка так и сделала. 

(22) Один человек пригласил их на пир. Встали ее старшие сестры, 
пошли, (а) ее не взяли. (23) Пошли они, поели супа, (а) для нее при- 
несли по одному (кусочку) — шесть (кусочков) легкого. Взяла она их, 
«бросила назад. Сказала: „Еще не хватало, чтобы я это’ ела!“. (24) На 


* Умоч — род похлебки с мелкими клецками. ` 
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другой день ее сестры снова отправились. Она тоже пошла вслед за 
ними. Снова поели суп. (25) Снова ее старшие сестры пришли домой. 
Она также пришла. Вошла Рафида-Сарак,* легла спать в амбаре. 
(26) На другой день (ее сестры) снова поднялись, отправились. Она 
тоже, неузнаваемая, надела адрас и камку, отправилась вслед за ними. 
Пошла, выпила воды — башмак упал в пруд. 

(27) Привел царский сын своего коня к воде. Захрапел (конь) не 
стал пить. Поднялся (царский сын), сказал людям: „Спуститесь, откройте 
отверстие (для спуска воды) **, посмотрите, что в пруде“. (28) Спустились, 
открыли отверстие в пруде. Посмотрели — в пруде один башмак. Наутро 
(царевич) сказал служанке: „Пошлите глашатая: на чью ногу этот баш- 
мак придется по мерке, я на той женюсь“. (29) Три дня гоняли (гла- 
шатая) по городу — ни на чью ногу (башмак) не пришелся впору. Ска- 
зали: „Отнеси (башмак) в дом того старика, померяй на ноги тех деву- 
шек — пусть они наденут“. (30) Шесть (девушек) надели: ни на одну 
ногу (башмак) не пришелся впору. Рафида-Сарак надела свои одежды, 
побежала, вышла, протянула ногу. Надела — ее нога по мерке. 

(31) Башмак принесли царю. Царь спросил: „Башмак примерили?“. 
Сказали: „Примерили — из тех семи девушек младшей пришелся по ноге“. 
(32) Царь сказал: „Идите, приведите их семерых: я сам посмотрю“. 
Снова тот башмак примерили на ноги всех — пришелся по мерке той 
меньшей. Женился на ней, взял (ее). 

(33) Настал день — она забеременела. Появились у нее дети: девочка 
и мальчик. (34) Другая жена царя отнесла девочку и мальчика, ‘отдала’ 
старушке. Принесла двух щенят, положила HOA одеяло. (35) Ее муж 


* Rafidá-Sarák, КаНЧда-ЗагаК — из тадж. гайда — род плоской, лепешкообразной 
подушки, набитой обычно старыми тряпками, на которую кладут раскатанное в хлеб- 
ные лепешки тесто для прикрепления к внутренним стенкам танура (печки для хлебов). 
Ѕагак — уменьш. от sar ‘голова’. Все название, являющееся характерным именем 
Золушки в ягнобских сказках (каки в сказках соседних таджиков, откуда, вероятно, 


и заимствован этот вариант), выражает местное представление о том, что девушка 


похрывала себе голову рафидой, подобно тому, как Золушка (B европейских назва- 
ниях Cimderella, Cendrillon) представляется имеющей отношение к золе. К сожалению, 
неумелый рассказчик недостаточно подчеркнул этот любопытный образ Золушки и его 
характерные формы и атрибуты и даже самое название привел только во второй поло- 
вине сказки. Можно, между прочим, отметить, что отношение Золушки к золе сохра- 
нилось и в некоторых вариантах равнинных сказаний о Золушке. Мачеха прячет 
Золушку в печку для выпечки лепешек, чтобы ее не увидели посланные, которые 
ходят по домам, примеряя всем потерянный ею башмачок. 

** Можно предположить, что данное место сказки сложилось в предгорьях. В мало- 
водных местностях, где селение расположено у ручейка, воды которого в знойный 
период года бывает недостаточно для орошения полей, в таких случаях устраивается 
в подходящем месте запруда, благодаря которой текущая вода собирается в пруд. 
Когда приходит очередь для полива, то выбирают лробку (из тряпок и пр.), затыкаю- 
щую отверстие внизу плотины, и вода разом, сильным потоком, устремляется вниз, 
достигая намеченных очередных полей и обводняя их. Если бы не прибегать к этому 
способу, то многие дальние поля не могли бы быть орошены, так как текущая поне- 


многу вода впитывалась бы по дороге в землю и не доходила до них. 
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пришел с охоты. Сказал: „Что стало с моей женой?“. Сказали: „У нее 
родилось двое щенят“. (36) Царь сказал: „Поднимите ее, положите вверху 
перед отверстием на крыше, бросайте снизу хлеб, как собакам.* Моя 
жена пусть будет там“. Стали бросать ей таким образом хлеб, подобно 
собаке. 

(37) Настал день — встает царь, ведет свою лошадь к воде; потом 
сын старушки приводит к воде свою деревянную лошадку, он тоже 
дает воду своей лошадке. (38) Царь говорит: „Ты — глупый: еще 
этого не хватало, чтобы дерево пило воду“. Тогда тот мальчик говорит: 
„Вот еще, чтобы я был глупый — ты глупый“. (39) (Царь) говорит: 
„Вот еще — чтобы я, будучи царем, да был бы глупым“. Тот мальчик 
говорит: „А как же, чтобы женщина родила, (да при этом) принесла 
щенят!“. (40) Тогда царь повертывается, приходит к себе домой. Гово- 
рит: „Я сегодня видел удивительное дело: отвел я лошадь к воде, при- 
вел к воде какой-то мальчик деревянную лошадку, сказал: «Деревянная 
лошадь, пей воду». (41) Я повернулся, сказал: «О, чтоб подохнуть (тебе), 
как же это, чтобы деревянная лошадь пила воду?». Сказал он: «О не- 
вежественный царь, как же это, чтобы женщина родила, принесла бы 
щенят?» “. (42) Один человек повертывается, говорит (царю): „То, что 
он сказал, правильно. Кто поверит, чтобы твоя жена родила бы, при- 
несла бы щенят? Вот этот самый (мальчик) — сын твоей жены, он вырос“. 
(43) Царь говорит: „Чья была вина, что поступили с ними таким обра- 
.‚зом?“. Говорит (человек): „Та другая твоя жена сделала это дело“. 

(44) Царь говорит: „Выведите ту мою жену: будем таскать ее (в игре) 
с козлом“. Выводят жену, потом таскают ее в игре с козлом. На всех 
перекрестках рвут ее на части, разбрасывают. (45) Царь поднимается, 
приказывает, приводят с крыши его жену. Потом идут, приводят также 
его сына и дочь. Тогда весело становится царю, достигают они цели 
и желания. 


№ 21 


Записано от Коры, 35 лет, жителя сел. Пулля Роут 
(1) I рігакі- і Катрігак, і Yáykšint váta. Кё inč, ах kampirák, мбёё 
уігїѕа&: „jax, ízmě šau, {2°тё ur, поп künim, wxarím“. Јахёё ах, wítaš 
nost, іг°тёѕа гї. (2) Ѕацёё i dáště, iz°m бїпбё, urt, мау ѕагё& тойї. 
Witay-pëš váñčěš, kë Yúrkë ѕйхбуёё$, Čúddaš naváčě, partóuéëš, péñëëš. 
Гбгёё — убгё darúně Кїгїт. (3) Кё kirímisa wó3ë: „Си уубиа ИР“. Кїгіт 
wóčě: „Гамё i yayk váta, пахёїё man nósomíišt“. Ах мобё: „Гаукёт 


* Так в действительности дают часто в Ягнобе хлеб собакам, находящимся на 
крыше, бросая его через rúCa — дымовое отверстие в крыше. В высокогорном Ягнобе 
плоская крыша дома является скорее двором, улицей, чем таким редко посещаемым 
местом, как наши крыши. В ягнобских селениях на крышах сидят, работают, весе- 
лятся, совершают похоронный обряд над покойником и пр. Там же лежат и собаки. 
Сообщение с домами обычно возможно через крыши других помещений, лежащих ниже. 
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náast“. Кїгїт wóčě: „Аѕін“. Ах wó*ë: „Nám-ast“. Kirím wóčě: ,Ástit“. 
Ах мбёё: ,Nátifaromišt“. Кїгїш wóšě: „МАИК Наг — мхагопи8 Е“. 

(4) Кё ах рігакі ёйкёугёё, мбёё: ” Tifáromišt“. Kë {ах?ё, vorš уай, 
Jáxošt, Ытё vor. Ax pirakí tüfór дадат nakánčě, ах kirím šáųšě rast 
kátisaš, tīk ёё sitám pirakí těm šáušë —rast. (5) Кё inšš néžšě бё kat, 
wóčě: „Ка тох kirím táxta, —tis, tüxóyimišt“. Кё ах pirakí wóčě: 
„Ax yáykě xotír тох vvóutax, тасаг Yáykë тох tifárím, agár nátífarím — 
їйхбугё тох“. (6) Кё Чан; — viír-at іпё — maslaxát künóšt. Kë ах piraki 
№036: „Jax, šau, і mulló иг, yáykě niíikóh kün, аг“. Ах inëš wóšë: 
„Махоё yáykě Кїгїтё Нити“. Pirakí wóčě: „Zur тох пагаѕёё, охт 
tifárímïšt“. Müllóë úrošt, níkóhš künt. Кїгїт au yáykě ауаг. Očáš aróy, 
dodóš амбу: ,Naróy — атг-ї xüdó nahěš удїах!“. 

(7) Кё ах kirím maxállë tírakëš амбу: „Мап katk ašáwë, і dastarxónë 
sinčówa Кӱп, var, хагга kün —kómokayk aúšt, naháwokë man katx“. 
(8) Kë i met pirakí domódë kátësaš tírë ауаз, іпё& ѕїпёбма akün, рігакі 
aváršint. Хаггау kárë ауз, hámmayš awésor, atér даугбё nüt, її awés, 
kírímě kat dëvárë aúšt. Pirakí awés, atís kátěš. Ах domótš anéz, salóm ažó- 
yor, domód xůsúrísaš амбу: „Сака avvówë?“. Амбу: „Сё kátěm“ 
_ Kë domót xüsúrë tákëš námta apártou, амбу: „Хӣё omadí“. (9) T'aykš těm anéž 
dodóë rítíš, Кё dodóš амбу: „Кїгїт ёо Кагах?“. Ах амбу: „Dodó, nahě 


r 


x 


š 
kirím пах, рагїх. Уїубгау тох ёїгбү nákünimišt, kat тох tülŠàá tīfórčě — 
rušánx“. Dodóš амбу: „Маһрёга vot, ruzbozór tífárot“. Au víyóra dodóë 
xotirš paláwě akün, ёоу аКйп, awxáror, anëpídor, айќѕ. 

(10) Ráxšin ауд, tik ајахог, боу аКйп, non аКйп, awxár. Гаук wirisaš 
амбу: ,Dodóm tírna vátax, čoš tīífáríšt?“. Kë гіт амбу: „| xar tifáro- 
тїї“. АНЁгог&, yak rahš akünór. (11) Pirakí xárë anós, айг, ašáu і dáště. 
Id xšápě хаг tañgá axírd, rótë sar púnnë tañgá аубг. Müysaféd амбу 
хагїѕа: ,Tañgá naxird“. Хаг bas akún tañgáë хїгдак&. Müysafét +айсбі 
`апбз, ašáu, хагё avár kátëš, агаѕбӣ. (12) — „Каа rant, — амбу ínčísaš, — 
тап хагё děwárom“. Inëš амбу: ,Pokšüdá, xárë kátë nádëwar“. Kë piraki 
амбу: „15 хаг Хайда хігёё“, Aděwár, kürpáë sárëš amón, амбу: „Iš běř, 
{айра тё“. Axird хаг tañgá, kat púnnë ауд. ТҮК амбу: „ЇЗ bë", +айса 
nárě™“. 

(13) Кахёїп ауд, du xūrjíně роёаКё {айта ахай, xárě vor akún, bozórë 
awés, xaríd akün: kürpót, nümólt, kürta-at Šapóñ-at kafš. Азёуп, avár, 
` kátëš агазой, aděwár. Xüjrë ареёбп, taxt akün. (14) Tik fíróñňta ajáx, 
bozórě awés. Kampirák амбу: „Id xárë náur, pokšüdá!“, Awóv: „Отот, 
man piyodá пауегвотї$1“. — „\/ 6518 — kürt káništ“ . Vóraš avá, awés, atér 
bozórřsa. Aúrš, avánt xárěš. Ašáuy, ana akún. Pülš kamí akün. Azüwórt , 
avvóu хагїза$, амбу: „|8 Ье, айса гё“. Хаг {айса ахи4. Роѕ&бё одат 
ёё dęwólě Капа убгаК оу. Рігакі С. anós, ЧК atír. (15) Роз$бё одап 
xárë anósor, аі, і апё хаг хар хагё ráñkaš aúror, avánt —i yuytxýrda 
хёгё. Аууби ax mardák, névyiriv, vóraš ауд, азап, atír kátisaš, Катрігїѕаё 
амбу: „Kad rant, К хаг тох ќайса xýrdot!“. Хагё aděwár kátěš, амбу: 
„18-54 bë" ‚ tañgá гё’!“. Kë xar хагүша axýrd. 
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(16) Рігакі їпёё-рё8 jañg anósor, inëš амбу: „Xárět kut ikta? Awovëm: 
«Хагё náur, pokšňdá!», — апа anósorš, xirdakëm wxárišt“. Рігакі амбу: 
„Janjól пакӣр, man {ахотїёї, ѕїпёбма Кіп, Yáykë kátëm šómïšt“. (17) Inëš 
ѕїпёбма акп, pirakí ајах, yáykě kátěš ašáu, sinčówot avár, хаггё akün. 
Awésor, даугбё nüt atíror, ИК і ánë xárra akün, awés, 1 yókay'  aúšt. 
Хмаё& těm awés pirakí, аүбг: „Domódě kat Чёуагат“.* (18) Domódš 
піп 2#, іпёїѕа& амбу: ,Dodóë гИИ пей, man nánęžomïšt, xárëm avár, nobúd 
akůn“. Гаук амбу: „Мау, iš mūsafédx, vvóutax kat děvárayt“. Xwačš 
anéž, aděwárš kátisa, mīxmondoríš akún. Ax víyóra paláųš akün, čoyš 
akún. Ax xšap kátëš aněpéd. 

(19) Ráxšin ауд. Гаук vírísaš амбу: „Dodóm тёё, &о& tífáríšt?“. 
Амбу: „| qayróqš гони. — «Оаугбаёт, oš tífár, yótay tifar», — rótě 
věg náwovot, kátěš šáwot kě wóvot“. Qayróqš avár, atifárš, awóv: 
„<Qayróqam, oš аг, yótay аг», —rótě věg náwovt, kátěk ašáwtě kě 
wovt“. (20) Рігакі qayróqë anós, avárš, kátěš arasóñ. Kampirák амбу: 
„Сої atěfár?“. Амбу: „| qayróq atěfár“. Амбу: „Оаугба kúrë sárět 
160182“. Амбу: „I Yüm kat pokíza kün, gílím partóu!“. [1858 kat рока 
akún, от арагїоц. Kë virš амбу: „Qayróqěm, oš tifár, rúYën баг, 
birini tëfár“. Qayróq apártou, apártou — kat púnna akůn. Cüwántë věg 
axášor biíríni, dam akünór, awxáror, апёрїдог. 

(21) Разом ауа, рігакі bozórë awés, rúYën-at Ьїгїп] айг, apiróñt. Posšóë 
odámt awóvor. pirakísa: , Cükú ауігї rúyën-at biríni2“. Амбу: „Мап děřqó- 
nim, mólěm ast, šolikorím těm ast“. Ро5506 odámš амбу: „Мїхтопї vímřšt, 
уїубга sánímňšt“. Pirakí амбу: ,Bíssiyór xub“. Азап, агаз kátěš. (22) Ахв- 
{ёт ** роѕ&бё odámt hámmaš аѕапог. Рігакі амбу: ,Xüdó-ba šükr, тап těm 
роѕ&6& odámt тїхтбпёт аубг“. Хй{га& ašáu, qayróqisaš амбу: „Oš Шаг, 
rúyěn баг“. Qayróq. apártou. 

(23) Posšóë odámt 115 ašáu, гйбау nüt ayór — qayróq óš-at rúYën, yóta 
partówak ast. Azüwórt, odámtísa awóv: „Ма olówaš, па орз, híë 612 nist, 
і qayróqëš ast, čok wóvot — рагібиёё“. (24) Рігакі oš айг, miíxmóntë 
atifár. Xšap avó, aněpídor. Ráxšin avó. ТҮК pirakí avvóu mixmóntë 115, 
&оу акп, tik ašáu, paláu айг, амхагог, ајахог, awóvor: „І qayróq шаг“. 
Азап kátëš, іпсїѕа& амбу: ,Posšóë odámt namónoštëm, <Qayróq аг» — 
wóvošt“. (25) Kampirák амбу: ,Iš qayróq var, tifár“,—i bekorá qayróq 
atifárš. Pirakí avárš posšóë odámtë rítë. Naš-anós. ТҮК аууби kátëš, 1пбї- 
saš awóv: ,Namónëë, naháx qayróq tífár“. Awóv: „Кагё nokandát акапё, — 
паййаготї&“. Virš амбу: „Роз86ё odámt yazáb ïktá, тап tüxóyošt — 
tifaromišt“. Anós, avár, atifár. 

(26) Ах inëš janjól akůn. Амбу: „јапјбі nákün, man šawómïšt yáykě 
kátěm, smëówa Кіп, jax“. Ѕіпёбма акп Катрігак, yúrkě nütš атбп, atér. 
Ašáu, xárray Катё ауд. 15 awés, ópë nüt айг. Axíš *** хатта akün, domódë 


* Bu. domódë kát(ë) dëvárim ? Ср. ниже domódě kat děvárayš (Ред.). 
** Bu. ахі těm. (Pea.). 
*#** Bm. ах 113. (Ред.). 
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kat dëvárayš awés. (27) Гаук anéž, tik azüwórt, atís vírě rítěš, амбу: 
„Dodóm vvóutax“. Domódëš qařrš азап, амбу: „Čúllam tifáromïšt, xárěm 
avár, qayróqěm avár“. Гаук id viyóra mëxmónš akün, domód пі :#. 

(28) Id xšap snapiqor; ráxšin avá. Гаук virisaš амбу: ,Dodóm іігакё 
ast, 608 tifárišt?“ . Awóv: „Čom ast? I kadúš tifáromíšt, пёКї rótě věg 
šawótk — «СП kálë néžt» hawa OÉ паубі — néžošt, tüxóyošt“. (29) Гаук 
dodóísaš kadá ažěvár, atifár, амбу: ,Rótë věg памоу: «СИ КАШё пй“. 
Pirakí kadú апбѕ, atír. Rótë sárë амбу: „Ка| п“. Anéžor, dëhëš аубг. 
Tik awóv: „СИ kálë kadú darúnë tis“. Atísor ах. Dástěš anósš рігакі, 
айап kátěš. (30) 15 амбу: „Сої atifár?“. Амбу: „Сот Нбгёё — i kadúm 
аб аг“. Dútřč јайс апбѕог. шё амбу: „15 Кайа &6ё хот aúrë?“. Амбу: 
„Мап-рё darkórx. Firók bozóríïsa wésomïšt, kadúm těm гот 15 kë wómiíišt: 
«СИ kálě nəžt, posšóë tüxóyt>, — хагёт těm, qayróqëm těm nósom“. 

(31) Pago'í avó. Bozór awés pirakí, амбу: „СИ kal nəžt, posšóe 
tüxóyt“J Anéžor ах kalt, posšóě dëhë avór. Posšó амбу: „Nám-dě*t, 
xár-at qayróqiít nos“. Anósšint, asěyn kátěš. Kampirák амбу: „Pagoí var, 
Ба soxíbš Наг“. (32) Awóv xárě: „Iš-šá bë", байса rë"“. Хаг tañgá axird. 
Jamš аКйп, sandúqë awéd. Тїк qayróqisa амбу: „Үбїа partóu, rúyěn 
partóu, Бит partóų“. Qayróq hámmayš apartóų. Jam  akünór, sandúqë 
awéd. 

(33) Kampirák амбу: „Hámmaš but ауд, púnna ауд, jax, уаг$їпї, soxTbë- 
pëš аг — хаг, qayróq, kadú“. А]ах, anósšint, айг domóday kaátisaš, 
sárěš qayróq-at Кайа. Domódëš wáxtě xüš ауд. Xüsúrëš aděwár, měxmón 
akün, оё akün, yótay aešón. Viyóra ауд, ајахог, aněpéd. (34) Кахѕїп av8. 
Гаук уігїѕа& амбу: ,Dodóm tírčě, 608 НН“. Awóv: ,Kal, n>zt, dë э“, 
Kalt апбўог, aděhorš, ріғакі атіт. Гаук амбу: „Dodóčmk аїйхбуё!“. 
Амбу: ,Dodót їйхбуакё bob хоу, dodót“. š 


№ 21 


(1) У одного старика и старухи была дочь. И вот жена, та старуха, 
говорит своему мужу: „Вставай, иди за дровами, принеси дров, испечем 
хлеб, поедим“. Он поднимается, берет свою веревку, идет за дровами. 
(2) Идет в степь, собирает дрова, приносит, кладет на веревку. Связы- 
вает веревкой, поднимает на спину, у него не хватает силы, он бросает 
(вязанку), развязывает. Глядит — внутри ноши змей. (3) Он говорит змею: 
„Ты зачем пришел?“. Змей отвечает: „У тебя есть дочь, я женюсь 
на ней“. Тот говорит: „У меня нет дочери“. Змей говорит: „У тебя 
она есть“. Тот говорит: „Нету меня“. Змей говорит: „У тебя она есть“ 
Тот говорит: „Я ее не отдам“. Змей говорит: „Ёсли не отдашь — я съем 
тебя“. 

(4) Тогда старик пугается, говорит: „Отдам“. Потом встает, завязы- 
вает свою ношу. Они поднимаются и отправляются. Старик не делает 
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и четырех шагов, как змей ползет прямо в его дом, за ним идет и 
старик — прямо (в дом). (5) Жена его выходит из дома, говорит: „В наш 
дом заполз змей, входи, убьем (его)“. А старик говорит: „Он пришел 
за нашей дочерью, не отдать ли нам (ему) нашу дочь? Если не дадим, 
он убьет нас“. (6) Пошли оба они, муж и жена, советуются. Потом 
старик говорит: „Подымайся, иди, приведи муллу, соверши брачный 
обряд над дочерью, отдай“. Жена его говорит: „Неужели мы отдадим 
дочь змею?“. Старик говорит: „Силы у нас не хватит, отдадим в конце 
концов“. Приводят муллу, совершают брачный обряд. Змей увел девушку. 
Мать ее плакала, отец ее сказал: „Не плачь, таково было веление 
божье“. 

(7) Тот змей при уходе сказал: „Когда ты пойдешь в мой дом, при- 
готовь узелок маленьких хлебцев и неси, кати их (по земле), там, где 
остановится один из них, — там мой дом“. (8) И вот однажды старичок 
собрался идти к зятю в дом, жена его приготовила хлебцы, старик 
понес их. Он начал их катать, все они покатились вниз и укатились 
в реку, один из них скатился вниз и остановился у дверей дома змея. 
Старик спустился, вошел в его дом. Вышел его зять, поздоровались, 
зять сказал своему тестю: „Откуда ты пришел?“. Он сказал: „Из своего 
дома“. Зять постелил кошму для тестя, сказал: „Добро пожаловать“. 
(9) Дочь его тоже вышла к отцу, отец сказал: „Змей каков?“. Она 
сказала: „Отец, он не змей, он добрый дух (пери). Вечером мы не 
зажигаем светильника, дом наш светится — светло!“. Отец сказал: „Если 
так, пусть (бог) даст веселья“. В тот вечер для отца своего сделала 
она плов, приготовила чай, покушали, легли спать, заснули. 

(10) Настал день, снова поднялись, сделали чай, испекли хлеб, поели. 
Дочь сказала своему мужу: „Отец мой собирается уходить, что ты ему 
дашь?“. Тогда змей сказал: „Я дам ему осла“. Дали ему осла, отправили 
его в дорогу. (11) Старик взял осла, ушел. Пошел в степь. В эту ночь 
из осла высыпались деньги — (вся) дорога покрылась (букв. ‘наполни- 
лась’) деньгами. Старик сказал ослу: „Не высыпай денег“. Осел перестал 
сыпать деньги. (Старик) взял деньги, пошел, повел осла домой, привел. 
(12) — „Подмети дом, — сказал он своей жене, —я введу осла“. Жена 
его сказала: „Злосчастный, не вводи осла в дом“. А старик сказал: 
„Этот осел сыпет деньгами“. Ввел (осла), поставил его на одеяло, 
сказал: „Иша-бе, сыпь деньгами“. Осел посыпал деньгами — дом напол- 
нился. (Старик) сказал: „Иш-бе, не сыпь деньгами“. 

(13) Наступил день. Он положил в обе части хурджина деньги, 
погрузил на осла, отправился на базар, сделал покупки: одеяла, платки, 
рубашки, халаты и калоши. Привез, доставил к себе домой, внес в дом. 
Сложил в кладовой. (14) Назавтра снова поднялся, пошел на базар. 
Старуха сказала: „Не веди (с собой) осла, злосчастный!“. Он сказал: 
„(Нет), поведу, я пешком не пойду“. — „Пойдешь — выроешь себе 
могилу“. Он сел (на осла) верхом, поехал на базар. Привел его, привя- 
зал осла. Пошел, сделал покупки. Денег у него не хватило. Повернулся, 
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пошел к своему ослу, сказал: „Иш-бе, сыпь деньгами“. Осел посыпал 
деньгами. Царские люди из-под стены смотрели. Старик взял деньги, 
опять ушел. (15) Царские люди взяли осла, ушли, привели и привязали 
другого, похожего на него, — осла, испражняющегося ослиным пометом. 
Тот мужчина (старик) пришел, не понял, сел на него верхом, поехал, 
отправился к себе домой. Сказал своей старухе: „Подмети дом, пусть 


‚ наш осел посыпет деньгами“. Ввел осла в свой дом, сказал: „Иша-бе, 


сыпь деньгами!“. Тогда осел высыпал ослиный помет. 

(16) Старик со старухой начали браниться. Жена его сказала: „Куда 
ты девал своего осла? Я сказала — не бери осла, злосчастный, вот (и) 
забрали его, чтоб ты сдох!“. Старик сказал: „Не ругайся, я встану, 
делай хлебцы, я пойду в дом моей дочери“. (17) Жена его сделала 
хлебцы, старик поднялся, пошел в дом дочери, понес хлебцы, покатил (их). 
Спустились они, укатились в реку, еще один (хлебец) покатил — скатился 
и остановился в одном месте. Старик тоже спустился, посмотрел: 
„Я у дверей зятя“. (18) Зять его не вышел, сказал своей жене: „Выйди 
к своему отцу, я не выйду, он увел моего осла, сгубил его“. Дочь его 

* сказала: „Ну ладно, он — старик, пришел к дверям твоего дома“. Сама 
она вышла, ввела его в дом, угощала его. В этот вечер сделала ему 
плов, чай. Ночь он проспал у нее в доме. 

(19) Настал день. Дочь сказала своему мужу: „Отец мой уходит, 
что ты ему дашь?“. Он сказал: „Я дам ему кремень: «Кремень мой, дай 
плова, дай мяса», — пусть во время пути не говорит, когда придет 
к себе домой, тогда пусть скажет“. (Дочь) принесла ему кремень, дала, 
сказала: „«Кремень мой, дай плова, дай мяса», — по дороге не говорите, 
когда придете домой, тогда говорите“. (20) Старик взял кремень, унес 
его, доставил к себе домой. Старуха сказала: „Что он тебе дал?“. 
Старик сказал: „Он дал мне кремень“. Она сказала: „Ты кремень себе 
на могилу положишь?“. Он сказал: „А ну, вычисти дом, постели ковер!“. 
Жена его убрала в доме, постелила ковер. Тогда муж ее сказал: „Кре- 
мень мой, дай плова, дай масла, дай риса“. Кремень бросал, бросал — 
наполнил дом. Собрали в котлы рис, запарили (плов), поели, легли спать. 

(21) Настало утро, старик пошел на базар, привез (туда) масло и рис, 
продал. Царские люди сказали старику: „Где ты нашел масло и рис?“. 
Он сказал: „Я крестьянин, у меня есть скот, у меня ‘есть рисовые 
посевы“. Царские люди сказали: „Мы будем твоими гостями, вечером 
пойдем“. Старик сказал:, Очень хорошо“. Пошел, дошел до своего дома. 
(22) Царские люди также пошли. Старик сказал: „Слава богу, царские 
люди стали и моими гостями“. Пошел в кладовую, сказал кремню: 
„Дай плова, дай масла“. Кремень набросал. 

(23) Один из царских людей пошел, заглянул в дымовое отверстие 
в крыше — кремень выбрасывает плов, масло, мясо. Он вернулся и ска- 
зал людям: „У него нет ни огня, ни воды — ничего нет, есть только 
кремень. Что (старик) ни скажет — он выбрасывает“. (24) Старик принес 
плов, дал гостям. Настала ночь, легли спать. Настал день. Снова старик 
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пришел к гостям, сделал чай, снова пошел, принес плов, поели, подня- 
лись сказали: „Дай кремень“. Он пошел к себе в дом, сказал своей 
жене: „Царские люди не отпускают меня, говорят: «Давай кремень»“. 
(25) Старуха сказала: „Неси и отдай этот кремень“, — дала ему негод- 
ный кремень. Старик отнес его царским людям — они его не взяли. 
Он снова пришел к себе в дом. Сказал своей жене: „Не отпускают, 
давай тот кремень“. Она сказала: „Ты (сам) роешь себе могилу, я не 
дам“. Муж ее сказал: „Царские люди сердятся, убьют меня-—я отдам“. 
Взял, понес, отдал. 

(26) Жена его бранилась. Он сказал: „Не бранись, я пойду в дом 
к моей дочери, вставай, делай хлебцы“. Старуха сделала хлебцы. 
Он взял их на спину и ушел. Пошел, начал (их) катать. Один (хлебец) 
скатился и упал в воду. Покатил другой — спустился к двери дома зятя. 
(27) Дочь его вышла, потом вернулась, вышла к мужу и сказала: „Отец 
мой пришел“. Зять его рассердился. Он сказал: „Чтоб ему! Осла моего 
увел, кремень мой унес“. Дочь в этот вечер угощала его, зять не вышел. 

(28) Проспали они эту ночь — настал день. Дочь сказала мужу: 
„Отец мой уходит, что ты ему дашь?“. Он сказал: „Что у меня есть? 
Я дам ему тыкву, но только, когда он пойдет по дороге, пусть не гово- 
рит: «Выходите, сорок плешивых», — а то выйдут и убьют его“. (29) Дочь 
вынесла отцу тыкву, отдала, сказала: „о дороге не говори: «Выходите, 
сорок плешивых!»“. Старик взял тыкву, ушел. По дороге он сказал: 
„Плешивые, выходите!“. Они вышлии начали бить его. Он снова сказал: 
„Сорок плешивых, войдите в тыкву!“. Старик взял тыкву в руки, пошел 
к себе домой. (30) Жена его сказала: „Что он тебе дал?“. (Старик) 
сказал: „Что он мне даст? Он дал мне тыкву“. Оба они стали бра- 
ниться. Жена сказала: „Для чего ты принес эту тыкву?“. Он сказал: 
„Она мне нужна, завтра я пойду на базар, возьму и мою тыкву, скажу: 
«Сорок плешивых, выходите, убейте царя», — и осла своего, и кремень 
возьму“. 

(31) Настало утро. Старик пошел на базар, сказал: „Сорок плеши- 
вых, выходите, убейте царя“. Вышли плешивые, начали бить царя. 
Царь сказал: „Не бейте меня, бери своего осла и кремень“. Он взял 
их, принес домой. Старуха сказала: „Утром отнеси, отдай их хозяину“. 
(32) (Старик) сказал ослу: „Иша-бе, сыпь деньгами!“. Осел посыпал день- 
гами. Он собрал их, ссыпал в сундук. Потом сказал кремню: „Бросай мясо, 
бросай масло, бросай рис“. Кремень все выбросил, (они) собрали, поло- 
жили в сундук. 

(33) Старуха сказала: „Все закончено, наполнилось — вставай, веди 
их, отдай их хозяину — осла, кремень, тыкву“. Он поднялся, взял их, 
пошел в дом к зятю, на (осле) кремень и тыква. Зять его обрадовался. 
Ввел своего тестя (в дом), угощал его, сделал плов, сварил мясо. 
Настал вечер, поднялись, легли спать. (34) Настал день. Дочь сказала 
своему мужу: „Отец мой уходит, что ты ему дашь?“. Он сказал: 
„Плешивые, выходите, бейте!“. Плешивые вышли, побили его — старик 
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умер. Дочь сказала: „Ты ведь убил моего отца!“. Он сказал: „Отеш 
твой заслужил того, чтобы его убить, твой отец!“. 


№ 22 


Записано в сел. Пулля Роут 


І wáxtë qadímë Ра Róutë méynë i pšak i pélë taxt oy. Mardüm jam 
avú, амбуог — š>r xástě. Сіпкё- -pëš Hkát акӣпбг, гїїї sánkëš апбѕог. Pšak. 
apěréyž, ašáu, Чїгакїё sárë азап. Gášta ах dīráxt arrá amúnor, čě kůněš 
ракка akün. Kë саба zamíníisa atëráyš аКё$,* ац diráxtë ѕагё asán.. 
Au dïráxtě Чт ёё künëš ракка akünór. Са&а anósošt — pšak. То tëráy 
sólë пах zoy nékišor — balozadá ауй guftá. 


№ 22 


В старое время в селении Пулля Роут кошка попала в капкан. Люди 
собрались, подумали (букв. ‘сказали’, что это тигр. Толкали ее палкой, 
загородили ей (путь) камнями. Кошка убежала, взобралась на дерево. 
То дерево спилили, подрезали снизу. Тогда она упала на землю (?), 
взобралась на другое дерево. И то дерево срубили у основания. Вот: 
схватили ее — (оказывается это) кошка. Три года не засевали это поле, 
говоря, что оно проклятое. 


№ 23 


Записано в сел. Каши 


(1) І posšó" оу, {гау inëš оу, Чгаум8 bezüryótë оу. I qalandár avóu, 
gadoyí. Posšóyě тау síbě atifár, амбу: „8 káttay inčt, iš Ыабпёїк, 
iš púllay tifar. Ттауії žúta úrošt, púllay ínčě а máník váčě. Man 
vówomïšt, iš nósom“. ` 

(2) Posšó sib anós, aděwár — iš kátta inčš ааг, iš bidóncikë ай г, 
iš púllay inëš ааг. Gadó amón, atér. Tray inëš púlla ау, tráytīč 
žúta avó. | 

(3) Qalandár ауби ИК садої, avóu, dust axáš. Posšó anéž 66 kat: 
„Най, diwoná4-í qalandár?“ == 67, Qalandár амбу: „Матгё xotir аубмёт, 
пахгёт аг“. (4) Кана їп`ё žútaš аўїуаг — Yuš nékün, bíidónšíkš аўїуаг — 
tik yuš nékün. РаШа$ azívár — апбѕё, аїёт. Avárš, rótë ѕагё 1 ѕагкаПа 
voxúrd ауд. Líkátě-pěš aděř ах Zúta. (5) Sarkallá awóv: „Мап náděř, man 
těm tau тёйќа буїт, nahëš qalandár па "pétém акёп. Cüwánë rúYën awéd, 
амбу: «Laks!». Man aláksěm, ат akün, аа&ёт ¿üwánë darúnë, apüxsónëm, 
амхаг. Tau těm nahpét Кйпёё. Ти моу: «ВоЫ, xu°1** tu laks, Кё ИК man. 
láksomišt>“ 


* Значение слова установить не удалось. (Ред.). 
** Из амма? (Ред.). 
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(6) Dütíë atirór. Dütíš qalandárě katš avowór. Žúta ayór — ёймапё rúYën. 
Qalandár амбу: ,Olóu kün, ёймапё tákě mon“. Olóu akün, amón, rúyěn 
.éšë авап. (7) Qalandár амбу: „Јах, girdíš laks“. Zúta амбу: ,Bobí, i үйт 
tu laks, man мёпот“. Bobí čarx аКйп, tělaš akün, čůwáně гауёпё пб 
amir. (8) Zúta ašáu, 10466 akóu, čil Кё аут. СИ kalítě апбѕ, ašáu, 
&| хата арбп. Awálë děwáraš apén, bist odámë: „Та farbi”, man xarób“, — 
wóvakšint ast. Zúta амбу: „Man qalandár аїхбуёт, hámmašïnt ozód künó- 
mišt“. Натта dëwár apén, һатта 0264 akün. : 


№ 23 

(1) Был один царь, у него было три жены, все были бездетны. 
Пришел один каландар — просить милостыню. Он дал царю три яблока, 
сказал: „Это ты дай старшей твоей жене, это — средней, это — младшей. 
Все три принесут сыновей, сын младшей жены будет моим. Я приду 
и возьму его“. 

(2) Царь взял яблоки, принес (домой), одно дал старшей жене, одно 
дал средней, одно дал младшей. Нищий ушел. У трех жен родилось 
по ребенку — все трое мальчики. 

(3) Каландар снова пришел просить милостыню. Затянул (свое): 
„О друг!“. Царь вышел из дома и сказал: „А, блаженный?“. Каландар 
сказал: „Я пришел за обещанным, давай то, что ты мне обещал“. 
(4) Вывел сына старшей жены — не согласился (его взять). Вывел (сына) 
средней жены — опять не согласился. Вывел (сына) младшей жены — 
каландар взял его, ушел. Повел его, по дороге попалась человеческая 
голова. Тот мальчик пнул ее ногой. (5) Голова сказала: „Не бей меня, 
я ведь был подобным тебе, этот каландар меня сделал таким. Налил 
в котел масла, сказал: «Ходи (вокруг котла)!. Я ходил, он толкнул 
меня в котел, изжарил меня и съел. То же самое он сделает и с тобой. 
Ты скажи: «Дедушка, сначала ты походи (вокруг котла), потом я похожу»“. 

(6) Оба они пошли. Пришли в дом каландара. Мальчик посмотрел — 
в котле масло. Каландар сказал: „Разведи огонь, положи под котел“. 
(Мальчик) развел огонь, положил (под котел), масло закипело. (7) Калан- 
дар сказал: „Вставай, ходи вокруг него“. Мальчик сказал: „Дедушка, 
походи ты разок, я посмотрю“. Дед пошел кругом, он его толкнул, тот 
умер в котле, в масле. (8) Мальчик пошел, пошарил по полкам, нашел 
сорок ключей. Взял сорок ключей, пошел, открыл сорок кладовых. 
Открыл первую дверь — двадцать людей говорят: „Ты — жирный, 
я — худой“. Юноша сказал: „Я убил каландара, всех вас освобожу“. 
Открыл все двери, всех освободил. 


№ 24 
Записано в сел. Каши 
(1) І ба оу. Райт {ат акп, Yotk akůn. Panč tůxm аКйп — iš уаугбп 


.avó, tüfór čújay azívár. (2) Tüfórtëtë xotírš boroní аКйп. Pašm падбі 
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rítë ауёг: ,Nahëš birt-birt Кап“. Tik avár і їпбё гиё: ,Rëwéš tifar“. 
Tik ауёг bofandáy rítě: „Nahěš wof, tfar“. (3) Tik avár i odámě rítě: 
„Naxěš ша] аг“. Tik ауаг i ínčě rítě: „Naxěš р"хоу, tüfórtëtë xotýrš 
šiy, zěhák mon“. (4) Tüfórtitš nůyuntánt, ba müród-ü maqsád arasór. 


Ne 24 


(1) Был один воробей. Он собрал шерсть, сделал гнездо. Снес пять 
яиц — одно испортилось, вывел четырех птенцов. (2) Для всех четырех 
он сделал чекмени. Отнес шерсть к шерстобиту: „Перебей это“. Потом 
понес к одной женщине: „Спряди это“. Потом понес к ткачу: „Сотки 
это“. (3) Потом понес к одному человеку: „Сваляй это“. Потом понес 
ж одной женщине: „Это скрои, сшей для всех четверых, положи ото- 
рочку“. (4) Все четверо надели, достигли цели, желаний. 


№ 25 
Записано от Мулло Юсуфа, 63 лет, жителя сел. Каши 


(1) I роѕёбё оу, 1 wazírš оу. Posšó аубм: „Каз Ба tarbiát aql paydó 
kúnčě?“. Wazír avów: „Ма, áqlim Кош! хоу“. Posšó avów: ,Nizd*, 1 ax- 
máqě virt, děwórt“. (2) Anízor, аүбгог —1 ахтадё diráxtë ѕагё ѕаќах. 
І ахшаа póday tákě šóxaš pákkay karkš ast — qaríbë dëwiyot, mirót. 
(3) Posšó avów: ,Axmáqë urt, čil métë Кама künt. Gil métë Кама künt, 
añgúrë čillagí tifórt, поп natifórt“. 

(4) Posšó rüboló nípísta хоу. Wazir atis, salóm akün. Posšó anaxpít 
rüboló yórakš оу. Avów: „бац, иг“. Най mət wazír aláks, nívir. Xúkmě 
„ка!“ ‚ауд. (5) А]ах мат, axmáqë rítë atís, avów: ,Posšó man rítë vówta 
xoy: «бац, иг!», í БаНА aláksim, maslaxátš піуігїт. Мап ёё taŭ maslaxát 
pürsómíšt“. (6) Axmáq аубу: ,Posšó сйїй** піріѕіа хоу?“. Avów: ,Rü- 
boló“. Axmáq avów: ,Posšó rüboló пїрїзїа хоу! Šau, üstó ur, kat rask 
künót“. (7) Posšó avów wazirisa: ,Axmáq wazir vot, tu noib vu“. Axmáq 
wazír ауд. | 


№ 25 


(1) Был один царь, был у него везир. Царь сказал: „Человек ум- 
неет от воспитания?“. Везир сказал: „Нет, мой ум совершенен“. Царь 
сказал: „Выйдите, найдите какого-нибудь дурака, приведите“. (2) Вышли, 
посмотрели — один дурак взобрался на дерево. Рубит дурак ветку под 
своими ногами, — вот-вот упадет, умрет. (3) Царь сказал: „Приведите 
дурака, на сорок дней арестуйте его. Арестуйте на сорок дней, давайте 
ему виноград чиллаги,*** а хлеба не давайте“. 

4) Царь лежал на спине (лицом кверху). Везир вошел, приветство- 
вал (царя). Царь вот так смотрел вверх. Сказал (везиру): „Иди, при- 


* Bm. тїї. 
** Bm. СВЕ? или из т. či 4ауг?. (Ред.). ` 
*** Ранний сорт винограда. 
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`веди!“. Семь дней везир ходил, не угадал (букв. ‘не нашел’). Был (от- 
дан) приказ: „Убить (везира)“. (5) Встал везир, пришел к дураку, ска- 
зал: „Царь мне сказал: «Пойди, приведи!», я ходил целую неделю, 
смысла (его слов) не разгадал. Я прошу у тебя совета“. (6) Дурак ска- 
зал: „Царь как лежал?“. Сказал: „Лицом кверху“. Дурак сказал: „Царь 
лежал лицом кверху! Пойди, приведи мастера, пусть починит дом“. 
(7) Царь сказал везиру: „Дурак пусть будет везиром, ты будь (его) 
помощником“. Дурак стал везиром. 


№ 26 


Записано в сел. Каши 


. 


(1) Númiš Хаѕапі Gălríz i хонх хоу. Рої&бё-рё рїзапд хоу. I med * 
dáštë vëg aníž, atér, аубг — і kállě vowák ast, ёё qadár žóykě vówakiš ast. 
(2) Хазап avóv: „О&от — nëhíš kay ёпёё-рё ošúq xast“. Avóu, гїїї$ arás. | 
Аубу: „Тай nëhít ránkě kay éncë-pë ošúq 152“. Avóv: „Хаѕап-ё Gàülrízë 
énčě-pěš“. (3) Хаѕап-ї Gülríz аубу: „Хазап-ї Gülr;zë enë пахбї tau kállě-pě 
ošú 1 vot?“. Аубу: „Bowwár НК náküništ, šaų, yor — ёё sárě дїгамїт tü'morëáš 
їкка, ПК sárïš xàštaš“. (4) Хазапл Саш! avóu КАЗ, enš fikë sáríš аүбг, 
tü'morëá awén. Avóv: „Razk vóvna vətáx“. Xafá ауз. 

(5) Potšó odámš amón — Хаѕапї Gülríz vówot. Хаѕап-ї Gülríz ašáų pot- 
šóě rítë. Potšó avóv: „Id víyóra wáqtim xüš Кап — xafáim, ёад-ёад Кап“. 
(6) Хаѕапї Gülriz аш, gap пбаё". Рої&бё да'т ауз. Odámtísaš аубу: 
„Мӧгії& saisxónë, rübëdüymótë rítíš рафош!“. Odámtiíš ауагог, за1зхбиё 
amón. Dëwólë Кйпё ašáu, апд. (7) Potšóë saíst rixánisa аубуог: „Iš ní- 
уой“. №ѕрі šab оу, Хазап-ї Gülríz Yórak ast, — potšóë епё avóu. Saístš 
déhiš avór: „Ти yir avówë“. (8) Хазапл Са! wáqtíš xüš avá, xántaš 
апӧѕ. Avóv: ,Potšó** епё tim nahpiíiráu vətáx!“. Axánt, Ьїзїубг axánt. 
Хапіакё potšó ad"yúš. 

(9) Potšó odámš amún, avárš. Avóv: „Мап айгїті, avóvëm: «Wáqtěm 
xăš kůn», — gap néděři, qářrím avó, avarím, saisxóna appártou. Saisxónë 
ахапіё — би?“. (10) Avóv апё: „Мап énčim düst adórěmïšt. I met awé- 
nim — 1 kállě-pě ošúq vətáx. Xafá avém. Та одат атӣпї, awúr, avár, saisxó- 
něm amún. Awénim — énčīït atís saíst гії. Saíst adšhorš, avóvor: «lir avówě». 
Xántam anós, avóvim: «Роб enë tim паһрїгап vátax», — хапіат anós“. 

(11) Potšóë dil šou avá, potšoí tark akún, Хаѕап-ї Gülrízë-pë 404$ aní- 
žor, atír. ОаёИ vëg ašáwor, амбпог —1 vówak ast. Avóu, "ЗЕ arás. 
(12) Avóvor: „Ки šáwīïšt?“. Avóv: „ТаЫЫї riti šómišt, énčim naptistax, ta- 
bibi хоҢңг 86081“. — „Tabib kux?“.— „Хӣпайѕібп“. (13) Axántor: 
„Ziwort, — avóvor, — tabíb тох!“, Azüwórtor, atír, méni rítísaš avów. Nisp-í 
šab ауд. Avówor гйёау ѕагї&. Аубуогї&: „Гог!“. Аүбг —1 |ӣбптага táxta, 
énči-pěš napistax. (14) Avóvor: „Énčit xüb kasál vətáx!“. Atis kátë, ёпёї- 


* Из met. (Ред.). 
** Из potšóč епё. (Ред.). 
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ѕа& аубу: „Ги хёрїї kasál аїйпї, man tabíbí xotir yak ra" акӣпї — iš ark 
ёох?“. Avóv: „Апё nákůnomïšt!“. Avóv: „Апё тёп-рёї darkór па. Nahíš 
kat dútaíitíšint. Тагк-ё watán акӣпіт“. 

(15) Siráytëë aníZor, айг. Avówor, 1 sarxáuzë lápě і Карра akünór, kë 
ѕітауїёё naháwokë maslaxát akünór, anid. Avóvor: ,Dünyó-í oqübátiš nëhíš 
vot. Татк-ї watán акӣпіт“. Siráaytëëš паһамокё ba тойгба-ї maqsád arásor, 
.anídor. 


№ 26 


(1) Был один певец по имени Хасан Гульриз. Он нравился царю. 
Однажды он вышел, пошел в степь, видит — идет плешивый, вот эдак 
‘идет, распевая. (2) Хасан сказал: „А ну-ка, — в чью жену он влюблен?“. 
Подошел, дошел до него. (Хасан) сказал: „Ты в чью жену так влюб- 
лен?“. Сказал: „В жену Хасана Гульриза“. (3) Хасан Гульриз сказал: 
„Неужели жена Хасана Гульриза влюбилась в тебя, плешивого?“. Ска- 
зал: „Ты еще не веришь, иди, посмотри, она сделала амулетик из моих 
волос, повесила его на плечо“. (4) Хасан Гульриз пришел к себе д0- 
мой, посмотрел на плечо жены, увидел амулетик. Сказал: „Правду он 
говорил“. Опечалился. 

(5) Царь послал к нему человека — пусть придет Хасан Гульриз. 
Хасан Гульриз пошел к царю. Царь сказал: „Развесели меня сегодня 
вечером, я печален, поболтай“. (6) Хасан Гульриз сел, (ничего) не ска- 
зал. Царь рассердился. Сказал своим людям: „Ведите его в конюшню, 
„бросьте его к лошадям“. Люди повели его, поместили в конюшне. Он 
пошел, сел у стенки. (7) Царские кбнюхи сказали один другому: „Эта 
не пришла“. Была полночь, Хасан Гульриз смотрит — пришла жена 
царя. Конюхи начали ее бить: „Ты поздно пришла“. (8) Хасан Гульриз 
развеселился, разобрал его смех. Сказал: „И жена царя, оказывается, 
такая“. Смеялся, очень смеялся. Смех его царь услышал. 

(9) Царь послал своих людей, привели его. (Царь) сказал: „Я тебя 
привел, сказал: «Развесели меня», —ты молчал, я рассердился, отвел 
(тебя), бросил в конюшню. В конюшне ты смеялся — почему?“. (10) Ска- 
зал: „Я любил свою жену. Однажды заметил, что она влюблена в 04- 
ного плешивого. Я опечалился. Ты послал человека, (он меня) привел, 
отвел, оставил в конюшне. Я увидел — жена твоя вошла к конюхам. 
Конюхи побили ее, сказали: «Ты поздно пришла». Меня разобрал смех, 
я сказал: «И жена царя, оказывается, такова», — смех меня разобрал“. 

(11) Царь опечалился, он отказался от царства, вдвоем с Хасаном 
Гульризом вышли они, ушли. Пошли они в степь. Увидели — кто-то 
идет. Пришел, дошел до них. (12) Сказали: „Куда идешь?“. Сказал: 
„Иду к лекарю, жена моя лежит, иду за лекарем“. — „Где лекарь?“. — 
„В Индии“. (13) Засмеялись: „Поворачивай, — сказали, — лекари — мы“. 
Повернули, пошли, пришли в селение. Настала полночь. Подошли 
к дымовому отверстию, сказали: „Смотри!“. Взглянул — какой-то юноша 
вошел и лежит с его женой. (14) Сказали: „Ну и больна же твоя жена!“. 
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Вошел в дом, сказал своей жене: „Ты притворилась больной, послала. 1 
меня за лекарем — что же это такое?“. Сказала: „Больше не буду ! 
(так) делать“. Сказал: „Ты мне больше ненужна. Этот дом (пусть 6y- ` 
дет) вам обоим. Я отказываюсь от родных мест“. | 

(15) Вышли втроем, ушли. Пошли, на берегу одного пруда построили 
шалаш, решили там втроем поселиться. Сказали: „Так в конце концов 
бывает в мире. Откажемся (букв. ‘отказались’) от родных мест“. Втроем 
они там достигли цели и желаний, стали (там) жить. 


№ 27 
Записано от Мирзо, 43 лет, жителя сел. Сархади Куль. Слышал сказку в детстве 
от своего отца 


(1) І роёёб умша, i Yaykš уша. Гаук šá"rë Yáyktë-pë ёогЬбүё anəžóyšt 
bozí. (2) Xirs avvóu, Yáyktë núkë акйп. Роёёбё yáykě čak адбг, аѕёуп, | 
ауаг, үбгё rítiš апбѕ. (3) Мїубгё аууби, rítiš апїр!а. МЕН anéž, atér. Гогё ` 
Чёуагё КаМа ѕапкё-рё тахкат akünëšt. (4) Гаук ёё 4031$ акап, ariwéš 
sánkë vek. (5) Nahípiít külülá avú. Hárraš akún —i odámš vírot. 

(6) Bobó-ë Xorkáš їпёё i zayóra qarz akún, а&аАг ёё hamsóyačš. Xásě 
rúpakë аууби Bobó-ě Xorkáš. (7) Аууби, xásë rúpëy ауй darósa-pë*, ků- 
а аут. Мах КЁЇШа jam akün, азап, Yórë děvárě arás, аха. (8) „Ках 

1512“, — амбу бё darún. Амбу: p Bobo% Xorkáš-im“. Awóv: „Man odám-ě 
notawón, vítaš kůnóm — jamš akün т“. (9) Гаук амбу: „Man ро$ёбё yáykš- 
im. Dodóm vvówotim várot“. (10) Bobó-ë Xorkáš уйа-ї darós apártou, 
poščóě rítisa atér. Ašáu kúčay vek, mëëš woxúrdš avú. „ЕЁ padár nalát! — 
awóv,— i zayóra qarz aküním atfár ёё hamsóya. Xas uxštagit ku?“. 
(11) Adé? sánkě-pě. Bobó-ě Xorkáš азап, arás pošëóë гії. „Ho, poščó-ě 
olám, — амбу, — Yáykët avírəm: xýrsě vúrta ушах. (12) Taykt амбу: «Do- 
dóm sanótim várot»!“. (13) Pošëó ајах, аа44! zartúda аКйп. Xorkáš avár, 
kátěš anjóm аКйп. (14) Kë Xorkáš rirítš akünór, аѕёуп, avár. Poščó үбгё 
děvárě азап, агаѕ čandín nafár odámě-pě. (15) Гбгё děvár apéřnor, kátta 
sank as xóyor, Yáykë anósor, awés, Каїїза$ awúrš. 

(16) Nü" то", па’ soát büd ауй —püllaš avú. I metónaš yaksóla baro- 
bár avú, ай metónaš — düsóla barobár avú, avd metónaš —avdsóla baro- 
bár ауй. (17) Püllótë-pë anéš, qáddí Киба büjülbozí akün. Capaloqí айё? — 
püllót Кагах аубг. (18) Šářrě табгїїї ауубуог роёёбё гїї. Амбуог: „Poš- 
66-6 olám, šářrě püllótë хагбЬ аКйп пёрёуёїпі, —nasixát Кип“. (19) Poščó 
nëpëyšintš паѕїхаї akůn. Nëpëyšintš: „ВоЬб, — амбу, — && man dilt На 
ауй. Еойхат t°far: nižóm, tiróm sáylě. СИ man kord, &1 тап kesá, 11 man 
Катбп тап xotýr farmóy“. (20) Pošëó üstóya аѓагтбу. Žúta апбз, anéž, atér. 

(21) I dáště ašáų. I avvóu — бапбг НК sárěš. Ay-pë salóm айбу. (22) — 
„Сапбг ku várišt, јига?“. — „Оёаёт ёагхё gušákš ünxastax: багхё gušákš 
künót“. (23) — „In taráf ku $ам/151?“. — ,Pošëóë nëpšyšintš pahlawón nižtáx: 
šáwomišt, bídón пбзот“. (24) Zúta awóv: ,Pošëóë пёрёу 18 hamdástš 

* Bm. Дагоз&-рё? (Ред.). 


— 126 — 


mán-im. Man adéhe — áwë tim děhíšt“. (25) Kórd-ü kamón amón zamině. 
Ах tim бапбг apártou zamínë. В14бп anósor. (26) Met pešín avú, Xirs-ed- 
Din Canór-ed-Dínë adé. Амбу: „Јёухбпіт, акб-ї діуотаії, amirím — і 
¿ükürí, ažúyim — i balandi“. (27) Ајахог, kórdë Катбп апбѕог, atér. 

(28) І {оса аёамбг. Аүбгог —1 vvówak аѕі — даѕіё& і xütánna sang, 
čiílíkě-pěš bozí Кагкё уубмак ast. (29) „Sang ku váríšt?“, — амбу. „Оёаё 
čárxěm yaltákš únxastax. Маготї$і — ёагхё Yaltákš künót“. (30) — „It taráf 
ku šawíšt?“ — „Ро3ёбё nëpéyštnt гїї güštingirí“. (31) Амбу: ,Jürá, mán- 
рё bíidónë поз: hamdástš mán-im. Mank adéhs — амё Чт 48618“. (32) Вї- 
dón апбзог. №зр-ё ruz ауй, áwě Чт aděř. — „АКб-ї qiyomatí, — амбу, — 
їёхбпіт. Amirím — i ë¿ükürí, ažúyim —i balandí“. (33) Ajë'xón. Загауци 
anéžor, atér. Сапаіп рога ros аёамбг. І yóka дат апбз. (34) Аүбгог — i 
balandí lápě dúdë tírak ast. Хігѕ-ед-Ріп pahlawón awóv: „Мап sánom, xë- 
раг nósüm, wénüm — Кахїїї or?“. (35) Азап, аүбг —d>wt. СШ at"xóy, 
azüwórt, awés. Virótisaš awóv: „Sánim, na'wát * ní(dim — düníiyoí na'wát“. 
(86) Asánor, na'wát anídor. Šikór künói,*#* nídor naháwokay. 

(37) Awóvor: „Šáwim, Yayk düzdím, úrim — páčak kůnót, хог Хбуїт“. 
Ašáwor, амаг i pošëóë Yáykë. (38) I pšákě awúror kattíš — pšákě-pě bozi 
künót. „Xor, — awóvor, — хай агапіїк, mawiz avirík— Һат x'at х*аг, 
ham pšákě аг. Agár pšákě пбЁЁаге — olówě gazónčě, t'xoyt —kë olów 
nívirišt“. 

(39) І métí avú, akótš ašáwor šikórë. (40) Гаук xaulí aránt, таміх avír, 
pšákë <pëš-pëš> aküún. Pšak піууоџ, xřatš ax"árš. (41) I зоёй avú, pšak 
avvóu, «тай-тап» аКйп. Гаук mawíz nívir t'farót. Pšak аёаџ, olówě aga- 
zón, olówëš atřxóy. (42) Гаук aparáxs хаугбп. Ајах, апєї, atér dëvárisa. 
Азап münórë sárë, аүбг — dáštë i payst так ast. (43) Гаук payst anós, 
аїёг. Ašáu, агаѕ. AYór —i barzangí póday-pěš olówě kówak ast. (44) „Аѕѕа- 
lóm aláyküm“, — амбу. Амбу: „Ѕаібтїт níküništ — lüymá-í xomt akünimišt“,. 
(45) — „Olówěm těfár, тотб!“. — „Хауг“, — амбу. Olówěš at°fár. (46) Bar- 
zangí 1 müštë yáwě Чоп, i mňště Yámtunë Чоп а гё. „Гатїипё x'arš, 
yáwë don čóškě tir“. (47) Гаук olów anós, axřár, kátisaš atér, yáwë don 
čóškě atér. 

(48) Awë métiš ауп, akótš anéžor, atér šikórisa. (49) Гаукё úmšay ká- 
rakš оу, barzangí avvóu: „Niž, vvou, sárěm yor“. Гаук anéž, sárës ayór. 
(50) Sinëin aděř, waxn azīmák. Ајах, amún, atér. Har met avvówišt, nax- 
pět akün. (51) Гаук Ьїзїубг xarób ауп. Akótš awóvor: „ХагбЬ ču vútíšt?“. 
(52) Амбу: „Хо t"xóytim, xo múntīm — mawíz avíręm <pëš-pëš> aküním, 
pšak пах хоу; x"átimš ax"árəm. Кё pšak avvóu, mawíz nívirąəm t°fáromš. 
(53) Avvóu, olówë nüt agazón, olów ахбу. Olów niíviręąm, aláxem, mü- 
пбгё sárë asán;m. (54) Kë аүбгет — &ё i dáštë рауѕі гак ast. Ajáxem, 
пах payst anós:m, ašáu. (55) Аүбгет —i barzangí póda-pëš olówě kówak 
ast. Olówëm ааг. (56) Наг met š"mox šWkórisa tírtëšt, ах уубиёёі, sin-- 
čin děřčě, xún-ë badán zīmákčě. Sabáb-ë xarobím nahíš“ 

* Вм. nahwát. 

** Вм. künóšt. (Ред.). 
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(57) Canór-ëd-Din амбу: „Мап пійотїёі, barzangi sar s хбуот“. Юё- 
várě sítámě bajó ауй. (58) Barzangí avvóu, fayród аКйп: „Но, balám, niž, 
sárěm yor!“. (59) Canór-ëd-Din barzangíë awén, naxpiráu аёйкётК, língtě 
nütš agazón. ГауКїза амбу: „Jax, піў — agár зо dú-ta tím тох хбгёё“. 
(60) Гаук апе, sárěš ayór. Barzangi ay'rív — pahlúïš odám ast: har met 
1 dástay xoy, in-núr dù dástay зтёш adë", azīmák, amún, atér. 

(61) Viyóra avvówor akótš. Awóvor: „Со aküní2“. (62) Амбу: „Fay- 
ród акп азм, акбт acükér, língtě nütš agazón. Dew ай даѕіау заб т 
aděř, azimák, атӣп, atér“. (63) Sáng-ëd-Din амбу: „Мап nídomíšt“, — 
амбу. (64) Ах düš šíikórë аѕапбг, atér. Sang-šëd-Din апіа. (65) Dew av- 
убу, {аугоЯ акп. Sang-ěd-Din аёакеё?т, língtě nütš абахбп. Гаукїѕа амбу: 
„jax, niž: tísëë — айа tím xórčě“. (66) Гаук ајах, anéz. Barzangí saráy 
dástay зїпёїп adë", azimák, аїєг, ašáu. 

(67) УтТубга akótš avvówor. Awóvor: „Со akŭní?“. Гаук амбу: „АКбт 
língtě nütš agazón, Һєё-сї néïkt аКйп“. (68) Xirs-ëd-Din амбу: „Мап х*айт 
nídomíišt, š"mox sant, tirt šYkórísa“. (69) Xirs-ëd-Din aníd. Barzangí avvóu. 
Xirs-ëd-Din anéž, аүбг — vvówakš ast. (70) Atís, хбг1за5 амбу: „Dęw avvóu. 
Nánsz, — амбу, — хог. Man tím nánęžd убтї&ї. Déwë моу — kátë tísot“. (71) 
Гаук амбу: „Е momó, úmša kůnomíšt, папз#4 vómïšt. Tis — xo x"árëštim, хо 
mun!“ (72) Barzangi sar darúnë aküún — tísot: НК děvárě pahlúy čak avór. 
Xirs-ěd-Din kórdë-pë aděhš. (73). Sarkalláš dur apárr, atér. „Мап turá 
Беп...“,* — wóvkë atér. (74) Ašáu, Yórisa ajěř, atér. Xirs-ëd-Din ёё sí 
támš awés, Yuš adór. Ах sarkallá awés, arz akün: „Qá’měš ta ауа püšt 
xaróp künimišt“. (75) Pahlawón azüwórt, amún, азап. Viyóra virótš awé- 
sor. (76) Virótš awóvor: „Со aküní?“.— ,At"xóímš, пёКї har махі zaláríš 
rásšë. Гаукё várim, múnim dodóë kátëš“. (77) Гаукё aváror, amún 40966 
kátëš f 

(78) Yak digárë-pë maslaxát akünór: „Со Кйпїштї$ї?“. Xirs-ëd-Din 
амбу: ,Nahít barzangí qá'mëš to sófíš naküním, ilój nest: zalárš móx-pë 
rásšě. Takdírěm čok vot—čóxě мбѕотібі, zóro nobútšint Капот“. (79) 
Cóxë lápëš ašáwor. (80) Xirs-ëd-Din хёр!5 vítay-pë ауапї. — „Мау sar 
čak dort— man wésom!“. Čakš adóror, čóxě awés. (81) Ayór, awén—i 
pari nísstax, bísiyór xüšrú хоу, ёё xůsněš бох rušaní aküništ. (82) Амбу: 
„Си awési? Тахо — x° Wárort“. (83) Awóv: ,T"xóyomišint“. Амбу: „Т“хб- 
уаКї-рёї námirošt“. (84) Awóv: „]бп$їпї ёе ёбїх?“. Амбу: ,Náylrivomíišt“. 
(85) Амбу: „Мап i убкау bajó Кап, kë {бп3їпї pūrs. Wen — 66 ёбїх jón- 
šint?“. 

(86) Сбхё nüt amún pahlawónë, sárěš 65 apártou, lHbós sárě апі. 
Dewt ајахог їїбп. (87) Parí амбу: „Jó nšíint ёё čóïx?“. Awóvor: „Мох 16- 
пё-рё ої muntá?“. (88) Рагі амбу: „І gap pürsomišt, пауої man š"mox 
jon дагкбгїт пах: i ха’ одат“. (89) Awóvor: „СИ ‘хата darúnë i уагау 
kaftárě ástě тёхї ѕагё. Naháutítë at"xóík Кё ай kírmě аѕіё darúntëšínt. 


* По объяснению рассказчика, это незаконченная таджикская фраза: Маг фига, 
ben ki cë kor Краю. 
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Naháàutitë at"xóík kë тох jon sof. РИ nékí réza mox tim künt — námirí- 
mïšt. Pojómay vántě тох kalíd ast, © тох 4518“. (90) Рам har i čil- 
НИ&$ (kë kaškúl šaróp “Югёё, mast vošt, пїрїдог. (91) Pahlawón adüyúš 
gápšint, азап їїбп ёё čóxě darún, kalídt anós ёё ројбтау vántšint. (92) 
СИ xüjray děvár арё’п Ибп, kaftártë anós, at"xóyëšint, Кігїтёакіё níškë- 
šint anós. (93) Dęwt ајахог, arrást akünór, амбуог: · „Мох паЁхоу, Yüwó- 
тага! Мох lal #агіт, јамоһіг апт, čok уаайь тох t'fárímtít“. 
(94) РаШамбп амбу: „Мап &тох айгг бо künóm? ]бп3їпї darkór“. Kirím- 
čaktě amúl, at"xóy. Dəwt акаіог, атігог. 

(95) Pahlawón рагіуё sandúqě nütš amún, уйау-рёё ауапї — уїгбї$ xá- 
šot. Рагі амбу: ,Awwál х^аї san, Кё тапк аѕапзт, man xüsnë Yórošt, kë 
tau паѕёупоёї, vítay pákkaš kůnóšt— tág-ě düniyóë tiríšt“. (96) Awóv: 
„Ай ránka nákünošt — mán-pě virót-or. Agár naháu гапка akünór, Autítë 
nášint vu. Wov апё: <Xirs-ëd-Din pahlawónë kórdë, kamónë, Кеѕа Кахік 
asüxóyk, man vírem пахах»“. (97) Гаукё аѕё'пог, sandúqë Чёуагё apé'nor, 
aYór: і рагі Ьїѕїубг xüšrüx. (98) РИС awóvor: „Ах ѕапої — moxš nát°- 
forcë, xřatš пбѕёё5. Уйа pákkaš Капип, tírot“. (99) Víta apártowor. В146- 
nëš avánt, axášorš. Nima ёбхё asënnorš — víta ракка akünór, atér tág-ë 
айпїубїѕа. ° | 

(100) Sang-ëd-Din awóv: „Manš nósomïšt“. Canór-ëd-Din awóv: „Manš 
nósomišt“. Parí амбу: „Мауопи& hič kadóměšïínt. Kórdě, kamónë, Кеза 
káxik asüxóy — тап vírěm пахах“. (101) Ах €údda náyor. Parí амбу: 
„Odám {а’т vot: káxik asüxóy kórdě, kamóně, kęsám — man naháu odámë 
vómíšt“. 

(102) Ítiïtë tas amúnim, i гахё gap ë& Хиз-ё4-Отё dëhím. Xirs-ëd-Din 
atér їас-ё дйпїубё vek. Ayór— i děhqón kištëy karákš astë. (103) — „Во- 
и vutà, — амбу. бац, nun иг — тап Yóutë xay kü- 

. (104) Bobó амбу: „Balánd «boš» náwov, dů šérí yúxta ушах, wé- 
sa qa; Yóutë x*árošt, ham xëpët“. Dehqón atér núně xotirë. (105) Pah- 
lawón Yóutë anós, xay Кагё avú, <*ob-boš Ье!» balánd амбу. Šert awé- 
sor. (106) Pahlawón Yóutë ёё учу apéřn, šértë anós, avánt yúYë tákě. Хау 
Кагё avú. Ci] man tüxm zóyë xay akün. (107) ВоЬб-& Dëhqón avvóu. Аүбг — 
číl man zóyě xáyěš iktá. „Bobó, — амбу, — düšmántë čak adóręm“. (108) 
Děhqón awóv: „ЇН mox Ьїзїубг zalár atťfáror, ИИё t"xóyak lozím ástě“. 
Šert awóvor: „Ма тох t"xoyt! Ауа püštë dëhqónë ark тох nęst“, — qa- 
sám yod akünór. (109) Dëhqón амбу: ,Qasám ах*агог, árkšimt návot, jů- 
`wóbšint tfar“. Pahlawón үймбЬїпі ааг. (110) Děhqón амбу: „Соё t'fá- 
rom? — xizmát акӣпі“. Амбу: „Мап odám-ě rú-yě düniyó-im. Odámě vot, 
man ba гӣ-уё Чашуб sěřnot!“. (111) Dëhqón амбу: „Мап ёйада náim, — 
амбу. — Kampirákë rítě šau. Áwě* müryëúla xobónčě, гира yúxta vutáx — 
čújot xórčě. Rubáyě t"xoy — ап-пахах 5ё'пёёї“. 

(112) Pahlawón аїёг kampírë гійѕа. Ašáu kampírë гій. Катріг шйгүїё$ 
dóně t'fárak ast. (113) „Momó,— амбу, —núnim аг — děvázím ушах, 


* Bm. ax? (Pea.). 
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mürYtë тап доп t'fárom“. (114) Катріг atér núnë xotírë. Pahlawón don 
аї'їат тйгүїё. „Тй-їй-їй“* balánd амбу. (115) Rubá awés. Capaloqí- pëš 
а4&. Rubá amir. (116) Kampír avvóu, пип awúr. — „Апа, momó, düšmá- 
nét at°xóyem!“. Мотб амбу: ,Düšmánëm at"xóye, har sol můryčújotěm 
ax%árëš, Cot #агот?“. (117) Амбу: „Мап odám-ë га-уё Чатуб-т. Odámë 
vot— тап гӣ-уё Чатуб sěřnot!“. (118) Катріг амбу: „Мап пазё И küno- 
mïšt. Ѕёутюйгүё гїї Зап. Sólë čúja xobónčě. I azdahór yúxta уша, 6410165 
ѕапёё, хӧгёё. Aždahórě t'xoy— ах Sěymůry 5ё'пёёї“. 

(119) Pahlawón ајах, atér, ašáu бапбгё tagě. (120) Canórë tagŠ xauz 
oy. Ašáu, aníd nax “átě. (121) Аша, апа, аүбг — aždahór Gë xauz азап. 
С апбгїза азап, atér. (122) Pahlawón ёё byídónš kort axáš, aždahórě ráxě 
amún. Darš axáš, ай Бак! avú, атіг. (123) с aždahórě yótayš réza 
akün, аѕё?п, Sëymüryë čújotě rítí awíd. Сијоё ax*áror. Ziyótëš naháu ríti- 
šínt amún. (124) Awés, anipíd pahlawón xáuzë lápě. Xób-ë pahlawón аё”. 
(125) Ѕёутйгү &6 osmón awés. Аүбг —1 ntpístax. Амбу: *Düšmënëm na- 
híš ушах, čújotěm паһї$ x"árna vutáx!“. (126) Ašáu, і КаМа sank as"xóy — 
dëhót, pahlawónë роо. Сафо! awóvor: „Pahlawóně nát"xoy — düšmánët 

аї°хбу. Мапа yótaš аѕё?п, тох axřárim, ziyoté гїї тох úštax!“. (127) Sëy- 
mürY avvóu, soyá akën pahlawóně. (128) Ауа xšáp-at avd méti anipíd. 
Айз — Ѕёутйгү soyáš akün. 

(129) Aíáx ёё хйупё pahlawón. бёутйгү амбу: „Мап áqqě хитай 
aküní. Со! #агот?“. (130) Pahlawón амбу: „Man odám-ë гӣ-уё дйпїуб-іт. 
Одатё vot — гӣ-уё Чашуб sěřnót!“. (131) Ѕёутйгү амбу: „Мап së 
tit. Кау ааа: siamet aküní áně?“. Амбу: ,Dehqónë аа xizmát aküním, 
i Катрїгё áqqī“. (132) Амбу: „бац, ёё děhqóně &Й barrá Ыїгїубп ur, ёё 
Катрїгё &1 túxm-ë Ьїгїубпё ur!“. Atér barrá biriyónë xotír pahlawón. 
(133) Ašáu děhqóně гії. Dëhqónisa амбу: „Сй barrá-ë biriyónëm t'far!“. 
At'fárš аёһабп. (134) Ašáu kampirë ríti. СП їйхт-ё Ьїгїубпё čáwě anós. 
Anós, atér Ѕёутйгүё rítísa. Дац, arás. 

(135) Sëymüry амбу: „бп vóra vu. Наг багх adëh>m —ráxë nütëm i 
barrá biriyón, i tüxm pártou. Dëvázimk ауй — pártowimištët“. (136) Sëy- 
mürY ајах, авап, atér. Наг багхК а4& — і barrá Ъїгїубп, і tüxm bíriyón 
rax nütš apártou. (137) ОагіЬ asënš, arasón— ёё pahlawóně dast aděvé 
i Багга-ё Ъїгїубп. Cë rónë poš ракка аКйп kórdë-pë, Ѕёутйгүё гахё nütš 
apártou. (138) Asě'nš, arasón rú-yë Чйпїуб. Ѕёутйгү амбу: ,Oxir-šë Кбгё 
čo atfárə?“. Амбу: ,Barrá-yë Ьїгїубп“. (139) Амбу: „Na, ах barrá-yë 
bïrïyón пах оу! Ajáb $їгїпё хоу“. Амбу: ,Barrá-yë Ьїгїубп ёё dástë aděvé, 
ёё rónë рбуёт ракка akůním, apártou“. (140) Sěymůry амбу: „Agár odámë 
yótaš паһа ránkë širín avéšt aY'rívëmišt, naháwokayk üft оу, ах*агїтї$їёї. 
Tü тап хойг xizmát aküní — Нап qay kůnomíšt, pódat saxxát kůnomíšt“. 
(141) Qay аКйп, pódayš abüdüfsón. Saxxát avú pódayš. (142) | pare ѕа- 
{648 ааг, i pár-ě siyóš at'fár. Šěyműry амбу: „Раг-ё saféd аё" ríšay — 
muysaféd věšt, pár-ë siyó dë? ríšay — muysïyó věšt tik“. (143) Fotixá anós, 


nomïš- 


awés, atér. 
(144) Xirs-ëd-Din ašáų parí гії. Раг-ё saféd adë’, muysafét avú. (145) 
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Ašáu, awén — odám-ë bisiyórë kórdë, kamónë, kesáë гій ja'm vutáx. Нїё 
&ахз ёйада пах s"xóyot. (146) Хиз-в4-Ош амбу: ,Jüwomárdt, nübát 
ast — s"xóyom?“. — „E muysafét, — амбуог, — &údda náïšt“. Azüwórt, ašáu, 
wástar aníd, tamošó akün. (147) I met agüdár. А Неба раг-ё siyó" ааё?, 
айах, avvóu. Амбу: ,Nübát аѕїёр“. (148) Awóvor: „Нот, nübát ast, tis“. 
Atís, as"xóy, kəsá as"xóy — bíidónëš avánt, kort tim avánt, kamón tím fí- 
kiš anós. (149) Асага, virótísaš амбу: „А badbáxt, (ti, — амбу, — të 
at'fárimišt, tik i avírímíšt, ауё Чт at'fárímišt. Kë саба і avírimišt, х*а- 
tim tim anósimišt. МАНЕ avírimišt, naxpět aláksimišt“. (150) Dü ayyírě 
afarmóy, і Юзий baytál. Avánt vírótěš ayyirtë dümë vek, Ьауїа1 хау akün, 
ayyírtě Чт хау akün. Adëhór, viróttš at"xóy. 

(151) Mălló awúr рагі пїкб" Кіпёё, пїкб' аКйп. (152) Dü аѕрё ахїгїп, 
atér ЬоЬбё watánisaš. Ašáu, bobóë богЬбуёё Ча хїгтаё аЧ&’: i saféd, 
i sürx. Súrxë рагі anidón, за Чё xřatš ам. 

(153) Bobó-ë Xorkáš avvóu. Ínčěš i zaYóra qarz íkta хоу, t'ráfta. (154) 
Bobó-ě Xorkáš xas rúpakë ašáwěšt. Avvóu, pahlawónë awén. (155) — „На, 
ВоЬб-ё Xorkáš, šáhrë čo үйшүйа аѕіё?“. ВоЬб-ё Xorkáš амбу: „Роёёбё 
nabéraš bedarák vutáx — вап т sol ast bedarák ушах. Оёё$їпї tráftax, 
naháwě faqírtě x*Arak ast, várakšint ast“. (156) „Е bobó, — амбу, — man 
паббга5-1т. Ašáyem, inč anósem, avvóu. Sau, ёё bobóëm sěvančí nos“. 

(157) Bobó-ë Xorkáš víta-t darós apártou, atér. Ašáų, ayór: іпёёё qádd-ě 
Киса ürcük ríwéšakš ast. (158) Амбу: „Е радаг naalát, xásë owardagít 
Ки?“. Bobó-ě Xorkáš naš-ayór, amún, аїёг. (159) „Padár паа!аї-ё хаггі5!“ — 
амбу. Кйїйхї-рё айё", tamusí КйЇйх-рё aděř. (160) Bobó-ë Xorkáš ašáu, 
arás, чаГаё děvárě агаѕ: „Но, pošëó-ë olám — nëpëyšint avvóu saxxát-sa- 
lomát! Sëvancí t'far!“. (161) Poščó qáddě-pěš tangá, tilló аула. Bobó-ě 
Xorkáš avár kátísaš, ап{бт akün. i 

(162) Poščó ајах, qám°š anós, бё гїї ašáų, karnáy, sürnáy anósor, atér. 
Bozí künón аїзгбг. (163) Ašáu, айё" nabéray-pë qüëóq. Nabérayë anós, 
avvóu. Awúr, túy-ë tamošó atfár. Ауа šabonáruz tuy аЁЁг. (164) Ва 
müród-ë maqsád агаѕог, atér. Ах Чт awóka арїгахѕог, тох amúníim, 
avvóu. 

Ne 27 

(1) Был один царь, y него была дочь. Вышла дочь с городскими де- 
вушками поиграть в сад. (2) Пришел медведь, погнался за девушками. 
Схватил он дочь царя, поднял, унес, взял ее к себе в пещеру. (3) Ве- 
чером пришел, заснул около нее. Днем выходил, уходил. Вход в пе- 
щеру закрывал большим камнем. (4) Девушка набрала у него линяющей 
шерсти, насучила (веревочку) на камень. (5) Получился вот такой клу- 


бок. Пустила его катиться, чтобы какой-нибудь человек его нашел. 
(6) Жена Деда-Собирателя колючки, * заняв в долг просяную ле- 


* Дед-Собиратель колючки — один из популярных персонажей таджикских сказок. 
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пешку * у соседей, дала (ее деду). Пришел Дед-Собиратель колючки 
жать мелкий кустарник. (7) Пришел, начал серпом жать мелкий кустар- 
ник, нашел клубок. Подобрал этот клубок, поднялся, достиг отверстия 
пещеры, потянул (за веревочку). (8) „Кто ты?“ — спросила изнутри (де- 
вушка). Сказал: „Дед-Собиратель колючки“. Сказал: „Я человек бед- 
ный, чтобы сделать самому веревку, поэтому я ее подобрал“. (9) Де- 
вушка сказала: „Я дочь царя. Пусть мой отец придет и уведет меня“. 
(10) Бросил Дед-Собиратель колючки веревку и серп, пошел к царю. 
Вышел на улицу — ему повстречалась его жена. — „О, будь проклят твой 
отец, — сказала она, —я дала (тебе) просяной хлеб, заняв у соседей. 
Где же принесенный (букв. ‘спущенный’) тобою кустарник?“. (11) Bpo- 
сила в него камнем. Поднялся Дед-Собиратель колючки, дошел до царя. 
„О царь мира, — сказал он, — я нашел твою дочь: она была унесена 
медведем. (12) Твоя дочь сказала: «Пусть поднимется (сюда) мой отец, 
уведет меня»“. (13) Поднялся царь, отсыпал ему кучу золота в его рост. 
Отнес (золото) Собиратель колючки, положил в своем доме. (14) Пу- 
стили потом Собирателя колючки идти вперед, повел он (их) вверх, 
привел. Поднялся царь к отверстию пещеры, подошел с несколькими 
людьми. (15) Открыли отверстие пещеры, подняли большой камень, де- 
вушку взяли, спустились, отвели ее домой. 

(16) Прошло девять месяцев, девять часов — появился у нее сын. 
За один день он вырос, как за год, за два дня — как за два года, за 
семь дней — как за семь лет. (17) Вышел с ребятишками, стал играть 
в бабки на улице. Как даст затрещину — ребятишки валятся без чувств. 
(18) Пришли городские люди к царю. Сказали: „Государь мира, искале- 
чил твой внук городских ребят, — сделай ты (ему) наставление“. (19) 
Сделал царь своему внуку наставление. Внук его: „Дедушка, — сказал 
он, — рассердился ты на меня. Дай мне благословение — я выйду, пойду 
прогуляться. Прикажи для меня сделать в сорок манов нож, в сорок 
манов кошель, в сорок манов ружье“. (20) Царь приказал мастеру (сде- 
лать). Юноша взял, вышел, пошел. 

(21) Пошел в степь. Подходит человек, на плече у него чинар. По- 


здоровался с ним. (22) — „Куда ты несешь чинар, дружище?“. — „В прялке 
у моей матери сломалась ручка — пусть она сделает из него ручку 
к прялке“. (23) — „(А) в эту сторону ты куда идешь?“. — „Внук царя 


(вышел) богатырем — иду, поборюсь с ним“. (24) Мальчик сказал: „Внук 
царя мне ровня. Если бы ты меня поборол, то и его поборешь“. (25) 
Положил на землю нож и ружье. Тот тоже бросил чинар на землю. 
Схватились бороться. (26) День дошел до полудня, когда Хирс-эд-Дин 
свалил Чанор-эд-Дина.** Сказал (Чанор-эд-Дин): „Подними меня, мой 

* Следует отметить, что в самом Ягнобе просо нё родится из-за сурового кли- 
мата и просяной муки в употреблении не имеется. Это одна из деталей, указывающих 
на сравнительно недавнее заимствование сказки. 

** Имена собственные персонажей, фигурирующих здесь и ниже, образованы (не 


без юмора) по типу литературных прибавлением эд-Дин к словам Хирс ‘медведь’, Ча- 
нор ‘чинар’и Сант ‘каменъ’. 
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нареченный брат, умрем — так в одну могилу, будем жить — так на од- 
ной высоте“. (27) Поднялись, взяли нож и ружье, отправились. 

(28) Пошли в одно место. Посмотрели: идет какой-то (человек), 
в руке у него мельничный жернов — идет, играя (жерновом) на пальце. 
(29) „Куда несешь камень?“ — спросил (внук царя). „У моей матери 
сломалась втулка в прялке. Я несу, чтобы она сделала втулку для своей 
прялки“. (30) — „Куда ты идешь в эту сторону?“. — „Побороться с вну- 
ком царя“. (31) (Тот) сказал: „Приятель, поборись со мной — я ему 
ровня. Если бы ты меня поборол, то и его тоже поборешь“. (32) На- 
чали бороться. Дошло до полудня — его тоже одолел. — „Нареченный 
брат мой, — сказал он, — подними меня. Умрем —так в одну могилу, 
будем жить — так на одной высоте“. (33) Поднял его. Вышли они 
втроем, пошли. Прошли много пути. Отдыхали в одном месте. (34) Ви- 
аят — на краю возвышенности идет дым. Богатырь Хирс-эд-Дин сказал: 
„Я поднимусь, осведомлюсь, посмотрю, кто там находится“. (35) Под- 
нялся, посмотрел — дивы. Сорок их убил, вернулся, спустился. Сказал 
братьям: „Поднимемся, там расположимся — там богатство“. (36) Под- 
нялись, там расположились. Там охотились, жили. 

(37) Сказали: „Пойдем, украдем девущку, приведем, пусть печет хлеб, 
назовем ее сестрой“. Отправились, привели дочь одного царя. (38) При- 
несли вместе с ней кошку, чтобы она играла с кошкой. „Сестра, — ска- 
зали они, — когда будешь подметать дом, если найдешь кишмиш, — и 
сама ешь, и кошке дай. Если кошке не дашь, она помочится на огонь, 
затушит, потом огня не найдешь“. 

(39) Однажды пошли ее братья на охоту. (40) Девушка подмела дом, 
нашла кишмиш, позвала кошку. Кошка не пришла, девушка съела сама. 
(41) Через час прибежала кошка, замяукала. Девушка не нашла киш- 
миша, чтобы ей дать. Кошка пошла, помочилась на огонь, огонь зага- 
сила. (42) Растерялась девушка. Поднялась, вышла, пошла к двери. 
Поднялась на минарет, посмотрела — в степи поднимается дым. (43) На-. 
правилась девушка к дыму, пошла. Пошла, дошла. Видит -— (сидит) бар- 
занги,* ворочает ногой огонь. (44) „Мир вам“, — сказала (девушка). 
Сказала (барзанги): „Если бы ты не совершил приветствия, я превра- 
тила бы тебя в кусок сырого мяса“. (45) — „Дай мне огня, бабушка“. — 
„Ладно“, — сказала. Дала ей огня. (46) Барзанги дала ей горсть зерен 
ячменя, горсть зерен пшеницы. — „Пшеницу съешь, а зерна’ ячменя раз- 
брасывай на ходу“. (47) Девушка взяла огонь, съела (зерна пшеницы), 
пошла в свой дом, — пошла, разбрасывая зерна ячменя. 

(48) Настал другой день, старшие братья ее вышли, ушли на охоту. 
(49) Девушка делала тесто, когда пришла барзанги, (сказала): „Выйди, 
подойди, посмотри у меня в голове“. Девушка вышла, посмотрела в го- 
лове. (50) Уколола (барзанги девушку) иглой, пососала кровь. Встала, 
пошла. Каждый день приходила, так делала. (51) Девушка очень поху- 


* Барзанги — демоническое существо. 
y: 


— 133 — 


дела. Старшие братья ее спросили: „Почему ты худеешь?“. (52) Ска- 
зала: „Хоть убейте меня, хоть оставьте — нашла я кишмиш, позвала 
кошку, кошки не было, сама я съела. Потом кошка пришла, я не нашла 
кишмиша, чтобы ей дать. (53) Кошка пришла, помочилась на огонь, 
огонь затушила. Не нашла я огня, встала, поднялась на минарет. (54) 
Посмотрела — B степи идет дым. Встала, направилась к тому дыму, 
пошла. (55) Посмотрела — барзанги ворочает ногой огонь. Дала мне 
огня. (56) Каждый день, когда вы уходите на охоту, она приходит и 
вонзает иголку, высасывает кровь тела. Это — причина моей худобы“. 

(57) Чанор-эд-Дин сказал: „Я сяду (останусь дома), сниму голову 
барзанги“. Спрятался за дверью. (58) Барзанги пришла, закричала: 
„О дитя мое, выйди, посмотри у меня в голове“. (59) Чанор-эд-Дин 
увидел барзанги, испугался. Сказал девушке: „Встань, выйди — если 
войдет, нас обоих съест“. (60) Вышла девушка, посмотрела у нее в го- 
лове. Барзанги поняла, что около девушки находится человек, — еже- 
дневно по одному пучку иголок, а в этот день два пучка иголок вко- 
лола, (кровь) пососала, ушла. 

(61) Вечером пришли ее братья, спросили: „Что ты сделал?“. 
(62) (Девушка) сказала: „Див закричал, мой старший брат испугался. 
Див вонзил два пучка иголок, пососал (кровь), ушел“. (63) Санг-эд-Дин 
сказал: „Я буду сидеть“, — сказал. (64) Те двое отправились на охоту, 
ушли. Санг-эд-Дин остался. (65) Пришел див, закричал. Санг-эд-Дин 
испугался. Сказал девушке: „Встань, выйди, если войдет — обоих (нас) 
съест“. (66) Девушка встала, вышла. Барзанги три пучка иголок вон- 
зила, пососала, ушла. 

(67) Вечером пришли старшие братья. Спросили: „Что ты сделал?“. 
Девушка сказала: „Мой старший брат сделать ничего не смог“. (68) 
Хирс-эд-Дин сказал: „Я сам засяду, а вы поднимитесь, пойдите на 
охоту“. (69) Хирс-эд-Дин засел. Барзанги пришла. Хирс-эд-Дин вышел, 
посмотрел — вот она идет. (70) Вошел, сказал своей сестре: „Пришел 
див. Не выходи, сестра, — сказал он, — и я тоже не стану выходить. 
Скажи диву, пусть он войдет в дом“. (71) Девушка сказала: „О ба- 
бушка, я делаю тесто, не могу выйти. Ты входи — хоть съешь ты 
меня, хоть оставишь“. (72) Барзанги всунула во внутрь голову, чтобы 
войти, — плечи ее застряли в двери. Хирс-эд-Дин ударил ее ножом. ` 
(73) Голова ee далеко отлетела, ушла, покатилась. Покатилась, говоря: 
„Вот увидишь, как я тебя...“. (74) Пошла, прыгнула в пещеру, ушла. 
Хирс-эд-Дин спустился за нею, послушал. Та голова спустилась, при- 
грозила: „Его роду до семи поколений будем вредить“. (75) Богатырь по- 
вернул, поднялся наверх. Вечером пришли его младшие братья. (76) Ска- 
зали его братья: „Что ты сделал?“. — „Я ее убил, но мне всегда будет 
от нее вред. Отведем девушку, оставим в доме ее отца“. (77) Девушку 
отвели, оставили в доме отца. | 

(78) Посоветовались друг с другом: „Что нам делать?“. Хирс-эд-Дин 
сказал: „Пока мы не прикончим со всем этим родом барзанги, другого 
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средства нет: нам будет от него вред. Что бы ни было мне суждено, 
я спущусь в пропасть, чтобы покончить с ними“. (79) Отправились 
к краю пропасти. (80) Хирс-эд-Дин обвязал себя веревкой. — „Держите 
конец веревки — я спущусь“. (Веревку) держали, он спустился в про- 
пасть. (81) Посмотрел, видит: сидит одна пери, очень красивая — от ее 
красоты светилась пропасть. (82) Спросила: „Зачем ты спустился? Под- 
нимутся — съедят тебя“. (83) Сказал: „Я их убью“. Сказала: „Если 
просто убить, они не умрут“. (84) Спросил: „Из чего их душа?“. Ска- 
зала: „Я не знаю“. (85) Сказал: „Спрячь меня где-нибудь, потом спроси 
про их душу. Посмотри — из чего их душа.“ 

(86) Поместила она богатыря в яму, набросала ему на голову оде- 
жды, на одежды села. Дивы поднялись. (87) Пери спросила: „Из чего 
ваша душа?“. Сказали: „Какое тебе дело до нашей души?“. (88) Пери 
сказала: „Я просто так спрашиваю, мне ведь ваша душа не нужна: 
я только женщина“. (89) Сказали: „Внутри сорока комнат на колышке 
сидит пара голубей. Когда их убьешь, у них внутри окажется два 
червя. Когда их убьешь — конец нашей душе. А так, даже если изре- 
жешь нас на куски, — мы не умрем. На завязках штанов у нас есть 
ключ — у всех сорока у нас есть“. (90) Пери подала каждому из Co- 
рока по одной чашке вина, опьянели они, заснули. (91) Богатырь их 
речи подслушал, поднялся тогда из ямы, взял ключи из завязок их 
штанов. (92) Потом открыл двери сорока комнат, взял голубей, убил их, 
взял на ладонь червячков. (93) Дивы вскочили, заревели: „Не убивай 
нас, молодец. Мы дадим (тебе) рубинов, перлов, что тебе ни потребуется, 
мы тебе дадим“. (94) Богатырь сказал: „Что мне делать с вашими дра- 
гоценностями? Мне нужна ваша душа“. Растер червячков, убил. Дивы 
лопнули, умерли. 

(95) Поместил богатырь пери в сундук, привязал его к веревке, 
чтобы его братья вытянули. Пери сказала: „Сначала ты сам поднимись, 
потому что как только я поднимусь, увидят мою красоту, тогда тебя 
не поднимут, веревку перережут — ты отправишься в подземный мир“. 
(96) Сказал: „Так не сделают — они ведь мне братья. А если бы они 
так сделали, то не становись их женой. Скажи: «Кто поднимет нож, 
ружье и кошель богатыря Хирс-эд-Дина, тот мне муж»“. (97) Девушку 
подняли, открыли дверцу сундука, видят — пери, очень красивая. 
(98) Оба сказали: „Если он поднимется, нам не даст, сам ее возьмет. 
Обрежем веревку, пусть он упадет“. (99) Бросили ему веревку. При- 
Basar (Хирс-эд-Дин) ее к поясу — потащили. Подняли до половины про» 
пасти — отрезали веревку, отправился он в подземный мир. 

(100) Санг-эд-Дин сказал: „Я ее возьму“. Чанор-эд-Дин сказал: „Я 
ее возьму“. Пери сказала: „Не буду принадлежать я никому из вас. 
Кто поднимет нож, ружье, кошель (Хирс-эд-Дина), тот мне муж“. 
(101) Они не смогли поднять. Пери сказала: „Пусть соберутся люди: 
кто поднимет мне нож, ружье, кошель, я тому человеку буду принад- 
лежать“. | 
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(102) Оставим этих здесь, а скажем немного про Хирс-эд-Дина. 
Отправился Хирс-эд-Дин в подземный мир. Посмотрел — какой-то 
крестьянин пашет. (103) „Дедушка, — сказал он, —я проголодался. 
‘Han, принеси хлеба, а я твоих волов погоняю (попашу)“. (104) Дел 
сказал: „Не кричи громко «бош», два тигра повадились, спустятся — 
и волов‘ съедят, и тебя самого“. Отправился крестьянин за хле- 
бом. (105) Богатырь взял волов, стал пахать, громко закричал „хоб- 
бош-бе“. Тигры спустились. (106) Богатырь выпряг волов из ярма, схва- 
тил тигров, привязал под ярмо. Стал пахать. Вспахал землю под сорок 
манов семян. (107) Пришел дед-крестьянин. Посмотрел — вспахано у него 
земли под сорок манов. „Дедушка, — сказал (богатырь), — схватил я 
твоих врагов“. (108) Крестьянин сказал: · „Они мне много вреда при- 
‚несли, их нужно убить“. Тигры сказали: „Не убивайте нас. Семь по- 
колений мы не тронем крестьянина“, — (так) поклялись. (109) Крестья- 
нин сказал: „Они поклялись, что не будут трогать, отпусти их“. Бога- 
тырь их отпустил. (110) Крестьянин спросил: „Что мне дать тебе? Ты 
оказал (мне) услугу“. Сказал: „Я человек с поверхности земли. Если 
бы нашелся человек, который поднял бы меня на поверхность земли!“. 
(111) Крестьянин сказал: „Я не в состоянии, — сказал он. — Пойди 
к старушке, она выводит цыплят, повадилась к ней лисица, съедает 
цыплят. Убей лису — вот эта самая (старуха), тебя поднимет“. 

(112) Богатырь отправился к старухе. Дошел до старухи. Старуха 
давала курам зерно. (113) -„Бабушка, — сказал он, — дай мне хлеба, 
я проголодался. А курам зерно дам я“. (114) Старуха пошла за хлебом. 
Богатырь дал зерно курам. Громко закричал „ту-ту-ту“. (115) Лисица 
спустилась. (Он) дал ей затрещину. Лисица умерла. (116) Пришла cra- 
руха, принесла хлеб. — „Вот, бабушка, убил я твоего врага“, Бабушка 
сказала: „Гы убил моего врага, каждый год она ела моих цыплят. Что 
мне тебе дать?“. (117) Сказал: „Я человек с поверхности земли. Если 
бы нашелся человек, который бы поднял меня на поверхность земли!“. 
(118) Старуха сказала: „Я не смогу тебя поднять. Отправляйся к Си- 
мургу. Каждый год он выводит птенцов. Повадился дракон, взбирается 
к его птенцам, поедает. Убей драхона — Симург тебя поднимет“. 

(119) Богатырь встал, пошел, дошел до чинара. (120) Под чинаром 
был пруд. Пошел, сел там. (121) Сидел, сидел, видит — поднялся Apa- 
кон из пруда. Взобрался на чинар, ушел. (122) Богатырь вытащил из-за 
пояса нож, вложил в рот дракона. Втянул его (дракон), распался на 
две половины, умер. (123) Накрошил (богатырь) мяса дракона, поднял 
вверх, бросил перед птенцами Симурга. Птенцы съели. Сстаток оста- 
вил перед ними. (124) Спустился, заснул богатырь на берегу пруда. 
Погрузился в богатырский сон. (125) Симург спустился с неба. Смот- 
рит — кто-то спит. Сказал: „Это мой враг — он поедал моих птенцов“. 
(126) Отправился, поднял большой камень, чтобы ударить, убить бога- 
тыря. Птенцы сказали: „Не убивай богатыря — он убил твоего врага. 
Вот он поднял нам его мясо, мы съели, а остаток стоит перед нами“. 
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(127) Симург прилетел, затенил (своим телом) богатыря. (128) Семь но- 
чей и семь дней спал богатырь. Проснулся — над ним тень Симурга. 
(129) Встал богатырь. Симург сказал: „Ты обязал меня услугой — 
‘что мне тебе дать?“. (130) Богатырь сказал: „Я человек с поверхности 
земли. Если бы нашелся человек, который поднял бы меня на поверх- 
ность земли!“. (131) Симург сказал: „Я тебя подниму. Кого ты еще 
обязал услугой?“. Сказал: „Я обязал услугой крестьянина и старуху“. 
(132) Сказал: „Иди, принеси от крестьянина сорок жареных ягнят, 
принеси от старухи сорок печеных яиц“. Пошел богатырь за жареными 
ягнятами. (133) Пришел к крестьянину. Сказал крестьянину: „Дай мне 
сорок жареных ягнят“. Крестьянин дал ему. (134) Пошел к старухе. 


Взял у нее сорок печеных яиц. Взял, пошел к Симургу. Пошел, 
дошел. 


(135) Симург сказал: „Теперь садись на меня. Каждый раз, как я 
сделаю круг, ты мне бросай в рот одного жареного ягненка; одно яйцо. 
Если я проголодаюсь, я тебя сброшу“. (136) Симург Встал, поднялся, 
полетел. Как только он делал круг, (богатырь) бросал ему в рот одного 
жареного ягненка и одно печеное яйцо. (137) Почти поднял (богатыря 
к поверхности земли), почти доставил — (как) из рук богатыря выпал 
один жареный барашек. Тогда он отрезал ножом мяса от своей ляжки, 
бросил Симургу в рот. (138) Поднял, доставил его (Симург) на поверх- 
ность земли. Симург сказал: „Что ты мне дал под конец?“. Сказал: 
„Жареного барашка“. (139) Сказал: „Нет, это был не жареный барашек. 
Удивительно было вкусно“. Сказал: „Жареный барашек выпал из рук, 
я отрезал от моей ляжки, бросил (тебе)“. (140) Симург сказал: „Если бы 
я знал, что человеческое мясо такое вкусное, то там, где ты спал, 
я тебя бы съел. Но ты оказал мне услугу — теперь я отрыгну (прогло- 
ченное твое мясо), вылечу твою ногу“ (141) Отрыгнул, приклеил к ноге. 
Нога его выздоровела. (142) Дал ему одно белое перо, дал ему одно 
черное перо. Сказал Симург: „Ударь белым пером по бороде — станешь 
седобородым, ударь черным пером по бороде`— снова станешь черново- 
лосым“. (143) Простился с богатырем, спустился, улетел. 

(144) стправился Хирс-эд-Дин к пери. Ударил белым пером, стал 
седобородым. (145) Пошел, видит — собралось много народа перед но- 
жом, ружьем и кошелем. Никто не в состоянии поднять. (146) Хирс-эд- 
Дин сказал: „Молодцы, найдется ли очередь, чтобы мне поднять?“. — 
„Э старик, — сказали, -— ты не сможешь“. Повернулся, пошел, сел no- 
дальше, стал схотреть. (147) Прошел один день. Назавтра ударил себя 
черным пером, встал, пришел. Спросил: „Очередь есть?“. (145) Ска- 
зали: „Да, очередь есть, входи“. Вошел, поднял, поднял кошель — при- 
вязал его к поясу, нож тоже привязал, ружье взял на плечо. (149) По- 
вернулся к своим братьям, сказал: „О злосчастные, — сказал, — эту пери 
я бы отдал одному из вас, еще одну нашел бы — ее также отдал бы, 
потом еще одну нашел бы — взял бы сам. А если бы не нашел себе, 
то и так бы ходил“. (150) Приказал (привести) двух жеребцов и одну 
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яловую кобылицу. Привязал братьев к хвостам жеребцов, пустил кобы- 
лицу, пустил также жеребцов. Ударили, убили его братьев. 

(151) (Богатырь) привел муллу, чтобы совершить брачный обряд 
с пери, (мулла) совершил брачный обряд. (152) Купил две лошади, от- 
правился на родину к дедушке. Доехал, разбил в саду деда две па- 
латки: одну белую, одну красную. В красную усадил пери, в белую сел 
сам. ⁄ 

(153) Пришел Дед-Собиратель колючки. Ero жена, взяв в долг одну 
просяную лепешку, дала (ему). (154) Дед-Собиратель колючки пошел 
жать мелкий кустарник. Пришел, увидел богатыря. (155) — „Ну, Дед- 
Собиратель колючки, что это в городе за шум?“. Дед-Собиратель ко- 
лючки сказал: „Внук царя пропал без вести, сколько уже лет, как про- 
пал без вести. (Царь) устроил по нем поминки, люди едят (поминальную 
пищу), относят ее (к себе)“. (156) „О дедушка, — сказал он, — я его 
внук. Пошел я, взял жену, пришел. Иди, получи от моего деда пода- 
рок за радостную весть“. | 

(157) Бросил Дед-Собиратель колючки веревку и серп, ушел. Пошел, 
видит: жена его на улице прядет на веретене. (158) Сказала: „О, будь 
проклят (твой) отец, где принесенный тобою кустарник?“. Дед-Собиратель 
колючки не взглянул на нее, пошел. (159) „Проклятье (твоему) отцу, (ты) 
с ослиной бородой!“, — сказала она. Бросила в него комком земли, июльским 
{komkom земли).* (160) Дед-Собиратель колючки отправился, достиг ABeE- 
рей крепости. — „О, царь мира, внук твой прибыл, здоров-невредим. 
„Давай подарок за радостную весть!“. (161) Царь насыпал серебра и зо- 
лота в его рост. Дед-Собиратель колючки отнес домой, сложил. 

(162) Царь встал, взял свою родню, вышел (навстречу), взяли гобои, 
кларнеты, пошли. Пошли, играя. (163) Пошел, заключил внука в объя- 
тия. Взял внука, пришел. Привел, устроил пир, развлечения. Семь дней 
и ночей давал пир. (164) Достигли цели, желания. Они остались там, 
а мы оставили (их), пришли (сюда). 


№ 28 


Записано от Абду Саттора, 35 лет, жителя сел. Сархади Куль. Слышал эту сказку 
от одного человека из сел. Кириёнте в верхнем Ягнобе 


(1) І karbóf уша. I met wófakš оу — і müš г vek agůdár. (2) Póday-pë 
amúlš, аЁхбу. Аүбг —darúnëš pani čújěy. (3) Г qalám, i Корах апб$, 
апїрё&: „Мап Panják Pahlawón-im“. Кё аўїуаг, darwózay sárëš айё. 
(4) І méti avú i одат avvóu, agüdár. Xátë ayór — nómiš пра „Рапјак 
Pahlawón“. 

(5) I čof waxt adůgár. Мей avú nah šářrě sárë і Gárg-š Kaftór аууби. 
Yúxta avú, Бїзїубг zalár arasón. (6) Šářrě odámš jam avór, sarištaš néïkt 
akünór. Axuólšíint tank avú, šařr ba dod avvóų. 


* M 
Комки глины, высушенные в июле, отличаются большой твердостью. 
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(7) І odám роёёбїѕа arz аКйп: „Мап ídokě Рапјак Pahlawón woftagí 
одат меат oy. Naháwë š"mox odám munt, urtš. Naháx saríštaš мігёв", 
(8) Одат атиӣпог, awúr. Cëtë* poščó awóv: „Мам Gürg-š Kaftór šářrě 


xarób акйп — saríštaš vir“, — амбу. (9) Čětě poščóïsa амбу: „| mïltíqīm 
tfar“. Св miltíqš а г poščó. (10) Miltiq anós, аах, anéž, atér. „Naháų 
úrkě vir, t'xoyš' ‘ — mardümš awóvor. 


(11) Čětě anéz, dáště vek atér. Вїзїубг ačůkěřr. Амбу: „Утойт — 
xúrčěm naháx Сйге-ё КаНог“. (12) Ašáu, і daráxt voxúrdš ауй. Aúšt, 
хёрё-рёё üylá аКйп, амбу: „Nahít daráxtë sárë sánüm; agár пазапат — 
virotim, хӣгёёт“. Кё naháx daráxt sárë азап. 

(13) Gúrg-š Kaftór ad"yúš: „Мап ѕагё Panják Pahlawón vvówakš ast“. 
Амё riti bísiyór taarifšint Па хоу: „Вїзїубг pahlawón xástě“. (14) ОИ 
аёйКёт. СЁ daráxtë sárëš азап Gürg-ë Kaftór. Ращак Pahlawóně 
Сйге-ё Kaftór čětě daráxtë sárë sánakëš xëpárš noy. Рапјак Pahlawón tím 
naháu ЧагахИза авап. (15) Nímïsaš авап Рапјак Pahlawón, Сіго-& Kaftór 
аёйкё?г, амбу: „Мап Рхбуакё запёё“. (16) Gúrg-ë Kaftór азап, atér дагахіё 
šóxaysaš. Daráxtë šóxaš амӣпхоу. Adiví ғатіпїѕа, атіг. (17) Čětě Рап[ак 
Pahlawón амбу: „Е, nahíš daráxtë ѕагё уйїах! Наг ëë, |бпёт xalós avú“. 

(18) Кё ёе daráxtë sárë awés Рапјак Pahlawón, аүбг — mürtax. Kë naháx 
miltiqë дйкатау-рё ёё qültüq tákěš Чак akün, kë amún, avvóu. (19) Awóv: 
„бї, poščóïsa wóvüm: «Аа ет шИНаё-рё»“. Cëtë amún, аууби 
(20) Ро3ёб apúrsš: »Čo акӣпі?“. Амбу: ,At'xóímš, avvóu“. (21) Kë вв 
poščó одат yak ra" aküún: „баш, yort, went — kuš t"xástax?“. Čětě šáwošt, 
yóror — i daráxtě kůně. Роёёбїѕа vvówošt, wóvor: „Г xástax ушах, dar woqián 
гате!“. (22) Сё роёёб амбу: „I убкау jogá" Юг — 1 métë -mán-pě 
дагкбг уіёё“, Várotš xüúlraš, піабпог. 

(23) Cof métë, čof soátě agüdár. I métë ауй darwozabón avvóu, pošëóisa 
awóv: „Сёё aftópbaróyě néma askárë Ьїзїубгё avvóu, йё ёЙб] vir“ 
(24) Čětě poščó odám amún аѕкагіїѕа&. Nax darwozabónísa амбу: „Рапјак 
Pahlawónë wes, 578“. Awésš, аѕё?п$. (25) Cëtë pošëó амбу: ,Maslaxát 
ёох?“. Cëtë Рапјак Pahlawón awóv: „Мав1ахаї nest,— awóv, — ang kúnimišt“- 
(26) Kë dilë-pëš üyláy atér: „Саш künüm, — gňftá, — i убКїза рїге ат“ 
Нїё &116] nívir përé'zakë. 

(27) Poščó одатіїѕа& амбу: „Азрї їйүгї kůnt!“. Азр tüYrí akünór. 
Ращак Pahlawónisa awóv: „Со Кага áspë tü xüš kůn— паһамё tü поз“. 
(28) Panjak Pahlawón anéž, ásptë ayór. I maydahák áspě ааб akün, anós: 
„Agár kátta asp nósüm — diívíyomišt, mírom“ Мун — ёё hámmaš nahíš 
xasiyatdór ушах. (29) Naháwě убга ауй. Кё КҮ а$Кагїїза амбу: „Víta 
nost, pódotëm азрё Чагё tákě vek vant“. Čětě уНа anósor, avánt pódotš. 

(30) Pahhlawón áspě Шац azíwírtš, dílě akün: ,Píré'züml“. Tik maslaxát 
nivu pirë zakë, agárd qüšúnisa. (31) Кё mïltíq anós, Кё айв axáš, поё 116] 


ы | м fiy + ` 
* СЁ < ёё НЕ ‘от этого’, ‘после этого’. Следует отметить видимое пристрастие 
к этому обороту рассказчика данной сказки, употреблявшего его даже там, где, 
по мнению других ягнобцев, это было совершенно излишне. 
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núva аКйп. Азр ačůkěřr, |аци lakát akün, тё avú düšmánisa, poščóě 
айёйп ёё pahlawónë зНаш, Panják Pahlawón ritorítx. (32) І бапбг avvóu | 
rítiš. Áspě rit nínot акӣп. Čanór qăltůq akün: „Zóro vot jůdó vum“. ` 
(33) Cë азрё lüdó nívu. Asp siltáü akün, čanór ríšay-pěš ајах. (34) Са 
бйК@гёКё$& zamínëš паё-арагібу, апбз$, rawún ауй düšmánë тва. Ах 
аүбгог — i аууби, бїпбг ай! а1 15. Вїѕїубг аёйкё?гог. (35) Awóvor: ,Gümón — 
balóx!“. Dawónk ašàu — nímayš ати], mündagíš арб. Сё sitámik hamrótš 
taakít акӣпбг: ,Áwë nobút nákünant, — амбуог, — naháwě nát"xoyant!“. 
(36) Ašáwor — dīwólě Кйпё úštax азрё vóra, ёапбг qăltůúqěš. Arásor, 
čanór бё qültüqëš апбѕог. Aziwírtor, ašáwor pošëóë гїї. (37) Poščó 
apürsšint, awóv: „Со aküntëé?“. Амбуог: ,Hámmaš Рапјак Ра Мамобп 
 атімігі: nímaš at"xóy, пипа$ ар 6“ 
(38) Роёёб амбу: „Barakalló, pahlawón, no"mí vútaïšt, düšmántë aziwírtël 
Та, — амбу, — táxtë sárë san, nid, тап хатіпё пїййт“. 
(39) Áxtit arásor ba müród-ë maxsádšint, man amúnem, avvóu. 


№ 28 


(1) Был один ткач. Однажды он ткал — пробежала перед ним мышь. 
(2) Он ее ногой раздавил, убил. Посмотрел — внутри у нее пять детенышей. 
(3) Взял он перо и бумагу и написал: „Я — богатырь на пятерых (уби- 
вающий пятерых зараз)“. Потом вынес, прибил (надпись) над воротами. 
(4) Однажды пришел один человек, прошел мимо. Посмотрел на надпись — 
написано имя „Богатырь на пятерых“ 

(5) Прошло несколько времени. Однажды к тому городу пришел 
Гурге-Кафтор.* Он повадился (ходить) и причинил много вреда. (6) Люди 
города собрались, но не смогли с ним справиться. Стало им плохо, 
город взмолился о помощи. 

(7) Один человек. доложил царю: „Я видел в одном месте человека, 
именуемого Богатырь на пятерых. Пошлите вы за ним человека, при- 
ведите его. Он с ним справится“. (8) Послали за ним человека, привели. 


Сказал потом царь: „Этот Гурге-Кафтор разорил город, справься 
с ним“, — сказал. (9) Тогда (ткзч) сказал царю: „Дай мне ружье“. Дал 
ему цзрь ружье. (10) Взял ружье, встал, вышел, ушел. — „Отыщи того 


волкз, убей его“, — сказали ему люди. | 

(11) Он вышел, пошел в степь. Очень он испугался. Сказал (сам 
себе): „Если найдет меня, съест меня этот самый Гурге-Кафтор“ 
(12) Пошел, повстречалось ему, дерево. Остановился, подумал, ск 
„Поднимусь-ка я на әто дерево; если не поднимусь, найдет меня — съест“. 
Поднялся на дерево. 

(13) Услыхал Гурге-Кафтор: „На меня идет Богатырь на пятерых“. 
Очень перед волком его хвалили: „Большой богатырь“. (14)`Ислугалось 


* Гурге-Кафтор (букв. ‘`Голубиный волк’) — в таджикском фольклоре старший волк, 
глава всех волков, которому якобы повинуются все остальные волки. Его отличительный 
признак — продолговатая белая отметина на голове, начинающаяся от середины лба и 
идущая полосой по носу. 
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(волчье) сердце. Поднялся Гурге-Кафтор на то дерево. А богатырь 
на пятерых не знал, что волк влез на то дерево. Полез также и Богатырь 
на пятерых на то же дерево. (15) Поднялся до половины Богатырь 
на пятерых, испугался Гурге-Кафтор, сказал: „Лезет, чтобы убить меня“. 
(16) Поднялся Гурге-Кафтор, полез на ветку дерева. Ветка дерева сло- 
малась. Упал он на землю, умер. (17) Тогда Богатырь на пятерых 
сказал: „Э, он был на этом дереве. Как бы то ни было, моя жизнь 
спасена“. 

(18) Спустился с дерева Богатырь на пятерых, посмотрел — 
волк мертв. Тогда развилкой (фитильного) ружья проколол ему под- 
мышками, оставил, пошел. (19) Сказал: „Пойду, скажу царю: «Убил я 
его из ружья»“. Оставил его, пришел. (20) Царь спросил его: „Что ты 
сделал?“ Сказал: „Убил его, пришел“. (21) Тогда царь послал людей: 
„Подите, посмотрите — где он его убил?“. Они пошли, посмотрели — 
(лежит) под деревом. Пришли к царю, сказали: „Он убит — действительно, 
правда“. (22) Царь сказал: „Дайте ему где-нибудь место — когда-нибудь 
он мне будет нужен“. Отводят его в комнату, сажают. 

(23) Прошло несколько дней, несколько часов. Однажды пришел 
привратник, сказал царю: „Со стороны солнечного восхода ‘пришло 
большое войско, прими меры против него“. (24) Послал царь за войском. 
Сказал тому привратнику: „Спустись к Богатырю на пятерых, приведи 
его наверх“. Спустился, привел его. (25) Царь сказал: „Что делать?“. 
Богатырь на пятерых сказал: „Делать ничего не остается — будем воевать“. 
(26) А в сердце промелькнула мысль: „Как-нибудь сделаю, — сказал, — 
куда-нибудь убегу“. Никакой возможности убежать не нашел. 

(27) Царь сказал своим людям: „Приготовьте лошадей“. Лошадей 
приготовили. Сказал Богатырю на пятерых: „Какую лошадь ты выберешь, 
ту и возьми“. (28) Вышел Богатырь на пятерых, посмотрел лошадей. 
Взял одну маленькую лошадь, отделил: „Если возьму большую лошадь 
и упаду, то умру“. А не знал, что эта (лошадь) была особенная. 
(29) Сел на нее верхом. Потом сказал тем войскам: „Возьмите веревку, свя- 
жите мои ноги у лошади под животом“. Взяли веревку, связали ему ноги. 

(30) Богатырь заворотил поводья лошади, решил в сердце своем: 
„Убегу!“. Снова у него ничего не вышло с бегством, вернулся к войску. 
(31) Взял потом ружье, поднес его к плечу, выхода не было — выстрелил. 
Лошадь испугалась, закусила удила, поскакала к неприятелю, а царское 
войско — вслед за богатырем, Богатырь на пятерых — перед войском. 
(32) Навстречу ему попался чинар. Лошадь он удержать не смог. 
Обхватил чинар: „Отделюсь-ка я от лошади“. (33) От лошади не от- 
делился. Лошадь рванулась, чинар выдернулся с корнями. (34) Со страха 
он не смог бросить (чинар) на землю, держа его, отправился против 
врагов. Те увидели: подъехал кто-то, подмышкой у него чинар. Очень 
испугались. (35) Сказали: „Наверно, это Бало“.* Прискакал — половину 


* Бало — демоническое существо. 


, 
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раздавил, остальные убежали. Ero спутники позади поспешили: „Как бы 1 


его не зарубили, — сказали они, —кяк бы не убили“. 


(36) Приехали, видят — стоит под стеною верхом на лошади, чинар | 


у него подмышкой. Подъехали, взяли у него чинар из подмышки. По- 


воротили его, отправились к царю. (37) Царь спросил их, сказал: „Hro | 


вы сделали?“. Они сказали: „Богатырь на пятерых всех их обратил. 
вспять: половину их убил, половина убежала“ 

(38) Царь сказал: „Исполать (тебе), богатырь, прославился ты, 
обратил ты вспять неприятеля. Ты, — сказал, — поднимись на престол, 
сядь, а я сяду на землю“ 

(39) Достигли они своей цели, желанця, а я остался, пришел (сюда). 


№ 29 


Записано от жителя сел. Сархади Куль 


(1) Г pošëó vətá, saráy žútayš vətá. Wóvčě: „Мап amírim — gůrboníim `! 


š 
künt; har ИЗПИ 1 viyóra gürboníim kůnt“. 

(2) Poššó тігёё. Кама žútaš maydaáktísaš wóvčě: ,Jaxt, šawim, 
saráytim тох šawím, id уїубга gürboní Кйпїт“. (3) Maydaáktíš yuš 
nakünóšt. Wóvošt: ,Nášayimišt — һаг одат toqá-toqá šawót“. Kë káttaš: 
jáxčě x”atš toqá, Заиёё а уїубга. бацёё, gürboní künt. (4) Nisp-ë хёар 
vičě, јахёё, рїгб&ёёё, munt, tirt. $ацёё ё, і poygá túdë ѕагё паріаёё. 
(5) Кахёїп уіёё. Virótisaš мбуёё: „Мап gürboní акйпіт, Ьйа акӣпіт, ауубц“. 

Ө Tik а уїубга уіёё. Тк bīdónčě акбїѕа& мбуёё: „јах, tü ёац“. 

šaut а уіубга, Кагё ѕагё піаёё. ТҮК axš tím пїѕр-ё хбарё јахёё, 
рге, šáuéë naháu poygáyë ѕагё napídëë. (8) Вах&т víčě. ]ахёё, vírót 
15 šáuéë. \/бубё: „Мап іт gürboní akünim, avvóu“. 

(9) Tik ey a. $ацёё, kúrě загё napídčě. Nisp-ë xšap ауд. Wóvčě: 
„Јахӣт, ріг #йт“. Nápiréšéë. (10) Гӧгёё — хар rüšán ау, ёїгбүе ránkě. 
Гбгёё: „I musafét sa bsa. saráy áspë dàstëš“. (11) „]ах, — амбу, — ásptë 
nos“. — „Мап ásptě папоѕотї&“. (12) Амбу: „Nos: qarzdór бїт dodóïsat, 
nahít аѕріё nos“ . Jáxčě, nósšint. Wóvčě: „Мап йё ku уагбш?“. (13) Wóvčě: 
, Cë yóltěšïnt {КЇ tor nos, kë xáyšint Кап, tiránt. Kë kádëk xojátt avá,. 
nax"át tor pazt Кап, kë vvówošt“. (14) Xáyšīnt Кїпбё, múnaš, tirór. 
Kë гах&т víčě. ]ахвё, ууош akótë rítíš. Kë мбуёё: ,Büd. akůním, avvóu“. 

(15) Akótiš wóvošt: ,Vvou, podá nosím“. Podáya* qarór künóšt, nósor. 
(16) Кё а firóñta maydaák virótšint podaboní тёё. Vórtšint i adírë, poyt. 
А met уїубгїза póytšint, urt. (17) Awúršint, arasón. А viyóra aláks kat 
dëvártë vek: „Óš-ě xalól!“ — амбу. (18) Nun jam akün, awúr. A viyóra 
akótë-pëš xišóm ax"áror, anapídor. Au xšap айЁзог. (19) Вахёїп avá, ајахог. 
Tik podáya maydaák хау акӣп, anós, atér. Avár adírë, apóy, séršint akün, 
айгёїпі, aněpéd. (20) Tik ajëyxónšint, podáya aváršint mënniíisa, Мё'пё. 


* Повидимому, вместо podáyë; ср. также ниже vƏza вместо ожидаемого у52& (podáya, 
уза — формы с таджикским послелогом -а). 
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arasón, soxíb-ë pódot podáyašint axášor. Kë „Óš-e xalól!“ амбу. Óš-% nun 
la'm аКйп, айг, akótë-pëš ах" 

(21) Kë akótëš awóvor: „Poščó tuy xëpár kůnčě id уїубга“, Awóvor: „Ёї- 
róñta pošëóë tuy ast“. (22) А firóñta maydaák ајах, podáya anós, atér, avár- 
šinti máryě, арбу, ser akún. Akótës ајахог, tuy ašáwor tamošóë. (23) Татоёб, 
akünór. Poššó vəz ааг. Магайт jam аубг, bozi akünór, váza axašór. 

(24) А уїубга avó. Maydaákš родауа awúr. Akótiš амбуог: „Мох in- 
núr tamoššó акӣпіт, poššóë tuy оу“. (25) Akótisaš амбу: ,Firóñta š"mox 
{51 podaboní šaut, man tamoššó Капбт!“. Awóvor: „Юӣгӣѕі“. (26) А firóñta 
ráxšin avá. Га& níkünor. Awóvor: „Х?аї šau — тох nášayimišt. Мох poššóë 
túyë tamoššóë šáyimišt“. 

(27) Maydaák virótíš x"atš podaboní amún, atér. Avár póday і тагүё, 
apóy, ser акп. Awúr, dayróč lápě anëpéd. (28) Šou аѕрё yol рата akün. 

ou asp avvóu. (29) Ајах, žúta, anósš — afzólš tím šou, žúta * afzól Чт šou-- 
Ајах, vóraš ауа. Túyě ašáu. (30) Мәх anósor. 148 уаш vəz avár, awúr.. 

(31) Poššóë Yayk i mšnórë ѕагё nísstax оу. С zamín to mšnórë заза 
čil zína хоу. Гаук амбу: ,Káxik čil zínay sënot, pártowot — man naháwë 
inč“. (32) Zúta ponzdá zínë vázě asën, apártoų, agárd, awés. Áspěš апбѕог. 
Awóvor: „Nid, nun xar“. (33) Kë пип ах*аг, ziyotítëš jam akün, akótěš. 
atfár. Akótëš néY'rivor: „Мох virótx“. Awóvor: „ВоуБабаК хаз{е“, — naš- 
abïzónor. (34) Ајах, убга ауд, amón, atér. Ašáu родауё гїї. Азрїза awóv: 
„Јагтаг, xë такбпіѕа mun, ter“. Amún, atér xë makónïsaš. (35) X"atš 
podaboní Кагкё avá. Ајах, podáyë anós, amún, atér. Ахат, тё'пё$їпї adavár. 
Ašáu akótë тїї. (36) Akótëš амбуог: „Мох in-núr túyë tamošó akünim“. 
Nunt awúror, уїгбіёёїпі аЁЁгог. f 

(37) А viyóra ауё. Virótëšint awóvëšt: „Nunt čukú ауйтїё?“. Awóvor:- 
„Тауё i boybáča аЁЁг — ax"árim, ziyotíš awúrim tau хойт. Awóvim: 
«Та tim x"arb“%. (38) Ајах a firóñta. Амбу akótísaš: „Podaboní künt — man. 
šom, tamoššó künóml“. Tuš níkünor. Awóvor: ,X"at šau“. (39) X 'atš anós, 
atér, podáyë avár — арбу, ser akůn. Awúršint dayróč lápě, aněpéd. (40) Хага 
áspě уо] раға акп. Хаг asp аууби, zard lībósě-pě ауубу. А1ах, anósš, 
libósš anšyúnt. (41) Ајах, убгаё avá, їйуё ašáu. Vázě апбз 1 Yum, амаг, 
амаг, аѕ п, Ьїзї-й pani zínáë арагіоџ. Азага, awés. (42) Aspëš čak айбгог. 
Амбуог: „Nid, nun х’аг!“. Ašáu, апі, пип ах?аг, zíyotítěš апбѕ, akaótëš 
а Ёг. (43) Aspëš убга ау, podáyë гИё ašáu. „јагтаг, — амбу, — xë та-.. 
kónïsa шип, ter“. Азр amún, аїбг. Awés, родауЬопі Кагакё ауд. 

(41) А уїуога podáyë апбѕ, amún аїёг. Ауёг, тёпё атап. Akótě гїїї3. 
азай. Nun ахџаг. (45) А уїубга апёрба. А Нгбма а]ах, аКбїѕа5 амбу: 
„РодаЬопі šaų!“. Амбу: „Мазамопи8{, x"at Защ“. (46) Podáyë anós, атӣп, 
atér. Aváršint i adirě, арбу, ser akün. Awúršint, anëpéd. (47) Safét аѕрё 
yol pazd аКйп. Safét asp avvóu — safét afzól sárëš, žúta xotirë safét líbóst. 
Ajáx, anós áspë, lbóst anšyúnt, áspë anós, убга avó. (48) Ašáu vástar — 
i kal voxúrdš ауд. Амбу: „Máněš** düwozdá tangá поз, Зал, podáyë boní. 


аг. 


* Bm. žúta (y) xotirš, ср. ниже (Ред.). 
** Mánës < mána 1$. (Ред.). ` 
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Жӣп, viyóra podáyë иг, tfar. АйтёК, at г: «Ноу, podáyě зоЬ vut! Алё 
 podaboní паКапёё»“. 

(49) Atér túïsa. Ašáu, vəz anós. I Yum avárš, амийг, aséë"nš, үаукё гїї 
'apártou. (50) Гаук амбу: „Мап nósišt“. (51) Zúta амбу: „Мап wésomíšt 
'Чотапё“. Awés, аїбг. (52) Áspěš anósor, avánt. Ašáu, аша. Poššó амбу: 
„Мап yáykě пбзї&ї“. Амбу: „Мап x"átím nánosomišt, — амбу. — Šau, kátta 
‚аКбёт игі!“. (53) Avvówor, akóëš aváror. АКбїза$ амбу: „бай, — амбу, — 
xammómë, заг-аф tant ѕёпбу. бац, kátë ПЬбѕ ast, п5үйпі“. (54) Ašáu 
xammómě, sár-at tanš аѕёпбу, avvóu. kátë, Hbóst anšyúnt, ašáų viréótë rítīš. 
Zúta амбу: „ГауКё urt“. (55) Fáykë awúror, nikóxaš akünór akóě-pěš, 
ааг. (56) Tuy adór poššó а viyorá. Naxwát anídor. 

(57) Maydaák уїгбї safét áspěš axáš Кбуё. Ašáu, xřatš тё'топхбпё 
anid. Akóš atís ínëë-pëš, kátë anídor. (58) Poššó амбу virótisaš: „Náter, 
nahëdoka nid“. Aníd a viyóra. : 

(59) Гаук амбу vírísaš: „Іа уїубга Чем уубуёё“. Гаук амбу: „\/їгбїїї 
моу, підої“. (60) Сох акбуог оѕібпё. Dew аууби, Yáykisa амбу: „Јах, 
пей!“. Гаук амбу: „Мапеоті&і, vvou, tis!“. (61) Dew айз. Маудаак 
virótš ајах, déwë аё", sarkalláš ёё tanš 1246 ауа. Тапё ёбхё nüt atér, 
sarkalláš азап, АНТИ amún, atér, азам обаё rítíš. 

(62) А Нгбма šou áspë yol pazd akünór. Šou asp avvóu. Anósorš. 
Avárorš, Кбуё axáš. (63) Zard áspě уо! раға akünór. Zard asp avvóu 
Anósorš. А fíróñňta kóyë axašórš. (64) Kë ајахог, ásptë вагауй& vóra avór. 
Atéror déwë sarkallá dúymë. 

(65) Ašáwor i dáště. Akótëš nahwát amún, xřatš amún, atér. Ayór — i 
Тог. Азрё yórě děvárě avánt, x"atš аз, ayór — déwě sarkalláč ocáš nahwát. 
(66) ,Assalóm alěykům“, — амбу. Dew амбу: ,Salóm agár néküníšt, 
йүша-ї xomt akůnīmīšt“. (67) Кё амбу: „Ма, vórzot ur, sënóy, kë sěyn 
sënoytagí vórza nüt х*аготї“. Айг, аѕёпбу, аѕёуп, амбу: „Dástím loynókax, 
aftóbě ор #аг, ѕёпбуотё kë tísom, x*árem“. (68) Aftóbë opš ažěvár, avár. 
Aftóba аїёуаг, nīšíb akün jůrrákš, x"atš anéž, áspě vóra ауз. (69) „Jarmár, — 
амбу, — xasiyyátt x"at Y'rívišt“. Safét asp оѕтбпіѕа paywóz akün. (70) Dew 
ёё darún xarrást акп, adáų. Азр ёё osmón awés, póda-pěš adéhš — dew 
amir. Žúta бё азрё sar awés, déwě bůyúntěš ayór—-čil рапёё anós. 

(71) Ašáu, atís déwě kátë, i рапё anós, i děvár арёп. Ayór — kátě da- 
rúněš pünnë odám. (72) Odámt awóvor: „Ax farbě, man xaróp!“. (73) Žúta 
амбу: „Мей térakë vit, пах^аготіё man“. Ах děvárěš apén, ayór — du 
рагі. (74) Аўёуагёіпі parítë. Maydaákiša x"atš пікб? akün, апбѕ. Магайтіѕа 
амбу: ,Déwë тауда künt, vort, har ёйкӣгі vek рагіоџі“. Maydáš акӣпбг, 
ауаг, һаг ëükürí vek арагіоџ. (75) Амбу: ,Bandítë sáršint tan Капі“. 
Sáršint tan akünór, atóššimt. (76) Bandítë амбу: „Наг odámě 1хНудг5: 
хо" nídot, хоё хё watánïsaš tirót“. Bandít báaziš atéror, báaziíš anídor. 

(77) Zúta áspëš vóra ауд, їпёё$ kanjuyá аКйп. Akaótš tim vóra аубг. 
Atéror. Akaótš níyY'rivoišt —iš тох virótx. (78) Ašáwor i dáštë. Вїйбпсё 
akóisaš амбу: ,Vvou, рагі-рё nikó*it kůnóm, гот“. (79) Mülló-ë niko*gár 
ауігог. Mălló-ě nikořgár амбу: „То důwozdá áspëm паб - пб" nákü- 
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nomišt“. Düwozdá aspš at'fáror. (80) Вїйбпёё akóëš Кана parí-pë піко" 
akún, anósš. Ajáxor, убга аубг ásptšint, atér. (81) Ašáwor Затё. Poššó 
амбу: ,Avvóutë?“. Awóvor: „Но, avvówim“. (82) Akaótš awóvor: „Мох 
virót Ки ау5?“. Virótš xřatš sállaš anós, apártou, awóv: „Мігбіёёїпі bizón- 
těšt?“. Awóvor: „Но, biízónímišt“. (83) Амбу: „Со піёбла& азЁ?“. — 
„ГИЗ&’ загё8 1 хо] ast“. (84) Xólëš піёбп adór. Abizónorš. Virótšint амбу: 
„Мап nahít Чапиза š"mox xáqqë xízmát аКйпїт“. (85) Akaótš awóvor: 
„Ой, barakalló!“. Hámmaš ba müród-ü maqsád arásor, túy-ü tamoššó 
adóror. 


No 29 


(1) Был один царь, y него было три сына. Говорит (царь): „Когда 
я умру, караульте мою могилу — каждый из вас пусть караулит мою 
могилу по одному вечеру“. 

(2) Умирает царь. Старший сын говорит своим младшим братьям: 
„Вставайте, пойдем, пойдем втроем, будем караулить в этот вечер могилу“. 
(3) Не послушали его младшие. Сказали: „ Мы не пойдем: пусть каждый 
идет поодиночке“. Тогда старший из них встает, идет в тот вечер один. 
Идет, караулит могилу. (4) Наступает полночь, он встает, убегает. 
Идет, ложится (спать) на навозной куче. (5) Рассветает. Говорит он 
своим младшим братьям: „Я покараулил могилу, закончил, пришел“. 

(6) Снова наступает вечер. Тогда он говорит среднему брату: 
„Вставай, ты иди“. (7) Встает (средний брат), идет в тот вечер, садится 
на могилу. Он тоже в полночь встает, убегает, идет, ложится на ту кучу 
навоза. (8) Рассветает. Он встает, идет к братьям. Говорит: „Я тоже 
покараулил могилу, пришел“. 

(9) Затем идет младший, ложится на могилу. Наступила полночь. 
Говорит: „Встану-ка я, убегу“. Не убежал. (10) Смотрит — ночь стала 
светлой, точно при светильнике. Видит: „Возле меня какой-то старик 
с тремя лошадьми в руках“. (11) „Вставай, — сказал (старик), — возьми 
лошадей“. — „Я не возьму лощадей“. (12) Сказал: „Бери, я был должен 
твоему отцу, бери этих лошадей“. Встает, берет их. Говорит: „Куда я 
их поведу?“. (13) Говорит (старик): „Возьми у них из гривы по одному 
волосу, потом их отпусти — пусть они идут. Потом, когда они тебе 
понадобятся, тогда сожги те волосы, (лошади) придут“. (14) Отпускает 
их, оставляют они его, уходят. Наступает рассвет. Встает, приходит 
к старшим братьям. Говорит: „Закончил, прищел“. 

(15) Говорят его старшие братья: „Давай, возьмемся пасти рогатый 
скот“. Подряжаются пасти стадо. (16) Наутро младщий брат отправляется 
пасти. Ведет (коров) на холмы, пасет. В тот день до вечера nacer, 
приводит. (17) Привел коров, доставил. В тот вечер ходил по домам, 
говорил: „(Давайте) законно заработанную пищу!“.* (18) Собрал хлеб, 


* Oš-ëš xalól! — обычный крик пастуха, собирающего вечером пишу у дверей хозяев 
скота. В самом Ягнобе этого обычая нет, он имеется главным образом среди равнинных 
таджиков как в городах, так и в пригородных селениях. В Ягнобе же выпас скота 


10 Ягнобские тексты m ДЫ = 


принес. В тот вечер съел со старшими братьями ужин, легли спать. : 


В ту ночь спали. (19) Рассвело, встали. Снова младший погнал стадо, 


взял его, пошел. Отвел на холмы, попас, кормил, уложил (на отдых). | 
(20) Потом поднял коров, отвел стадо в селение, Довел до селения, ! 
хозяева скота взяли свой скот. Тогда (младший брат) сказал: „(Давайте) | 


законно заработанную пищу“. Собрал еду, принес, съел со своими 
старшими братьями. 


(21) Его старшие братья сказали: „Сегодня вечером царь приглашает : 
на пир“. Сказали (еще): „Завтра у царя пир“. (22) Наутро младший брат | 


встал, взял стадо, пошел, отвел на травянистый луг, попас, накормил. 
Поднялись его старшие братья, отправились смотреть на пир. (23) По- 
смотрели. Царь устроил козлодрание. Люди собрались, играли, таскали 
козла. 

(24) Наступил вечер. Младший брат привел стадо. Старшие братья 
сказали: „Мы сегодня смотрели —у царя был пир“. (25) Сказал он 
старшим братьям: „Назавтра пусть один из вас идет пасти, а я полю- 

 буюсь на зрелище“. Сказали: „Ладно“. (26) Назавтра рассвело. Не no- 
слушали. Сказали: „Иди сам (пасти) — мы не пойдем. Мы пойдем смотреть 
на царский пир“. ` 

(27) Отправился (снова) младший брат пасти стадо. Отвел стадо 
на травянистый луг, попас, накормил. Привел, уложил на берегу реки. 
(28) Сжег гриву вороной лошади. Появилась вороная лошадь. (29) 
Юноша встал, взял ее — и сбруя у нее черная, и снаряжение, (прине- 
сенное ею для) юноши, черное. Встал, сел верхом. Отправился на пир. 
(30) Взялись за игру с козлом. На этот раз юноша захватил козла, 
привез. 

(31) Дочь царя сидела на вершине минарета. От земли до вершины 
минарета было сорок ступеней. Девушка сказала: „Тот, кто поднимет 
(козла на лошади) на сорок ступеней, бросит, — я тому жена“. (32) Юноша 
поднял козла на пятнадцать ступеней, бросил, повернулся, спустился 
вниз. Схватили его лошадь. Сказали: „Садись, ешь“. (33) Он поел, 
остатки собрал, отдал старшим братьям. Старшие братья не узнали, что 
это их брат. Сказали: „Это сын богатого человека“, — не признали его. 


(34) Встал, сел верхом, отправился. Доехал до стада. Сказал коню: ` 


„Иди, птица,* к себе домой“. Пошел конь к себе домой. (35) (Юноша) 


производится или пастьбой по очереди (ежедневно переходящая очередь по домам), 
или, очень редко, через наемного пастуха (и то только для овец), причем пастух 
кормится во всех домах селения по очереди, переходящей ежедневно с дома на дом. 
Одновременно хозяин дома дает ему на данный день и свою обувь, 

* Jarmar или janvár (тадж. |опуаг, {апуаг) — B ягнобском языке охотничья (или 
хищная) птица, называемая также иногда тюркским словом quš. С ласкательным от- 
тенком ягнобец называет в переносном смысле этим словом и других животных, 
которые ему нравятся. Иногда это выражается даже в прибавлении слова soxib 
(‘господин`): jarmáré soxib! Поэтому здесь в сказке данное обращение ‘к коню ягнобцы 
объясняли, как исключительно ласкательное и отнюдь не имеющее намека на скорость 
коня. | 
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стал пасти скот. Встал, забрал стадо, пошел. Привел, ввел его в ce- 
ление. Пошел к своим старшим братьям. (36) Старшие братья сказали: 

„Мы сегодна ‘смотрели на пир“. Принесли хлеб, : дали младшему 

брату. | 

(37) Наступил вечер. Сказал старшим братьям: „Откуда вы добыли 
хлеба?“. Сказали: „На пиру один сын богача дал —мы поели, остаток 
принесли для тебя. Сказали (мы себе): «Поешь и ты тоже»“. (38) Встал 
наутро младший брат, сказал старшим братьям: „Попасите —я пойду, 
полюбуюсь“. Не послушали. Сказали: „Иди сам“. (39) Взял он (стадо), 
пошел, отвел стадо, попас, накормил. Привел его на берег реки, уложил. 
(40) Сжег гриву желтой лошади. Прибежала желтая лошадь, прибежала 
с желтой одеждой. Встал, взял, оделся. (41) Встал, сел верхом, отпра- 
вился на пир. Схватил один раз козла, отвез, привез, поднял вверх, 
бросил на двадцать пять ступеней. Поворотил, спустился. (42) Задержали 
его лошадь. Сказали: „Садись, ешь“. Пошел, поел, остатки взял, отдал 
старшим братьям. (43) Сел верхом на лошадь, отправился к стаду. 
„Птица, — сказал он, — иди к себе домой“. Лошадь ушла. 'Спустился, 
стал пасти. 

(44) В тот вечер забрал стадо, пошел. Отвел, оставил в селении. 
Пошел к своим братьям. Поел. (45) В тот вечер лег спать. Наутро 
встал, сказал старшим братьям: „Идите пасти“. Они сказали: „Мы 
не пойдем, иди сам“. (46) Взял стадо, ушел. Отвел его на холмы, попас, 
накормил. Привел коров, уложил. (47) Сжег гриву белой лошади. При- 
бежала белая лошадь — на ней белая сбруя, белые одежды для юноши. 
Встал, оделся, взял лошадь, сел верхом. (48) Отъехал подальше — Berpe- 
тился ему один плешивый. Сказал (ему юноша): „Возьми вот эти две- 
надцать таньга, иди, попаси скот, вечером скот отдай (хозяевам). Когда. 
приведешь, отдашь, (скажи): «Эй, берите вашу скотину! Больше он скот 
не пасет»“. 

(49) Отправился юноша на пир. Поехал, схватил козла. Привез его, 
поднял вверх, бросил перед девушкой. (50) Девушка сказала: „Ты 
возьмешь меня“. (51) Юноша сказал: „Я спущусь вниз“. Спустился, 
отправился. (52) Схватили`его лошадь, привязали. Пошел он, сел. Царь 
‘сказал: „Ты возьмешь мою дочь“. Юноша сказал: „Я сам не возьму. 
Сходите, приведите моего старшего брата“. (53) Пришли, привели его 
старшего (брата. Сказал своему брату: „Иди, — сказал он, — в баню, 
вымой голову и тело. Иди, дома есть одежда, надень ее“. (54) Пошел 
в баню, вымыл голову и тело, пришел домой, переоделся, пошел 
к младшему брату. Юноша сказал: „Приведите девушку“. (55) Девушку 
привели, совершили брачный обряд со старшим братом, отдали ее. 
(56) Царь устроил в тот вечер пир. Там они остались. 

(57) Завел младший брат белую лошадь в помещение для скота. 
Сам пошел, сел в помещении для гостей. Старший брат вошел к жене, 
сели в доме. (58) Царь сказал младшему брату: „Не уходи; сиди здесь“. 
Остался сидеть в тот вечер. 
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(59) Девушка сказала своему мужу: „В этот вечер придет див“. 
Девушка сказала: „Скажи твоему младшему брату, чтобы он сидел“. 
(60) Перед дверью вырыли яму. Пришел див, сказал девушке: „Встань, 
выйди“. Девушка сказала: „Я не выйду, иди сюда, войди“. (61) Див 
вошел. Младший брат встал, ударил дива, отделилась его голова 
от тела. Тело ушло в яму, голова покатилась, ушла, пошла к его матери. 

(62) Наутро сожгли гриву черной лошади. Прибежала черная лошадь. 
Взяли ее, отвели, завели в помещение для скота. (63) Сожгли гриву 
желтой лошади. Прибежала желтая лошадь. Взяли ее. Завели ее в то 
утро в помещение для скота. (64) Потом поднялись, сели все трое верхом 
на лошадей. Отправились вслед за головой дива. 

(65) Доехали до степи. Ero старшие братья там остались, а сам он 
поехал дальше. Видит — пещера. Привязал лошадь перед входом в пещеру, 
сам вошел, видит — там мать головы дива. (66) „Мир вам“, — сказал он. 
Див (мать дива) сказал: „Если бы ты не совершил приветствия, я Mpe- 
вратил бы тебя в сырой кусок мяса“. (67) Еще сказал (див): „Вот, 
отнеси чашки, вымой, потом принеси — я съем тебя в вымытой чашке“. 
Отнес (юноша), вымыл, принес, сказал: „У меня грязные руки — дай 
мне кувшин воды: я вымою, потом войду, ты меня съешь“. (68) Вынесла 
ему в кувшине воды, отнесла. Юноша вынес кувшин, наклонил его 
носик (чтобы старуха слышала звук текущей воды), а сам вышел, сел 
верхом на лошадь. (69) „Птица, — сказал он, —ты сама знаешь свое 
свойство“. Белый конь взлетел на небо. (70) Див изнутри (пещеры) ` 
заревел, выбежал. Конь спустился с неба, ударил его ногами — див умер. 
Юноша слез с лошади, посмотрел в кармане дива — взял сорок ключей. 

(71) Пошел, вошел в дом дива, взял один ключ, открыл одну дверь. 
Видит— внутри дома полно людей. (72) Люди говорили: „Тот жирный, 
я худой“. (73) Юноша сказал: „Выходите, я не съем“. Открыл другую 
дверь, видит — две пери. (74) Вывел пери. С младшей из них сам CO- 
вершил брачный обряд, женился. Людям сказал: „Изрежьте дива 
на мелкие куски, отнесите, бросьте в разные ямы“. Превратили его 
в мелкие куски, отнесли, бросили в ямы. (75) Сказал: „Намочите головы 
узникам“. Намочили им головы, побрили их. (76) Сказал узникам: 
„Каждому человеку (предоставляется) выбор: или пусть остается, или 
пусть идет к себе на родину“. Некоторые из узников ушли, некоторые 
остались. І 

(77) Юноша сел на лошадь, жену посадил сзади себя. Старшие 
братья его также сели верхом. Поехали. Старшие братья не знали, 
что это их брат. (78) Доехали до степи. (Юноша) сказал среднему брату: 
„Давай, повенчаю тебя с пери, выдам (ее за тебя)“. (79) Нашли муллу, 
совершителя брачного обряда. Мулла, ` совершитель брачного обряда, 
сказал: „Пока мне не дадите двенадцать лошадей, я не совершу брачного 
обряда“.. Дали ему двенадцать лошадей. (80) Обвенчался средний брат 
со старшей пери, взял ее. Поднялись, сели верхом на лошадей, поехали. 
(81) Доехали до города. Царь спросил: „Приехали?“. Сказали: „Да, 
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приехали“. (82) Старшие братья спросили: „Куда делся наш младший 
брат?“. Младший брат снял свою чалму, бросил, сказал: „Узнаете ли 
вы своего брата?“. Сказали: „Да, узнаем“. (83) Спросил: „Что за при- 
мета есть у него?“. — „Над ухом есть родинка“. (84) Показал юноша 
родинку. Его узнали. Сказал он братьям: „Я служил вам до этого 
момента“. (85) Старшие братья сказали: „Спасибо, исполать (тебе)“. Все они 
достигли цели, желания, устроили пир и веселье. 


№ 30 


Записано от жителя сел. Сархади Куль 


(1) 1 Каза-Ё i kal Qy- [кї yóušmt oy. Kal awóv:„ Tü küš, yótëš x"árímïšt, 
kë man tim Yówë kůšomíšt, х”агїт ШЕ (2) Kusá хёр yówěš akůš, důtjíč 
ах*Агог. Yóta sof ауй. Kusá амбу: „ltón tü tím yówet Каз“. (3) Kal амбу: 
„Мап náš-küšomišt“. Kusá xëp Yówë püstš hámmaš otáng toft.* Bozórěš 
avár, арїгбїїб. (4) Bozórë awóvor: „Со {ап2а?“. Амбу: „Сон х^аї tfar“ 
ТаЮг tangáš t'fórčě. (5) Axirínš, tafór tangá anós. Апӧѕ, amún, avvóu. 
`Аууби kállě гії. (6) Kal apürs: „Otáng арїгбїзеє?“. Амбу: „Ной, арїгбї- 
sem. Man Ьїзїубг pül atfáror“. Kal tim xěp Yówëš kůščě, Кё yótëš Кап 
x"àrošt. (7) Кё ax tím püstš otáng tófčě, kë bozórě vórcë — 58 čůks 
паё-поѕёё. Laksónšë, laksónčě, поз, vvout. (8) Kusáíša мобё: „Га man 
fěréb aküní“. Avvóu, kátëš olóu хау akün. Kusáë kat asúj. 

(9) Kusá jáxčě, xokistárš jůwólě xáššě, sárěš удпёбё, kë xárë sárëš vor 
Кйпёё. Kë nósšë, їїгї bozórïsa. (10) Кё vórčě, уогЕ —tafór odámě níssta. 
Apüúrs: „5$"тох čo Кага одат os?“. Кё мбёё: „Мох ЧаЮг juráč om“ 
(11) Kusá wóčě: „Мап tim {ага nos“. Qabăl künóšt, kë {ига vošt. 
(12) Улубга anídor nax"ás, kë napídošt. Ráxšin уіќё. А}ахог. (13) Кё kusá 
jüwólëš үбгбё, Кё wóčě: „Мап үймбіё tangótš и xokïstáršínt xáštax, 
púní tangáx оу“. Кё: „Dod, — wóšë, — man tangá adüzdór“. (14) Ax juró- 
tiš wóčě: „Е, dod náwov, dod náwov: tangót ї°Їагїтї&ї“. Xarčiíšínt axášor, 
t°fárošt. (15) Kusá nósšë, júwólě уйёё, pün kůnčě. Vor akůn, atér kátisaš. 

(16) Kal рйг<ёё: „Xokïstár ku акӣпі2“. Kusá wóčě: „Ауаггт bozórě — 
aná ipětě tangá anós>m“. Kal wóčě: „Man tim kátěm olóų xay kůnomíšt“. 
(17) Kal tím kátěš olóu xay kůnčě. Kat xokistár víšě. Кё jůwólě паб 
xáščě, xáreš vor kůnčě. (18) Wóčě: „Man tím váromišt, bozórë рїгбӣѕо- 
mïšt, ipětě tangá nósom“. Tírčě bozórisa, kë bozórě tísčě. „Xokïstár 
raft! xokïstár raft!“ — убёё. (19) Mardům wóčě: „Е padár nalát, naxót 
xokïstár рїгбїїз!“. Mardümë xánta anós: „It kállë yór-ě: xokistár píróňsčě“ 
(20) Kal хёг4:&, мой: „А mes amrám арїгбйз, anósor — mánïk nánosošt?“. 
Kë wóvošt: ,Dürúy wóyïšt, xokistár híë čůks naxirínšë, tau marg, káll-ě 
ауубг!“. 


* Вм. tófta? (Pea.). 
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(21) Kë јахёё, xokïstárěš сагабпёё bozórë sárë, kë múnčě, tirt kátīísaš. | 
Амбу: „Id víyóra kusáč nat"xóyom navúčě!“. (22) Vvóųčě уїубга. Sáųčě, | 
kusáë kátë tísčě. Kusáč očáš saxt betóp хоу, шипа vútax оу. (23) Kusá 
avár, xëp \оусаё anëpédš. Kal tórë айз, аүбг — i одат nípístax. (24) Awóv: ` 


„Сё Ча sar kusáx!“. Kórtě-pě aděřš, Киѕаё očáš amir. : 

(25) Вахёїп avú. Kusá avvóu, аубг: „Обат mürtax“. Awóv: ,Kálë 
t"xástax!“. Kusá (áxëë, xar úrëë, обаё vor kůnčě, tirčě. (26) Dur šáųčě, 
бацёё i xarámě lápě. X'atš gazákě пїїёё. Хаг šáüčě, zavánta xort. 
(27) Soxëbë xirmán уубиёё, xárě děřčě. Kusá jáxčě, šaut. 5апёё, „Dod! — 
wóčě, — očáčm at"xóy — kasálx оу“. (28) Кё wóčě: „Е, «dod» памоу — 
man 2Агё zjwárt #аготї& 0“. ]ахёё, zárě zīwárt tfórčě. (29) Kusá апбз, 
оёаё& avár, &ükürí tákě акйп. Кё kátisaš tírčě. Kal xayrón avú: „Man 
tau náat"xoyęm?“. (30) Kusá wóčě: „Očáčm at"xóyę. Оёаё mürtaëm bozórě 
avárem, apiróñs — ipětě pül akün!“. i 

(31) Ка! мбёё: „Мап tim оёаёт t"xóyomíšt, várom, pül künóm“. Ašáu 
kátisaš, обаё а хбу, mürtaëš xárë vor akün, bozórë загё avár: „Но, оёа-ё 
mürtam raft! Оёа-ё mürtam гаН!“. (32) Kë тагайт wóvošt bozórë ѕагё: 
„Е, padár nalát! Naxót оёа-ё mürtat «гай» моу?“. (33) Mirëšáp adawór, 


čakš adóror, aváror, тїпйбпё apártowor, 666 azóps at°farór! Cof móhë 


ba'd ažěvárorš. 

(34) Kal atér kátisaš. Awóv: „Ta man kusáč nát"xoyom, man azóp 
at'farór naháwě dast!“. Kusáë kátě ašáu. Kusáïsa амбу: „Čě tau dast man 
nëhí paráų azóp аагог, — бп t"xóyomïštět!“. (35) Jáxčě, jůwólě nüt xáš- 
čěš, ѕагё& vánëë, Yürkëš Кйпёё, xáuzë lápěš убгёё. Naháu xáuzë lápěš 


múnčě, kë sánčě, {гї adérísa, i tarbürë xotýr: „Sanóm, tarbür úrom, kusáë 


тауда künóm, xáuzë partowóm“. (36) Kal запёё, tirt. Kusá Yuš абгёё — 
і ёйрбпё hüštók ast. Cüpón mólě-pěš awés. 

(37) Kusá wóčě ёё jůwólě darún: „Міг návomíišt, ёйроп убий". Cüpón 
wésčě, wóčě: „Со wóvíšt?“. (38) Kusá мбёё: „Мап mir návomíšt, ё 
vómišt“. Wóčě: „Niž ёё jūwólě darún — man tísomīïšt!“. Kusá nížčě, č 
tisčč. Kusá móltě anós, atér. (39) Kë ax kal wésëë, Кё ňůwólě sárě 94885. 
Cüpón wóčě: „Ey dod, еу! Міг vómíšt! Міг vómíštl“. 2&' 88, t"xoyt, 
xáuzë пав рамоцёё. (40) Múnëë, tirt kátisaš. А Нгома yórčě — kusá 
awés, mólě Ыѕїубгё katííš ast. Кё мбёё: „Тац at"xóyem, ЯК zindá vútaïšt!“. 

(41) Kusá wóčě:' „Хацеё darúnë nëhípitë mol ástě!“. Kal wóčě: „Jur 
man tím уаг!“. Каз& wóčě: „Хауг, jurá!“. (42) Кё füwó]ë nütš wítčě kál 
Yúrkëš Кйпёё, убгёё xáuzë lápě, kë dangálë-pë 488: „Еу, dod, еу! Ey, 
dod, еу! Е, kusá-ë kučarě, nam-děhé! Еу, kat süxsót, е!“. (43) Kusá jüwólë 
апбз, брё nut apartóu. Amón, atér kátisaš. Axtít wáskë, тох táskë. 


№ 30 


(1) Был один безбородый, один плешивый. Было у них по одной 


корове. Плешивый сказал: „Ты убей (свою корову) — мясо ее съедим, · 


потом я тоже убью корову — съедим“. (2) Убил безбородый свою корову, 
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съели оба. Мясо кончилось. Безбородый сказал: „Геперь ты тоже убей 
свою корову“. (3) Плешивый сказал: „Я ее не убью“. Безбородый всю 
кожу своей коровы скрутил в отанги.* Привез на базар, продавал. 
(4) На базаре спросили: „Сколько таньга?“. Сказал: „Сколько сам 
дашь“. Дают ему четыре таньга. (5) Тот купил, (безбородый) взял четыре 
таньга. Взял, положил, пришел. Пришел к плешивому. (6) Плешивый 
спросил: „Ты продал отанги?“. Сказал: „Да, я продал. Мне дали много 
денег“. Плешивый тоже убивает свою корову, съедают ее мясо вместе. 
(7) Потом он тоже скручивает ее кожу в отанги, везет на базар — 
никто не берет. Ходит, ходит, берет, возвращается (домой). (8) Говорит 
безбородому: „Ты меня обманул“. Пришел, поджег его дом. Сжег дом 
безбородого. | 

(9) Безбородый поднимается, собирает пепел (дома) в мешок, завязы- 
вает его отверстие, навьючивает на осла. Затем берет, уезжает на ба- 
зар. (10) Везет, видит — сидят четыре ‘человека. Спросил: „Вы что 
за люди?“. Те говорят: „Мы четверо товарищей“. (11) Безбородый 
говорит: „Меня тоже возьмите в товарищи“. Соглашаются, становятся 
товарищами. (12) Вечером там сидят; потом ложатся спать. Светает. 
Встали. (13) Безбородый смотрит в свой мешок и говорит: „У меня 
из мешка взяли деньги, всыпали золу — (мешок) был полон денег“. 
„Караул! — кричит, — украли мои деньги“. (14) Те его товарищи гово- 
рят: „Э, не кричи караул, не кричи караул, —мы дадим тебе твои 
дёньги“. Вытащили деньги на расходы, отдают. (15) Безбородый берет, 
бросает в мешок, наполняет (его). Навьючил, отправился домой. 

(16) Плешивый спрашивает: „Куда ты девал пепел?“ Безбородый 
говорит: „Отвез на базар — вот столько денег выручил“. Плешивый 
говорит: „Я тоже подожгу свой дом“. (17) Плешивый также поджигает 
свой дом. Дом превращается в пепел. Затем насыпает (пепел) в мешок, 
навьючивает на своего осла. (18) Говорит: „Я тоже отвезу, продам 
на базаре, вот столько денег возьму“. Отправляется на базар, входит 
на базар. „Пепел увозится, пепел увозится“** — кричит он. (19) Люди 
говорят: „Ах, проклятье его отцу, этого еще не хватает, чтобы пепел 
продавать“. Смех разобрал людей: „Посмотри-ка на этого плешивого — 
продает пепел“. (20) Плешивый поворачивается, говорит: „В тот день 
мой товарищ продавал, взяли, а мой не возьмут?“. Тогда говорят ему: 
„Врешь ты, пепла никто не покупает, чтоб тебе подохнуть, хитрый 
плешивый!“. 


* Отанг — ременная веревка для прикрепления дышла плуга к ярму. 

** Xokistár raft. Здесь прибавление таджикского raft является, видимо, подража- 
нием возгласам фальгарцев, привозивших на продажу в Ягноб фрукты. Возглас этот 
в устах продавцов (напр.: yuling raft ‘сухие абрикосы уехали’) рассчитан на то, чтобы 
заставить поторопиться жителей селения с покупкой. Постепенно к этому крику уже 
привыкли, и он, с течением времени, превратился в обычный крик торговцев при про- 
даже ими своего товара. 
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(21) Тогда плешивый поднимается, выворачивает на базаре пепел 
(из мешка), оставляет, идет к себе домой. Сказал он: „Невозможно, 
чтобы я не убил сегодня вечером безбородого“. (22) Наступает вечер. 
Идет, входит в дом безбородого. У безбородого была очень больна его 
мать, вот-вот умрет. (23) Безбородый привел ее, уложил на свое место. 
Плешивый в темноте вошел, посмотрел — лежит какой-то человек. 
(24) Сказал: „Вот это никто другой, как безбородый!“. Ударил ее 
ножом — умерла мать безбородого. 

(25) Рассвело. Безбородый пришел, посмотрел: „Умерла мать“. Ска- 
зал: „Убита плешивым!“. Встает безбородый, приводит осла, навьючи- i 
вает мать, идет. (26) Идет далеко, идет на край одного гумна. Сам Е 
присел. Осел идет, есть сноп. (27) Хозяин гумна приходит, бьет осла. ) 
Безбородый поднимается, идет. Идет, кричит: „Караул! Он убил мою 
мать, она была больна!“. (28) Тогда хозяин гумна говорит: „©, не кричи 
«караул» — я дам тебе золота, украшений“, Встает, дает золото, укра- 
шения. (29) Безбородый взял, отвез свою мать, закопал в яму. Потом 
идет в свой дом. Плешивый удивился: „Разве я тебя не убил?“. I 
(30) Безбородый говорит: „Ты убил мою мать. Труп матери я отвез Е 
на базар, продал — вот столько денег заработал!“. 

(31) Безбородый говорит: „И я убью свою мать, отвезу, превращу | 
в деньги“. Пошел к себе домой, убил свою мать, труп ее навьючил 
на осла, отвез на базар: „Әй, увозится труп моей матери! Увозится Е 
труп моей матери!“. * (32) Тогда люди на базаре говорят: „Ах ты, будь 
проклят (твой) отец! Этого еще не хватало, чтобы ты говорил «увозится» 
про труп своей матери“. (33) Подбежали миршабы,** схватили его, отвели, 
бросили в тюрьму, сколько мучили его! Через несколько месяцев его 
выпустили. 

(34) Пошел плешивый к себе домой. Сказал: „Пока я безбородого 
не убью, меня будут мучить из-за него“. Пошел в дом безбородого. 
Сказал безбородому: „Из-за тебя мне причинили такие мучения, теперь 
я тебя убью“. (35) Встает, затаскивает его в мешок, завязывает отвер- 
стие (мешка), взваливает его себе на спину, относит на берег пруда. 
Оставляет его на берегу того пруда, потом вабирается, идет на холмы 
за палкой: „Поднимусь, принесу палку, превращу безбородого в куски, 
брошу в пруд“. (36) Плешивый поднимается, идет. Безбородый слушает — 
пастух свистит. Пастух спустился со скотиной. 

(37) Безбородый говорит изнутри мешка: „Не хочу быть миром (кня- A A 
зем), хочу быть пастухом“. Пастух спускается, спрашивает: „Что ты Е 
говоришь?“. (38) Безбородый говорит: „Я не хочу быть миром, хочу 
быть пастухом“. Говорит пастух: „Выйди из мешка — я войду“. Безборо- 
ДЫЙ вылезает, пастух влезает. Взял безбородый скотину, пошел. 


* Букв. 'О, уехал труп моей матери’ — та же пародия на крик странствующих 
торговцев (см. примечание на стр. 151). 
** Надзиратели за порядком, полицейские. 
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(39) Спускается плешивый, ударяет по голове (поверх) мешка. Пастух 
кричит: „Ай, караул, ай! Миром буду, миром буду“. Бьет его, убивает, 
бросает в хауз. (40) Оставляет, идет к себе домой. Наутро смотрит — 
спустился безбородый, с ним много скота. Тогда говорит (плешивый): 
„Я ведь тебя убил, а ты снова живой“ 

(41) Безбородый говорит: „В пруду очень много скота“. Плешивый 
говорит: „Приятель, отведи и меня!“. Безбородый говорит: „Ладно, прия- 
тель!“. (42) Кладет плешивого в мешок, взваливает его себе на спину, 
относит на берег пруда, потом бъет его дубиной. — „Ай, караул, ай! 
Ай, караул, ай! Ах ты, проклятый безбородый, не бей меня! Ах, чтоб 
сгорел у тебя дом, ай!“. (43) Взял безбородый мешок, бросил в воду. 
Оставил, пошел к себе домой. Они туда, а мы сюда. 


№ 31 


Записано от Мухаммад Али, 28 лет, жителя сел. Сархади Куль, слышавшего эту сказку 
от своего дяди из того же селения 


(1) I poššó оу, загау žútaš оу. Gálaš tul amún. І azdahór уйхќа avú. I 
žútaš амбу: „Tóytě тох ЧагаК n>sst“. 

(2) Poššó kátta žútaísaš амбу: „Wes, yor, меп —tóytë бох хбгёё?“, 
(3) Awés, xümnëš avár, айз, xabardór návutax. Кахёїп avú. Dodóïsaš 
амбу: „Xabardór пбует“ 

(4) Вїдбпёё žútaš dodóísaš амбу: „Man wésomïšt“. Au viyóra ајах, 
awés, atér. Awés, anapét, xabardór névu: xümnëš avár. (5) Ráxšin avú. 
А{ах, азап, atér dodóë rítisaš. Амбу: „Маа! Хӣтюпї рагахїаїт. Ajáxem — 
тах$їп vutáx“. ' 

(6) Maydaák žútaš амбу: „Мап wésomíšt“. Ајах, awés. Xümnëš anós 
áwě tím. (7) Ајах, čiīlíkěš ракка akün, патак awét, süxsaš asě'n — xümnëš 
nívar. Аүбг — aždahór avvóu. Амбу: „Тбуа qürt děhům“. ` (8) Zúta ајах, 
dúymëš čak adór. Darúnísaš аха — 18 wéskë zur ааё". Dúymëš рйёёа 
ауй — tóya qürt айё". (9) Aíáx žúta, азап, atér. Dodóš амбу: „Со ѕёгг 
awéni?“. Амбу: „Aždahór yúxta vutá, tóytě aždahór x"árna ушах“ 

(10) Maydaák амбу: „То naháwë návirom, naháu tóyë nánosom —názrF 
wortomïšt ánëm“. Saráytë akót virót ах“а akünór, katí anéžor, atér. 
(11) I rótě ašáwor, saráy rótë avvóu. Saráy rótë i sárë sank avvóu. (12) Yak 
tangá amúnor naháų ѕапкё sárě, awóvor: „Кот тох rítík avvówim — пах 
tangá nósimišt, kë au айё kówakë tirím“.* 

(13) Кана akóš ѕагё rótě vek atér, bïīdónčaš — bídónë rótë vek atér, 
ёё Һаттаё maydaákěš tákë rótë vek atér. Ах duš ašáwor, i šářrě atísor. 
(14) Maydaákěš tákě rótě vek atér. Ašáu, ayór—i га’ а níssta. Амбу: 
„Idóka ču пїззїаї&ї2“. Амбу: „Man 1 aždahórě ínč-im“. (15) Амбу: „[6-& 


* Эта фраза является очень характерной для употребления в ягнобской речи 1 л. 
мн. ч. там, где в русском следовало бы употребить 3 A. 
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nunt ast? Dëvázim ast“. Awóv апё: „Das ёймапё oč, das dastarxónë nun“. 
Awóv: „Tis, сё 1 lápěš nos, x*ar!“. (16) Atís, das čňwáně oč axřár, das 
„Tis, сё 1 láp | [ 
dastarxóně пип axřár. Anéž, aníd. (17) Амбу: „Си wáxtě wésëë?“. Awóv: 
„Namóz-ě dīgárě“. Awóv: „Ва 61 tartib wésčě?“. Амбу: ,Zamín sip-súrx 
g 


еу 66 


-уйёё“. 

(18) Аах, awés, atér. Awés, ědkě аша. Ах tim awés. Амбу: „Гав -15* 
yo Йп$?“. Амбу: „Ма їпз-їш, па jins, — амбу, — ойаш-ё xokí“. (19) Žúta 
амбу: „Gùdár!“. — „Си?“ — амбу. Ědkě bidónë dútjíč bidón anósor. 
(20) Žúta adě"š, sarš as "xóy, áspěš anós, asán, atér. Азрё asën, za’ífay-pě 
ааг. Аах, wáskë atér. 

(21) Ašáu, i апё za'fa awén— i ánë aždahórě inčš оу. Ašáu, амбу: 
„Мапёт tfar — x"árom“. Амбу: „Děvázīm vúta“. (22) Амбу: „Тїз, ёё i 
lápëš nos, x*ar“. Atís, bis ёймёпе оё ax%ár, bis dastarxóně nun tim ax"ár. 
(23) Anéž, арйгз, амбу: „Aždahór ču wáxtě wésčě?“. Амбу: „Xúrě nídakě 
porá wésčě“. (24) Žúta ašáu, ёаке рагбау аша. AyYyór —awés, ëédkë tüyrí 
.avú. Šamšir axášëš, aděřš. Nimaš it taráfě nüt, nímaš au taráfě ойі adiví, 
.atér. (25) Áspëš anós, аз&п, avár, га’Ие-рё at àr. Ајах, atér. 

(26) І апё aždahórě kátě ašáu: saráytíti іубг azdahór — dúïš at"xóy, 
diš káttaš aparáxs. (27) Zúta амбу: ,Güdárom, áwë tim t"xóyóm“. А &аџ 
Каїїза$. Амбу: „Děvázīm ast“. Aždahórě inč амбу: „Tis, & вамапё** 
lap поз, x*ar“. (28) Žúta айз, čil &ймапё оё axřár, čil dastarxónë nun 
tim ах?аг. Їпёїза$ амбу: „Си wáxtë wésčě?“. Амбу: „Матб2-& digárě“. 
Амбу: „Ва či tartíb wésčč?“. Awóv: ,Xütánna sánka рё8-ё póyë-pëš А 
wésčě“. (29) Аүбг — awés. Zúta амбу: „Ойдаг!“. Ах амбу: „Та gůdár!“. 
Žúta agüdár, bídón anósor. СЇ man tüxm zamín šüdgór akünór. (30) Ніё 
kadómiš піаё". Žútay пезробакё vekš wáxin avvóu. Ínčak aúr, jugorí 
aždahórě ро tákě vek ačóš. (31) Aždahór адїмї. Žúta sárěš as"xóy. Сё 
sárě gírdïíš aft kůlóčě tasmá anós. (32) Áspě anós, vórě avú. Азап, atér. 
Ínčakě níikó* akün, mól-at Yóutë anós. (33) Ínčakísa амбу: „Jax, tírímištl“ 
Ajáxor, atér. (34) Ašáų, au aždahórě ínčě tim anós, atér. ТҮК ašáu, au 
azdahórë іпёё áwëš tim anós, atér. Xë mamlakátisaš tírčě Ytón. 

(85) Naháu загау rótë sárë ašáwor, аүбг —nax tangá úštax sánkë ѕагё. 
Амбу: , Akótim ё kadómiš návvoutor“. Амбу: „Мап х\АНт süróxtišint 
:Šáwom“. (36) Saráy čodár děřčě: її& surx aděř, 3 sabz adë", Из kabúd ааё. 
Akótě sürókëš atér. (87) Ašáu, ayór — 15 kallapazxónay, її& nunwayxónayx. 

ё 18 nun anós, čáwïš sarkallá yóta anós. (38) Амбу: „Nidt, х*агїт“. Aní- 
dor, х*Агё ауй. Амбу: „Мап abïzóntě?“. Амбуог: „Ма, nat-abizónim“. 
(39) Ах dútë akótëš амбуог: „Мох загауйМ уот, du тох avvówim, i 
šá"rë atísim —i viírótë тох darák nesst“. (40) Амбу: „Man abïzóntě yo 
пах? Virótšint тап іт!“. Ајахог, asaraká salóm akünór, awóvor: „Ац da- 
món nat-abízónim“. Агбуог, girá-ü nolá akünór. (41) Maydaák утопии 


* Bm. ins-ïšt. (Ред). 
++ Вм. ёё 1 čňwáně. 
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амбу: „Natírtěšt?“. Awóvor: ,Qarzdór-ë Ьїѕїубгї vútiyom“.* Амбу: „Јах, 
xüjáíntë гїї šayyím“. Ajáxor, atér. (42) Ašáwor хӣјаїпіё ríitíš, амбу: 
-Jawóbšint t'fort, tirim!“. Awóvor: ,Móx-pë sat tangá qarzdórx“. Амбу 
апё: „Sat tangá тап t'fáromíštët —awóbšint t'fort: nósomšint, tírom“. 
(43) РойхазшЕ at'fár. Ајахог, atér. Bozórë awésor, líbosí anósor. Се 
bozór аѕё?п, líbós аКкїйп. Ойїїїё anüyúntor, ајахог, rawón ауй. 

(44) Ašáwor logótëšint. Кама akóëš avár, čodárě sabz zadagí naháwěš 
amún, bíidóncaëš kabúd čodárě amún, х*а{$ súrxě tákë айз. Ašáu, au dúë 
ijób аКйп, іпёёпі** ааг. Anapédor. (45) Ах dútié таз!ахаїё adiviyór. 
Амбу: „Dodóïsam šáųčě, мой: <Qarzdór vútiyor,*** ašáwem, qárzšint 
kandá акйп, aúremšint, inč at°fár>. Зашёв, пахрй wóvčě — dodóm malomát 
mox künëë“. (46) Awóvor: „І árkě Каппа, nahídókë paráxsot“. Káttaš амбу: 
„Сан kůnïmíšt?“. Амбу: „| šamšír várímïšt, Каррау děvárěš vántim, kë, — 
амбу, — fayróděš Кйпїт“. (47) Кана akóš амбу: „Čoš wóvim fayród 
küním?“.— „Кё wóvimišt: <Galáë düzd adě"!»“. (48) Maydaák žúta йНах 
оу. Kátta akótíš fayródš akün, амбу: „Јах, gálay düzd aděř“. ХагЬакбпа 
айах, адап, šamšír zonkš pákka akün. Cülóq avú, aparáxs. (49) Akótíš 
awóvor: „Јах, Нгіт“. Амбу: „Мап &6а aküntë, bar qasd aküntë“. 
Ајахог, тбі-аї үбмё апбѕог, гамбп avú. (50) Virótë іпёїѕаѕ амбуог: „Јаз, 
tirím!“. Амбу: „Мап nátiromíšt“. Víríš амбу: „Jax, tir katiëšint“ 
(51) Katíëš ајах atér. Гби-аї mólě anósor, hámmaš amúnor, atér. 

(52) Zúta aparáxs. Au met viyórisa aníd naháwoka. Аүбг — du odámě 
yáxší avú, avvóu. I naxšírě ritorítšint (kt oy. (53) Hš амбу: „Čakš dorům“, 
Yüúrdaš náweništ. Axíš awóv: „Мап$ čak dorüm“,— axiš Нт nítun ëškë 
dórak: dástëš nívu. (54). Саба fayród акп, амбу: „Ur, man děhůmš“. 
Agardúnorš, aúrorš, aděřš. Амбу: ,Kaxš раїёё?“. (55) Qorí амбу: „Зауіт 
šářrě, i Yayk úrim, Каубопісагі mox künót“. Ajáxor, atér — догї4 bedást. 
(56) Atéror, šářrě ašáwor. Аүбгог — i Yayk апёї. Adúzdorš, anósorš, avvóu. 
Aúrorš naháu čulóqě гій. (57) Awóvor: „Апа, aúrímš“. Cülóq амбу: 
„Ííšīnt níkóxëš Кап, поз“. Амбуог: „Ма! Naš-nósimišt. Saráytitë тох хог 
тох уоЁ“. (58) Amúnorš, ајахог&, šikórë anéž. Амбчог: „Каїё tak агапіе — 
du тамігё yáxší уйёё. Dš pšákë wedš, 1Ї& x at х?аг“ 

(59) Аўах, aránt kátë tákěš. Du mawízě уак avú. Hš pšákě awéd, И 
ах*ат. Pšak naš-axřár. (60) Ax tim ИК anós, ах*аг. Pšak азам, olówě aga- 
җбп— olóu атїт. Xëpëš Ёкг akün: „Akótím t"xóyoštim id viyóra“. 
(61) Ајах, anéž, іёрау lápě апіа. Аүбг —dúdë borík sának ast. Аах, 
atér. (62) Ašáų —і aždahórě dónë varáyak oy, podáy-pëš olóu rítí karákš 
оу, G¿š¿I-pëš dónë varáyakš оу. (63) Awóv: „Salóm aláyküm“. Амбу: 
„Ѕаібтіт níkůnïšt, 1@ата- xomt akünimišt“. Амбу: „Wa aláykům!“. 
(64) Гатїшпё donš at°ár, püstakí don at'fárš, olówëš tim at'fár. Ајах, 
amún, atér. Амбу: ,Püstakí don боё, Yámtunë don xar“, — awóv. 


* Из vúta Тубш. (Ред.). 
** Из їпбёзїпї. (Ред.). 
*** Из vúta iyór. (Ред.). 
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(65) Atér, püstakí don асб$. Ašáu, olóu akün. (66) Püstakí don tëbína 
avú. Azdahór ајах, anéž, ёіпкё-ёіпкё&їпі avvóu. (67) Fayródš akún. Амбу: 
„Ме, sárěm yor“. Anéš, sárěš аүбг. Маһах tëbína загё tórkëš adë", 
wáxinš azamák. А|ах, amún atér. 

`(68) Akaótëš awésor. Awóvor: „Olóřt yir ču ауй?“. Абу: „См 
гот?“ .* Амбу: „Сар аё"“. (69) Awóv: „Кайк arántem, du mawízë 
уёхёї avú. Її8 ах’агет, (š pšákë awéd>mš: níx"r. Axš tim ax"árem. 
Ašáu, olówë agazón. Olówë хоїїгё ašáwem і aždahórě kat. Olówëm at'fár. 
X "atš kë man kátě ašáu, těbína adě" sárë nůtěm, махіп ахатак“. 

(70) Qorí awóv: „Ѕчпох šikórë Защ — тап nídom . (71) Qorí aníd. 
Aždahór avvóu, амбу Yáykisa: „Мей, sárěm yor“. (72) Оогі амбу: „Jax, 
пей: důňtííti mox xórčě!“. Гаук anéž. Aždahór těbína adë" , azamák, amún, 
atér. (73) Akaótis ёё šikór awésor. Оогіѕа awóvor: „Со аКаш?“. Амбу: 
„Н&-& па: чайр Бат (tí ах*аг, ham man“. К 

(74) А firóñta bedást амбу: „Мап nídomíšt“. Axtīt šīkórě asanór. 
Aždahór avvóu. Bedást аёӣкё?т, xórisaš амбу: „Јах, пей: ЧАИ тох 
xórčě“. (75) Ах du awésor ёё šïíkór. Awóvor: „Со aküní tü?“. Амбу: 
„Aždahórě avvóu, qaríp ЧИТЫ mox ах*Аг“. ` 

(76) Cülóq awóv: „Ёїгбїйа š"mox ач šīkórě sant — тап x" “айт пійбт“. 
Ах du šikórë atéror. Cülóq апіа. Ayór—aždahór avvóu. (77) Awóv: 
„Јах, nez“ — үаукіѕа. Амбу: „Nánęžomíïšt“. Arrást акйп, амбу: „ТіѕотїёЁ, 
х\аготі“. Амбу: „Tis“. 

(78) Айз. Саба ајах, апбѕ, avánt. Амбу: „Т“хбуотї&“. Амбу: „Мат- 
t"xóy — saxátšint kúnomništ“. (79) „Хауг“, — амбу 664. Naš-at"xóy. Ах 
duš tim awésor ёё šíikór. (80) Амма! yáykě ax"ár, дау akún — ѕар-ѕахаі 
ауй, anéz. Оогіё axřár, Чауё акп — үйгаоёї ѕахаї аубг. ТЦ bedástě 
ах*Аг, дау akün— ах tim saxát avú. (81) Cülóq dúta virótisaš амбу: 
„Xórčěm, qay пат-Кйпёё“. Амбу: „Wésomïšt, ¿Ylikëš qarorgír vom. 
Taakít Кап —nam-t"xóyot!“. (82) Aždahór qürtaš akn. Awóvor: „»Оау 
kün“. Awóv: „Qay nákůnomïšt“. Awóvor: „Ču паКйпї3ї?“. Awóv: „$° mox 
tim x"áromíišt, bisiyór gap nadě"t!“. 

(83) Aíáxorš, adëh, at"xóy. Čīlíkěš akafónor — &64 араг, anéž, sap- 
ѕахак ушах. (84) Awóvor: „Јах, watánisa тох tiríml“. Ajáxor, atér. 
Aváror, Yáykë naháu jogáčš amún. X"átšint _ poššóë 10386 аѕапбг. | 

(85) Амбу: „Кауё уовї?“. Awóvor: „Сё dúroka** ауубміт“. Poššó 
АН apůrs: „Ніё Yi'ríftišt: тап žúta hiččóka xast уо па?“. (86) o 
„Náyrivímïšt“, mīïnkír avór. Poššó амбу: „Paráų tīk süxán künt“. 
(87) Awóvor апё: „Í poššó vutá, агау žútaš уша. Jáxošt, néžor, téror“. 
Gaštá ax duš avvóu. Dodóš apůrs, амбу: ,Virótt ku?“. Awóvor: „Мауи 
vomïšt“, шит аубг. 

(88) As saráy — to čňlóq, to kur, to bedást awóvor: sZ útaytë бие 
yo па?“. Амбу: „Na: уйг4омт хіга vútor парам Zúta xaqqím“. (89) Zúta 


`* Bm. ču Yirívom, cp. тадж. ¿um < či (me)donam. (Ред.). 
** Из сё dur ока (cp. тадж. az jóyi dur). 
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амбу: „Ма, nahít nümólë-pë үйгдої rant“. Poššó anós, агат, yúrdotš 
rüšán avór. Zútaëš abïzón. Ajáxor, salóm akn. 

(90) Амбу: „Ku оу?“. Awóv: „Akótěm kátě dëvárë šamšír avántor, 
kë fayróděm akünór. Xülbürí ајахет — zónkěm ракка akn šamšír. Kë 
apártowor, amún, avvóu. Kë ајах, nahít rafíqět-pěm аууби“. 

(91) Poššó Yazáb аКйп, амбу: ,Viíršint, ur!“. Ауубмог8 ии, avár poš- 
šóě гії. (92) Poššó dáště op amún, du baytálě айг, áųtítě avánt, dútitëš 
аѕріё dúymě avánt. Narásptë Һау аКйп. Naháu lóyě vek aděhoršïnt, tit- 
ё akún. (93) Asán, Чи ínčěš naháu kúrě, bedástë п1Кб’ akün, 
at°fár. X atš xëp ínčěš anós. Ba müród-ü maqsád агазог. 


№ 31 


(1) Был один царь, у него было три сына. (Пришло время) его 
табуну жеребиться. Повадился (приходить) дракон. Один сын (царя) 
сказал: „(Что-то) не видно жеребят“. . 

(2) Царь сказал своему старшему сыну: „Спустись, погляди, 
посмотри, — кто пожирает жеребят2“. (3) Спустился, овладел им сон, 
заснул, не разузнал. Рассвело. Сказал своему отцу: „Я не узнал“. 

(4) Средний сын сказал отцу: „Я спущусь“. В тот вечер встал, 
спустился, ушел. Спустился, заснул, не узнал: овладел.им сон. (5) Pac- 
свело. Встал, поднялся, вошел к отцу. Сказал: „Нет. Я заснул. Встал — 
уже рассвело“. | 

(6) Младший сын сказал: „Я спущусь“. Встал, спустился. И им овла- 
дел сон. (7) Встал, порезал палец, посыпал солью, вызвал жжение — 
не овладел им сон. Видит — пришел дракон. Сказал: „Проглочу-ка я 
жеребенка“. (8) Юноша вскочил, схватил хвост жеребенка. Втянул 
(дракон жеребенка) во внутрь, а (юноша) потянул его с силой в свою 
‘сторону. Оборвался у него хвост — проглотил дракон жеребенка. 
(9) Встал юноша, поднялся, ушел. Отец его сказал: „Что за тайну ты 
видел?“. Сказал: „Повадился дракон, жеребят дракон пожирает“. 

(10) Младший сказал: „Пока его не найду, того жеребенка не возьму, 
до тех пор не вернусь“. Все трое — старшие братья и младший — заклю- 
чили договор, вместе вышли, отправились. (11) Пошли, встретились им 
три дороги. У трех дорог — камень. (12) Поставили одну таньга на тот 
камень, сказали:. „Кто из нас придет вперед — эту таньга пусть возьмет, 
потом пусть пойдет разыскивать двух других“. 

(13) Старший брат отправился верхней дорогой, средний пошел 
по средней дороге, а самый младший из всех отправился по нижней 
дороге. Те двое пошли — вошли в один город. (14) Младший отправился 
по нижней дороге. Пощел, посмотрел — сидит одна женщина. Спросил: 
„Почему ты здесь сидишь?“. Сказала: „Я жена дракона“. (15) Спросил: 
„Есть ли у тебя сколько-нибудь хлеба? Я голоден“. Сказала: „Десять 
котлов плова, десять скатертей хлеба“. Сказала: „Войди, возьми с краю, 
поешь“. (16) Вошел, съел десять котлов плова, съел десять скатертей 
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хлеба. Вышел, сел. (17) Сказал: „Когда он спускается?“. Сказала: „После 
полудня“. Спросил: „Как спускается?“. Сказала: „Земля становится 


‚о 


совершенно красной". 


(18) Встал юноша, спустился, пошел. Спустился, сел на мосту. 


И (дракон) спустился. Спросил: „Ты инс или джин?“.* (Сказал: 


„Я не инс и не джин, — сказал он, —а земной человек“. (19) Юноша | 


сказал: „Переходи“. Спросил: „Зачем?“. На середине моста оба схва- 
тились бороться. (20) Юноша поразил его, снял с него голову, взял 


его лошадь, поднялся, отправился. Лошадь отвел наверх, отдал жен-. 


щине. Поднялся, пошел дальше. 

(21) Пошел, увидел другую женщину — она была женой другого 
дракона. Пошел (к ней), сказал: „Дай мне хлеба — поем!“. Сказал (еще): 
„Я голоден“. (22) Сказала: „Войди, возьми с краю, поешь“. Вошел, 
съел двадцать котлов плова, съел также двадцать скатертей хлеба. 
(23) Вышел, спросил: „Когда спускается дракон?“. Сказала: „Спускается 
во время заката солнца“. (24) Юноша пошел, сел на краю моста. 
Посмотрел — спустился дракон, направился на мост. Вытащил юноша 
меч, ударил его. Половина его упала по эту сторону моста, половина 
его — по ту сторону. (25) Взял его лошадь, привел наверх, отвел, отдал 
женщине. Встал, ушел. 

(26) Пошел в'дом другого дракона: драконов было трое — двух из них 
он убил, один, старший, остался. (27) Юноша сказал: „Пойду, его тоже 
убью“. Пошел к нему в дом. Сказал: „Я голоден“. Жена дракона ска- 
зала: „Войди, возьми с края котла, поешь“. (28) Юноша вошел, съел 
сорок котлов плова, сорок скатертей хлеба тоже съел. Сказал его жене: 
„Когда спускается?“. Сказала: „После полудня“. Сказал: „Как спу- 
скается?“. Сказала: „Спускается, выбивая ногами (камни величиной) 
с мельничный жернов“. (29) Увидел — спустился дракон. Юноша сказал: 
„Переходи“. Тот сказал: „Ты переходи“. Юноша перешел (через мост), 
принялись бороться. Вспахали (ногами) землю под сорок манов посева. 
(30) Никто из них не поразил (другого). Из носа юноши пошла кровь. 
Женщина принесла, посыпала под ноги ‘дракону джугары. (31) Дракон 
упал. Юноша снял ему голову. Кругом из его головы вырезал (букв. 
‘взял’ ремень в семь сажен. (32) Взял лошадь, сел верхом. Поднял- 
ся, уехал. Женился на женщине, овец и рогатый скот (дракона) за- 
брал. (33) Сказал своей жене: „Вставай, пойдем“. Поднялись, 
пошли. (34) Пошел, забрал также жену другого дракона, пошел. Сно- 
ва пошел, взял жену третьего дракона. Теперь он идет в свое государ- 
ство. 

(35) Пошли они к началу тех трех дорог, посмотрел он — лежит 
таньга на камне. Сказал: „Никто из моих братьев не приходил“. Ска- 


* ‘Человек или джин’. В тексте jins вместо араб.-тадж. литературного пп 
: : e e v 
(ins -u jinn): в этой сказке выступает He в значении ‘человек’, ‘человеческий род’, 
ибо дальше герой говорит, что он не ins, а odám-ï xokí ‘земной человек’. 
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зал (еще): „Я сам пойду их разыскивать“. (36) Ставит три палатки: 
одну из них поставил красную, одну поставил зеленую, одну поставил 
синюю. Отправился на поиски старших братьев. (37) Пошел, посмотрел — 
один из них в лавке продавца бараньих голов, другой — в хлебопекарне. 
У одного из них взял хлеба, у другого взял мяса (бараньей) головы. 
`(38) Сказал: „Садитесь, поедим“. Сели, стали есть. Сказал: „Вы меня 
узнали?“. Сказали: „Нет, не узнали“. (39) Два старших его брата ска- 
зали: „Нас было трое, двое из нас пришли, вошли в город, (а) о нашем 
младшем брате нет известий“. (40) Сказал: „Вы меня узнали или нет? 
Я ваш младший брат!“. Встали, снова поздоровались, сказали: 
„Не узнали мы тебя тогда“. Заплакали, запричитали. (41) Их младший 
брат сказал: „Не пойдете ли (вместе со мною)?“. Сказали: „Мы много: 
задолжали“. Сказал: „Вставайте, пойдем к вашим хозяевам“. Поднялись. 
пошли. (42) Пошли к хозяёвам, сказал (младший брат): „Отпустите их — 
мы пойдем“. Сказали: „Они нам должны сто таньга“. Сказал тогда: 
„Сто таньга я вам дам — отпустите их: возьму я их, пойду“. (43) Отпу-. 
стили их. Встали, пошли. Спустились на базар, купили (ткань на 
одежду. С базара повел их вверх, сделал одежду. Оба оделись, встали, 
отправились. 

(44) Дошли до своего места. Старшего брата отвел, поместил его. 
в зеленую палатку, среднего поместил в синюю палатку, сам вошел 
в красную. Пошел, тех двух обвенчал, женщин выдал за них. Легли 
спать. (45) Те двое стали совещаться. Сказали: „Пойдет, скажет нашему 
отцу: «Они были в долгах, я пошел, заплатил их долги, привел, дал 
им жен». Пойдет, скажет так, — наш отец будет нас упрекать“. 
(46) Сказали: „Сделаем что-нибудь, чтобы он остался здесь“. Старший 
сказал: „Как мы с ним поступим?“. Сказал (другой брат): „Принесем 
меч, привяжем к дверям палатки, потом, — сказал он, — позовем его“. 
(47) Старший брат спросил: „Что мы ему скажем, (когда) будем его. 
звать?“. — „Тогда скажем: «На табун напали воры»“. (48) Юноша спал. 
Старшие его братья закричали, сказали: „Поднимайся, воры напали на 
табун!“. Проворно вскочил, побежал — меч обрезал ему колено. Охро- 
мел, остался. (49) Старшие братья его сказали: „Вставай, пойдем“. 
Сказал: „Вы меня сделали хромым, нарочно сделали“. Поднялись они, 
взяли овец и рогатый скот, отправились. (50) Сказали жене младшего. 
брата: „Вставай, пойдем“. Сказала: „Я не пойду“. Ее муж сказал: 
„Встань, пойди вместе с ними“. (51) Встала, вместе с ними пошла. 
Взяли они рогатый скот и овец, ушли. f 

(52) Юноша остался. Тот день до вечера просидел там. Посмотрел: 
показались два человека, пришли. Они гнались за серной. (53) Один 
из них сказал: „Поймаю ее“, —а глаза его не видели. Другой сказал: 
„Я ее поймаю“, —и другой не смог поймать: не было у него рук. 
(54) Хромой (юноша) закричал: „Приведи, пригони, я ее убью“. Заворо- 
тили, пригнали, убил ее. Сказал: „Кто ее сварит?“. (55) Слепой сказал: 
„Пойдем в город, приведем девушку — пусть она готовит нам пищу“. 
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Поднялись, пошли слепой и безрукий. (56) Пошли, дошли до города. 
Увидели — вышла какая-то девушка. Украли ее, взяли, пришли. Привели 
ее к тому хромому. (57) Сказали: „Вот, мы привели ее“. Хромой сказал: 
„Пусть один из вас женится на ней, возьмет ее“. Сказали: „Нет, 
не женимся на ней. Пусть она будет нам всем троим сестрой“. 
(58) Оставили ее, поднялись, вышли на охоту. Сказали (девушке): 
„(Когда) ты подметешь пол в доме, то покажутся две изюминки. Одну 
из них брось кошке, другую съешь сама“. 

(59) Встала девушка, подмела в доме пол. Показались две изюминки. 
Одну из них бросила кошке, одну съела сама. Кошка ее не съела. 
(60) Ту изюминку девушка также взяла, съела. Кошка пошла, помочи- 
лась на огонь — огонь потух. Подумала девушка: „Мои старшие братья 
сегодня вечером меня убьют“. (61) Встала, вышла, села на краю холма. 
Видит — поднимается тонкий дым. Встала, пошла. (62) Пошла — какой-то 
‚дракон (самка) жарит зерна, ногой подталкивает вперед (в очаг) огонь, 
грудями зерна переворачивает. (63) Сказала девушка: „Мир вам!“. 
Ответила: „Если бы ты не совершила приветствия, я превратила бы 
‘тебя в сырой кусок: мяса“. Сказала (еще): „И вам мир!“. (64) Дала ей 
зерен пшеницы, дала ей зерен ячменя, огня тоже дала. Встала, пошла 
девушка. Сказала (самка дракона): „Ячменные зерна разбрасывай, 
пшеничные зерна съешь“ — сказала. 

(65) (Девушка) пошла, зерна ячменя разбросала. Пошла, развела 
огонь. (66) Зерна ячменя превратились в иглы. (Самка) дракона подня- 
лась, вышла и, собирая их, пришла. (67) Кликнула девушку. Сказала: 
„Выйди, посмотри у меня в голове“. Вышла девушка, посмотрела 
у нее в голове. Те иглы (самка дракона) воткнула ей в темя, пососала 
у нее кровь. Встала, ушла. 

(68) Пришли старшие братья девушки. Спросили: „Почему у тебя 
запоздал огонь?“. Сказала: „Откуда я знаю?“. Сказали: „Говори“. 
(69) Сказала: „Когда я подметала пол, появились две изюминки. Одну 
из них я съела, другую бросила кошке: она не съела. Ту тоже я съела. 
Кошка пошла, помочилась на огонь. Пошла я за огнем в дом дракона. 
Она дала мне огня. Сама потом пришла ко мне в дом, вонзила иголки 
мне в темя, пососала кровь“. 

(70) Слепой сказал: „Вы идите на охоту, а я посижу“. (71) Сел 
слепой. Дракон пришел, сказал девушке: „Выйди, посмотри у меня 
в голове“. (72) Слепой сказал: „Встань, выйди, а то съест нас обоих“. 
Девушка вышла. Дракон воткнул иглы, пососал, ушел. (73) Пришли 
старшие братья с охоты. Сказали слепому: „Что ты сделал?“. Сказал: 
„Ничего, дракон чуть было и ее не съел, и меня“. 

(74) Назавтра безрукий сказал: „Я посижу". Они пошли на охоту. 
Пришел дракон. Безрукий испугался, сказал своей сестре: „Встань, 
выйди, не то нас обоих съест“. (75) Пришли-те двое с охоты. Сказали: 
„Что ты сделал?“. Сказал: „Пришел дракон, чуть было не съел нас 
обоих“. 
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(76) Хромой сказал: „Завтра вы двое отправляйтесь на охоту — я сам 
посижу“. Те двое ушли на охоту. Хромой сел. Видит — пришел дракон. 
(77) Сказал (дракон) девушке: „Встань, выйди!“. Сказала: „Не выйду“. 
Заревел, сказал: „Войду, съем тебя“. Сказала: „Входи!“ 

(78) Дракон вошел. Хромой вскочил, схватил, связал. Сказал: „Убью!“. 
Дракон сказал: „Не убивай меня, я вас сделаю здоровыми“. 
(79) „Ладно“, — сказал хромой. Не убил его. Те двое тоже пришли 
с охоты. (80) Сначала дракон проглотил девушку, выплюнул — стала 
совершенно здоровой, вышла. Проглотил слепого, выплюнул — его 
глаза стали здоровыми. Проглотил и безрукого, выплюнул — он тоже 
стал здоровым. (81) Хромой сказал своим двум братьям: „Проглотит он 
меня — не выплюнет“. Сказал: „Я спущусь, помещусь у него в пальце. 
Поторопитесь, чтобы он не убил меня“. (82) Проглотил его дракон. 
Сказали: „Выплюнь!“. Сказал: „Не выплюну“. Спросили: „Почему?“. Ска- 
зал: „И вас съем — много не разговаривайте“ 

(83) Поднялись они, ударили, убили его. Разрезали ему палец — хро- 
мой выскочил, вышел, стал совершенно здоровым. (84) Сказали: „Вста- 
вай, пойдем мы на родину“. Поднялись, пошли. Отвели, оставили 
девушку в ее доме. Сами они поднялись к жилищу царя. 

(85) Царь сказал: „Где вы были?“. Ответили: „Мы пришли издалека“ 
Царь спросил у них: „Не знаете ли вы, есть ли где-нибудь мой сын 
или нет?“. (86) Сказали: „Не знаем“, отреклись. Царь сказал: „Если 
так, то еще расскажите“. (87) Сказали тогда: „Был один царь, было 
у него три сына. Поднимаются, выходят, уходят“.* Потом те двое из них 
пришли. Отец их спросил, сказал: „Где ваш (младший) брат?“. Сказали: 
„Не знаем“, отреклись. 

(88) Те трое — и хромой, и слепой, и безрукий — сказали: „При- 
знаешь ли ты своего сына или нет?“. Сказал: „Нет, потемнели у меня 
глаза из-за того моего сына“. (89) Юноша сказал: „На, вытри свои 
глаза этим платком“. Царь взял, вытер — стали его глаза светлыми 
(зрячими). Узнал он своего сына. Встали, поздоровались. 

(90) Царь спросил: „Где ты был?“. Сказал: „Мои старшие братья 
привязали к двери дома меч, потом кликнули меня. Я быстро вскочил — 
меч обрезал мне колено. Тогда они бросили меня, оставили, пришли. 
Потом я поднялся, с этими своими товарищами пришел“. 

(91) Царь рассердился, сказал: „Найдите их, приведите“. Пришли 
к ним, отвели к царю. (92) Царь пустил в степь (на поле) воду, привел 
двух кобылиц, привязал их — привязал их обоих к хвостам лошадей. 
Погнал жеребцов. Вбили они братьев в грязь, разорвали на куски. 
(93) Поднялся юноша, обеих жен выдал замуж, —за того слепого 
и безрукого отдал. Сам взял свою жену. Достигли цели, желания. 


* Очевидно, рассказчик выпустил здесь часть сказки. 
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Ne 32 


Записано от жителя сел. Сархади Куль 


(1) І kal оу. Očáïsaš амбу: ,Dodóëm ёо Кр ikt 0у?“. Амбу: „І зат 1 


aživárěšt bozórë — du ѕїпёїпё akúníšt, адёуаг“. | 

(2) Kal 1 sinšín anós, anéž, atér. Arkiš néčal. Апа. Gášt-ě bozór ауә. 
(3) Аүбг —1 таза ВЕ i vəz anós. Musafét апеў, atér. Ајах, iš tim ёё sítá- 
maš апей, atér. (4) Ašáų ёё musafétě зИат. Vázë wítaš apén, vózë avár, 
maxkámš akün. ТҮК ёё muyěsafétě sitám atér. (5) Awóv: ,Bobó, уйа 
jam kün“. Амбу: „Е Бајат, vózim vast oy wítay vek“. Амбу: „Маү!гїуо- 
mïšt, bobó!“. 

(6) Awóv:Žž„E balám, xárěm čak dor!“. Амбу: „Bobó, lóyě гИёх: dárau 
šau, ууош“. Musafét vəz xotírë atér. (7) Хаг 1буё nüt atér. Xárě yuš kal 
pákka: akn, düymëš tím pákka akún. Avár, lóyě nüt lakátšínt акп, amín. 
(8) Ašáu, awóv: „Ho, bobó, xar lóyě nüt atér!“. Musafét agárd, avvóu. 
Амбу: „Е Бајат, vázě nívirem“. (9) Амбу anë: „Е bobó, xar tim lóyě nüt 
atér!“. Амбу: „Оагац vvou, xášímš!“. (10) Musafét dàukë avvóu. Kal амбу: 
„Bobó, ёё Yúšë tobáš nos, тап ёё düymëš nósomišt“. Zur aděhór, Y3štëš 
рёбба аубг, düymëš tim рёбёа ауд. (11) Musafét амбу: „Вајат, čě vázě 
tim aparáxsəm, ёё xárë tím aparáxsşm“. Amún, atér. Musafét dilsiyó" ауд. 

(12) Kal azïwórt, vóz-at xárë anós, atér kátísaš. Očáïsaš амбу: „Man 
paydó čúttě?“. Амбу: „Сё dodóčt du хїзза agüdaróni“. (13) Au Нгома 
ајах, bozórě anéž, xár-at vózě bozórë айуаг. Хагё apiíróñs, у526 апбѕ, 
amún, avvóu kátisaš. 

(14) Au firóñňta ајах, poššóë kátë ašáu. Wazirtiš awóvor: ,Vvou, všzë 
piróñs!“. Kal awóv: „Ма’а! nápiroñsomišt — ёё dodóëm paráxtax i vəz,— 
паё-рїгбйѕоті&“. (15) Амбуог: ,Xohí по xohí — рїгбїїзї&ї!“. Ва zur апб- 
sor, akúš. Ајах Ка], kátísaš amón, atér. (16) Оёзїѕа& амбу: ,Poššó vézëm 
апбв“. Оаѕат ах*аг: „Го poššóë пахбуот — пі&-топотії& 1“. (17) Аах, 
бг үбмё ака, үбуіё čňllótš anós, poššóě xaulíísa аїбг Ка]. Poššó kasál 
vútax. Амбу: „Мап tabíb-im“. (18) Wazírtiš амбуог: „Со tabibí küntšt?“. 
Awóv: ,Zóyomišteš“. Atís. Awóvor: „Сбу-ё núněš tfort — х‘агой“. Kal 
čóy-ě nun ax"ár. (19) Awóvor: „jax, ро&&бё žoy!“. Амбу: „Јах š"mox 
mont, tirt, Кайѕаёїрі, кё man žóyomïšt“. А}ахог, amón, atér Каїїза$. 

(20) Poššóïsa амбу: „Јах, darún-ë хӣјгаё tis!“. Ајах poššó, darún-š 
хӣјгаё айз. (21) Poššóë dást-ë роб кайк akün. Амбу: „Мап všzë ba zur 
апбзе, akúš: qasós nósomíišt, vózë Чазбзёт“. (22) Аүах, naháu Yóutë čňl- 
lót ёё xürjínë počák axáš, naháutitë-pë děhěš ауа. Poššó амбу: ,At"xó>m“. 
(23) Kal амбу: „То yáykět nákünom — патопотї&ї“. Амбу: „Мат-аё: 
х*айт Кайїї künon.išt“.(24) Амбу: „Ма'а: agár dást-ë pot péynom — t"xóyiš- 
těm“. Амбу: „Мё’а! Nát'xoyomišt“. Azónčěš а4&'— а26 siyó" ауд. 
(25) Poššóë hušš atér. Ajáx kal, anéž, atér. Naháu xšap kátísaš atér. Očáïsaš 
амбу: ,Xəb vózë qasósë апбѕгт!“. (26) Fíiróñta pagoí-pë wazírt avvówor. 
Awóvor: „Tabíbě poššóë žóytaš vot уопа?“. Ayóror — tabíbë dárakš n>sst. 
(27) Ayóror—poššó vek póray kátě пах. Хїцгаё аёуёг арб’пог, аүбгог — 
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poššó Как vastagíx. (28) Poššó амбу: ,Vázíik anóstë, aküšt — паһамё 
ѕохЬ& хоу. Íti xšap man qarip at"xóy. Ајах, apiré'z хар“. Awóv: „Į ark 
капі, ba čankš kůnt— t"xóyimš“. 

(29) Kal au xšap ајах: ,Poššóë yáykě sárěš šáwomīšt“. Ajáx, atér. Ašáu, 
i kampirákë fayród akůn: „Оба, орёт tfar — žávom“. (30) ,Napístaxím“ — 
awóv. Awóv: „Nahí rúčay vek yozón“. Kampirák op ayozónš rúčay vek. 
Awóv: „Ма“ op!“. (31) Амбу: „Dast van kùn“. Амбу: „Mána, yoz, nos!“. 
Awóv: „Оба, пагаѕотїёї — tīk balántar yozón!“. (32) Kampír dast ayozón. 
Kal kort anós, Катрїтё dastš ракка akn. Kampir dód-ë bedód akün. 
Awóv: „Čo Кага odám: man dast pákka акӣп!“. 

(33) Kal apiréZ, ašáu, і díwólë kúněy aúšt. Kampirák dódě wóvakš 
bas аКйп. Kal poššóë yáykě ѕагё ašáų. Poššóë Yáykisaš wóvt'aš оу: ,Naháu 
tabib амбу: «То poššóč аук nákünom, námonomïšt»“. (34) Poššó Yáyki- 
saš awóv: „(1 mon, agár tabíb vvówot — ¿akš dor. Ašáu, kátěk atís — ba 
aldáš nos, Бо моу: «Vvoų, napídim>“. (35) ráykěš амбу: „Азаг návvo- 
wot?“. Poššó амбу: ,Qasámiš х?агіа — vvóųčě“. 

(36) Kal айах, ašáu poššóë Yáykë kat. Гаук амбу: „Gůdár!“. Kal амбу: 
„Јах, {оса wid — парни“. Јова awidor, апёрва. i 

(37) Kal ајах, амбу: ,Gazákim ast“. Poššóë Yayk амбу: ,Rítit šoų — 
парт 6'#!“. Awóv: „Ма’а! Nápire'zomišt“. (38) Амбу: ,Dilt pün nák-vot — 
jax, пей Кайт“. Ajáx kal, děvárě anéž. Гаук katíš dëvárë anéz. (39) Ašáu 
kal, aníd, атак аКйп. Амбу апё: „Май, dástěm čak dor“. Гаук dástëš 
уап аКйп. Kal kampirě dast nahàu yáykě dástë nüt amón. (40) Poššóë Yayk: 
„Jax“ — амбу. Kal yuš пап, ајах, ‚арїт6'2. Dast арагахѕ паһаџ poššóë 
Yáykë dástě. (41) Poššó амбу апё: „Čakš nédor ïkt akünim“. Wazírtísaš 
амбу: „Тапса vort, ópě lápě wid,zóro vvówot, čakš dort“. 

(42) Kal ašáu, kafš anüyúnt, sárëš sállata avánt, хёр1$ za'fa akůn, káfšě 
táktěš šěrěš akůn, ópë lap avvóu, naháu tangótě póday-pěš ačóų. Amón, 
atér. . 
(43) Poššó амбу: ,Naš-anót ЇКЇ aküntë?“. Awóvor: „Ná’al“. Poššóě 
yayk awóv: „Се tabibě daráïm ast“. (44) Poššó амбу: „Wovt— vvéwot 
Günóhëš baxšómišt“. (45) Kal ašáu. Poššó günóhëš abáxš. Ајах, Yáykëš 
пїКб" акп au viyóra, at°fár. 


№ 32 


(1) Был один плешивый. Сказал он своей матери: „Каким ремеслом 
занимался мой отец?“. Сказала: „Выносил одну иголку на базар — пре- 
вращал ее в две иголки, приносил домой“. 
` (2) Плешивый взял одну иголку, вышел, отправился. Дело у него 
не удалось. Сел он. Базар окончился. (3) Увидел — взял один старик козу. 
Старик вышел, ушел. Встал плешивый, вышел вслед за ним, отправился. 
(4) Пошел вслед за стариком. Развязал веревку у козы, отвел козу, 
‘спрятал ее. Снова пошел вслед за стариком. (5) (Сказал: „Дедушка, 
собери веревку“. Старик сказал: „Э, дитя мое, за веревку была при- 
вязана моя коза“.—„Не знаю, дедушка,“ — сказал (плешивый). 
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(6) Сказал (старик): „Дитя Moe, подержи моего осла“. Сказал (пле- 
шивый): „Дедушка, (осел стоит) перед грязью: иди скорее, приходи“, 
Старик пошел за козой. (7) Осел пошел в грязь. Отрезал плешивый 
уши у осла, и хвост у него тоже отрезал. Отнес, всадил их в грязь. 
(8) Пошел, сказал: „О дедушка, осел погрузился (букв. ‘ушел’) в грязь“. 
Старик вернулся, пришел. Сказал: „Дитя мое, не нашел я козы“. 
(9) Сказал (плешивый): „Дедушка, осел погрузился в грязь“. Сказал (пле- 
шивый): „Иди скорее, вытащим его“. (10) Старик подбежал. Плешивый 
сказал: „Дедушка, возьми его за уши, я возьму за хвост“. Дернули 
с силой, уши его оборвались, хвост его тоже оборвался. (11) Старик 
сказал: „Дитя мое, и козы я лишился, и осла также лишился“. Ушел 
(плешивый). Старик закручинился. 

(12) Плешивый вернулся, взял козу и осла, отправился к себе домой. 
Сказал своей матери: „Какова моя прибыль?“. Сказала: „В два раза 
превысил ты (прибыль) твоего отца“. (13) Назавтра поднялся, вышел 
на базар, вывел осла и козу на базар. Осла продал, козу взял, пришел 
к себе домой. 

(14) Назавтра поднялся, пошел к дому царя. Везиры ему сказали: 
„Давай, продай козу“. Плешивый сказал: „Нет, не продам я: от отца 


“ s 
моего осталась одна коза— не продам я ее“. (15) Сказали: „Хочешь 


или не хочешь, а продашь“. Насильно взяли ее, убили. Поднялся пле- 
шивый, ушел к себе домой. (16) Сказал своей матери: „Царь взял мою 
козу“. Поклялся он: „Пока не убью царя, не оставлю“. (17) Поднялся, 
убил четырех быков, взял бычьи хвосты, отправился плешивый к цар- 
скому двору. Царь был болен. Плешивый сказал: „Я лекарь“. (18) 
Везиры сказали: „Как ты будешь лечить?“. Сказал: „Я буду отчитывать“. 
Вошел. Сказали: „Дайте ему чаю, хлеба — пусть поест“. Плешивый 
поел. (19) Сказали: „Вставай, отчитывай царя“. Сказал: „Встаньте, ухо- 
дите к себе домой — потом я буду отчитывать“. Встали, пошли 
домой. | 

(20) (Плешивый) сказал царю: „Встань, иди в комнату“. Царь встал, 
вошел в комнату. (21) (Плешивый) связал царю руки и ноги. Сказал: 
„Ты взял силой мою козу, убил ее: отомшу я, отомщу за козу“. 
(22) Встал, вытащил бычьи хвосты из переметной сумы, начал ими бить. Царь 
закричал: „Убил он меня!“. (23) Плешивый сказал: „Пока я не овладею 
твоей дочерью, я тебя не оставлю“. Сказал (царь): „Не бей меня —я 
сам соединю тебя с ней“. (24) Плешивый сказал: „Нет, если я развяжу 
тебе руки и ноги, ты меня убьешь“. Сказал: „Нет, я не убью“. Так его 
избил плешивый, что тело (его) стало черным. (25) Царь лишился чувств. 
Поднялся плешивый, встал, отправился. Пошел в ту ночь к себе домой. 
Сказал своей матери: „Хорошо я отомстил за козу“. 

(26) Назавтра утром пришли везиры. Сказали: „Отчитал лекарь царя 
или нет?“. Посмотрели — лекарь исчез. (27) Посмотрели — царя в наруж- 
ном помещении нет. Открыли дверь в комнату, видят — царь со свя- 
занными руками и ногами. (28) Царь сказал: „Козы, что вы взяли, убили, — 
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это был ее хозяин. Этой ночью чуть не убил он меня. Встал он, ночью 
убежал“. Сказал: „Сделайте что-нибудь, схватите его — я его убью“. 

(29) Плешивый в ту ночь поднялся: „Иду я на дочь царя“. Встал, 
отправился. Пошел, крикнул одной старушке: „Бабушка, дай мне воды — 
попью“. (30) „Я сплю“,— сказала она. Сказал: „Протяни в это отверстие 
в крыше“. Старуха протянула воду в отверстие в крыше. Сказала: „Вот 
вода“. (31) Сказал: „Протяни руку“. Сказала: „Вот, протяни сам руку, 
возьми“. Сказал: „Бабушка, не достаю — еще выше протяни“. (32) Ста- 
руха протянула руку. Плешивый взял нож, отрезал руку старухи. Ста- 
руха начала кричать, сказала: „Что за человек — отрезал мне руку!“. 

(33) Плешивый убежал, пошел, встал под забором. Старуха. перестала 
кричать. Пошел плешивый на царскую дочь. Царь сказал своей дочери: 
„Тот лекарь сказал: «Пока я не возьму царскую дочь, я не оставлю»“. 
(34) Царь сказал дочери: „Будь внимательна: если придет лекарь — 
задержи его. Когда он придет, войдет в дом, возьми его обманом, скажи: 
«Давай, ляжем спать»“. (35) Дочь сказала: „А если не придет?“. Царь 
сказал: „Поклялся — придет“. 

(36) Плешивый поднялся, пошел в дом дочери царя. Девушка ска- 
зала: „Проходи (в дом)“. Плешивый сказал: „Встань, постели постель — 
ляжем спать“. Постлали, легли спать. | 

(37) Плешивый поднялся, сказал: „Мне надо выйти“. Царская дочь 
сказала: „Не убеги, несчастный“. Сказал: „Нет, не убегу“. (38) Ска- 
зал: „Если твое сердце не спокойно — встань, выйди со мной“. Плеши- 
вый поднялся, вышел наружу. Девушка вышла с ним наружу. (39) Пле- 
шивый пошел, сел, помочился. Сказал (в темноте): „Вот, держи мою 
руку“. Плешивый вложил руку старухи в руку девушки. (40) Царская 
дочь сказала: „Вставай“. Плешивый не послушал, поднялся, убежал. 
Рука (старухи) осталась в руке царской дочери. (41) Царь сказал: „Не 
смогли мы его поймать“. Сказал своим везирам: „Отнесите таньга, бросьте 
на берег речки, чтобы он пришел, а вы его схватите“ 

(42) Пошел плешивый, надел туфли, повязал на голову женский 
головной платок, обрядил себя женщиной, намазал подошвы туфель 
клеем, пришел на берег речки, наступил ногой на те таньга. Ушел (унес). 

(43) Царь спросил: „Не смогли вы его взять?“. Сказали: „Нет“. 
Дочь царя сказала: „Я от лекаря забеременела“. (44) Царь сказал: 
„Скажите — пусть он придет. Я прощаю его грех“. (45) Плешивый по- 
шел. Царь простил его грех. Поднялся (царь), выдал в тот вечер дочь 
замуж, отдал. 


№ 33 


Записано от Худобердыева, 21 года, жителя сел. Сархади Куль 


(1) I Ѕоті КАК уШа. Тіѕёё, očáčsaš wóčě: „Оба, dodóïm ёо Каѕт оу?“ 
Wóčě: „Роаби qalama акӣрі&, daráwě sárě avár. Kë tirma yálaš atifárošt. 
út 


тшн Казтїё оу“. (2) Kë š А амбу оёаёва&: „бамот, daraugarí künóm“ 
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Awóv: „бац, дагаџсагі кап“. Zútaš амбу: „Хау, fírónta šáwomišt“. Firónta 
amón atér. (3) Ašáu, амбу апё daraugárisa: „Мап daraugár nánosišt? . 
Daraugár awóv апё: ,Nósomišt,— šau kátë, Что nos, vvou“. 

(4) Ax Šomiïltikák kátë avvóu, аүбг — mnšakë yáykě sarš sínóyakš оу. 
Амбу anë: „Роѕёбё yayk wófta. Ur, yáykě tífár“. Ax ínčak амбу anë: 
„Мап yáykěm nátifaromišt“. (5) бош как daraugáríisa fayród аКйп: ,Náti- 
огёё!“. Ах daraųgár хїуб18 vúčě dirót nátiforčě, kë: „Tifár!“— wóčě. Кё 
inčakš Yáykë š živórčě, Šomiltikákë atifárš. Šomïltíkák nósčěš, tirt. 

(6) $ачёё i dáště. Tórčě — i КаПё šüponí ast. Кё Somiltikák kállë wóčě 
апё: „Еу, Ка], i sütúr аг, sart saxát Кйпотї&“. Кё kal wóčě: „Хау“. 
Wóčě: „Ууоц, sart saxát kúnomišt“. Кё kal wóčěš: „Хау, — мобё, — ѕагёт 
saxát kún ,— piráu tík vot, saxát Кап“. (7) Somiltikák kálísa wóčě: „бам, i 
bel ur!“. Кё Šomïltíkák і čůňqňrí kánčě. Kë kállě naháwë nüt mónčě, gír- 
41$ yirik уїёбё.** Kë likátě-pěš maxkám künëë, і sánkë-pë sárěš děhčě. 
Kal mírëë tirt. Šomiltikak mólë hay Кйпёё, nósčěš, tirt kátisaš. Vórčě, 
kátëš mont. 

(8) ЗошИыКаКё рап]б’ vúziš vúta. Кё büzbonisa &ацёё, і donák vírčě. 
Vórtëš, і брё 1арё nidóñt. Wóčě donákisa: „Firónta agár vvoum, sabz 
návuta vu,— maydá-maydát Капот, vúztë rítě vidóm!“. (9) Firónta уубу- 
čě, үбгёё — КАМа níhól ушах. ТІК wóčě: „Еїгбпіа рабо! agár vvówom, Ш 
gül nát-íkta vu — maydá-maydát kůnomïšt, vúztě гйё vidóm!“. Kë тбпёё. 
tirt Кайза. (10) ТҮК fírónta расої уубибё, yórčě — gülš ikta. Mónčěš Šomi- | 
tikák, tík wóčě: „№ dafá vvówom, agár парйхїа vu — maydá-maydát küno- 
mïšt, vúztě rítě vidóm!“. ТҮК mónčěš, tirt kátísaš. Еїгбпіа уубиёё, үбгёё— 
püxtax. Kë sárëš запбё, wxárakë vut. 

(11) Fórëë — і kampirák avvóu. Kampirák wóčě: „ldu zardolúm pártoų, 
wxaróm“. Wóčě апё: ,Nát-tifaromíištl“. Kampirák мбёё: „Аз Багбё xüdó, 
dúakim pártou, Yálkëm tan Кӣпбт“. (12) Somüiltikák wóčě: „Póday-pěm 
jŭmbónom, wxárěšt?“. Kampirák wóčě: „Hoň!“. Kë Зош КАК i i šóxaš 
ўйоЬбпёё, Катрігак Корее — návirt. Wóčě апё: „Wes, dástëm Шаг, піме- 
піт“. (13) Šomiltikák аё, амб čě diráxtë sar, kë zardolú ёё zamín аёіп, 
kampirákë múštë nüt amón. Kampirák бошИНКАК& апбѕ, {616 пй ауїд, 
sarš avánt, yürkë sárëš apartóu, anós, atér kátísaš. 

(14) Ašáų — rótë sárë і рап]-йх5 daraugárë і adírë rúpakšint оу. Darau- 
gár awóvor: ,O kampirák, vvou, поп wxar,- -vort wazmín vútax“. Kam- 
pirák nah rótë ѕагё Somiliíkákë amón, ašáu, пбпё wxárë avú. Ѕотіїнкак 
jüwólë гах& арёп, апеў — їймб1ё дагӣп рӣппї sang аКйп, атбр atér, zar- 
dolú sárëš аѕап. i 

(15) Kampirák ёё daraugártë rítë avvóu jüwólë га. Jüwólš anós, 
Yúrkë sárëš apartóu, awóv: „Ком, Хх wazmín уйїах!“. Anósš, atér Кай- 
saš. Дуаг, yáyktěsaš амбу: „Šomïltíkákě aúrim, čilgúša самап mon“. (16) 
Гаук ајах, číīlgúša ёймап amón, rúča vek nüšéb akůn jůwólě raxš. Sang 


* дігі в этом тексте вместо обычного для Куля darós, dírós. (Ред.). 


** Из масе. (Ред.). Е 
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dangála avór. Čīlgúša ёймап maydá-maydá avú. Wóčě: „Вахё talx vot, 
manš féréb їка“. 

(17) Кё tik mónčě tirt kampirák. Sau,* үбгёё — бош КАК zardolú загё 
wxárakš ast. Fš kampirák wóčě: „О Somiltikák, ш; i-dü zardolúm tiífár, 
такой мхагот“. бот как wóčě: „Гйу{ё мхагё“. Кё kampirák wóčě: 
„Az Багбї xüdó, i-dúak tifár, мхагот“. 

(18) Зош как wésčě ёё zardolú sárë, i-dü čínčě, kampirákë múště 
mónčě. ТіК kampirák Šomiltikákë nósčě, líkát капі {618 nut. Nosš, tirt. 
Убгёё daraugár rítě vek. (19) Kë daraugár wóvošt kampirákisa: ,Vvou, 
non wxarl“. Wóčě: „Мап non náwxaromïšt, a damón fërébëm akůntě. Апё 
nášawomišt“. Kampirák тбпёё ігі kátísaš. (20) бацёв, kus sárë ѕапёё. 
Taáaykisaš wóčě: „Мап бошИнкак& айгїт, čilgúša čňůwán топ“. 

(21) Fayktš úfta vútor. Nah rúča vek partóuéë Šomiïltíkákě — дё'ёё самапё 
năt. — „Мап хйупїт ast, 1 dámě úfsom. бтох раё&, man ајахот, Кё wxárīmš“. 

(22) Somiïltikák ёё ёймапё nüt јахёё, үбгёё — Yayktš úftor. Тажёё, kord 
nost, hámmay sarš pákka kůnčě. Íiš maydá kůnčě, čůwáně nut vid, ёё takš 
olóu hay künt, mónčě tirt. Sáuéë, і čanórě núlě ѕапёё. 

(23) Kampirák ёё xűvníš jáxčě, үбгёё — ёймапё nüt yótay éšak ast. 
I bírídakš nósčě, wxort. Táyktěš yórčě-—hámmay sarš раККа. Кё wóčě: 
„O", гйёш past ауй! Xap yáykěm ушах! riríq-Yiriq dandónam, 905461 
farzandónam!“. р 

(24) Kampirák јахёё tirt. бац i &апбгё tákë, yórčě — Somiltikák ёапбгё 
núlayš. Šomïltikákïsa fayród kün ŠSótě asánë?“. Pa miltikák wóčě апё: 
„Г ohán olówë amónëm, surx avú, kúnëm адёһёт, араггёт, азап бапогё 
núlay“. 

(25) Кё kampír těm šáuëéë, і ohán olówë тбпёё, surx уйёё, kë kúnëš 
Чё ев. Sůxčě,** mírčě tirt. | 


сё 
сё: 


№ 33 


(1) Был (человек по имени) Шомилтыкак. Идет, говорит своей матери: 
„Мать, чем занимался мой отец?“. (Та) говорит: „Твой отец делал слое- 
ные лепешки, относил на жатву. Осенью (жнецы) давали ему зерно. 
Таково было его занятие“. (2) Тогда сын сказал матери: „Пойду-ка я, 
буду жать“. Она сказала: „Иди, займись жатвой“. Сын ее сказал: „Ладно, 
завтра пойду“. Назавтра пошел. (3) Пошел, сказал жнецу: „Не возь- 
мешь ли меня жнецом?“. Жнец сказал: „Возьму, пойди в дом, возьми 
серп, приходи“. ` 

(4) Шомилтыкак пошел в дом, пришел, видит — дочь женщины (жены 
жнеца) моет голову. Сказал: „Царь требует девушек. Дай-ка свою дочь“ 
Женщина ответила: „Я своей дочери не дам!“. (5) Шомилтыкак крик- 
нул жнецу: „Не дает!“. Тот жнец подумал, что она серп не дает, и гово- 
рит: „Отдай!“. Тогда женщина выводит свою дочь, отдает ее Шомил- 
тыкаку. Шомилтыкак берет. ее, уходит. 


* Вм. šaucš. (Ред.). 
** Из ѕйхѕёё. (Ред.). 
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(6) Идет в степь. Видит — один плешивый пасет скот. Шомилтыкак 
говорит плешивому: „Эй, плешивый, дай мне одного барана, я вылечу 
твою голову“. Плешивый говорит: „Ладно,— говорит, — лечи мою голову, 
раз так, то лечи“. (7) Шомилтыкак говорит плешивому: „Пойди, принеси 
лопату“. Потом Шомилтыкак выкапывает яму, помещает в нее плеши- 
вого, вокруг насыпает землю. Крепко утаптывает (землю), камнем уда- 
ряет его по голове. Плешивый умирает. Шомилтыкак угоняет скот, 
забирает его, уходит к себе домой. Приводит, оставляет дома. 

(8) У Шомилтыкака было пятьдесят коз. Идет пасти коз — находит 
косточку (абрикоса). Hecer ее, сажает у воды. Говорит косточке: „Ёсли 
завтра я приду, а ты не зазеленеешь, — измельчу тебя, брошу козам“. 
(9) Назавтра приходит, видит — стала (косточка) большим сеянцем. Еще 
говорит: „Если завтра утром я приду, ты не будешь в цвету, — измельчу 
тебя, брошу козам“. Потом идет домой. (10) Назавтра утром идет, смот- 
рит — зацвел (сеянец). Оставляет его Шомилтыкак, говорит: „Следующий 
раз приду, если не созреешь, — измельчу тебя, брошу козам“. Опять 
оставляет его, идет к себе домой. Назавтра приходит, видит — поспел. 
Тогда влезает на (дерево), начинает есть. 

(11) Видит — пришла старуха. Старуха говорит: „Брось один-два абри- 
коса, я съем“. Тот говорит: „Не дам тебе“. Старуха говорит: „Ради 
бога, брось мне парочку, я освежу горло“. (12) Шомилтыкак говорит: 
„Если я стряхну, (ударяя) ногой, ты будешь есть?“. Старуха говорит: 
„Да“. Тогда Шомилтыкак трясет ветку, старуха ищет — не находит. 
Говорит: „Спустись, дай мне в руки — я не разглядела“. (13) Шомилтыкак 
спрыгнул, спустился с дерева, поднял с земли абрикосы, положил их 
старухе в руку. Старуха схватила Шомилтыкака, бросила его в мешок, 
завязала отверстие, закинула (мешок) на спину, взяла, пошла к себе 
домой. 

(14) Пошла — по дороге пять-шесть жнецов жнут на холме. Жнецы 
сказали: „Эй, старушка, иди, поешь хлеба, — ноша твоя тяжелая“. 
Старуха оставила Шомилтыкака на дороге, пошла, начала есть хлеб. 
Шомилтыкак открыл отверстие мешка, вышел, наполнил мешок камнями, 
пошел, взобрался на абрикосовое (дерево). 

(15) Пришла старуха от жнецов к мешку. Взяла мешок, закинула 
себе на спину, сказала: „Очень тяжел, проклятый“. Взяла его, пошла 
к себе домой. Принесла, сказала своим дочерям: „Я принесла Шомил- 
тыкака, поставьте котел с сорока ушками“. (16) Дочь поднялась, поста- 
вила котел, наклонила отверстие мешка над дымовым отверстием в крыше. 
Камни посыпались. Котел с сорока ушками разбился на мелкие кусочки. 
(Старуха) говорит: „Чтоб во рту у него было горько, — обманул он меня“. 

(17) Опять отправляется старуха. Идет, видит — Шомилтыкак на абри- 
косовом дереве, ест. Тогда старуха говорит: „О Шомилтыкак, дай-ка 
мне один-два абрикоса, я пососу“. Шомилтыкак говорит: „Поешь нечи- 
стот“. Тогда старуха говорит: „Ради бога, дай мне одну-две (штуки), 
я съем!“. 
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(18) Шомилтыкак спускается с абрикосового дерева, подбирает одну- 
две (штуки), кладет старухе в руку. Опять старуха хватает Шомилты- 
кака, заталкивает в мешок. Берет его, идет. Несет по направлению 
к жнецам. (19) Жнецы говорят старухе: „Иди, поешь хлеба“. Она гово- 
рит: „Я не буду есть хлеб, тогда вы меня обманули. Больше не пойду“. 
Старуха идет к себе домой. (20) Идет, поднимается на крышу. Говорит 
своей дочери: „Я принесла Шомилтыкака, поставь котел с сорока ушками“. . 

(21) Дочери ее спали. Она через дымовое отверстие бросает Шомил- 
тыкака, он попадает в котел. (Старуха говорит): „Мне хочется спать, я 
‚минутку посплю. Вы сварите его, я встану, потом поедим“. (22) Шомил- 
тыкак выскакивает из котла, смотрит — ее дочери спят. Поднимается, 
берет нож, отрезает у них у всех головы. Одну из них размельчает, 
бросает в котел, разводит под ним огонь, уходит. Отправляется, влезает 
на верхушку чинара. 

(23) Старуха просыпается, смотрит — в котле кипит мясо. Берет кусо- 
чек, съедает. Смотрит на своих дочерей — головы у всех отрезаны. 
Говорит: „О, я несчастная (букв. ‘опустилось мое лицо’)! Это же моя 
собственная дочь! Скрипите, скрипите мои зубы, (съевшие) мясо соб- 
ственных детей!“. 

(24) Старуха поднимается, идет. Идет к чинару, смотрит — Шомил- 
тыкак на вершине чинара. Кричит Шомилтыкаку: „Как ты взобрался?“. 
Шомилтыкак говорит: „Я положил железо в огонь, оно раскалилось 
докрасна, я ударил им себя в зад, взлетел, поднялся на вершину чинара“. 

(25) Тогда старуха тоже отправляется, кладет железо в огонь, оно 
раскаляется докрасна, она ударяет им себя в зад. Сгорает, умирает. 


№ 34 
Записано в сел. Сархади Куль 


(1) Мох тёупё Sarxádí Kul мбуоё Ба tolikí— Ка Вбю. Мох biíst 
Кай от. Мох děhqoní künímšišt, то ог tim kůnímïšt. Віѕїубгіаг mox ark 
děhqoní. (2) Мох zoyt du діѕтї ог — kí lapš obi, Ш lapš уашы, — аџії- 
tiš op nesst. Sólik boríš vot-—yalmí vošt, náborot — Һё-Сї nárubd vošt: 
рїгахзо&{ ѕахгбё vek, sártěšínt май děhčě. 

(3) Мох kíištót hámmaš bahorí or, termaí nákišimišt. Termaí ču náki- 
štišt? — Návutčě.* Agár kiíišimšint — šiyóšt. Мох zimístún Ьїзїубг vanx. 
Šaš móhë wáfrë tákë úššë** kë půsšě. Zóro vot pagá"tar kíšta nižót, wáfrë 
sárë tiráykë Yüm Yirík dëhímišt kë ba azób kišta ní(ššë.*** Napiráu іт ИК 
šiyóšt. (4) Тишауё xóyakě wáfrë takě píiráxsošt zívántot. Xünükír xotír 


Syu 


yámtun kam kišímiíšt, yau bíisiyortár kíšímïšt. Müšk tím kíšímíšt. Апё mox 
jogáhï Һї&-баК nákišimišt. 


* Bm. návučě. (Ред.). 
** Из úštčě. (Ред.). 
` Из nižčě. (Ред.). 
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№ 34 


(1) Наше селение называют Сархади Куль, по-таджикски Кули Боло. 
Нас двадцать домов. Мы занимемся земледелием, занимаемся также 
и скотоводством. Главное наше дело — земледелие. (2) Наши земли со- 
стоят из двух частей — одна часть поливная, другая часть яльми (не- 
поливные), у этих (земель) воды нет. В годы, когда выпадают осадки, 
яльми удаются, если нет дождей — ничего нельзя сжать, остаются 
на поле, их покрывает снег. i 

(3) Наши посевы все яровые, озимых не сеем. Почему не сеют ози- 
мых? — Не получаются. Если посеем — вымерзают. Наша зима очень’ 
длинная. Шесть месяцев (зерно) лежит под снегом и сгнивает. Чтобы 
посевы взошли пораньше, мы три раза посыпаем поверхность снега зем- 
лей, тогда с трудом посевы всходят, но и так еще (иногда) вымерзают. Ж Ж 
(4) Осенью при обмолоте снопы остаются под снегом. Из-за холода мы | 
мало сеем пшеницу, больше сеем ячмень. Еще сеем горох. Другого в 
наших местах мы ничего ни сеем. 3 


Ne 35 


Записано в сел. Сархади Куль 


yz x 


It tangáy Хојаё Xízrě yórtax аѕіё — as adó пауйёв. Cok nóšim — iš tīk 
páděš úščě, ё nak adó vot. Mardüm wóvošt апё: „15 ёо Кага tangáx?“. 


ёё“. К 


Мо(х) мбті&:* „Хо{аё Xízrë nazár iktáx oy. Cau as adó пауйёё 


No 35 


Ha ту таньгу взглянул Ходжа Хызр — никак она не кончается. Что 
бы мы ни купили, она опять на своем месте, никак не кончится. Люди 
говорят: „Что это за таньга?“. Мы ПОЗОР „На нее взглянул Ходжа 
Хызр. Поэтому она (и) не кончается“ 


№ 36 


Записано в сел. Сархади Куль 
SAFÉT DEW 


(1) Nahit odámě Safét Dew аѕіё. Віѕїубг boxosïyyát хазїё. Огіау věk dast 
künót — ааб navúšë. Agár mólëš čakkót — xšíftš Ъїзїубг уйбё. Agár üxš 
mólë čakkót— i čüwáně xšíft уйёё. (2) Íštít {агубе künt, tëylay nüt wedt, 
xiništa гаѕбі — riyin sánčěš. Kë bazé odámt wóvost: „И іпёакё ірі 
rúYin ču 1142“, Kë ax bazétš wóvošt апё: „нё Déw-ë Safét ast, čáwě 

‚ xotír ipítě rúymš ïktá“ 


* Из wóvimiíišt. (Ред.). 
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(3) І xárěš órta iktá nahípirawik páččěš— hěč пак ах órtëš Кат vot. 
Ке ах ха! wóvošt: „И kampirák órtëš as kam navúčě: har ruz, har ruz 
olóu Кйпёё, поп künt, mardümtë těfórt. Mardümt x”árot—as ах nontš 
adó návošt“. (4) Кё wóvošt апё: „йё Оём-ё Safét ast, баш xotír adó 
navóšt. Oxir agár йё Déw-ë Safét návotk — і хагё ort акӣпёё, уак sólëš 
х*бгбё, nahípirau mardümë těfórčě — hěč nak ах órtëš Кат vot“. (5) Kë 
mardüm wóvošt: „Си kampír i хагё ort küntëšt, sol az düwozdá moh 
xřórěštíš — as adó паупёё?“. Kë kampir мбубё: „Мап Déw-ë Safét yórěm 
xástě, čau xotír š тап órt adó navúčě“. 

(6) Kë wóvošt апё: „Ти, kampír, багхё ѕагё nídišt —ašt táškë Іёїп 
rúyëšíšt, тох těráy táškë riyëšimišt. Охіг рїї ëu?“. Kë ax kampir wóvčě: 
„битбх Һёё хозїууаїё пб &їпі, čau xotir nárjwíšti küntëšt“. (7) Kampir 
мбуёё: „Мап ašt táškě riwéšomišt — tafór túytay Іїп váčě. Šumóx {ёгау 
táškë riwé éště št—i Еау їбїп vúčě. Man nahí zaylá Катріг těm vom, 
dah rúzě і čílgazá šavén but kůnoměšt. Šumóx їіймоп2ап ot — уак móhë 
tim i éYlgazá šavén Чт but náküntëšt“. (8) Kë wóvošt: „Та — kampír 
одат, dah rúzě číttě čílgazá šavén but künëšt?“. Ах Катріг мбуёё: 
„МаАп-рё.Об\-ё ба yor vútax astě, бап xotír тап árkë baraká astě“. 


No 36 


БЕЛЫЙ AHB 


(1) У этого человека имеется Белый див. Он (этот человек) полон 
хороших свойств. (Такой человек) если протянет руку к муке, — она 
не кончается. Если (такая женщина) подоит скотину, — получается 
много молока. Если шесть голов скота подоит, — получается котел 
молока. 

(2) Если она (букв. ‘они’) сделает кислое молоко, сольет его в масло- 
бойку, масло поспеет — масло у нее поднимается. Некоторые люди 
говорят: „Как эта женщина сделала столько масла?“. А другие говорят: 
„У нее есть Белый див, поэтому она и сделала столько масла“. 

(3) Расходует (на выпечку хлеба) муки столько, (сколько) подни- 
мает один осел, — ничуть у нее муки не убавляется. Женщины гово- 
рят: „У этой старухи мука совсем не убывает: каждый день, каждый 
день разводит огонь, печет хлеб, дает людям. Люди едят — никак ее 
хлеб не кончается“. (4) И говорят: „У нее есть Белый див, поэтому 
{хлеб) не кончается. Ведь если бы у нее не было Белого дива, — как 
же она замешивает столько муки, ест ее целый год, столько дает 
людям — (и) нисколько ее муки не убывает“. (5) Люди говорят: „Как 
старуха расходует столько муки, (целый) год, двенадцать месяцев ест 
ее — никак (мука) не кончается?“. А старуха говорит: „У меня есть 
друг — Белый див, потому моя мука не кончается“ | 

(6) И говорят еще: „Ты, старуха, садишься за ирялку — восемь вере- 
тен ниток напрядешь, мы (же) три веретена прядем. Почему же так?“ 
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А та старуха говорит: „У вас нет никаких особых свойств, поэтому 
и не можете напрясть (много)“. (7) Старуха говорит: „Если я напряду 
восемь веретен, — будет четыре катушки ниток, вы напрядете три ве- 
ретена, будет одна катушка ниток. Хотя я и такая старая, за десять 
дней я приготовлю (пряжи) на сорок гязов ткани. А вы, молодицы, и за 
месяц на сорок гязов ткани не выполните“. (8) Тогда они говорят: „Ты — 
старуха, как же ты за десять дней выполняешь (пряжи) на сорок гязов 
ткани?“. А она говорит: „У меня есть друг — Белый див, поэтому моя 
работа благословенна“ 


№ 37 
Записано в сел. Сархади Куль 


(1) I baxí] váti-t* i вах]. Dútië jáxošt, Бохбгё šáwošt. ВахИ piyodá хоу, 
зах! — аѕрё убга. (2) Ašáwor —i rósë Ьїйбпё і ѕайс оу. Кё ѕахі avóv: 
„Азрёт čak dor, тап gazzák künóm“. Kë áspěš baxil čak dórčě, kě áspša 
хау akün, ašáu, зайх čak adór. Кё vóčě: „E domňlló, ѕайс agárd, jax, 
ууоц“. Kë domàülló jáxčě, vvout, ЧаНё sañg čak dórošt. (3) Kë baxíl vóčě: 
„Cakš dor, man gazzák Капот“. Ѕахі sañg бак dórčě, БахЙ аѕрё vóra 
уӘёё, xay Кйпёё, tirt. Vórčěš, bozórě piróñst, mónčě tirt. (4) Saxí ѕайс 
júmbónčě, kë убёё: ,Sañg тахкатх“. Sañg хау kůnčě, үбгёё— азр пах, 
baxil těm пах, áspěš nóta tórtax. 

(5) Saxí tirčě, зацёё, і yórě tist, kë viyóra něpíiděě. Кё yórčě— 
i muš avvóu, tīk yórčě-—i rubá avvóu, rubáë sitám urk. аууби, ёё úrkě 
dar pa xirs avvóu. Кё jam vošt tafórtíë. (6) Rubá убёё múšísa: „Jurá, 
in-núr tu čo akünë?“. Muš vóčě: „In-núr wáxtam xüš ауа — tangótëm 
ažívárěm, xúrě akün, үй ааё?, tik tangótěm адауагёт, Кё атбпёт аууби“ 
(7) Ке muš убёё: „Гага, tu бо акӣпё?“. Vóčě: „ага, man in-núr nëhi- 
parau püsták-t síták ахуагёт, Чагат ser ауд, mástěm“. (8) Kë ша 
avóv: „Ти бо аКйпё, |ига?“. — „јига, тап, — убёё, — in-núr ašáum 1 bóyë 
mólě, nëhíparau dum awxárëm, Чагат sęrx“. (9) Tīk urk хїтзїза avóv: 
„Ти čo акӣпё, {@га?“. Vóčě: „ага, in-núr ašáwëm, і bóyě аз, пёһїрагац 
seb амхагёт — таѕі-ет“. 

(10) Kë naháwokë уїубга nëpidošt. Kë ráxšm víčě, xirs nížčě, tirt, НК 
бамё sítám urk nížčě, гі, čáwě sitám НК гира ап, atér, tīk čáwě sitám 
muš ап, atér. (11) Cáwë ѕЙат saxí anéž, тё avó. Ajáx, ašáų Cordíwólë. 
Kë muš tangótš аЙуаг, xúrë аКйп, үй айё” tangótë sárë věgš. Ајах, iš 
anós, atís, atér, tīk ап! muš, tīk anós ráxěšěš** i tangá. (12) I külúh 
anós ѕахі, apartóuš, — atís, atér kë ах muš. бахі tangót dómën amón, 
axáš, ајах, amón atér. Ašáų kátěš. (13) Rótë  sárěš аүбг — baxíl nahwás 
voxúrdš ауд. Avóv: „Тата, áspëm kux? Áspëm tifár!“. — ,Jurá, — avóv, -— 
áspět apiróñsëm, awxár avón, i tangáš amón“. (14) Kë saxí avóv aně: „Man 


* Hs všta-t. (Ред.). 
зе Из ráxěsaš? (Ред.). 
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Я 
É: 


áspë аршбйзё, awxár — апа 1541 tangá ог —tu baxí, апа xüdó ѕахі“. 
Avóv: „Сокаёїпі ауїтё?“. Avóv: „Сё falón yóršínt ауігёт“. Avóv: „Мап 
těm var, nišón dor!“. 

(15) Ајах, anós, avárš, naháu үбгё п1ёбп adór. Azíwórt, amón, ašáu 
kátisaš. Ах anëpéd yórě. (16) Кё muš avvóu, atés, tik rubá avvóu, atés, 
tik čáwě dar ра urk ай, üffást akün, anëpéd. ТҮК xirs avvóu, ах {ёш 
üffást akún, aněpéd. (17) Kë rubá avóv апё múšïsa: „Со akünë?“. Avóv: 


КЛ 


„Гага, tangótěm айїуагёт, хигё аКйп, kë і Yüm sárë vëgšínt ҮП adéhëm, 


r эу 


bozí akün. [8 anósëm, atís, atér Кайза. Anížěm, i dafá iš anósëmk — i sañg 


хм: 


ааёһог загё nůtěm, дагіЬ шага буёт, kë арёг6 т, atés atér. Anézëm — 


hič-čí yak пах, kë ајахёт amón, avvóu“. (18) ТЇК гаЪа аубу: „Мап ašåym, 
ааРауё tákë avvówëm, i jůlúk-půlúk мхагакёт оук — kútëm атбпог, дагЫёт 
daryób аКйпог, atüxóy, Ба azób xató аКйпёт“. (19) Kë úrkisa аубу: „Ти 
бо аКйпё?“. Аубу: „І Ьбё mólě aděhěm, і гапёт čak Аба оу, ké ёйрбї 
xabardór ау, Кит amón, núkëm аКйпог, азйхзёт, amír“. (20) Kë 
xirsíisa vóšě: „Ти бо аКйпї?“. Убёё: „Мап ašáwëm, i Ьбүё atísëm, sébë 
sárěš аѕапёт, 1-айакёт wxórta oy, soxIbëš yáxšë ауд. Avóv: «Ти čo kůníšt, 
xirs?». Kalták anós, núkëm akün, adëhëm kaltákě-pě, qarib апи, ba 
azób sufáë sárě а[ё ёт, ёе děwól ат, xató akün, qarib amírëm“ 

(21) Tafórtič šuk anídor, kë rubá avóv: „Šuk urs, šuk urs, man yúšě 
fix-fix avvóu“. Kë šuk аубг. Kë muš ауду: „Хот, fíx-fix ast, rask vóčě“. 
Tik urk avóv: „Man těm yuš dórom“. Kë tík xirs avóv: „Man těm yuš 
dórom“. Kë hámměš yuš adóror, kë avóvor: „Јахѕ, tísimišt, Yórim, Кё 
wénim, бох аѕіё Нх-Нх kůnčě?“. (22) Ке áxošt, tísor, axáš, аймаг. Kë 
avóvor: „Ги бо Кага odám-ïšt?“. Дубу: „Вебога odám-im“. Миё аубу: 
„Ма’, tu па оу, ѕагё nůtěm ѕайкё-рё aděhě — парах tu оу“. Rubá těm 
аубу: „Марах tu оу, тап Киї атбпё, núkëm akün kut, qarib атігїт“. 
(23) Тїк urk avóv: ,Naháx tu оу, man ёё mólë tax kut amónë, дать 
атігёт“. Tik хїтз avóv: ,Naháx tu, padár naalát, па оу, man kaltákë-pë 
kúnë nútëm adéhí?“. (24) Kë avóv: „Naa, man па óyëm, dürúY vóvsěšt“. 
Кё xirs убёё: „Yozóñňtš!“. Urk убёё: „Kalayóntš!“. Muš avóv: „Jikóñtš!“. 
Rubá avóv: „Рїхбпі&!“. (25) Hammáš ,obló" akbár!“ avóvor, kë yozóňěš avór, 
táskěš axášor, wáskěš axášor, pětěš axášor, séčeš axášor. Yag marg avó 
aúšt, tafórtíč. awxárorš, һїё níparaxs. Baxíl was aparáxs, mox tas aparáxsim. 


Ne 37 


(1) Был один скупой, один щедрый. Оба они собираются, отправля- 
ются на базар. Скупой пешком, щедрый верхом на лошади. (2) Они 
отправились, посреди дороги был камень. ШЩедрый сказал: „Подержи 
мою лошадь, я помочусь“. Скупой держит его лошадь, потом выпустил 
ее, пошел, подержал камень. Потом говорит: „Эй, домулло, камень 
перевернулся, вставай, иди сюда“. Домулло встает, подходит, оба они 
держат камень. (3) Потом скупой говорит: „Подержи его, я помочусь“ 
Щедрый держит камень, скупой садится верхом на лошадь, погоняет 


р 
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ее, уезжает. Ведет ее, продает на базаре, уезжает. (4) Щедрый качает 
камень, потом говорит: „Камень (стоит) крепко“. Отпускает камень, 
смотрит: лошади нет, скупого тоже нет, — (скупой) взял его лошадь 
и уехал. 

(5) Щедрый отправляется, идет, входит в одну пещеру, ночью 
ложится (там спать). Потом он видит — пришла мышь, еще видит — 
пришла лисица, за лисицей пришел волк, следом за волком пришел 
медведь. Все четверо собираются. (6) Лисица говорит мыши: „Друг, 
что ты сегодня делала?“. Мышь говорит: „Сегодня мне было весело, 
я вытащила мои деньги, разложила их на солнце, валялась на них, 
опять внесла мои деньги внутрь, затем пришла (сюда)“. (7) Мышь гово- 
рит: „Друг, (а) ты что делала?“. Говорит: „Друг, я сегодня съела вот 
столько шкурок и костей, я насытилась, опьянела“. (8) Потом сказала 
волку: „Ты что делал, друг?“. — „Друг, — говорит, — сегодня я пошел 
к баранам одного богача, вот столько курдюков я съел, я сыт“. (9) По- 
том волк сказал медведю: „Гы что делал, друг?“. (Медведь) говорит: 
„Друг, я сегодня пошел, забрался в один сад, съел вот столько яблок — 
я пьян“. 

(10) Потом они в том месте ложатся спать. Настал день, медведь 
выходит, за ним выходит волк, вслед за ним вышла лисица, вслед за 
ней вышла мышь. (11) Вслед за ней вышел щедрый. Встал, пошел 
к развалинам. (Там) мышь вытащила свои деньги, разложила их на 
солнце, каталась по деньгам. Встала, взяла одну из них, вошла, потом 
снова мышь вышла, снова взяла в рот монету. (12) Щедрый взял 
комок глины, бросил в нее, — она тогда убежала, та мышь. Щедрый 
подставил под деньги подол, сгреб (деньги), встал и ушел. Пошел 
к себе ‘домой. (13) Посмотрел вверх по дороге, там ему встретился 
скупой. Сказал: „Друг, где моя лошадь? Отдай мою лошадь!“. — 
„Друг, — сказал (тот), — я продал твою лошадь, проел ее, осталась от 
нее одна таньга“. (14) Тогда щедрый сказал: „Ты продал, проел мою 
лошадь, — вот эти деньги, ты скупой, а бог щедрый“. Тот сказал: 
„Где ты их нашел?“. Сказал: „Я нашел их в такой-то пещере“. Он 
сказал: „Поведи и меня, покажи“. | 

(15) (Щедрый) встал, взял, повел его, показал ему ту пещеру. 
Повернулся, пошел к себе домой. Тот лег в пещере. (16) Потом при- 
шла мышь, пришла и лисица, за ней вслед вошел и волк, тяжело 
вздохнул и лег. Пришел и медведь, он тоже тяжело вздохнул, лег. 
(17) Потом лисица сказала мыши: „Ты что делала?“. Сказала: „Друг, 
я вынесла свои деньги, разложила на солнце, разок повалялась на них, 
поиграла. Взяла одну (монету), вошла в дом. Вышла (и) на этот раз 
взяла одну, как (вдруг) меня ударили по голове камнем. Чуть-чуть я 
не умерла, убежала, скрылась. Вышла я — ничего нет, тогда встала я, 
пришла сюда“. (18) Сказала и лисица: „Я пошла к крепости, я ела 
кожаные обрывки, как (вдруг) на меня напустили собак, они чуть было 
меня не схватили, чуть не убили. С трудом я вырвалась“. (19) Сказала 
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волку: „Ты что делал?“. Тот сказал: „Я напал на баранов одного 
богача. Я было схватил одного ягненка, как пастух услыхал, натравил 
на меня собак, они меня погнали, (чуть было не) пропал (букв. ‘сгорел’), 
чуть не умер“. (20) Потом говорит медведю: „Ты что делал?“. Тот 
говорит: „Я пошел, вошел в сад, влез на яблоню, съел одно-два (яблока), 
показался хозяин. Сказал: «Ты что делаешь, медведь?». Схватил палку, 
погнался за мной, ударил меня палкой, я едва не умер, с трудом 
прыгнул на суфу, прыгнул через забор, вырвался, чуть не умер“. 

(21) Все четверо замолчали, потом лисица сказала: „Молчите, молчите! 
Я слышу шелест“. Они замолчали. Мышь сказала: „Да, есть шелест, 
она верно говорит“. Волк сказал: „Я тоже послушаю“. И медведь cka- 
зал: „Я тоже послушаю“. Все послушали, потом сказали: „Вставайте, 
войдем, взглянем, посмотрим, что это такое шелестит?“. (22) Встают, 
входят, вытаскивают его, выволакивают. Сказали: „Ты что за человек?“. 
Он сказал: „Я — бедный человек“. Мышь сказала: „Нет, ты не (бедняк), 
ты тот, кто ударил меня: по голове камнем“. Лисица также сказала: 
„Ты тот, кто натравил на меня собак, собаки за мной гнались, я чуть 
не умерла“. (23) Волк сказал: „Ты тот, (который) ‘из стада баранов 
натравил собак, я чуть не умер“. И медведь сказал: „Ты, проклятый, 
разве не тот, кто ударил меня по заду‘ палкой?“. (24) Тогда (скупой) 
сказал: „Нет, это был не я, вы говорите неправду“. Медведь говорит: 
„Тащите его!“. Волк говорит: „Заставьте его вопить о пощаде!“. Мышь 
говорит: „Пусть взвоет!“. Лисица говорит: „Колите его!“. (25) Все они 
сказали: „Бог велик!“, начали его таскать, сюда таскали, туда таскали, 
вверх таскали, вниз таскали. Он умер, все четверо его съели, ничего 
не осталось. Скупой там остался, мы здесь остались. 


№ 38 
Записано в сел. Сархади Куль 
(1) I уйа па уйа, і таБа уйа, і büdíná уйа. Вафа wóčě гиЬаїза: 
„Моп, Гага vim!“. Kë гора мбёё: „Xayr!“. (2) Kë Бата wó ы „Г šártěm 
ast“. Kë rubá wóčě: „Čo šart азїёї?“. — — „Šártěm něhěš — 1 ет üm xantóno- 
11516, 1 Yüm гоубпотї&їєї, і Yüm sert kůnómïšt“. Kë моёё: „Хауг, јога, 


čúttěk Кап“. 

(3) Кё моё: „Уош“, kë vórčěš, і obmuríě davórčěš, kë моё: „Nahědokě 
nid“. №аёё naháwokë. Kë мобё: „Tamotšó Кап, kë man šawómïšt, xantóno- 
115454“. (4) Кё Ъйаїпа tírčě, заиёв, jěhčě, і kampirákě sárě tórkë ѕапёё, 


= 


x x 


, 
ліаёё, kë žútaš wóčě: „Očá, najñmb, па{йтЬ — загё, tórkět i yóčak ast“. 
Kë wóčě: „Сох, žútam?“. Кё očáš úščě.* Ма һїрїё qayróq sánga пӧѕёё, 
уапёё, děht обаё$, očáš yag marg víčě ušt. 
(5) Büdíná їйггё, tirt. Ax rubá nahïparáų xántëë — sust víčě ёё xán- 
takě. Кё bůdïná šáuëë rítěš, wóčě: „Jurá, xüb axántě?“. Wóčě: „Ox, ox, 
* Из úštčě. Ta 
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шга, ахапіёт!“. — „Апа, —wóëë, — іга, it үйш sert künómíišt“. Kë wóčě: 
„Хауг, jurá“. (6) Гбгёё — tafór kampirákë ауби. Büdíná мбёё: „Nahědokě 
ušt, tamotšó Кап, тап šawómišt, паһап kampiráktě ritorít vómišt“. Kë 
гира үбгёё —naháu kampiráktë ritorít avé, yórčě, ušt. 

(7) Катрігакі sárë tórkšint dastürxónt азйхбуог. Вата ritorítšint 
daw-dáwkë їїгёё, Кё nukš künóšt, dastürxónšint amonór, büdínáë nuk ků- 
nóšt, tirór. Büdíná jěhkě-jěhkě tírčě. Маһах гира јахёё, dawt, dastürxónt 
apén, kalamótëš awxár. Вадта Нибёё, tirt. 

(8) Kampirákt gardóšt, vówošt, Yórošt —rubáë kalamót wxárak ast. 
Daw-daw-daw künóšt, vówor —rubá рїгбуїёё. Vówošt, үбгог — híč-čě 
náušt, nunt wxórtašor vóñta. Kë jáxošt, mónošt, tírošt, zúwórtošt, kë mónošt, tr 
rošt kátisašit. Kë mëynë tísošt, kë měyně zaífot wóvošt: „Daráu асагіѕё!“. 
(9) Kampirákt wóvošt: „Ašáwim níma rósě, і büdíná voxúrd avé, naháwě 
núkě aküním, dastürxón тох amónsm zamínë, rubá avóu, dastürxón тох 
núntëš awxár, іо тох avówim wxórtaš їубг, vóñta. Rubá těm арїтЄў, bü- 
dïná těm afüúrr atér, kë amónim, avóu. 

(10) Büdiná корде ritě ауби, амбу: „Гага, xub ser ауё?“. Awóv: „Хо, 
jurá, ser ауёт“. Кё wóčě: „ага, it үйт royónomíštët!“. Јахёе Ъваїпа, 
шагүё wésčě. Naháu тагүё і хаг тбхёїпі їКкїа —1 zindór хаг. Кё Баала 
паһац zínë 518 künšë, Кё sánčě rubáë rítë, мӧёё: „Јах, jurá, wésim“ 
Rubá wóčě: „Хауг“. Kë úrčěš, vort. (11) Кё убёё: „Xárě і үйт vóra vel“, 
Xàrë vóra уїёё Кё wóčě: „Royón &пё!“. Vóčě: ,Andák ušt“. Кё парах 
xárë laksónčěš büdíná. Кё šYrfš xúrë qoq уїёё. Кё гира wóčě: ,Dúmëm 
vañx, úštakëm пауїбё“. Kë dumš těm 8118 Кйпёё, kë hámmaš їйзёг ušt. 

(12) Kë bůdïná хагё пбзёё, tirt, vórčěš, durš vort. Кё Deřbalándě 
gülxórëš vórčě, kë gülxórë tá" дамбгёё. Kë rubá мбёё: „Тата, гоубп áně!“. 
Кё bůdïná ёйгёё, хагё Yúšë Нзбё, kë „рафагг, раќатг“ künëë, Кё хаг „tar-tar“ 
21768, хїтЬаК děhčě, гиЬаё nah güàlxórë veg 98658. Kë wóšë: „А, amí- 
тїт, ё dód-ë, ë Каіѕӣхіа!“. Süst уі. (13) Кё ёё gülxórë ta" žawórčěš xar. 
Kë büdiná ёё xarě yuš nížčě, wóčě: „Wes, jurá!“.Rubá wočě: „Апё ču wésom? 
Аїйхбуёт“. 

(14) Kë бгбёв ёё хагё sar, Кё мбёё: „Гага, Yam памхаг. Мап šáwomššt, 
i tabib úrom“. Кё мбёё: „Хауг, ига“. Kë sěynčěš, і Захакё tákě nidóñt. 
něpéd, ufs“. Кё jáxčě, tirt tabíbë xotírš. 
(15) Kë šáųčě, yórčě —i тїгдап du kútë avóu. Ѕаџёё, паһау mïrgáně 
ritorít уіёё. Tik gárdčě bůdïná, kë pěréžt, kë Ёйгёё, vout rubáë гіїё, ах mirgán-t 
kut ёё sítám ог. Kë rubá мбёё: „Айгё tabib?“. Kë мбёё: „Aúrěm, náhkë 
yáxšë vošt“. Kë rubá үбгёё, yáxšë аубг mírgán-t du kútě. 

(16) Kë rubá gárdčě, badináísa wóčě: „Ох, тап xotír аја] айгё“. Kë мбёё: 
„јога, Ьїѕѕїубг 48ЫБТ xübt айгёт“. Кё јахёё rubá, dümbá-t дотап bar- 
děhčě, ѕатЬйѕа kün, хау vówčě, kë mirgán үбгёё —rubá apěréž. Kë qa- 
yír künëë kúttisaš. Kutt ¿ë дитё tiróšt, núkëš kůnóšt. (17) Мизап těm 
4аиёё. Kë núkëš künóšt, sënor, váror, Yárë gardónor, váror Sóydu, 5ё'пог 


* Из тадж. kunják? (Ред.). 
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Exënou, núkěš künóšt, váror Ušqada, úrošt, děhošt, kóyë tákë nósoštěš, 
kë tüxóyoštëš. Kë rubáë pust kůnčě mirgán, kë габаё mürtëš áwokě 
aparáxs, тох édokë aparáxs>m. 


№ 38 


(1) Было — не было, была одна лиса, одна перепелка. Перепелка гово- 
рит лисе: „Давай, станем друзьями“. Тогда лисица говорит: „Ладно“. 
(2) Перепелка говорит: „У меня есть одно условие“. Лиса говорит: „Ка- 
кое у тебя условие?“. — „Условие мое таково — один раз я тебя рассмешу, 
один раз заставлю поплакать, один раз накормлю тебя досыта“. Лисица 
говорит: „Ладно, друг, делай как хочешь“. 

(3) Тогда (перепелка) говорит: „Иди!“, ведет ее, вводит ее в трубу 
для воды, говорит: „Сиди здесь“. Она там сидит. Потом (перепелка) 
говорит: „Смотри, я пойду, рассмешу тебя“. (4) Перепелка идет, пры- 
гает, влезает на голову одной старухи и сидит, а сын старухи говорит: 
„Матушка, не двигайся, не двигайся — y тебя на голове что-то есть“. 
Она говорит: „Что (там такое), сынок?“. Мать его остается на месте. 
Он берет вот эдакий камень, прицеливается и кидает в мать. Мать его 
умирает. 

(5) Перепелка взлетает и улетает. Лисица так смеется, что приходит 
в изнеможение от смеха. Потом перепелка идет к ней, говорит: „Друг, 
ты хорошо посмеялась?“. — „Ох, ох, друг, и посмеялась же я“. — „Вот, — 
говорит, — друг, на этот раз я тебя накормлю досыта“. (Лиса) говорит: 
„Ладно, друг“. (6) Смотрит — подошли четыре старушки. Перепелка го- 
ворит: „Стой здесь, смотри, я отправлюсь, пойду перед этими стару- 
хами“. Лисица смотрит — (перепелка) очутилась перед старушками, стоит, 
смотрит. (7) Старушки несли на головах (букв. ‘подняли на головы’) узелки 
со съестным. Перепелка бежит перед ними, они ее преследуют. Они по- 
ложили свои узелки (на землю), преследуют перепелку. Перепелка пры- 
гая-прыгая убегает. Лисица поднимается, бежит, открыла узелки, съела 
жареные лепешки. Перепелка взлетает, улетает. - 

(8) Старушки возвращаются, подходят, смотрят — лисица ест лепешки. 
Они подбегают — лисица убегает. Подходят, смотрят — ничего нет, ле- 
пешки съедены. Потом встают, поворачивают обратно, идут домой. Вхо- 
дят в селение, а женщины селения говорят: „Быстро же вы верну- 
лись“. (9) Старушки говорят: „Мы дошли до половины дороги, 
встретилась перепелка, мы за ней погнались, положили наши узелки 
на землю. Пришла лисица, съела лепешки из наших узелков, пока мы 

` пришли, она их съела. И лисица убежала, и перепелка упорхнула, вот 
мы и пришли (домой)“. 

(10) Перепелка прилетела к лисице, сказала: „Друг, хорошо ты 
наелась?“. Она сказала: „Да, друг, я насытилась“. Потом (перепелка) 
говорит: „Друг, на этот раз я заставлю тебя поплакать“. Перепелка 
поднимается, опускается на луг. На лугу был привязан осел — оседлан- 
ный осел. Перепелка мажет седло клеем, потом поднимается к лисице, 
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говорит: „Подымайся, друг, пойдем вниз“. Лисица говорит: „Ладно“. 
(Перепелка) приводит ее. (11) Потом говорит: „Сядь-ка верхом на. осла“: 
Она садится на осла и говорит: „Теперь (‘еще’) заставь (меня) плакать“. 
Та говорит: „Постой немножко“. Потом перепелка гоняет осла. Клей на 
солнце высыхает. Лисица говорит: „Хвост мой длинный, мешает мне“. 
Тогда (перепелка) мажет клеем и ее хвост, все прилипает. 

(12) Перепелка берет осла и идет, ведет его, далеко ведет. Ведет 
его к шиповнику в Де-баланде. Заводит осла в кусты шиповника. Тогда 
лисица говорит: „Друг, заставь же (меня) плакать“. Перепелка вспар- 
хивает, влетает ослу в ухо, бъет крыльями, а осел лягает ногами и бьет 
лисицу о кусты шиповника, она говорит: „Ой, я умерла, ой, караул, 
о-проклятый!“. (Лиса) слабеет. (13) Осел вытаскивает ее из кустов 
шиповника. Тогда перепелка вылетает из уха осла и говорит: „Слезай, 
друг“. Лисица говорит: „Как я теперь слезу, ты меня убила“. 

(14) (Перепелка) снимает ее с осла и говорит: „Друг, не печалься, 
я пойду, приведу лекаря“. Та говорит: „Ладно, друг“. (Перепелка) под- 
нимает и сажает ее под скалой. Говорит: „Лежи на солнышке, спи“. 
Потом поднимается, идет за лекарем. (15) Идет она, видит — идет охотник 
и две собаки. Отправляется и оказывается перед охотником. Перепелка 
поворачивается, убегает, идет к лисе, (а) охотник и собаки — за ней. 
Лисица говорит: „Привела ты лекаря?“. Та говорит: „Привела, сейчас 
покажется“. Лисица смотрит — показались охотник и две собаки. 

(16) Тогда лиса поворачивается и говорит перепелке: „Ох, ты при- 
вела мне смерть“. А та говорит: „Друг, я привела тебе очень хоро- 
шего лекаря“. Тогда поднимается лисица, подтыкает хвост (за пояс), 
подбирает полы (халата) и пускается наутек. Охотник смотрит — пробе- 
жала лиса. Тогда он науськивает собак, собаки бегут за (ней), пресле- 
дуют ее. (17) Охотник тоже бежит. Они ее преследуют, гонят ее вверх, 
гонят ее за перевал, гонят ее в Собгду, загоняют в Эхеноу, преследуют, 
гонят в Ушкада, загоняют ее, бьют, около хлева захватывают ее и уби- 


вают. Охотник сдирает с лисы шкуру, труп лисы остался там, а мы 
остались здесь. 


№ 39 


Записано от Сайфулло, 15 лет, жителя сел. Сархади Куль (мать его родом 


из Науметкана) 


(1) Rubá і pustín апйүйћі, уубиёё, dáště něpéd. Urk уубуёё, гира 
pustínš úrkě ѕагё рагібусё, dúšaš kámaš Неба, rust vid. Apïráž. Jáxčě 
rubá, úrkë núkë Калі, &4џсё, мобё: ,Pustíníim аг“. Urk мбёё: „Pustínt 
сё ku аушё?“. Rubá Wok č: „Dodóm pustindúz xoy“. (2) Urk wóčě: „Man 
xotýr pustín šiy“. Rubá wóčě: „Xay, šíyomíišt“. Urk wóčě: „Cof pústět 
yayt?“. Wóčě: „Bist ёогіё pust“. Urk $аџёё, bist бопё атбё, wóčě: 
„Yótaš múzd-ë duxt, ёогіё tu kuš, xwor,* pustš man xotir pustín Кап“. 


u 
а 


* Bm. обычного для 2 л. ед. ч. повелит. накл. хмаг. (Ред.). 
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(3) Rubá богИё akúš, ахмаг, pústté даугб-уї Sürxób avár, хау akün, 
óbšint anós. Urk avvóu, амбу: ,Pustínëm ašíy avóñ?“. Awóv: „Маа, nam- 
vóñtax, das run pústëm Yaut, širóz künóm“. (4) Urk šáušë, das rúnë úrëë. 
\/6ёё: ,Naháutëtë поз, širóz Кап“. Rubá nósšint, k ёё, yótotš xwort, 
pustš убгбё, Чаугб-ут Sürxób xay künt. Urk уубиёё, мбёё: ,Pustín ašíy 
аубй?“. 18 мбёё: „Ё, Ьёаай, pustíin kux?“. (5) ]ахёё, ріїгауїї, urk núkeš: 
їйпёё, убгёё& qozáě дама künt, wóčě: „Ѕапоті&і, ёё qozáë sar gazzónom, — 
nanižt vešt“. Kátta kálla vórčě, ow ме tákěš maydihákë duk kůnčě — 
kálla qózay sárë mónčě. Naháx ob čákčě nahěš qóza děwár sárě nüt. 


sauce 
ú 


Хмаё móntax tórtax. (6) Кё rubá пап уйёё. Së ruz дама уйёё qozáyě 


nüt. Кира моёё: „Dur tir, man пбўот tírom, dëwázëm ауд. Sëráy métë 
děwaznokí sárěm agüdár“ 


(7) Cë qóza néžčě, yort — kálla. Kë wóčě: „Tu ark аКйпї, man sěráy. 


met дама аКйпї“. Dúyměš vántčě, nósčěš, tirt, vórčěš, dayróyě nüt par- 
tóut. Kalláy darúně púně ом vúčě, qarib xápěš těm ow vórëë. Pástarš 
убгёё, dúymëš рӣёќа vúčě. Rubá wóčě: „Dúyměm рёёба ауй“ . Óh-ě sard 
xáščě, šáųučě, dáště něpéd. | 

(8) ТаЮг гаБаё аууби, áwě adě": „Ти бо kór-ě g#ünó" akůní, duymt 
рйёба avó?“. Ax гира амбу: „Кайа avárëm, dayróyë nüt xay akün, 
`dúmëm рйёёа avú“. (9) Tüfór rubá dë"ëš vošt, ах rubá xápëš mürtax 
kůúnčě, xápěš wóčě: „Nahéš nakünóm — tüxóyošt“. Tüfór rubá yuš dórošt — 
namürtax, Кё wóvošt: ,Jax!“. 

(10) Kë гиЬа* dúymëš půčča vutagí јахёё, wóčě: „I šártěm ast: šáyim, 
čapár nósim, duymt mox vántim — kúmě mox rítěk anéžim, ax mox zur, 
kúměk 5їїатїК aparáxs — Чт“. Áxtít wóvošt: „Mox duym dórom, tu be- 
duym-1št“. (11) Ax rubá wóčě: „$тох dúymëšint vant, тап pódam vánto- 
шїї“. Кё ašáwor барагё гїїё, ах rubá áutít dúymëšnt ауапї, kë амбу: 
„Iš бараг sübúkx, sárë odámë (kë sáñkë тбпїт“. Ašáų, і kátta sañg айг, 


V 


барагё darúnë amón, амбу апё: „башт, Yórom ёё tëpáë Јар, šíkórit nasa- 
папі“. Ašáu, аүбг, амбу апё: „Апа, аѕапог!“. Xwač apěríž, азап, atér. 
Аки {ёш zur adëhor, dúymčňïnt* рёёба avór. (12) Soně voxúrdk avú, 
ax inba амбу апё: „Мап ахапіё,** aděhtě — šmox těm Чаутёни раза 
аубг“. Ахїїї nukš künóšt, varór, vàrošt, pináyšor. 

(13) Ах rubá $айёё rótë ѕагё, yórčě — du yüliñgfürúšë аууби. Rubá харё-рё 
мбёё: ,,Zoró Yülíñgšínt пбзот“. Rítě šáučě, rótě sar napéd, kë xápëš тама 
künt. Püliñgfürúšt vvóuéë, үбгог —i rubá rótë sárë тама ушах. Iš даџёё, 
мӧёё: „Мап$ nósom“, iš těm Чацёё: „Manš nósom“. (14) Вик šáuëšë, 
nosš, Yúrkë sárěš partóut, nósčěš, tirt. I téyë lápisaš vórčě, rubá kúněš 
čilík děhčě, gárdčě, wóčě һатга їза$: „Мап kúnëm čo хойт ëk děhěšt? 
Мап rubá nótam 4546, tu ігапка kůníšt?“. Hamrà"š wóčě: „Man пана“. 
(15) ТҮК tírë vúčě, &аи6ё, rubá ИК kúněš čïílík děhčě. Wóčě hamróïsaš: 
„Мап kúněm ёо хот Ик děřěšt?“. ТҮК tírě vošt. Tik rubá kúnëš ¿Hk 


* Hs dúymtšint. (Ред.). 
** Из ахапїїё. (Ред.). 
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4ёһёё, tík gárdčě, hamrá"-pëš jañg künóšt. Rubáy partóuéë xártě rítě, 
хмаё аџ-рё {айо kárkë wésčě, tist adírě veg. 

(16) Rubá јахёё, хагїё vórtšint і yókay игі, yůlíñňgčīint* nost. №566 — 
і хаиКё wúnay nüt wédčě. I bárgěš пбзёё, зап, ігі. Tüliñgfürúšt jañg 
bas akünór, agárdor, avvóu — па rubáh ástě, na үйійс. Кё wóvošt: ,Kómëk 
vúrta or“. 

(17) Rubá šáuéë, і dáštë nëpéd, urkš čětór vúčě, мбёё: ,Wxáromišt!“. 
Rubá wóčě: „Мап мхагакё-рё čo vešt, man pášmë takim yótam nist, man 
nawxár, і šártëm ast— šáyimišt, i убка šáyimišt, du sütúrë duym ast, 
wxarím“. (18) Urk мбёё: „бох1Ь8 xüt nist?“. Rubá wóčě: „Маа, soxíbš 
nist“. Šáwošt, wésošt, měyně wésošt. Киба úrkě úrčě, 1 пМхшопхбпа 
děwórt. Tísošt, dum xwárë vor. Urk wóčě: „Аз soxíbš xüt nist?“. 15 wóčě: 
„Маа“. (19) Urk dum Ьїззїубг wxórčě, rubá— kam. Urk гиЬаїза wóčě: 
„Tu ču naxwórišt?“. Rubá wóčě: „Мап darám зэгх“. Urk asóñňčě Ьїззїубг 
xwórčě. Rubá wóčě: ,Vvou, sáněm, tirím“. Urk мбёё: „Маа, nahëdokë 
о ии wxarím“. Коба wóčě: „Soxíbš navvowót“. (20) Urk wóčě: „Амб- 
věk soxýbš nist“. Rubá wóčě: „Man nęžóm, yórom, soxýbš navvowót“. 
Néžčě, yort, wóčě: „Soxíbš уубиёё“. Rubá pňíréžčě, sant, ігі. 

(21) Mardúm tísošt, úrkě čak dóror, xorkánt, tabárt, tešá, belt úrošt, 
- úrkě děhošt. Urk arrás Кйпёё, kalkót vúčě, děwéčě tákě veg. Urk wxápěš 
mürta акйп. Zíwárošt, zóčě vegš partówor. (22) Тїк nímě xšápě zindá 
vúčě, sánčě, rubáě Кош, vírčěš, wóčě: „Wxarómïšt!“. Кира wóčě: „Мап 
wxárakě-pěm čo vešt, í šártěm ast-—i bóyě šáyimïšt, bóyě angúr ast, 
šáyim bóyě, angúr wxarím“. 

(23) Jáxošt, tirór, šáwošt, Ьбүё wésor. Wésošt, angúr wxárě vor. Rubá 
wóčě: „Га azónčě wxar, man ma'adám зэгх, man nawxórt künomšíšt“. 
Urk wxórčě, ser vúčě, natónčě jñmbak. (24) Rubá wóčě: ,Sánëm, tirím, 
50х15 navvówot“. Soxíýbš уубибё, rubá píréžčě, urk napiíirézt vúčě. Mar- 
dúmt čakš dóror. Děhoštěš — bél-at xorkán úrošt, děhorš. Urk běxúš vúčě. 
Mardúm wóvošt апё: „Е, iš amír“. Mürtaëš žěwárošt, partówor. (25) ТіК 
nimay xšápě tīk zindá vúčě urk. Sánčě, rubáë Кош, tīk vírčěš: „It уат 
nat-wxaróm nat-mónomíïšt navót“. Rubá wóčě: „Man xwárakě-pě čo vešt? 
| šártam ast. I убкау čalpák ast, 8ауїт, wxarím“. 

(26) Jáxošt, šáwor máyně, kátë tísošt. Soxíbš navútax. Tísošt, čalpák 
wxárě vor. Rubá kam wxórčě. Urk wóčě: „Ти ču nawxóríšt?“. Вира wóčě: 
„Man sər, har métë wxáromíšt“. ТҮК wóčě: „Man néžom, Yórom — soxýbš 
navvówot“. №66, тогі, wóčě: „Soxíbš darág náastě, ѕапіт, tirím“. 
(27) Urk wóčě: „Nahédokě nídim“. Rubá wóčě: „Nížěšt, nanížěšt — man 
аѕапёт atér“. Wxátěš atér. Kátë зожЪ avvóu, úrkë ayór, mardúmě fayród 
akün: „Kátěm urk úxta!“. 

(28) Mardúm jam avór, avvóu, ayór— urk Каїё. Atísor, čakš adór, 
айё". Arrást akün, běxúš avu, adëwé. Awóvor: „Amir ëtón, žěwárim, 
partówim“. Аўёмагог, apartóu. Nímay xšápě ИК zindá ауй. Ајах, азап, 


* Bm. үйнйө$їпї. (Ред.). 
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atér. (29) Азап, rubáë ауіг, амбу: „\/хаготїёї, tu тап azób аїёагё!“. 
Rubá мобё: „I šártěm а убкё dúmëm mónta —tau хог. San, пах 
dúymë мхаг, kë man wxar“. Šáwošt qatí. Kë i хатіпё ѕагё хаз sárě 
і dum аѕіё. (30) Kë rubá wóčě: „Сӣааг, naháx wxar“. Kë urk güdárëë, 
мбёё: „\Х/хагопи8 И“, kë fúrčě, děht čóxě tàkë, kë хазе tákë i čox оу, 
гира íkta хоу, rugáëš хаз partóutaš оу. Kë urk děhčě naháx ёбхё tákě, 
тігёё. Кора ba muród-ë maqsád arás, úrkë Ба fíríb atuxóy. Ах vas apa- 
ráxs, man tas. 
№ 39 

(1) Лиса надела шубу, пошла, легла на ровном месте. Подходит 
волк, лиса бросает шубу на голову волку, шея его попадает в рукав, 
застревает. Он побежал. Лиса поднимается, преследует волка, бежит, 
говорит: „Давай мою шубу“. Волк говорит: „Откуда ты нашла шубу?“. 
Лисица говорит: „Отец мой был скорняк“. (2) Волк говорит: „Сшей 
для меня шубу“. Лисица говорит: „Ладно, сошью“. Волк говорит: 
„Сколько шкур тебе нужно?“. Она говорит: „Двадцать шкур трехлетних 
баранов“. Волк отправляется, пригоняет двадцать трехлетних баранов, 
говорит: „Мясо их — вознаграждение за шитье, баранов ты режь, ешь, 
из шкур их сделай для меня шубу“ ; f 

(3) Лисица зарезала баранов, съела, кожи отнесла на реку Сурхоб, 
пустила их, вода их подхватила. Волк пришел, сказал: „Ты сшила мою 
шубу, закончила?“. (Лисица) сказала: „Нет я не кончила, мне нужно 
десять шкур ягнят, я сделаю обшивку“. (4) Волк идет, пригоняет 
десять ягнят, говорит: „Бери, делай обшивку“. Лисица берет их, убивает, 
мясо съедает, кожи их несет, · пускает в реку Сурхоб. Приходит волк, 
говорит: „Ты кончила шить шубу?“. Та говорит: „Э, дурак, где шуба?“. 
(5) Поднимается и убегает, волк ее преследует, загоняет ее, запирает 
в шалаше, говорит: „Я подымусь и сверху шалаша буду мочиться, 
ты не сможешь выйти“. Приносит большой кувшин, наливает воды, 
в дне (кувшина) делает маленькую дырочку, ставит кувшин на верх 
шалаша, вода капает над дверью. Сам он ушел. (6) Лисица не может 
выйти, три дня она находится взаперти внутри шалаша. Лисица говорит: 
„Отойди подальше, я выйду, я проголодалась, три дня я голодная“ 

(7) Выходит из шалаша, смотрит — кувшин. Тогда она говорит: 
„Ты сделал так, что продержал меня взаперти три дня“. Привязывает 
(кувшин) к своему хвосту, берет его, идет, несет его и опускает в реку. 
Кувшин наполняется водой, (лисицу) чуть не уносит вода. (Течение) 
сносит ее ниже, хвост у нее обрывается. Лисица говорит: „Хвост мой 
оборвался“. Горько вздыхает, идет, ложится на ровном месте. 

(8) Пришли четыре лисицы и побили ее. — „Чем ты провинилась, что 
хвост твой оборвался?“. Та лиса сказала: „Я принесла кувшин, пустила 
в реку хвост мой оборвался“. (9) Четыре лисицы принимаются 
ее бить, а лисица притворяется мертвой и говорит себе: „Если я этого 
не сделаю, — меня убьют“. Четыре лисицы слушают — не умерла, потом 
говорят: „Вставай!“. 
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(10) Тогда лиса с оборванным хвостом встает, говорит: „У меня 
есть одно условие — пойдемте, возьмем чапар,* привяжем к нашим 
хвостам, если кто из нас выйдет вперед — тот сильный, кто останется 
позади — того мы будем бить“. Те говорят: „У нас есть хвосты, 
а ты — бесхвостая“. (11) Та лиса говорит: „Вы привязывайте чапар к своим 
хвостам, а я привяжу к ноге“. Пошли они к чапару. Та лисица привязала 
их хвосты, сказала: „Этот чапар легкий, положим на каждого по одному 
камню“. Пошла, принесла большой камень, положила его на чапар и 
сказала: „Пойду-ка я, посмотрю с холма, как бы не поднялись охот- 
ники“. Пошла, поглядела, сказала: „Вот, (они) поднялись!“. Сама 
убежала, поднялась (в гору), ушла. Они тоже дернули, хвосты их обор- 
вались. (12) Та лиса позже, когда они встретились, сказала: „Вы надо 
мною смеялись, били (меня) — и у вас тоже хвосты оборвались“. Они 
ее преследуют, гонят ее, теряют (из виду). 

(13) Та лиса отправляется на дорогу. Смотрит — идут два продавца 
сушеного урюка. Лиса говорит себе: „Если бы мне забрать их урюк!“. 
Заходит вперед, ложится на дороге, притворяется мертвой. Продавцы 
урюка подходят, смотрят— на дороге подохла лиса. Один бежит, 
говорит: „Я ее возьму!“, другой тоже бежит: „Я ее возьму!“. (14) Перед- 
ний идет, берет ее, закидывает на спину и идет. Несет ее к вершине 
горы. Лисица тычет ему в спину пальцем, он оборачивается, говорит 
своему спутнику: „Ты зачем тычешь мне пальцем в спину? Я несу 
лисицу, а ты как делаешь?“. Спутник его говорит: „Это не я“. 
(15) Снова отправляется, идет. Лисица снова тычет ему пальцем 
в спину. Он говорит своему спутнику: „Ты зачем тычешь мне пальцем 
в спину?“. Опять отправляются. Снова лисица тычет ему пальцем 
в спину, он снова оборачивается и ссорится со своим спутником. Bpo- 
сает лисицу около ослов, идет и, дерясь с ним, спускается, идет вниз 
по склону. 

(16) Лисица встает, уносит груз ослов в одно место, забирает их 
урюк, берет и ссыпает его в нору сурка. Берет немножко, поднимается 
вверх (по горе), уходит. Продавцы урюка кончили драться, вернулись, 
пришли, — нет ни лисицы, ни урюка. Говорят: „Кто-то унес“. 

(17) Лисица отправляется, ложится на ровном месте, встречается 
ей волк, говорит: „Съем (тебя)!“. Лисица говорит: „Что тебе от того, 
что ты меня съешь? У меня под шерстью мяса нет, не ешь меня. 
У меня есть условие — давай пойдем в одно место, (там) есть курдюки 
двух баранов, мы поедим“. (18) Волк говорит: „А хозяина у них нет?“. 
Лисица говорит: „Нет, хозяина у них нет“. Идут, спускаются в селение. 
Лисица приводит волка, вводит его в одну михмонхону. Они входят, 
принимаются за курдюк. Волк говорит: „А хозяина у него нет?“. 
Та говорит: „Нет“. (19) Волк ест много курдюка, лиса мало. Волк 


* Чапар — борона-волокуша. 
р — бор 
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говорит лисе: „Почему ты He ешь?“. Лиса говорит: „Я сыта“. Волк 
ест очень много. Лиса говорит: „Давай, пойдем“. Волк говорит: „Нет, 
посидим здесь, поедим“. Лисица говорит: „Как бы не пришел хозяин 
курдюка“. (20) Волк говорит: „Ты же сказала, что хозяина у него нет“. 
Лисица говорит: „Я выйду, взгляну, как бы не пришел хозяин“. Выходит, 
смотрит, говорит: „Хозяин идет“. Лиса убегает, поднимается (в гору), 
уходит. 

(21) Входят люди, хватают волка, приносят мотыги, топоры, топорики, 
лопаты, бьют волка. Волк кричит, падает замертво, валится на землю. 
Он притворился мертвым. Его вытаскивают, бросают на поле. (22) В пол- 
ночь он приходит снова в себя, поднимается, ищет лису, находит ее, 
говорит: „Я тебя съем“. Лиса говорит: „Что тебе от того, что ты меня 
съешь? У меня есть условие —мы пойдем в один сад, в саду есть 
виноград, пойдем в сад, будем есть виноград“. 

(23) Они встают, идут, спускаются в сад. Спускаются, начинают 
есть виноград. Лисица говорит: „Ты ешь как можно больше, я сыта, 
я не могу есть“. Волк ест, наедается, не может двигаться. (24) Лисица 
говорит: „Поднимемся, пойдем, как бы не пришел хозяин (сада)“. 
Хозяин приходит, лисица убегает, волк не может убежать. Приходят 
люди, хватают его. Бьют его, приносят лопаты, мотыги, бьют его. 
Волк лишается чувств. Тогда люди говорят: „А, он умер“. Вытаскивают 
его труп и бросают. (25) И в полночь опять оживает волк. Поднимается 
(в гору), ищет лису, опять находит ее. — „На этот раз уж я тебя не 
оставлю, пока не съем“. Лисица говорит: „Что тебе будет от того, 
что ты съешь меня? У меня есть условие. В одном месте есть жареные 
лепешки, пойдем, поедим“. 

(26) Поднимаются, идут в селение, входят в дом, хозяина (дома) 
не было. Входят, начинают есть лепешки. Лисица мало ест. Волк гово- 
рит: „Почему ты не ешь?“. Лисица говорит: „Я сыта, я ем каждый день’ 
Я выйду, посмотрю, как бы не пришел хозяин (дома)“. Выходит, смотрит, 
говорит: „Хозяина не видать, пойдем“. (27) Волк говорит: „Посидим здесь“. 
Лисица говорит: „Выйдешь ты или не выйдешь — я пошла“. Она ушла 
одна. Пришел хозяин дома, увидел волка, позвал людей: „В мой дом 
забрался волк!“. | 

(28) Люди собрались, пришли, посмотрели — волк в доме. Они вошли, 
схватили, били его. Он закричал, лишился чувств, упал. Они сказали: 
„Теперь он умер, вытащим, выбросим (его)“. Они вытащили (его), 
бросили. К полуночи он снова ожил. Встал, поднялся (в гору). (29) Под- 
нялся, нашел лисицу, сказал: „Я (тебя) съем —ты меня измучила“. 
Лисица говорит: „У меня есть одно условие: я положила в одном месте 
курдюк — для тебя. Иди, ешь курдюк, потом съешь меня“. Идут они 
вместе. На одном поле хворост, а на хворосте курдюк. (30) Тогда 
лисица говорит: „Пройди, съешь его“. Волк проходит, говорит (себе): 
„Съем-ка я“, летит и падает на дно колодца; под хворостом был коло- 
дец, (его) сделала лисица, поверх она набросала хворост. Волк падает 
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на дно колодца, умирает. Лисица достигла цели и желания, обманом 
убила волка. Он остался там, я здесь. 


№ 40 
Записано в сел. Сархади Куль 


Г met ёё Віабпё Kul mardúm šikórë ašáu. Азамог, xšap ajáx. Awésor, 
mákšë Ката avánt, amónor, atér &їКбгїѕа. Xéli ros ašáwor, ráxšín avú. 
Ayóror — mákša. 

* * 
ж 

Б núnë aqidá акӣп, гада anós këpášiš акп. Амбу: „Nun х*агип“. 
ЅїКкогёї ašáwor anidor, hámmaš пип ахаёог. Ах аха, аүбг — гада. Амё 

А h, ми r še P ЖИЕ”, x хх 
гаНЧа "árra akünór wáfrë sárë пйї ёё yar. 


№ 40 


_ Однажды люди из Бидони Куль пошли на охоту. Пошли, стало 
темно. Спустились, привязали за шею теленка, пошли на охоту. Много 
пути прошли. Рассвело. Смотрят — теленок. 


* * 
* 


Один, думая, что это хлеб, взял рафиду, засунул за пазуху. Сказал: 
„Поедим хлеба“. Охотники пошли, сели, все вынули хлеб. Он вынул, 
видит — рафида. Ту рафиду сбросили на снег с горы. 


№ 41 


Записано от Олима, 42 лет, жителя сел. Бидоне Куль, слышавшего эту сказку 
от своей матери 

(1) І Ка], і ауубг* Чашїё [ига vošt. Kal Захёв, ауубгё kat &аџёё, 
meřmón vut. Paláuš kůnčě. (2) Pagoí jáxčě, КАМза уубиёв. Кё ayyór 
jáxčě, kállě kat šáuéë, me"món vut. Kal tím paláu kůnčě. (3) Kě i xšb 
vórzaš vúta. Ayyór xěpěš wóvčě: „Něhíš nadüzdóm — bekór!“. 

(4) Ayyór jáxčě, kátisaš múnčě, tirt. Ѕацёв, хагё vor Кӣпі, xütánnay 
urt. ТІК kal paláuš kůnčě, паћай х5Ъ vórzay пйї xutánnay úrčě, ауубгё-рё 


* По словам жителей Куля, среди них для обозначения лисицы слово rubá"h, 
rubáx употребляется редко, главным образом детьми. Взрослые избегают произносить. 
это слово в доме, так так от этого якобы ‘отлетает преуспеяние дома’ (КАМ baraká 
рагсё). Это слово заменяют иносказательным` „ауубг“. Жители сел. Маргтумайн отвер- 
гали существование среди них такого отношения к слову гаБёх. Поэтому приходится 
предположить, что оно свойственно не всему Ягнобу. Характерно, что слово ауубг, 
означающее повсеместно в Ягнобе лису, не имеет презрительного оттенка, а значит 
‘умный’, ‘сообразительный’, ‘опытный’. Иногда можно слышать такой отзыв о каком- 
нибудь человеке: donó ауубг-1 ‘ты — сообразительный, умница’, 
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x"órëë. (5) Ауубг xěpěš wóvčě: ,Nahít viyóra šáwomišt, düzdómš: biísiyór- 
xüšrúx“. Kal vórzay апбѕ, kátě ašáu. (6) Ínčïsaš амбу: „Vórza nos, ор ved, 
pünš kün, vítay-pë vant, šámpë vant, owězónš Кӣп — ауубг návvowot, 
nadüzdótš“. Iné vórza owëzón аКйп. (7) Viíir-at inč anëpédor, aúfs. Kë xšap- 
ауубг avvóu, аүітіу Кё загё tórkěš vórza рший ор owëzónš їКїах. Хёр 
kapášëš xokëstár xáščě, Кё šáuéë, tist, Кё пах vórza пбѕёё, Кё kapášëš 
уйёё. (8) Vórza пбѕёё, ništ, tirt, xütánnay šáuéë, агёёѕ, ёаПахбпау mont, — 
kë sant, anëpét, aúfs. 

(9) Kálě ínčěš аүйгӧѕ, kë ајах, аүбг: vórza пах. Vírísaš ajëyxón, амбу: 
„Vórza пах — ауубгё дйзїах“. (10) Kal jáxčě, xütánnay Зацёё, үбгёё: ayyór 
Нах. Rú-yë díilëš das mónčě: rú-yě dilëš sort. Kë šáųučě, ор vant. 
(11) Ке čallaxónay wésčě, үбгёё — vórza nahuát. Vórza пбѕёё, kátísaš. 
múnčě, Ни. 

(12) Pagoí гах3їп уіёё. Кё kal paláų akün. Vórzay хаёёё, ауубг rítísa 
urt, katí x%árošt. (13) Ayyór vórza аүбг, хаугбп apëráxs. КаШза амбу: 
„Мбгхаї іх уо dü?“. Kal амбу: „Іх“. (14) Kë амбу: „Мап айѕіах оу — 
čútíš ауігї, ауаг?“. Кё амбу: ,Avvówem — tu пїріѕі оу, rú-yë dílět dast 
amónem: sort хоу. Кё ašáwem, ор ауапі, аууби, awés баШахопё: vórzá 
naxwás. Мӧгхат anósem, азап, аібг“. (15) Ауубг амбу: „Xalólat vot! Dütñ 
тох {ига ta тёгаКї$а“. 
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(1) Плешивый и лис были приятелями. Встает плешивый, идет в дом 
лиса, делается гостем. Он ему делает плов. (2) Наутро встает, приходит 
домой. Потом поднимается лис, идет в дом плешивого, становится 
гостем. Плешивый также делает плов. (3) А у него была одна хорошая 
деревянная чашка. Лис говорит себе: „Жаль, если я не украду ее“. 

(4) Лис встает, отправляется домой, идет. Идет, навьючивает осла, 
отводит на мельницу. Плешивый снова делает ему плов, относит на 
мельницу в той хорошей чашке, с лйсом съедает. (5) Лис говорит: 
„В этот вечер я пойду, украду ее — очень уж красивая!“. Взял плеши- 
вый чашку, пошел домой. (6) Сказал своей жене: „Возьми чашку, 
налей воды, наполни, привяжи веревкой, привяжи к потолку, подвесь 
ее — как бы не пришел лис, не украл бы ее“. Жена подвесила чашку. * 
(7) Муж и жена легли, заснули. Ночью лис пришел, понял, что у него 
над головой подвешена чашка, полная воды. Набирает себе за пазуху 
золы, потом входит, берет ту чашку, выливает (воду) себе за пазуху. 
(8) Берет чашку, выходит, отправляется на мельницу, приносит, ставит 


* Имеется в виду подвешивание чашки, поставленной Ha небольшой веревочный 
круг, от которого идут вверх три веревочки. Такой способ хранения продуктов изредка 
встречается в Ягнобе. В некоторых районах Таджикистана (верховья Пянджа) вместо 
круга из веревочки употребляется деревянный треугольник, от углов которого идут 
палочки, соединяющиеся вверху и привязываемые к потолку. 
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в помещение для мельничного колеса, потом поднимается, ложится, 


засыпает. 

(9) Жена плешивого проснулась, встала, посмотрела — чашки нет. Под- 
няла своего мужа, сказала: „Чашки нет — украл лис“. (10) Плеши- 
вый встает, идет на мельницу, смотрит — лис спит. Кладет руку ему 
на сердце — сердце холодное. Потом идет, запирает воду. (11) Спускается 
в помещение для колеса, смотрит — чашка там. Берет чашку, идет, 
оставляет у себя дома. 

(12) Наутро светает. Плешивый сделал плов. Накладывает (его) 
в чашку, приносит к лйсу, съедают вместе. (13) Лис увидел чашку, 
удивился. Сказал плешивому: „У тебя две чашки или одна?“. Плешивый 
сказал: „Одна“. (14) (Лис) сказал: „Я украл ее, как же ты ее нашел, 
принес?“. Плешивый сказал: „Я пришел —ты спал, положил я руку на 
твое сердце — холодное. Тогда я пошел, запер воду, пришел, спустился 
в помещение ani колеса — чашка там. Чашку свою я взял, поднялся 
наверх, ушел“. (15) Лис сказал: „Да будет она честно заработана 
тобою! Мы оба друзья до смерти“. 


№ 42 


Записано от Мусофира, 50 лет, жителя сел. Бидоне Куль, слышавшего эту сказку 
от Аваза, жителя сел. Шовета 


(1) І poššó уша. Загау žútaš уша. Тама АК avór ёё оёаёзїпї, mülló 
амбу: „Nahětítě maktábë топ — па xur wénot, па mahtóp. Navót — zalár 
wénošt“. (2) Maktábëš amón і 01166 rítě. Saráy žútě mülló avú. 

(3) І met аүбгог — kúsě і dúkë xur atís. Ax püllot xur awénor, xayrón 
арёгахзог. (4) Ах амбу: „Man поѕбт“, iš амбу: „Мап позбт!“. Mülló 
аууби. Амбу апё: „Со talotúpšint Зв?" (5) Ро амбуог: „1$ čox, naš- 
апбі акӣпіт?“. Mülló амбу: „Xur хоу“. 

(6) I уїубга ašáwor dodóë гїїїїпї. Амбуог: „јамбЬ тох tfar! Šawim, 
дйтїубё tamoššó kůním!“. Poššó jawób at “ат. Амбу: „Маки šářrě 

nọžt, tamoššó künt: 1 lápě dohirá ast, í lápě vəzaxáš ast, har ránkë tamoššó 

ast. №, wáxtšint xüš Капі“. (7) Ašáwor, tamoššó akün. Avvówor dodóë-t 
оёаё тїз. (8) Awóvor: „]амбЬ тох t'far— i апё зайгё šáwim, махі тох 
xüš küním“. Poššó jawób ааг — atéror ѕагауіїё. Азамог i гбѕё. 

(9) Ayóror — ѕагау rósë avvóu. Хаугбп аубг: „Kum rósě бгіт?“. 
(10) Кана akóš ѕагё rósë vek atér, Ьїйбпёа akóš bidónë гове vek atér, 
maydaákš tákě rósë vek atér. Кана akót bīdónča уїгої i заза arásor. 
(11) Čof wáxtě aláksor, půl sof akünór, тїхїб{-ё рїї аубг — ра| níviror. 
Ašáwor, qarorí aníd: $ kaboppázě гїїї, 11$ mahïpázě г 

(12) МаудааК toqá atér. Ašáu, awóv: „ба: vírom“. Азац, šařr nívir. 
(13) I dáštë ašáu, ayór — xaspüšák kappá. I ínčakš oy. (14) Awóv: ,Núnim 
{Чат!“. Awóv: ,Núnim neəsst“. Амбу: „Самапё оё ast— i vórza хаё, х“аг!“. 
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Axáš, ax*àr, se'!r avú. (15) Амбу апё: ,Tiíiromíišt, panót ba xüdó!“. Амбу: 
„Г tüxm ast: xórě xotirém ѕаџүбі var“. 

(16) Азап, atér і dáště. Ayór, Мё зат na— i Карра. Ašáu, Каррё 
аүбг —i заа. (17) Амбу: ,Núnim tfar“. Амбу: „Nun п2551“. Амбу: 
„5йгЬб ast ёймапё“. Axřár, dáraš ser акп. (18) 7а'{Нза амбу: „Тіго- 
тї“. Awóv: „| túxmë 1агот, хогё xotírěm var“ 

(19) Ašáu, аүбг: ИК 1 xaspüš Карра. Ašáu, амбу: я аг“. Ínčak 
амбу: „Сёмапё šürbó ast — хаб, xar“. (20) Axáš, axřár, дага se'r akün. 
1пёаКїза амбу: „Šar ast?“. Awóv: „Зам 12551“. (21) Амбу: „Мазахае 
ruboló уо пё&р tiróm?“. Амбу: „Ruboló tir“. Амбу: „Idókě i maslaxát, — 
амбу, — mox dáštë bidónë be зохїЪ —soxíb тох vul“. (22) Амбу: „Мап 
čúttě soxIbt vom?“. Амбу: ,Saráy aždahórě ast — паһаџіїї t"xoy. Cë ѕагаё 
mox xórë i mox nos“. 

(23) Zúta ruboló ašáu. Saráy aždahórě avv u. Zúta aždahórtě-pě bidón 
anós, aděřšint, at"xóy. (24) С püštárrotišint pa tásma anós. Aúr, naháü 
ха'1Їїза nïšón adór, saráytítěš {а’т akün, аз&п, yów-at móltě і dáště [атп 
akün, аша. (25) Za’ifotisa амбу: „5°тох nahědókě nid, man akótë гії 
šáwomist“. Азап ЗАтё. Аүбгог —і sarkardá atís. Ајахбг, taazím 
ааг. 

(26) Ašáu, загбё айз. Apúrs: „Нїё mardikór а51ё nahědokě?“. Awóvor: 
„Азїё du odámě“. Амбу: „І ра katíïm Кйпї: šáwom, víromšīnt“. (27) РЁЙа 
mahipázë rítëš avár. Mahipázísa awóvor: „Mahí püxsón, тагаїкбгё dástět 
küsë]“. Mardikór азап, шар! аз6’п. (28) Амбу апё: „Nid, Кам x"áriml“. 
Kë gap-gap avú. Awóv: „Св ku vešt?“. Awóv: „Falón poššóě žúta vómíšt“. 
(29) Awóv: „Čof yórě brodárě os?“. Амбу: ,Saráy om: і mox kaboppázě 
riti, man mahipázě rítí, і mox bedarák“. (30) Awóv: — т уїгбіё меп — 


bězóníšt?“. Awóv: ,Nišonííiš ast“. Awóv: „Čě čóïš bězóníšt?“. Амбу апё: 
„Sárě tórěš i xol ast —nahipítë Канах ast“. 
(31) Kë sárěš 1йё akün. Akó амбу ba „Унонт vútaěšt!“. Akóš 


гоё avú. (32) Амбу: „]ах, áwě tim vir“. Áwě tim ašáu, avír. T 
&їпї ауаг, pokíza аКйп, sár-at їап$їпї náva akün. Ínčaktě гїїїза avvówor. 
(33) Awóv akótísaš: „пох ЧИ nost, man Й$ nósom“. Mülló awúror, 
níkó* akün. 

(34) Амбу апё: „Мох üfsimišt, захаг гит dodóë rítíisa тох“. Апё- 
pédor. Du аКбїї# maslaxátë atéror. (35) Амбуог: „Сане šáwim 40468 
гї тох? Її mox mahipáz vutáx, і тох kaboppáz. То náš-tüxoim, 16] nęsst. 
Ёїгбїїїа šáyímíšt—i тох wóčě: «Mahipázě гій ушах», і тох — «kaboppázě 
гій». Dútě тох šarmandá vímíšt. Т°хбуїтї&їё5!“. (36) Šamšír avántor may- 
daák žúta kátě děvárě. Alalwó аКапог: „Рага ауубц“, fayród akünór. 
(37) Ах ајах xobolúd, anéž, adawón —– рбӢа& ракка akün, піта pódaš 
раККа avú. 

(38) Ajaxór, rawón avú. Ašáwor i xáuze lápë, vor awúror. Nún-ë op 
akünór, ax"áror, darrótšínt sə"r akünór. Awóvor: „Asptě, šütúrtë ор tfar!“. 
(39) Xáuzë ор Ьїзїубг past nisstax оу. Naháu čůlóqě bídóněš уйа avántor, 
xáuzë darúně olingónš akünór, čak adór. Саба ёё xáuzë satíl-ë ор axáš. 
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(40) „Азрїё, šůtúrtě зе'г аубг?“. Awóvor: „Ной — s'r аубг, 1 satí]ë xaš“. 
Víta ракка аКйпбг &ё biíidón — xáuzë tákë atér. 

(41) Iš дй dodóe гїїїза$їпї at>rór. Азрё šütúrë Ьїзїубгё aváror, wáxtě- 
йїлї xüš. (42) I Каба ašáwor. 1 одат woxúrdšint ауй. Awóvor: ,Sëwan- 
&& поз ёё dodóë тох: žútotš азапог“. (43) Ѕёмапёісіг а$ай poššóě riti. 
Dárrau sëwanëí ааг. (44) Poššó poyandóz арагїой: „Мап žútot asánor“. 
Ауаг, tuy, tamoššó аЁЁг. 

(45) Poššóë iš maydaák žúta ták-ě zamíně vek atér. Ašáwu і bobó-ě 
děhqóně гїї. Амбу: ,Núnim #аг!“, Амбу: „Nun nesst“. Амбу: „Nun 
měyně“. (46) Zúta амбу: „Man yout xay kůnómňïšt— šaut, nun urt!“. Muy- 
safét амбу: ,Tóutë balánd <boš-be"l> náwov: du xýrse ast, Yúšëšintk arás — 
vvówošt, x“árort“. (47) Muysafét ajáx, аїёг. 18 амбу: „Hob-boš-bě"“, balánd 
awóv. Du хїтзё awés. (48) Zúta ёаК8їлї adór, íïši počákě yúyě tákë avánt, 
1& i počákě yúyě tákě avánt, xay Кагё avú. I adér sárě азап, Ьїѕїубг šüd- 
gór akün, азап, atér. (49) Muysafét avvóu, nun awúr. Ayór, awén — důnïyóě 
adér xáyëš Тк. Žúta амбу: „Ey, bobó, хігѕіё avánt>m, toubá at'fárem, 
awóvem: «Čófík дйпїуб xast — naháu muysafédě dastkóu navú! Опїк dunïyó 
binó xast — дакка nat'fár>“. 

(50) Zúta amón, atér. Ašáu i ёапбгё tákë, апёрва. Ayŭrós парах žúta, 
aYór— i aždahór čanórě vek apéč. Dárrau azdahórë at"xóy. (51) $е'тйгү 
аууби. Амбу: „Еу, jüwomárd, хадаїтю Ьїзїубг пекі аКйпї. Yak sol оу, 
ёй{бїёш aždahór ax"árëšt. Jüwomárd, talápt ёох?“. (52) Амбу: ,Ták-ë 
düniyóë йхїаїт, ümédë уаготїёї rú-yë айпїубїѕа гїп“. 

(53) Se'müry bólë sárěš vóra аК@п. Saráy Yüm багх adëh — žúta saráy 
уйт tüxm арагїой. Ка-уё düniíyó дайр aniket сайды kamí akün. (54) Се 
pódaš yóta ракка akn. Rú-yë důnïyóš азб’п, arasón. Амбу: „Мап-рё čox 
оу oxíraš аї°їагё?“. Амбу: ,Yótax оу — бё pódam ракка aküním, а г“. 
(55) Амбу: „Ačūkěřręm ёё jónīm — ták-ë айпїубїѕат náxaš“. Se'müry yóta 
ач akün, yóta pódayš abüdüfsón — ѕаххаї avú. 

(56) І šou раг at°fár, і safét раг а{ ат. Амбу апё: „| šou раг — agár 
i düšmán qásdët avú, olówëš pártou — dárrau rásomíišt“. Žúta amón atér. 
Азап і Каба Ьбүё. (57) I odámë уахёї ауй. Амбу апё: ,Jüwomárd, čo вар 
ast?“. Амбу: „Poššóě sol ЕгаНа #8“. 

(58) Safét раг axáš, ríšayš ааё", safét аКйп, xépëš kalandár аКйп. Айз 
naháu dodóë mě'něš. (59) Ayór: ,Dodóë mënëm xüdoí“. Mardüm xňdoí 
ах*аг. Mardům ајах, atér. Аубгог — díwólë künë і kalandár. (60) Awóvor: 
„Vvówot, xüdoí xřarót!“. I vórzë оё rítíš атбпог. Kalandár ax"ár, səřr 
avú, doó-yü fotixá akün. 

(61) Kalandár амбу: „Názrīm {аг — kalandár-im!“. Poššó názrëš at°fár. 
Awóv: „Рапб-ё xudó!“. (62) Wazír čaqqá avú: ,Viyóra nid“. Kalandár 
aníd. Viyóra ауй. Wazír амбу: ,Kalandár, poššóë гїї і naql kün“. 
(63) Kalandár і naql akün. Awóv: „Уша navutá, i роё&6ё загау žúta уша. 
Dúëš i rósě tírčě, 15 1 dáště заибё, číz-ě Ьїѕїубгё 5ё'пёё. Ах du poššóě 
žútě t"xóyna vošt“. (64) Poššó wóčě Кајапдагїѕа: „Ir-ránkě naql nákün“. 
Wazír wóčě: „Yagón Коза, nim Коѕасі ast!“. (65) Kalandár wóčě: „Г уїгӧ- 
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488 at"xóyor. Naháx čiz тапік їубг“. Wazir амбу: ,Poššóë žútaš nobúd 
ушах“. 

(66) 7 аа wazirisa амбу: „Poššóě žútas bëzóníšt?“. Амбу апё: „Хо 
ástě sárěš“. Роё&бё žútaš sárěš lüë акп, apúrs: „Маһё гапкё пї$бпа$ 
ast уо па?“. (67) Poššó dárau аүбг, амбу: „Хёр ат 15“. Qùčóq 
akún, 2їуогаё akn. Zúta &оџ рагё axáš, адё?, ríšëš šou акп. | 

(68) Махёё žútay і asp рёгахї oy. Нїё ёйКз némoniíšt rítěš &амак. Сё 
kus xürókš aw>dór, yáwěš tim ёё kus ам?Ч6бг, óbëš tim ёё kus aw>dór. 
(69) Mardüm awóvor: „I үйт азрё гїїї šau, wénim, —múnëë уо namúnčě?“. 
Žúta mardüëm rítě ašáu áspě гїїё. Ašáu, áspě dast akün, yáwěš at'fár, ор 
at'fár. (70) Mardüm taxsin арёгахѕог, awóvor: „Yo, parwardïgór-o! Id 
odámě amón, rask asp naháwě vutáx!“. 

(71) Poššó afarmóy: „Ax du žúta vant!“. Ásptě dúymě avánt, aděhór- 
šint, maydá-maydáě akůnór. Žúta xěp ínčěš anós, ba müród-ü maqsád 
arásor. 

Ne 42 

(1) Был один царь. У него было три сына. Когда они родились, мулла 
сказал: „Поместите их в школу так, чтобы они не видели ни солнца, ни 
луны, иначе попадут в беду“. (2) Поместили их в школу к одному мулле. 
Все трое мальчиков стали грамотными. 

(3) Однажды они видят — через отверстие в крыше вошло солнце. 
Мальчики увидели солнце, удивились. (4) Один сказал: „Я возьму“, 
другой сказал: „Я возьму“. Пришел мулла. Сказал: „Что у вас за шум?“. 
(5) Мальчики сказали: „Что это мы не смогли поймать?“. Мулла сказал: 
„То было солнце“. 

(6) Пошли вечером к своему отцу. Сказали: „Отпусти нас! Пойдем, 
посмотрим на мир!“. Царь отпустил. Сказал: „Выйдите в этот город, 
полюбуйтесь: в одной стороне бубен, в другой стороне игра с козлом, 
всякие развлечения есть. Выйдите, повеселитесь!“. (7) Пошли, поглядели. 
Пришли к отцу и матери. (8) Сказали: „Отпустите нас, — пойдем в дру- 
гой город, повеселимся“. Царь (их) отпустил — пошли они втроем. Пошли 
по дороге. 

(9) Видят — подошли они к трем дорогам. Изумились: „По какой 
дороге пойдем?“. (10) Старший брат пошел верхней дорогой, средний 
брат пошел средней дорогой, младший из них пошел нижней дорогой. 
Старший и средний братья достигли одного города. (11) Некоторое время 
они прогуляли, растратили деньги, стали нуждаться в деньгах — денег 
не нашли. Пошли, нанялись работниками: один из них у продавца кебаба, 
другой у продавца жареной рыбы. 

(12) Младший пошел один. Пошел, сказал: „Найду-ка я город“. 
Города не нашел. (13) Пошел в степь посмотрел — (стоит) шалаш, кры- 
тый хворостом, в нем женщина. (14) Сказал: „Дай мне хлеба“. Ответила: 
„У меня нет хлеба. В котле есть плов — вынь чашку (плова), съешь“. 
Вынул, поел, насытился. (15) Сказал: „Пойду я, да хранит тебя бог!“. 
Сказала: „Есть (у меня) одно яйцо — отнеси его в гостинец моей сестре". 
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(16) Отправился, пошел в степь. Посмотрел: никакого города нет — 
один шалаш. Пошел, заглянул в шалаш — какая-то женщина. (17) Ска- 
зал: „Дай мне хлеба“. Она сказала: „У меня нет хлеба. В котле есть 
похлебка“. Поел, насытился. (18) Сказал женщине: „Я пойду“. Сказала: 
„Я дам одно яйцо — отнеси его моей сестре“. 

(19) Пошел, увидел — снова шалаш, крытый хворостом. Пришел, cka- 
зал: „Дай мне хлеба“. Женщина сказала: „В котле есть похлебка — 
достань, поешь“. (20) Достал, поел, насытился. Спросил у женщины: 
„Город (поблизости) есть?“. Она сказала: „Города нет“. (21) Сказал: 
„Как быть: идти мне вверх или вниз?“. Сказала: „Иди вверх“. Сказала, 
(еще): „Есть тут одно дело, — сказала она, —мы в степи (живем) без 
хозяина — будь нашим хозяином!“. (22) Сказал: „Как мне быть ващим: 
хозяином?“. Сказала: „Есть три дракона — убей их. Из нас, трех сестер, 
одну возьми“. 

(23) Юноша пошел вверх. Пришли три дракона. Юноша с драконами 
стал бороться, поразил их, убил. (24) Из их спин вырезал по ремню. 
Принес, показал той женщине, собрал всех троих, повел вверх, коров и 
овец собрал в степи, сел. (25) Сказал женщинам: „Вы сидите здесь, 
а я схожу к моим старшим братьям“. Пошел в город. Посмотрели (там 
на него) — вошел какой-то начальник. "Встали, оказали почтение. 

(26) Пошел, вошел в караван-сарай. Спросил: „Есть ли здесь какой- 
нибудь поденщик?“. Сказали: „Есть два человека“. Сказал: „Пошлите 
мальчика со мною — пойду, найду их“. (27) Мальчик отвел его к про- 
давцу рыбы. Сказал продавцу рыбы: „Изжарь рыбу, пошли с тем поден- 
щиком“. Поднялся поденщик, принес "наверх рыбу. (28) Сказал тогда 
юноша: „Садись, поедим вместе!“, Потом произошел разговор. Сказал: 
„Откуда ты?“. Тот ответил: „Я сын такого-то царя“. (29) Сказал (млад- 
ший брат): „Сколько вас братьев?“. Сказал: „Нас трое: один из нас 
у продавца кебаба, я — у продавца рыбы, а один из нас — пропал“. 
(30) Сказал: „Если ты увидишь того твоего брата — узнаешь?“. Ответил: 
„У него есть примета“. Сказал: „Как же ты его узнаешь?“. Сказал: 
„У него на макушке головы есть родинка — вот такая большая“. 

(31) Тогда (юноша) обнажил свою голову. Старший брат сказал млад- 
шему: „Ты мне, оказывается, брат!“. Старший брат начал плакать. 
(32) Сказал (старший брат): „Встань, того ‘(среднего брата) тоже найди“. 
Пошел к нему, нашел. Отвел их в баню, вымыл, надел на них новую 
одежду. Пришли к женщинам. (33) Сказал братьям: „Возьмите двух, 
я возьму третью (букв. ‘одну из них’)“. Привели муллу, совершил (мулла) 
брачный обряд. 

(34) (Юноша) сказал: „Мы заснем, наутро пойдем к отцу“. Легли 
спать. Два старших брата ушли совещаться. (35) Сказали: „Как мы 
пойдем к нашему отцу? Один из нас жарил рыбу, другой жарил кебаб. 
Пока мы его не убьем, выхода нет, Завтра мы пойдем, про одного из 
нас скажет: «Был у продавца жареной рыбы», про другого из нас (ска- 
жет): «Был у продавца кебаба». Оба мы будем пристыжены. Убьем его!“.. 
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(36) Привязали меч к двери дома младшего сына. Зашумели: „Пришли 
воры!“ — закричали. (37) Тот вскочил заспанный, вышел, побежал — поре- 
зал себе ногу, половина ноги его была отрезана. 

(38) Поднялись, отправились. Дошли до берега пруда, сняли вьюки. 
Приготовили пищу, поели, насытились. Сказали: „Дай воды лошадям и 
верблюдам!“. (39) Вода в пруде стояла очень низко. Обвязали хромого 
за талию веревкой, спустили его в пруд, держали (за веревку). Хромой 
из пруда вытащил ведро воды. (40) — „Напились ли лошади, верблюды?“. 
Сказали: „Да напились, вытащи (еще) одно ведро“. Обрезали веревку 
посредине — упал он в пруд. 

(41) Эти двое отправились к своему отцу. Привели много верблюдов, 
лошадей, (пришли) довольные. (42) Пошли по улице. Встретился им один 
человек. Сказали: „(Иди), получи от нашего отца подарок за радостную. 
весть: его сыновья пришли“. (43) Отправился вестник радости к царю. 
Тот тотчас же дал ему награду за весть. (44) Царь постлал (ткани) под 
ноги (приближающимся): „Пришли мои сыновья“. Отвел их, устроил пир» 
развлечения. 

(45) Младший сын царя отправился под землю. Пошел к одному 
деду-земледельцу. Сказал: „Дай мне хлеба“. Тот ответил: „Хлеба нет“. 
Сказал (еще): „Хлеб в селении“. (46) Юноша сказал: „Я буду пахать на 
твоих волах —ты пойди, принеси хлеба“. Старик сказал: „Не кричи 
громко волам «бош-бе»: — есть тут два медведя, если услышат, придут, 
тебя съедят“. (47) Встал старик, пошел. Юноша крикнул: „Хоб-бош бе!“, 
громко крикнул. Спустились два медведя. (48) Юноша их схватил, одного 
из них привязал к одному гнезду под ярмо, другого привязал к другому 
гнезду под ярмо, начал пахать. Поднялся на холмы — много распахал. 
(49) Пришел старик, принес хлеба. Посмотрел, увидел: очень много 
вспахано (земли) на холмах. Юноша сказал: „О дедушка, я привязал 
медведей, дал им зарок, сказал: «Пока существует мир, пусть не будет 
ущерба этому старику, пока существует мир, не причиняйте ему 
вреда»“. 

(50) Юноша ушел. Пошел под чинар, заснул. Проснулся юноша, по- 
смотрел — дракон обвился вокруг чинара. Тотчас убил дракона. (51) При- 
летел Симург. Сказал: „О молодец, ты мне много добра сделал. Вот 
уже год, как дракон пожирает моих птенцов. Чего ты хочешь, молодец?“. 
(52) Сказал (юноша): „Я спустился в подземный мир, я надеюсь, что ты 
поднимешь (меня) на поверхность земли“. 

(53) Симург посадил его к себе на крыло. Три раза сделал круг — 
юноша три раза бросил ему по яйцу. Почти поднялся до поверхности 
земли — не хватило пищи. (54) Отрезал юноша мясо от ноги. Поднял 
(его Симург) на поверхность земли, доставил. Сказал: „Что это было, 
что ты мне дал под конец?“. Сказал: „(То) было мясо: — отрезал я от 
ноги, отдал“. (55) Сказал (еще): „Испугался я за свою жизнь, как бы 
ты не утащил меня обратно в подземный мир“. Симург выплюнул мясо, 
прилепил мясо к ноге — стала здоровой. 
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(56) Дал (Симург) ему одно черное перо, одно белое перо. Сказал: 
„Черное перо, если какой-нибудь враг покусится на тебя, брось в огонь, — 
тотчас же я приду“. Юноша ушел. Пошел по улице в садах, (окружающих 
город). (57) Показался какой-то человек. Сказал (юноша): „Какие новости, 
молодец?“. Сказал: „Царь справляет поминки по своему сыну“. 

(58) Юноша вытащил белое перо, ударил себя по бороде, сделал (ее) 
белой, превратил · себя в каландара. Вошел в селение своего отца. 
(59) Посмотрел: „В селении моего отца поминки“. Народ поел на помин- 
ках. Поднялся народ, ушел. Смотрят — под стеной какой-то каландар. 
(60) Сказали: „Пусть он подойдет, поест на поминках“. Поставили перед 
ним чашку с пловом. Каландар поел, насытился, прочитал молитву. 

(61) Каландар сказал: „Дайте мне подношение — я каландар“. Царь 
дал ему подношение. Сказал каландар: „(Да будет) божья защита (над 
вами)!“. (62) Везир пристал (к нему): „Посиди вечером“. Каландар 
остался. Наступил вечер. Везир сказал: „Каландар, расскажи перед царем 
что-нибудь“. (63) Каландар рассказал. Сказал: „Было — не было, у одного 
царя было три сына. Двое из них едут по одной дороге, один из них 
идет в степь, достает (букв. ‘поднимает’ много вещей. Те двое хотят 
убить царского сына“. (64) Царь говорит каландару: „Не рассказывай 
так“. Везир говорит: „Одна чашка или полчашки (правды тут) есть!“ 
(65) Каландар говорит: „Они убили своего младшего брата. То случилось 
со мною.“ Везир сказал: „Царский сын погиб“. 

(66) Юноша сказал везиру: „Ты узнаешь сына царя?“. Сказал: 
„У него на голове есть родинка“. Царский сын обнажил голову, спро- 
сил: „Такая ли у него есть примета или нет?“. (67) Царь тотчас же 
посмотрел, сказал: „Ты мой собственный сын!“. Заключил в объятия, 
поцеловал. Юноша вынул черное перо, ударил — сделал свою бороду 
черной. 

(68) У этого юноши оставалась одна лошадь. Никого не допускала 
она подходить к себе. Через крышу бросали ей корм: и ячмень бро- 
сали через крышу, и воду спускали через крышу. (69) Люди сказали: 
„Сходи-ка к лошади, посмотрим, — подпустит или не подпустит?“. Юноша 
при народе пошел к лошади. Пошел, погладил рукой, дал ей ячменя, 
дал ей воды. (70) Изумились люди, сказали: „О боже! Подпустила 
(ведь) этого человека, действительно, лошадь этого самого!“. ' 

(71) Царь приказал: „Свяжите тех двух сыновей!“. Привязали K хвостам 
лошадей, избили их (лошади), превратили в мелкие-мелкие куски. Юноша 
взял свою жену, достигли цели, желаний. 


№ 43 
ВАРИАНТ К СКАЗКАМ О ТРЕХ ЦАРЕВИЧАХ 


Только после того, как было уже записано от разных лиц несколько не особенно 
полных вариантов этой сказки, приведенных выше (см. №№ 15, 27, 29, 31, 42), мне 
встретился житель сел. Симич по имени Рамазани, рассказавший ту же сказку в более 
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Ку. 


полном виде. K сожалению, я не записал эту сказку целиком. Перевад приводимых 
ниже отрывков сказки снабжен кратким изложением содержания того, что опущено при 
записи текста. 


I. (1) І poššó vutá, saráy žútaš уша, і baytálš уша. Baytálš kádëk 
таппа ушах, kürrótëš і азм várna ушах. (2) Poššóïsa Zútotš awóvor: 
„Baytál тох zánčě —kürrótš ku vošt?“. Poššó wóvčě Zútotisaš: „| dew 
vórčěšint“. (3) Zútotš wóvošt: ,Nahítë nátůnľímïšt nosák?“. Dodóšint wóčě: 
„Нё 161 nəsst: Ч6м- zurx“. Каїїа а амбу: „Man zánakěš Ьопі& küno- 
mišt — zóro Кӣггаё nósim пах čět déwě dast“. 

(4) Ašáu boní karákëš kátta žúta. Zánakě wáxtěš avú, хйупі& anós. 
Azán baytál. (5) Dew anós, atér kůrráč. Žúta asán, dodóïsaš awóv: „Апбѕ, 
аібг Кйттаё азм“. (6) Самё ЫЧбиба žútaš амбу: „Wésom, тап Бош 
капот“. Амё tim zánakë wáxtëš хйупі& ауаг. Dew Кӣггаё апбѕ, atér. 
(7) Маудаак žúta амбу: „Мап wésomišt Бош karákěš“. Awés, áwě tim 
хйупї# anós. (8) І Ког4ёа vúta dástëš. Anós, kordëáë-pë dástëš atóš — 
dastš умах ауп. Namák anós, dastš awét. (9) I wáxtě aYór — baytál пїрї- 
dakš ast, jáxakš ast. Baytál azán. 15 ašáu, kürráë dúměš anós. (10) Dew 
avvóu, ёё kámaš anós. Hš wáskě axáš, И5 máskě. (11) Кйггаё айт рӣёёа 
ауй, Чит! #йїаё dástěš арїгахѕ. Dew kürráë апбѕ, atér. 

П. (12) Ašáwor i гбзё. Saráy гбѕё avvóu. I sang nipištagí naxwát. 
(13) Ažóyorš sánkě: „Ѕагё rósë tir — bexáyf, bidón rósë tir — xayfnók, tákë 
rósë tim tir —bexáyf“. (14) Кана žúta амбу: ,Sárë rósë vek tíromiíšt“. 
Maydaák žúta амбу: „В14бп rósë tíromíšt — xayfnókě tim vot“. 

Ш. (15) Déw-ë Safétë ínčakš wóčě: „| galabúnš аѕі — Ьїѕїубг zurx. 
Naháwë аѕрё убга vu, naháwě lbós nüyúnt. Азрё Шамё$ xay Кап, vóraš 
avék — Ки vek tirót. (16) Мах asp x"atš š&uéë, зав ušt, Кё tawúšt Бонк 
Кап паһамёѕа. Ах і даугба рагїбиёё: Ка dast dor! Dast káfčě, áwěsa 
dangál Кип, sárěš rásšë, пигёё“. 

ГУ. (17) Maslaxát künóšt: „Т°хбуїт5!“. Fayród акӣпбг: ,Düzd ауубџ!“. 
Zúta ајах, амбу: „Dáųkě пійот!“. (18) Iné čakš адбг, амбу: „Mábodo і 
gap vot: be gap пах“. Naš-amón јахої. (19) ТҮК акабіїё fayród akünór: 
„Dūzd ауубу, аѕріё avár“. Т\ ínčīš аха$ ёё ѕйат, naš-amón. (20) Tik 
амбуог: ,Düzd dümkaltá kúrráë ауаг!“. Žúta „ха“!“ амбу, ајах — pódaš 
šamšír pákka akün. 

V. (21) Atéror. Naháu žútaš dástěš kamončá арїгахз. 1 51да adë). I kur 
yáxši avú, síšaë anós. (22) Камза амбу: „Мап ѕіёаё nános!“. Kur амбу: 
„Та ¿ülóq — тап kur, dútiímox vímišt akó-t virót“. (23) ТҮК 61164 i zóyě 
ааё". I bedást одат avvóu, zóYë anós. Cülóq амбу: „Мап 2бүёт папоѕ!“. 
Ведаѕі амбу: „Du їубт — загау ауіт“. (24) Saráytië áhd-ě brodarí акӣпбг. 
Awóvor: „Їг-гапка підакё тох návučě. I убкё &аууіт —i үаук urím“. 

VI. (25) Dew іёЫпа {а’т акп, yáykě kátisa убга avvóu. Tëbínot {а’т 
akün dástëš, айг. Fayród аКйп, амбу: „Гаук, niž, momóë vúzět vant!“. 
(26) Гаук anéž, momóě vúzěš avánt méxkë. Awóv: ,Bolám, momóě sárěs 
yor“. Sárěš ayór, avóñ. (27) Dew ајах, těbína anós, sárěš adëh, Sárěš 
махіп avú. Waxin alis, vúzëš vóra avú, amón, atér. (28) ТҮК амё metš tím 
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аууби: ТІК tëbínot dástěš апбз, амбу: „М, momóë vúzět vant!“. Гаук 
anéž, avánt vúzëš. (29) Амбу: „Momóě sárět yor!“. Аүбг, аубй. Sárěš adě" 
tëbina. Sárěš waxîn avú. (30) Wax'nš alís, amón, atér. Har met avvóu, 


wax'nš alis, atér. 

VII. (31) Poššóě šářrě ašáwor. I одат avvóu. Žúta амбу: „Ku šawíšt?“. 
Ax odám awóv: „Poššóě žúta pannáštax oy, in-núr xüdoiš oy. Viyóra ínčěš 
nïkóř ast — poššó akóč-pěš at'fáríš“. (32) Žúta awóv: „бац, sěvančí nos, 
моу —nát°farot: <Zútat avvóų»“. (33) Naháu одат atér, poššóé гії азам. 
Awóv: „Мауда žútat аууби — sěvančím t'far!“. Poššó амбу: „Olówěm 
naxkëm třxástax оу — olówëm rušán акӣпї! Agár gap dürúyY vot?“. (34) Na- 
хах одат амбу: „Agár dürúyY vot, загёт júft-ě gówë-pë 5йхобуї!“. 
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1. (1) Был один царь, у него было три сына, была у него одна кобы- 
лица. Когда его кобылица жеребилась, див уносил ее жеребят. (2) Ска- 
зали царю его сыновья: „Наша кобылица жеребится — куда же деваются 
ее жеребята?“. Царь сказал сыновьям: „Их уносит див“. (3) Сыновья 
говорят: „Не можем ли мы его поймать?“. Говорит отец: „Нет никакой 
возможности: сильный див“. Старший сын сказал: „Я буду стеречь ее 
роды, чтобы взять жеребенка из рук дива“. 

(4) Отправился старший сын караулить. Пришло время родов — овла- 
дел им сон. Кобылица ожеребилась. (5) Див жеребенка взял, ушел. 
Юноша встал, сказал своему отцу: „Див взял жеребенка“. (6) Затем 
средний сын сказал: „Я спущусь, буду ее караулить“. Им также во 
время родов овладел сон. Див взял жеребенка, ушел. (7) Младший сын 
сказал: „Я спущусь караулить“. Спустился, им также овладел (было) 
сон. (8) У него в руках был ножик. Взял он (ножик), поскреб ножом 
руку — рука его стала в крови. Взял соли, посыпал ее на руку. (9) По- 
смотрел немного спустя — кобылица стала то ложиться, то вставать. 
Ожеребилась кобылица. Он пошел, взял жеребенка за хвост. (10) При- 
шел див, взял его за шею. Один из них тянул туда, другой сюда. 
(11) Оборвался хвост у жеребенка, остался хвост в руках у юноши. Див 
взял жеребенка, ушел. 


(Трое сыновей отпрашиваются у своего отца ехать на поиски дива и пропавшего 
жеребенка. На пути встречаются им три расходящиеся дороги). 


Ц. (12) Отправились по одной дороге. Встретились (им) три дороги. 
Там (на распутье) камень с надписью. (13) Прочли на камне: „Поезжай 
по верхней дороге — безопасно, по средней дороге — опасно, по нижней 
дороге поедешь — безопасно“. (14) Старший сын сказал: „Я поеду по 
верхней дороге“. Младший сын сказал: „Я поеду по средней дороге, 
будь она и опасная“. 

(Братья отправляются по разным дорогам. Один попадает к продавцу похлебки, 


другой к хлебопеку, становятся у них подмастерьями. Младший попадает в пустыню, 
встречает одно за другим жилища трех дивов, где живут украденные дивами три сестры. 
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Первый див черный. При его приближении чернеет земля и движется черное облако, 
огромные камни летят, подобно песку, из-под его ног. Второй див — желтый. Все жел- 
теет при его приближении. Летят камни по полпуда весом. Третий див — белый, мель- 
ничные жернова вылетают из-под его ног. Юноша поражает одного за другим всех 
дивов и сообщает об этом их женам). 


Ш. (15) Говорит жена Белого дива: „У него (у Белого дива) есть 
один табунщик — очень сильный. Сядь на его лошадь, надень его одежды. 
Когда ты сядешь верхом, отпусти поводья лошади — пусть идет в любую 
сторону. (16) Та лошадь сама пойдет, встанет на глинобитное возвыше- 
ние, тогда крикни (табунщику) тонким голосом. Он бросит оселок — 
держи ладонь! (Твоя) рука треснет, брось в него оселок — попадет ему 
в голову, он умрет“. 


(Юноша делает так, как ему посоветовала жена дива. Убивает табунщика, заби- 
рает бесхвостого жеребенка, когда-то отнятого дивом, берет и все стадо дива. Соби- 
рает сестер, потом идет в город, находит и приводит братьев, женит их на двух сест- 
рах, сам женится на третьей. Братья собираются его убить, опасаясь, что по возвра- 
щении он расскажет об их неудачах отцу). 


ГУ. (17) Они совещаются: „Убьем его!“. Крикнули ему: „Воры 
пришли!“. Юноша вскочил, сказал: „Я выбегу!“. (18) Жена его задер- 
жала: „Как бы не было тут чего-нибудь — тут не без хитрости“. Не 
дала ему выбежать. (19) Снова его старшие братья закричали: „Воры 
пришли, увели лошадей“. Снова жена схватила его сзади, не пустила. 
(20) Снова закричали: „Воры увели куцого жеребенка“. „Ах“, — сказал 
юноша, выбежал — меч обрезал ему ногу. 


(Двое старших братьев удаляются, захватив женщин и скот). 


У. (21) Ушли. В руках того юноши остался лук-праща. Убил он 
воробья. Появился слепой, взял воробья. (22) (Юноша) сказал слепому: 
„Не бери моего воробья!“. Слепой сказал: „Ты хромой, я — слепой, ста- 
нем мы старшим и младшим братьями“. (23) Убил хромой ворону. При- 
шел какой-то безрукий, взял ворону. Хромой сказал: „Не бери мою 
ворону!“. Безрукий сказал: „Нас было двое — стало трое“. (24) Трое заклю- 
чили договор братства. Сказали: „Так сидеть нам нельзя. Пойдем куда- 
нибудь, приведем девушку“. 

(Уведенная ими девушка нарекается сестрой. Девушка подметает пол и находит: 
две изюминки, одну из которых она должна отдать кошке. Она съедает одну изюминку, 
но так как кошка на ее зов не является, то съедает и другую. Приходит кошка и, не: 
получив изюминки, тушит ОГОНЬ. Девушка идет из дома на поиски огня и находит его 
У дива-самки. Див дает ей горсть жареной пшеницы, чтобы она съела, и горсть ячменя, 


чтобы она разбрасывала, идя домой. Ячмень вырастает в большие иголки, которые 
див подбирает и таким образом находит дорогу к дому девушки). 


VI. (25) Див (самка) собрала иголки, приехала верхом к дому девушки. 
Собрала в руки иголки, привезла. Крикнула, сказала: „Выйди девушка, 
привяжи козла твоей бабушки!“. (26) Девушка вышла, привязала к колу 
бабушкиного козла. Сказала: „Дитя мое, посмотри в голове у твоей 
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бабушки“. Девушка посмотрела. (27) Див-самка поднялась, взяла иголку, 
вонзила ей в голову. Голова ее стала в крови. Вылизала кровь, села 
верхом на козла, уехала. (28) На следующий день снова приехала. Снова 
взяла в руки иголки, сказала: „Выйди, привяжи козла твоей бабушки!“. 
Девушка вышла, привязала ee козла. (29) Сказала: „Посмотри в голове 
у твоей бабушки“. (Девушка) посмотрела. Вонзила иголку ей в голову. 
Голова ее стала в крови. (30) Див (самка) ее вылизала, уехала: Каждый 
день приезжала, вылизывала кровь, уезжала. 


(Названные братья, увидев, что девушка очень похудела и пожелтела, убеждают 
ee рассказать в чем дело. Как и в других вариантах, сначала остаются один за дру- 
гим слепой и безрукий, не решающиеся выйти против дива-самки, которая удаляется, 
пососав кровь девушки. Царевич, оставшись караулить, велит девушке позвать дива- 
самку в дом, одолевает ее и связывает. Та просит пощадить ее жизнь, обещая сделать 
всех здоровыми. Она глотает всех по очереди и затем выплевывает. Слепой прозре- 
вает, к безрукому возвращаются его руки, девушка становится цветущей, здоровой. 
Когда доходит очередь до царевична, он предупреждает братьев, что див его не выпустит 
обратно, но что он скроется в большом пальце дива и что дива нужно убить. Увидав, 
что большой палец дива подергивается, оставшиеся убивают дива и освобождают царе- 
вича. Девушку возвращают в ее дом, а все трое отправляются к отцу царевича). 


УП. (31) Отправились в город царя. Пришел один человек. Юноша 
спросил: „Куда ты идешь?“. Тот человек сказал: „Сын царя пропал — 
сегодня по нем поминки. Сегодня вечером его жену выдают замуж — 
царь выдает за старшего сына“. (32) Юноша сказал: „Иди, получи (от 
царя) награду за радостную весть, скажи, пусть не отдает: «Прибыл 
твой сын!»“. (33) Тот человек пошел, отправился к царю. Сказал: „При- 
был твой младший сын — дай мне награду за радостную весть!“. Царь 
сказал: „Только что угас мой огонь — ты (снова) разжег мой огонь! 
А если слова неверны?“. (34) Тот человек сказал: „Если будут неверны, 
`мою голову снимите плугом (букв. ‘запряжкой волов)“. 


(Царевич приезжает домой. Отец не может его увидеть и признать, так как от 
горя он ослеп. Царевич вынимает чудесный платок, вытирает лицо царя, царь прозре- 
вает. Царевич идет к куцому жеребенку, который до этого не подпускал к себе никого. 
Жеребенок подпускает его к себе и дает себя погладить. Виновных братьев казнят, 
привязав к хвостам лошадей. Царевич сходится со своей женой, отбитой им у дива, а 
двух ее сестер выдает за своих названных братьев). 


№ 44 
Записано от Рамазани, жителя сел. Симич 


(1) Г poššó уша, ауа žútaš уша. Žútotš запой vošt. Wóvošt do- 
dóïsaš: „аё mox г, ámmaš ёё 1 оёаё, ёё і dodóë vant“. (2) Dodó- 
šint šařr Ьа šařr láksčě, navírčě. I dáště šáučě. Гогёё —1 kat. (3) Kátě 
гїї& 84168. „Сё ku ауубме?“ — мбёё. Wóčě: „Man avd žútě ast. 
Zútotim awóvor: «Kuk avd yáykě vot, xoy boy, xoy notawón, agár avd 
vot— тох naháytitě nósímňšt»“. 
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(4) Naháwë apürs, awóv: „Соё yáykět ast?“. Awóv: ,Tiíisüm, іпёёт 
pürsüm“. (5) Atís, іпёё$ apůrs: „Avd yaykt ast yo па?“. (6) Амбу: 
„Іріа métě пірӣгѕё — ш-пбг ёи púrsišt?“. Амбу: „| poššó vvóuta, wóëë: 
¿Avd yáykět ast yo па?»“. (7) Ínčěš awóv: „Avd yáykě mox ast — пе 
xúršint wéta, пе mařtób. Nax ёё kat děvárīm ай tarafá nīíhól nidonót“. 
(8) Poššó арата kátisaš. Agárd, avvóu žútotě гб. Žútotísaš амбу: 
„Ауігет avd yáykě, амбу: «Сё dëvárëm пїћбі nídon ай tarafá to kat 
děvárïsat»“. (9) Maydahák žúta амбу: „I áspë püstakí vor Кап, ёё dútě 
taráftěš duk Кап. To kat дёуагїѕа5 čóškě tírëë. Gaštanó agárdě — 
nihól уйёё“. 

(10) Yau ауагог, áspě vor akůn, dútaë {йу'б1ё duk akünór, ačóšor kat 
dëvárisaš. Yau nihól avú. (11) Poššó agárd, avvóų žútotě ги. Žútotš 
awóvor: ,Avvówë?“. Poššó awóv: „Hom, avvówęm!“. (12) Poššó awóv: 
„Маз|ахаё бох? — амбу, — tuy kat varím?“. Maydahák žútaš амбу: „ЕЁ 
róñta tuy vort, üxš žútačt šáwot— man nášawomišt. Man kordčám 
kůsé'lomïšt“. (13) Ооабїѕа$ амбу: ,Nikó*k аКкйтїё, акага avvóut — kuk 
šütúr anëpéd, nun nahwát xurt, nak anëpéd — na“. 

(14) Ašáwor, atér. Uxš 2йїаё Кб’ akünór, таудаһак žúta піууоџ — 
kórdë-pëš níikóx akünór. Кайза$ atéror. (15) Ašáwor. Rótě šáwakë mondá 
avór. | xáuzë avvówor. ©йїйгїё ba zur nahwát anëpédorš. Nun ax'"'áror. 
(16) Awóvor: ,Xüb dam anósimk jáxim, vor küním, térim“. Xauz 688 
азап, i aždahór азап. Амбу: „Xř”áromïšt!“. (17) Poššó амбу: ,Nám-x ar: 
čof matlábët ast — загёт sënomíšt“. АйЧаБбг амбу: „Нёё matlábëm 
nesst: i sitún diílëm küsë'n1“. (18) Poššó kátisaš ašáu, tuy at “ат, Čof méti 
agüdár. Kě awóv anë: „Aždahór čo woft oy? Jáxim, árkíiš büt Карии“ 
Anéž, tirákt kállě kárë avú. (19) Xëpár ašáu, awóvor: ,Poššó tiráktě sof 
akún“. Maydahák žútaš амбу: ,Poššó beáql, tiráktě ču pakkíšt? Kal ču 
Кйпїзї?“. (20) Poššó амбу: „Aždahórě <Sitún-ë díl» мой оу“. Амбу: 
sSitún-š dil čoy ах wóčě? Avd Zútë Из kůsě’l“. 

(21) Poššó kátta žútaïsa амбу: „Íišīnt šaut!“. Кана žútaš awóv: „Náša- 
womïšt man“. Kë čáwě àáutítíisaš амбу: „S"mox šáütě“. Awóvor: „Ná- 
šayčmīïšt“. (22) Maydahák žúta амбу: „Мап šáwomīïšt“. Poššó fotzáš 
ааг. Žúta atér. (23) Ašáu, atér, xáuzë lápě arás. Dü гака пїтбёё 
agüzór — xauz éššY авап. Ašdahór азап, амбу: „Avvówě?“. Av:* „Нот, 
ауубмет“. (24) Aúrš, avár aždahór. СоЁ métë anid, óy-ë sar axáš. 
(25) Aždahór амбу: „Со xotir xàšišt о ваг?“. Awóv: „Мап оёа oy, 
dodó оу, акб бїт — čof xeš-tabórë бїт!“. Амбу: ,Küsë]om — tęríšt?“. 
Zúta awóv: „Xayr!“. (26) Aždahór ајах, і sandiq darúnëš i Yayk amón, 
asěřnš ёё xáüzě darúně, рапб ba xüdóš akün. 

(27) І met гоз айап, дойбё měyněš atís. I одат avvóu. Zúta au odá- 
тїза арйгз, амбу: „Ки šawíšt?“. (28) Ах agárd, амбу Zútisa: ,Poššóë 
žúta čof гата bedarák vútax оу. In-núr žítěyš xůdoí oy. Viyóra ínčěš 
пб" ast Каа akó-pěš“. (29) Zúta амбу: „бап, poššóïsa моу: «Žútat av- 


* Bm. амбу. 
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убу». Šau, моу — п1Кб* nákünotš“. (30) Одат ašáu, амбу: ,Zútat avvóu, 
ѕёуїпсі #аг!“. Ро$86ё wáxtěš xüš avú, ѕёуїпёі ааг. (31) Zúta kátisaš 
аууби. Sandúqë арё'п, ayór — darúnëš i Yayk, Б1$1убг xüšrú рат ушах. 
Nikó* аКйп, anósš. 

(32) Uxš akaótiš dodóïsaš tasp аѕёпог, awóvor: „Таџ рй] гаНа — 
t'xóyëm(Ištët“. Dodóš амбу: ,Nám-t"xoyt: ЄёПүй3ё čůwáně xotírš küsëlo- 
mišt“. (33) Poššó амбу žútísaš: „Xůb ай inč avírë, і ёймап-ё ёПүй$ё ast, 
áwë Чт ur“. Zúta амбу: „Хауг! Еойхат tfar“. (34) Poššó fotixáš at°fár. 
Zúta atér. Азау xàuzë Јарё, ай үйт пітбёё agüzór. Xauz 6851 asán. 
(35) Aždahór азап, амбу: „Со хог avvówë?“. Амбу: ,Poššó ¿Ylyušá 
čůwáně xotírěm akůsě'l“. (36) Амбу: „Beáql, tü čůwán-ě čílyúšě nátoništ 
nosák, амё nosák azóbx!“.— „Хбуё azób vot, xóyë оѕбп — ёё taqdírěm“. 
(37) Aždahór амбу: „Čůwán régě tákěx, Yúšëš yáxší. I aždahór ast rítíš. 
`úrdotš agár péta vant— ŭftax, néki Yúrdotš vásta vant— Yürótax“. 
(38) Zúta ašáu, ayór — yúrdotš vásta. Dast akün, ёймапё && Yúšaš anós, 
ахай, і bárgěš anéz, tīk i ЧаЁ zur adëh nímaš anéž; НК zur adë — 
yákïš anéž. Reg agárd — aždahór amír. ‚ 

(39) Cüwánë апбз, аууби xáųzě 1арё. Xůsárš азап, Ау:* ,Cüwán 
айгё?“. — ,Aúremš“, — амбу. (40) Амбу: ,Bodaulát vútaïšt!“. Zúta čůwáně 
anós, КАИза$ atér, ašáu, arás. 

(41) Со! тёїї апіа, Akaótěš dodóëš sárë tasp aúror: ,T"xóyëmištët, — 
awóvor, — їй pú]ëš РЕЗ: Зацёё, xirmt, urt“. Poššó амбу: ,Nám-t"xoyt: 
i dafá i убёё хот Каз&]от$ —zóro mirot“, (42) Poššó maydahák ¿zútisa 
амбу: „іпёё xüb ауігё, &üwán-&ë ëYlyúšë avírë; і baytál-ě čílkůrráčš vot: 
naháwë tim иг!“. Maydahák žúta амбу: „Хауг“. Ајах, atér. : 

(43) Ašáu xáuzë, ай Yüm пітбё agüzór. Ор éšši азап. Аүбг — ažda- 
hór asán. Av: „Čo хог akūsě'lt?“. Žúta амбу: „Baytál-ě ëYlkürráë xo- T 
tfr“. (44) Aždahór амбу: „Hey, beáql, áwë пбѕак оѕбпх?“. Žúta амбу: 
кй künóm 115]2“. (45) Azdahór амбу 2аИза: „Xur taspk anós, baytál 
ëYlkürrá-pë брё žávakě wésšë. Ze" mon, zíněš Кіп to Závakisaš. Vóraš vu, 
ušt. Орк ažáv, аубй — оѕтбпїѕа зёгау Yüm ruboló рагёё. Agár náděve — 
nósiš, vvówIš“. 

(46) Zúta nédëve, anós, xüsúrë гїїїзаё avvóu. Xüsúrëš амбу: ,Aúrë?“. 
Av: „Но’!“. Av: „Вапда-ё badaulát vútaëšt! Апё патїгї&ї!“. 


x 
x xxx 


(47) Baytál čïl kürrá-pëš žúta апбѕ, atér, poššóëš М ašáu. (48) Poššó 
Yamgín ауй. Амбу: „Ūxš #йїаё man t"xóyëë“. (49) Zútotš xabardór avór. 
Awóvor апё: ,Zútat tik аууби. Tü тох aldá kárna vútaëšt — t"xóyë- 
mïštět“. Poššó амбу: „Ít Ча tím nam-t"xóyt —rübá-š zarríně xotýrš ků- 
sě'lomïšt — 26го mirót“. (50) Poššó амбу maydahák #йїїза: ,Zútam, іпёё 
xüb ауте, ёймап-ё ëYlyušá avíre, baytál-ě čílkůrrá Чт ауіге. ón i rübá-ë 
zarrínë ur!“. (51) „Хауг, — амбу, — dodóm, fot'xám t°fort!“. Fotixáš at'fár. 

(52) Ašáu xáuzë 1арё. Dü Yüm пітбёё agüzór. Ор éššY авап. Xüsúríiš 
азап, амбу: „Со хо{{г avvówě?“. (53) Амбу: ,Poššó rübá-ë zarrínë xo- 


* Bm. амбу. 
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tírëm аКйз@ 1“. Xüsúrš амбу: „ЕйЬа-ё zarrínë nósakš osón nax! Dútë to- 
zítë tfáromt. Xur агаѕк — rübá-ë zarrín wésšě. I sank ast, паһамё nid. 
Rübák awés, tozítě síītáměš mon“. (54) Zúta ašáu, sánkě вагё ама, бё rů- 
Ьаё ѕйат dů kútěš amón. Růbáč anósorš, žúta ёё sítáměš ašáu. (55) Nah- 
wát i xütánna уша. Xütánnaë вох1Ьїза амбу: „Man kutt ku vor?“.* Амбу: 
„Nahwát ог -—rübáë anósor“. Ašáu, růbáč апбз, amón, avvóu xüsúrë rí- 
tísaš. ; 

(56) Xüsúrëš амбу: „Ауубие?“. Ау: „Но“. Awésor, atér xáųzě darú- 
nisa xüsúrë-pëš. Xüsúr амбу: „Agár qarzdór návu, bëhišt-at düzáx nišón 
dorómt“. (57) Zúta üylá akůn, av: „Qarzdór паши“. Avárš běhíště, ta- 
mošó аКйт. (58) Xüšúrš düwozdá sep ёё i daráxt апбѕ, tik ай sébě ёё 
апё daráxt anós. Žútě-pě atfár, амбу: „Маг, düwozdá sep akaótët yan- 
gaótět tfar, ай sébë dodót očáčt tfar!“. Тік ай 568 ёё ánë daráxt 
anós, амбу: ,Íštit їпёёї t'farl“. 

(59) Ašáwor, düzáxë tamošó akünór. Í {аһїа азап: „Та mán-pě yak 
тегі qarzdór-ïšt!“. Awov: „РА&т náast! Соё t'fárom?“. (60) Júhúd awóv: 
»Eymónt t'far!“. Eymónt jühúde-pë at “Ат. А{ахог, avvóu. 

(61) Zúta tírëë poššóé гит. Ašáu, агаѕ. Poššó аүбг, awénš, yúrdaš 
ačůkě'r, Čě žútač apúrs: ,Avvówë?“. Амбу: „Avvówęm“. (62) Zúta 
амбу: „| зацүбї айтеш ёё běhíšt“. Sebt axáš, at "аг. Akaótë-pëš tim 
аіаг. (63) Poššó ínčěš, üxš Кана žútotš, poššóě üxš kilíntëš íkë seb апб- 
sor, ax%ár, yakborá хис avór. Maydahák virótšmt хисёїкбг fayród akün. 
Mardúm jam avú, anéž, &1кӧгёїпі akünór. (64) Zúta dodó-t oëàëš anós, 
kátëš айг, áņųtítě boní kůnčě. Au düwozdáë šïkór akünór, at"xóyoršTnt. 
Ва müród-ü maxsád агаз, аша. 


No 44 


(1) Был один царь, y него было семь сыновей. Хотят его сыновья 
- жениться. Говорят своему отцу: „Дай нам жен, чтобы все они были 
от одной матери, от одного отца“. (2) Их отец ходит из города в го- 
род, не находит. Идет в степь. Смотрит — какой-то дом. (3) Подходит 
к дому: „Откуда ты пришел?“ — говорит (хозяин). Говорит царь: 
„У меня семь сыновей. Мои сыновья сказали: «У кого будет семь до- 
черей, будь они богатые или бедные, если будет семь — мы их возьмем» “ 

(4) (Царь) спросил у него: „Сколько у тебя дочерей?“. Сказал: „Войду 
(B дом), спрошу у моей жены“: (5) Вошел, спросил у своей жены: 
„Есть у тебя семь дочерей или нет?“. (6) Сказала: „Столько дней 
не спрашивал, сегодня почему спрашиваешь?“. Сказал: „Пришел царь, 
говорит: «Есть у тебя семь дочерей или нет?»“. (7) Жена его сказала: 
„У нас есть семь дочерей — ни солнца они не видели, ни месяца. 
От этих дверей моего дома пусть он насадит по обе стороны дороги ростки“. 
(8) Царь вернулся к себе домой. Вернулся, пришел к сыновьям. Сказал своим 
сыновьям: „Я нашел семь девушек, (их мать) сказала: «Пссади по обе стороны 


* Вм. ог. (Ред.). 
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дороги ростки (от нашёго дома) до двери твоего дома“. * (9) Младший сын 
сказал: „Навьючь на одну лошадь (мешки с) ячменем, с обеих сторон 
в них сделай по дырочке. Она пойдет, рассыпая (ячмень), до дверей 
их дома. Когда она вернется назад, будут уже ростки“. 

(10) Принесли ячмень, навьючили на лошадь, сделали дырки в 
обоих мешках, рассыпали ячмень до дверей их дома; Ячмень превра- 
тился в ростки. (11) Царь вернулся, пришел к своим сыновьям. Сыновья 
его сказали: „Ты пришел?“. Царь сказал: „Да, я пришел“. ** (12) Царь 
сказал: „Что будем делать? Когда поедем со свадьбой?“. Младший 
сын сказал ему: „Завтра поезжайте со свадьбой, пусть отправляются 
шесть твоих сыновей — я не поеду. Я пошлю свой нож“. *** (13) Ска- 
зал своему отцу: „Когда совершите брачный обряд, будете возвра- 
щаться, — где верблюд лег, в том месте ешьте хлеб, где не лег -_- 
не ешьте“. 

(14) Пошли. Обвенчали шесть сыновей, младший сын не пришел — 
совершили брачный обряд с его ножом. Отправились к себе в дом. 
(15) Пошли. Устали идти по дороге. Пришли к пруду. Верблюдов там 
с трудом уложили. Поели хлеба. (16) Сказали: „Когда мы хорошенько 
отдохнем, тогда поднимемся, положим вьюки, отправимся“. Пруд заки- 
пел, поднялся дракон. Сказал: „Я съем (вас)!“. (17) Царь сказал: 
„Не ешь меня: каково бы ни было твое требование, я его выполню“. 
Дракон сказал: „У меня нет никакого другого требования — пошли 
мне столп сердца“. (18) Царь отправился к себе в дом, дал пир. Прошло 
несколько дней. Потом он сказал: „А что говорил дракон? Встанем, 
исполним его дело“. Вышел, начал обрубать верхушки тополей. (19) Пошла 
весть, сказали: „Царь прикончил (все) тополя“. Младший сын сказал 
ему: „Безумный царь, зачем ты срубаешь тополя? Зачем ты их ого- 
ляешь?“. (20) Царь сказал: „Дракон сказал: «Столп серлца»“. Юноша 
сказал: „А что он называет столпом сердца? Пошли одного из семи 
сыновей“. 

(21) Царь сказал старшему сыну: „Пусть идет один из вас!“. Стар- 
ший сын сказал: „Я не пойду“. После него царь сказал другим: „Идите 
вы!“. Сказали: „Не пойдем“. (22) Младший сын сказал: „Я пойду“. 
Царь отпустил его. Юноша отправился. (23) Пошел, отправился, достиг 
берега пруда. Исполнил два намаза — Пруд закипел. Поднялся дракон, 


* В варианте этой сказки, сообщенном мне ягнобцем из сел: Маргтуйман, требо- 
вание матери излагается в такой форме: пусть посадит ростки, которые выросли бы 
в деревья, чтобы укрываемые их тенью девушки, которые до сих пор не видели 
ни солнца, ни месяца, могли пройти в дом своих женихов. 

** Не только в сказке, отражающей в данном случае действительную жизнь, но и 
фактически на каждом шагу ягнобцы, как и окрестные таджики, встречая человека, 
уходившего куда-нибудь, после приветствия обращаются к нему с вопросом: „Ты при- 
шел?“ — на что неизменно следует ответ: „Да, я пришел“. 

*** В Ягнобе, как и в некоторых других районах, сохранился до сих пор древний 
обычай в случае отсутствия жениха совершать свадьбу с его ножом, заменяющим 
меч. 
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сказал: „Ты пришел?“. Сказал: „Да, я пришел“. (24) Повел его дра- 
кон, отвел. Несколько дней побыл, однажды тяжело вздохнул. (25) Дра- 
кон сказал: „Почему ты тяжело вздыхаешь?“ Сказал: „У меня была 
мать, был отец, братья старшие были, сколько было родственников!“. 
Сказал дракон: „Ёсли я пошлю (тебя), пойдешь?“. Юноша сказал: 
„Ладно“. (26) Поднялся дракон, поместил в сундук девушку, поднял 
(сундук) из пруда, попрощался (с юношей). 

(27) Прошел юноша один день пути, вошел в селение своего отца. 
Встретился ему один человек. Юноша спросил у того человека: „Куда 
ты идешь?“. (28) Тот повернулся, сказал юноше: „Сын царя уже 
сколько дней как пропал без вести. Сегодня по сыну (царя) поминки. 
Вечером у его жены свадьба со старшим его братом“. (29) Юноша 
сказал: „Пойди, скажи царю: «Пришел твой сын». Пойди, скажи, чтобы 
он ее не венчал“. (30) Человек пошел, сказал: „Прибыл твой сын; дай 
награду за радостную весть“. Царь обрадовался, дал награду за радост-- 
ную весть. (31) Пришел юноша в свой дом. Открыл сундук, посмотрел: 
внутри — девушка, очень красивая пери. Совершил брачый обряд, взял ее. 

(32) Шесть старших братьев рассердились на отца, сказали: „Ты ему 
дал денег (на вено за девушку) — убъем тебя“. Их отец сказал: 
„Не убивайте меня: я его пошлю за котлом с сорока ушками“. (33) Ска- 
зал царь своему (младшему) сыну: „Ты достал двух хороших жен; 
есть один котел с сорока ушками — принеси и его тоже“. Юноша ска- 
зал: „Ладно! Отпусти меня“. (34) Царь отпустил его. Юноша отпра- 
вился. Пошел на берег пруда, исполнил два намаза. Пруд вскипел. 
(35) Поднялся дракон, сказал: „Для чего ты пришел?“. Сказал: „Царь 
послал меня за котлом с сорока ушками“. (36) Сказал дракон: „Глупый, 
ты не сможешь достать котел с ‘сорока ушками, достать его очень 
трудно“. — „Трудно будет или легко — это мне суждено“. (37) Дракон 
сказал: „Котел находится под песком, виднеются у него ушки. Около 
него находится дракон. Если у него глаза раскрыты — спит, а если 
у него глаза закрыты — бодрствует“. (38) Юноша пошел, посмотрел — 
глаза у него закрыты. Протянул руку, взял котел за ушко, потянул, 
(котел) выступил немножечко; еще раз потянул — вышел наполовину; 
еще раз потянул — вышел целиком. Песок обвалился — дракон умер. 

(39) Взял юноша котел, пришел на берег пруда. Поднялся его тесть. 


Сказал: „Принес котел?“. — „Принес“, — сказал юноша. (40) Сказал 
(дракон): „Счастлив же ты!“. Взял юноша котел, отправился домой, 
пришел. 


(41) Побыл несколько дней. Старшие братья рассердились на отца: 
„Мы убьем тебя, — сказали они, — ты даешь ему денег: идет, покупает, 
приносит“. Царь сказал: „Не убивайте меня: на этот раз я пошлю его 
за такой вещью, чтобы он умер“. (42) Царь сказал младшему сыну: 
„Ты достал хорошую жену, достал котел с сорока ушками; есть еще 
кобылица с сорока жеребятами — приведи также и ее“. Младший сын 
сказал: „Ладно!“. Встал, отправился. 
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(43) Пошел юноша к пруду, исполнил два намаза. Вода закипела. 
Видит — поднялся дракон. Сказал: „За чем послал тебя?“. Юноша 
сказал: „За кобылицей с сорока жеребятами“. (44) Дракон сказал: 
„О глупый, разве легко ее взять?“. Юноша сказал: „Что мне делать?“. 
(45) Дракон сказал юноше: „Когда солнце начинает припекать, кобы- 
лица с сорока жеребятами спускается пить воду. Будь внимателен, 
оседлай ее, пока она пьет. Сядь на нее, подожди. Когда она напьется 
воды, три раза вверх на небо взлетит. Если ты не упадешь — возьмешь 
ее, приведешь“. 

(46) Юноша не упал, взял ее, пришел к тестю. Тесть его сказал: 
„Ты привел?“. Сказал: „Да“. Сказал тесть: „Ты счастливый человек, 
больше не умрешь!“. * 

(47) Юноша взял кобылицу с сорока жеребятами, отправился, пошел 
к царю. (48) Царь опечалился. Сказал: „Шесть сыновей убьют меня“. 
(49) Узнали сыновья. Сказали: „Снова пришел твой сын. Ты нас, ока- 
зывается, обманываешь, мы тебя убьем“. Царь сказал: „И на этот раз 
не убивайте меня, я пошлю его за золотой лисицей, чтобы он погиб“. 
{50) Царь сказал младшему сыну: „Сын мой, нашел ты хорошую жену, 
нашел котел с сорока ушками, нашел и кобылицу с сорока жеребя- 
тами. Теперь принеси золотую лисицу“. (51)— „Ладно, отец, — сказал 
он, — отпустите меня“. Отпустил его (отец). 

(52) Пошел юноша на берег пруда. Исполнил два намаза. Вода 
вскипела. Поднялся его тесть, сказал: „Зачем ты пришел?“. (53) Ска- 
зал: „Царь послал меня за золотой лисицей“. Тесть его сказал: „Поймать 
золотую лисицу не легко. Я дам тебе двух гончих. Когда солнце 
взойдет, спустится золотая лисица. Есть там один камень, сядь на него. 
Когда лисица спустится, пусти гончих за нею“. (54) Юноша отправился, 
сел на камень, пустил (вслед) за лисицей двух собак. Схватили они 
лисицу, юноша отправился за ними. (55) Там была мельница. Сказал 
юноша мельнику: „Где мои собаки?“. Мельник сказал: „Там они — 
схватили лисицу“. Пошел юноша, взял лисицу, пришел к тестю. 

(56) Тесть сказал: „Ты пришел?“. Сказал: „Да“. Спустились в пруд 
вместе с тестем. Тесть сказал: „Если ты не должен (кому-нибудь), 
я покажу тебе ад и рай“. (57) Юноша подумал, сказал: „Я не должен“. 
Отвел его в рай, полюбовался юноша. (58) Тесть взял двенадцать 
яблок с одного дерева, еще два яблока взял с другого дерева. Дал 
юноше, сказал: „Отнеси, отдай двенадцать яблок твоим старшим братьям 
и твоим невесткам, два яблока отдай твоим отцу и матери“. Еще взял 
‚два яблока с другого дерева, сказал: „Эти отдай твоей жене“. 

(59) Отправились, посмотрели на ад. Поднялся один еврей: „Ты мне 
должен одно мири.** Сказал (юноша): „У меня нет денег — что я тебе 


* Anë пашїгї#ї ‘больше не умрешь’. Так говорят иногда человеку, который осво- 
бождается от какой-нибудь опасности (тяжелой болезни, опасного путешествия и т. п.). 
** Мири — 5 копеек. 


— 202 — 


дам?“. (60) Еврей сказал: „Отдай мне твои добрые дела“. Отдал свои 
добрые дела еврею. Встали, пришли (на этот свет). 

(61) Отправился юноша к царю. Пошел, дошел. Царь посмотрел, 
увидел его, испугался. Спросил у сына: „Ты пришел?“. Юноша сказал: 
„Пришел“. (62) Юноша сказал: „Я принес гостинец из рая“. Вытащил 
яблоки, отдал. Дал также своим старшим братьям. (63) Жена царя, 
шестеро его старших сыновей, шестеро невесток царя взяли по одному 
яблоку, съели, сразу стали свиньями. Младший их брат кликнул (лю- 
дей) охотиться на кабанов. Люди собрались, вышли, стали на 'них охо- 
титься. (64) Юноша взял своего отца и мать, привел в свой дом, стал 
за ними присматривать. На тех двенадцать охотились, убили их. Достиг 
(юноша) своей цели, желания, поселился. 


№ 45 


Записано от Санг Махмата, 17 лет, жителя сел. Гармейн. Слышал эту сказку 
на таджикском языке от односельчанина. Песенки в сказке — таджикские, как это 
обычно в ягнобских сказках 


(1) I kampirák уйїа. I Yaykš vütá, i Zútaš. (2) Zútaš wóvëë: ,Xórë 
ránkěm inë viróm —nósomíšt, návirom —nal!“, (3) Cófíš коша, xórë ránkěš 
пауїуогїа. Ašáu, ašáu, xë xórë-pëš ošíq avú. Амбу: „Хёр xórëm nósomíšt“. 

(4) І ѕіёа avú. I mes yayk уаШа гії nísstax оу. Siča Yáykisa амбу: 
„Г dóna yálla mun, x%árom — gáp-ě xüšwaxtí děhóm“. (5) Гаук qabül akün. 
За амбу: ,Akót nósëët. Tau ránkaš náviyorta. Nahít diíinyóë lákstax — 
naš і уїубгїа,* хёрёї nósčě“. (6) Гаук bisiyór aróy, Ьїзїубг xafá avú. Síča 
амбу: „Xafá návu: і dork tóšomïšt, t° fáromt — čůbák-ě sandalwót vot. 
Sárěš vóra vu, пей, {ег!“. 

(7) Гаукіѕа аЁЁАг, yayk апбѕ, убга ауй, авап, atér. (8) Očáš anéž, 
awóv: „Táykïm, gard, wes!“. Awóv: pNáwesomīšt — awwál očám óyě, kě 
xólam avé. Cübák-ë sandalwót, багх аё" — man balánd sanóm!“. (9) Кё virótš 
avvóu, амбу: „Gard, меѕ!“. Awóv: „Awwál virótim oy, kë síwirim avé. 
Man nágardomíšt, sánomiíšt, гб“. (10) Virótš амбу: „Мап tím ѕёуп, var“. 
Dastš аубх, daráuš апбѕ. 

(11) Раб аѕапог, atér, і брёу 1арё аёаџ. Zúta амбу: „Орёт та“. 
(12) Гаук амбу: „18 ор nášav —xaug gárděšt“. Asánor, atér. I апё ópë 
1Арё anídor. (13) Zúta awóv: „Орёт Yaut“. Гаук амбу: „18 ор пайау: xirs 
gárděšt“. (14) Ајахог адабї, азап, atér. Ašáwor ап ópë 1арё. Zúta амбу: 
„Хог, ópěm там“. (15) Гаук agárd, амбу: „Iš op tim nážav — xuřg gárděšt“. 
Рашё ајахог, авап, atér. (16) Азапог i апё ópë lápě. Zúta амбу: „Хог, 
брёт Yaut“. Амбу: „Е virótakim, nimat vəz gárdëšt, nímat одат“. 

(17) Tuš níkün, ažáv, nímíš vəz avá, пни одат. Ajáxor. Гаук kámaš 
avánt. Сё síitám atér. (18) Ašáwor i дагахіё tákě. Xauz оу. | kanizák avvóu, 


У 


* Bm. паё-уїубгіа. (Ред.). 


— 203 — 


амбу: „Ор nósüm“. (19) Орё аүбг — орё darúnë і xüšrú ayáxš. Kanizák 
амбу: „18 хёрё гїїїт; man ir-ránka xůšrú-yim!“. Adë" kállaš, айпхоу. 
(20) Ајах, амбу: „Мап ir-ránka xüšrú vútaim, ашіїіё xotír op návaromïšt“. 
(21) Ašáu, амбу: „Мап xüšrú vútaim, $атох báxšë op náuromíïšt“. Awóvor: 
„Таџ Кап kut nun пах“огёё“. Ajáxor, брё 1арё ašáwor. (22) Ayóror — 
razg: 1 xüšrú ópě darúnë ayáxš. Loboló аүбгог, awén— i xüšrú daráxtë 
ѕагё піѕѕїах, tákëš i vəz. ' 

(23) І kampirák азац.` Vózë yuš atobón, vəz vayást akůn. Kampirák 
yáykïsa awóv: „ax, wes, xalólěš kůním“. Амбу: „Man náwesomišt“. 
(24) Kampir амбу: „Хагбт víčě“. Амбу: „Mayl, xaróm vot“. (25) Tik 
awóv: „Jax, wes, hič-čľi nád-wovomišt,* Каїїза terím“. Awés, vázě káma 
ёё daráxt apéřn, dútjič rawón avór, atéror. (26) Vázě ёё 5їїатї$їпї anósor, 
avárorš, kat děvárïsa atéror. Adaváror, anidón kátě. 

(27) Poščó yáykě awén, ošíq ауй. Амбу: „Man nahítë пбѕотї&ї“. 
(28) Xüšgoní ašáwor. ,Vvou, Yayk, poščóě поз“. Амбу: „Nósomïšt“. 
Poščóč апбѕ yayk. (29) Hóbš akünór. Avárorš kátisaš, ау&-й ïšrát akün. 
Соғ mésï апідог. (30) Гаук роёёӧїѕа амбу: „Nahí гапка nídíšt? Јах, — 
амбу, — šīkórě зап“. Амбу: „Ойгйвї“. (31) Ајах, bídónš ауапі Каса 
akünórš, kůlwórě nut апбѕ, tozítě kamótš ауапі, anéžor, atér. Ašáwor 
šYkorxónay. . 3 

(32) [пё15 kátěš атап. Pinóñëš аууби, амбу: „Ѕёміт, "абак хаёт“. 
Tuš пап. (33) Рїпбйё dügonótë-pëš atér. Ašáwor tik паһац daráxtë tákě. 
Víta apártowor, daráxtë $бхау avántorš, argünëók axášor. (34) Íiš азап 
vítay sárë, avárorš, айг. Cë argůnčók awés. (35) Poščóč inëš амбу: ,Sau, 
рїпбїёёт иг“. Důgonáš atér, yáykě гїїї$ азаи. „Рїпбйёі амбу — уубмо{". 
(36) Tik yuš níkün: ,Nášawomišt“. Amún, atér. (37) Ašáu, амбу: ,Nívvou 
pinóñët, Yuš níkůn“. ТІК ánëš aküsël. Ах ајах, atér. (33) Ašáu гіїї. 
Awóv: „Důgoná, jax, šawím!“. Амбу: ,Xüb уйа“. Ajáx, kátiš atér. 

(39) Ašáwor xáuzë lápë, ëñwánšint múnta оу, і ëñwánë бтоёёїп Иа oy. 
Anidor, ažáv. (40) Awóvor: „Jax, düəoná, ЗаваК 8ай“. — ,Dürüst“, — амбу. 
Ajáx, уЦау ѕагё авап. (41) Kórtë-pëš víta ракка akünór, aděvé xáuzë nut. 
А]ахог ba xüšwaxtí, amún, avvóu. (12) Avvówor kátë, umš** akünór, ób-at 
оби akünór. ЇЇЗ ópë ašáu, 1ї& nun ayéyš, kirIpëë-pëš арап, 1$ olówë múnak 
avú, 115 núnë děhakě avú. (43) Pošëóë 11618 xěpěš Каза| аКйл. Nunt kánakë 
avór, kánnay tákěš apártou, бамё rugá námta apártou, гисаёё& anëpéd. 
(44) fiš aróy: „Ро$ёбё inč kasál пїрїзїах!“. Kaškülë-pë ópëš at°fár. 

(45) Pošëó ёё šīkór azīwórt, avvóu, амбу: ,Náva іпёёт Ки?“. Ínčïš 
амбу: ,Amír, ауагёё, tákěš akün. Man kasál-ïm. Naháų vázě Ки$ — saxxát 
vómřšt, navót —nal!“. (46) Poščó Yuš akún. Všzë аўїуагог бё Коу, pódotš 
avántor. Kort anós, kanizákíisa амбу: „Ки&!“. Kanizák: „Důrůst“, — амбу, 
ёё kat anéž. (47) Ašáu, амбу: ,Kámaš ракка kůnóm“. Мәх амбу: „Mun, 
šáwom ópë lápë, ор žávom, Кё“. (48) Ašáu, пи] amún, fayród akün: 


t< 


* Bm. nát-wovomtíšt. 
** Вм. úmša. (Ред.). 
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„Ноу, ара, jon ара, 
Вапа-ї alá dar роуат, 
Kórd-í tez dar поуам. 
Ноу, ара, lon ара, 
Вар4-1 аја dar роуёт, 
Кога-ї tez dar поуат. 
Ноу, tar-marg, jon Чаг-таго, 
Har Каз Кї Ета kušat, 
Коға-ї tez püšt gardát! 
Xasán Хӣѕёуп dar бапог, 
Вїыёа Мо" dar Капбг“. 


(49) Мәх ајах, avvóu. Амбу апё: „Ибо kúšim“. — ,Dürüst“, — амбуог. 
Ајахог, рб4о Как akünór, avántor, máxkamšint akünór. (50) Kort апбз, 
Кап12АК anéž, амбу: „Ката ракка Капот“. Kort sitámisa agárd, хёр dastš 
ракка аКйп. (51) Мәх амбу: „Mun, šáwom, ор žávom, kë“. Pódotš арё’пог. 
Орё lápïsa atér, nul ашйп брё darúnë, i-dü чё ор ažáv, амбу: 

„Еу, ара, jon ара, 

Вапа-ї аја ааг poyám, 

Кога-ї tez даг поуёт, 

Еу, tar-marg, jon фаг-таго, 

Har kas, kí t'ra kušát, 

Kórd-ï tez püšt gardát! 

Xasán Хӣѕёуп dar ёапбг, 

ВїЬ:ёа Мо" dar kanór“. 

(52) Ајах, ёё брё lap avvóu. Амбу апё: „Мат kúším“. (53) Уйау-рё 
avántorš. (54) Kort anós, anéž kanizák, амбу: „Pákkaš Капбт“. Kort авага, 
хёр dastš pákka акп. (55) Мә: амбу: „Mun, šáwom, op #ауот, kě!“. 
Pódotš apéřnor. Ajáx, atér, ašáu ópě lápě. (56) Awóv: 


„Еу, apá, jon apá, 
Bánd-í alá dar poyám, 
Ког4-1 tez dar noyám. 
Ey, tar-marg, jon tar-marg, 
Har kas kí Ета kušát, 
Kórd-í tez püšt сагааі! 
Хазап Хӣѕёуп dar ëanór, 
ВїЬїёа Мо" dar kanór“. 
(57) Poščó adyúš. Kanizákëš aküsël. Амбу: „Газё 4ог!“. Азап, yuš 
akün, pošëóë rítísa хёраг avár, амбу: „Мәх брё lápě (tax, wóvakš ast: 
«Ноу, ара, Jon ара, 
Вапа-ї аја dar роуат...»“. 
(58) Pošëó амбу: ,Sëráy mésë mardámt móltě ópë xay паКйпз!“. Sěráy 
mésë брё xay пікйпог. (59) Кё sëráy mésík avú kë xay akünór — móltě, 
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Yóutë — hámmayš хау akünór xáuzë lápě. Ašáwor, пш amunór, аўауог, ор 
qoq akünór. 

(60) Ayóror: awwál sabz güwóra axašór, tīk sürx axašór, tik naxšín 
axašór, tik yaykě axašór. Sabz güwóra dodóš anós, salláë-pëš avánt, tik 
sürxš akóš anós, salláč-pěš ах Чт avánt. (61) Тік naxšín güwóra virótš 
ѕаПаё-рёѕ avántš. Гаук tim ајах бё sítámšïínt. Pošëó махі xüš avú. | 

(62) Каїё dëvárë ašáwor. Роёёб adavár, sabz güwóra amún, tákëš папа 
амба, ёамё гаса Кйграба apartóu. Sabz güwóra anós, Кйграёаё ѕагё amún. ` 
(63) ТҮК anéž, ba xüšwaxtí ѕйгх сймбга anós, adavár, Каппау amún. Tik 
anéž, naxšín сймбга adavár, námta apartóu, rügótšint gīlím apartóu. 
(64) Tik апеў, мах čok, ínčěš adavár, takëš Кйграёа apartóu. Waxt ёё 
чадаг xüš avú! Амбу: „Мап düst os, jam уі“. | 

(65) Ах рїпбпё áspë dúymëš avántor, au dügonótëš tím ауапїог. Аў?ї- 
vároršint, avár. (66) Sëráytitëš ауагог і dáštë, ásptě Кашётё-рё aděhor, 
har kúčotě vek těkka-těkka аубг. Azgárdor, avvóų. ; 

(67) Tuy хёраг акӣп, һатта тёупіё tuy хёраг akún. СП үбмё аки, 
čil sütúrë akúš, čil čůwáně атӣп. (68) Магайті jam аубг, аууби, аш 
і Каѕё lápě, táktěšínt gilím awéd. Віѕїубг tuy хӣЬ akůn, ma'rákašint апійбп. 
(69) Sëráy mésë, sëráy xšápë tuy adór. Ba maxsád-ë ba müród агаз. 
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(1) Была одна старушка. У нее была одна дочь (и) один сын. (2) Говорит 
ее сын: „Если я найду жену, подобную моей сестре, — женюсь, не найду, — 
нет“. (3) Сколько ни искал, подобной сестре не нашел. Постепенно он 
влюбился в свою сестру. Сказал: „Я женюсь на своей сестре“. 

(4) Был один воробей. Однажды девушка сидела перед хлебным 
зерном. Воробей сказал девушке: „Пусти меня съесть зернышко — я тебе 
скажу радостную весть“. (5) Девушка согласилась. Воробей сказал: 
„Твой старший брат тебя берет в жены. Подобной тебе не нашел. Бродил 
в этом мире —не нашел; берет тебя“. (6) Девушка много плакала, очень 
опечалилась. Воробей сказал: „Не печалься: я вытешу палочку, дам 
тебе — пусть будет она палочкой сандальвот.* (Садись на нее, выходи, 
отправляйся!“ 

(7) Дал (палочку) девушке. Девушка взяла, села верхом, поднялась, 
отправилась. (8) Мать ее вышла, сказала: „Дочь моя, вернись, спустись!“ 
Сказала: „Не спущусь — раньше ты мне была матерью, теперь стала 
свекровью. Палочка-сандальвот, описывай. круг, я поднимусь вверх!“. 
(9) Пришел ее младший брат, сказал: „Вернись, спустись!“. Сказала: 
„Раньше ты был мне младшим братом, теперь стал деверем. Не вернусь я, 
поднимусь, уйду“. (10) Младший брат сказал: „Подними также и меня, 
унеси“. Протянула руку, схватила его за волосы. 


* Палочка сандальвот (тадж. čūbák-i sandalvót, čůūb-i sandalvór) — в таджикском 
фольклоре так называют волшебную палочку, с помощью которой можно летать 


по воздуху. 
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(11) Поднялись они оба, отправились на берег реки. Мальчик сказал: 
„Я хочу пить“. (12) Девушка сказала: „Не пей этой воды — сурком 
станешь“. Поднялись, отправились. Остановились у другой реки. (13) Маль- 
чик сказал: „Я хочу пить“. Девушка сказала: „Этой воды не пей — 
медведем станешь“. (14) Встали они оба, поднялись, отправились. Прибыли 
к другой реке. Мальчик сказал: „Сестра, я хочу пить“. (15) Девушка 
повернулась, сказала: „И этой воды не пей — свиньей станешь“. Оба 
они встали, поднялись, отправились. (16) Добрались (букв. ‘поднялись’) 
до берега другой реки. Мальчик сказал: „Сестра, мне хочется пить“. 
Сказала: „О братец мой, наполовину козлом станешь, наполовину че- 
ловеком“. 

(17) Не послушал, напился — наполовину стал козлом, наполовину 
человеком. Поднялись. Привязала его девушка за шею. Он пощел позади 
нее. (18) Подошли к одному дереву. Был (там) пруд. Пришла служанка, 
сказала: „Наберу-ка воды“. (19) Посмотрела в воду — в воде показалась 
красавица. Служанка сказала: „Это мое собственное лицо —я такая 
красивая!“. Ударила свой глиняный кувшин, разбила. (20) Поднялась, 
сказала: „Я, оказывается, такая красивая, — не буду носить для них 
воду“. (21) Пошла, сказала: „Я, оказывается, красавица, — не буду носить 
для вас воду“. Сказали: „С тобой (и) собака не будет есть хлеб“. 
Поднялись, пошли на берег пруда. (22) Посмотрели — правда:. красавица 
показалась в воде. Посмотрели наверх, увидели — сидит на дереве 
красавица, под ней козел. 

(23) Подошла старушка. Закрутила ухо козлу, козел заблеял. Ста- 
рушка сказала девушке: „Вставай, спускайся, заколем его“. Сказала:. 
„Я не слезу“. (24) Старуха сказала: „Станет поганым“.* Сказала (де- 
вушка): „Ладно, пусть будет поганым“. (25) Сказала еще (старуха): 
„Поднимись, слезь, ничего я тебе не скажу, пойдем домой“. Слезла, 
отвязала козла от дерева, пошли обе. (26) Козла повели позади себя, 
повели его, подошли к дому. Ввели (девушку), усадили в доме. 

(27) Царь увидел девушку, влюбился. Сказал: „Я ее возьму в жены“. 
(28) Пошли сватать: „Иди, девушка, выходи за царя“. Сказала: „Выйду“. 
Девушка вышла за царя. (29) Совершили брачный обряд. Привели ее 
в дом, устроили пир и веселье. Несколько месяцев прожили. (30) Де- 
вушка сказала царю: „Так ты и будешь сидеть? Встань, — сказала 
она, — отправляйся на охоту“. Сказал: „Хорошо“. (31) Поднялся, 
опоясался, сделали ему лепещек (на дорогу), взял он (их) в кожаный 
мешок, привязал гончих, вышли, пошли. Отправились на охоту. 

(32) Жена его осталась дома. Ее пинонч пришла, сказала: „Пойдем, 
покачаемся на качелях“. Она не послушала. (33) Ее пинонч пошла 
с подругами. Пошли снова под то же самое дерево. Забросили веревку, 
привязали ее к ветке дерева, повесили качели. (34) Одна из них взо- 
бралась на веревку, ее покачали. Слезла с качелей. (35) Жена царя 


* То есть сдохнет и станет поганым (для еды). 
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сказала: „Поди, приведи мою пинонч“. Ee подруга пошла, пришла к де- 
вушке: „Твоя пинонч сказала — пусть придет“. (36) Снова не послушала: 
„Я не пойду“. Та оставила (ее), ушла. (37) Пошла, сказала: „Не пришла 
твоя пинонч, не послушала“. Тогда послала другую. Та встала, пошла. 
(38) Пришла к ней. Сказала: „Вставай, подруга пойдем!“. Сказала 
„Хорошо“. Встала, пошла к себе в дом. 

(39) Пошли на берег пруда, поставили котел, в котле приготовили 
клецки. Сели, похлебали. (40) Сказали: „Встань, подруга, покачайся“. — 
„Хорошо“, — сказала она. Встала, забралась на веревку. (41) Перерезали 
ножом веревку, упала она в пруд. Поднялись они радостно, оставили, 
пришли. (42) Пришли домой, замесили тесто, приготовили огонь и воду. 
Одна из них пошла за водой, одна из них разделала лепешки, наколола 
их пучком прутиков, одна из них стала класть на огонь, одна из них 
начала пришлепывать хлебы (к стенкам очага). (43) Жена царя притво- 
рилась больной. Начали снимать хлебы, она сбросила их вниз канны,* 
поверх них бросила войлок, легла на него. (44) Одна из них заплакала: 
„Жена царя лежит больная!“. Дали ей воды в чашке. 

(45) Царь вернулся с охоты, пришел, спросил: „Где моя новая жена?“. 
Его жена сказала: „Умерла, мы ее отнесли, зарыли. Я больна. Убей 
того козла-—я поправлюсь, а иначе — нет“. (46) Царь послушался. 
Вытащили козла из хлева, связали ему ноги. Взял царь нож, сказал 
служанке: ·„Убей!“. Служанка сказала: „Хорошо“, вышла из дома. 
(47) Пошла, сказала: „Я перережу ему горло“. Козел сказал: „Пусти, 
схожу я на берег, выпью воды, потом (меня зарежешь)“. (48) Пошел, 
опустил морду, закричал: 


„О старшая сестра, душенька-сестра, 

Пестрая завязка у меня на ногах, 

Острый нож у меня на горле. 

О старшая сестра, душенька-сестра, 

Пестрая завязка у меня на ногах, 

Острый нож у меня на горле. 

О погибший в юности, дорогой, погибший в юности, 
У всякого, кто тебя убьет, 

Пусть обернется острый нож (в руках)! 

Хасан и Хусейн на чинаре, 


«жж 


У Биби-Мо в объятиях“. 


(49) Козел встал, пришел. Сказал: „Вот теперь меня убей“. — 
„Ладно“, — сказали. Поднялись, скрутили ему ноги, завязали, закрепили. 


* Канна — главная часть жилого помещения с приподнятым полом, служащая для 
спанья хозяев дома. 

** Упоминание в песне о Хасане и Хусейне имеет в виду близнецов, которые ро- 
дились у молодой женщины в пруду и которых она держит в объятиях. Повсюду 
в Средней Азии, если родятся близнецы-мальчики, то им обычно дают имена Хасан 
и Хусейн (девочкам-близнецам дают имена Фотима и Зухро). 
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(50) Взяла нож, вышла служанка, сказала: „Перережу ему. горло“. Нож. 
перевернулся, порезал ей руку. (51) Козел сказал: „Пусти, я пойду, 
напьюсь воды, потом (меня зарежешь)“. Развязали ему ноги. Пошел он 
на берег воды, опустил морду в воду, выпил один-два глотка воды, сказал: 


„О старшая сестра, душенька-сестра, 

Пестрая завязка у меня на ногах, 

Острый нож у меня на горле. 

О погибший в юности, дорогой погибший в юности, 
У всякого, кто тебя убьет, 

Пусть обернется острый нож (в руках)! 

Хасан и Хусейн на чинаре, 

У Биби-Мо в объятиях“. 


(52) Встал (козел), пришел с берега реки. Сказал: „Теперь убей 
меня“. (53) Связали его веревкой. (54) Взяла нож, вышла служанка, 
сказала: „Зарежу его“. Нож повернулся, порезал ей руку. (55) Козел 
сказал: „Пусти, я пойду, напьюсь воды, потом (меня зарежешь)“. Раз- 
вязали ему ноги. Встал, пошел, дошел до воды. (56) Сказал: 


„О старшая сестра, душенька-сестра, 

Пестрая завязка у меня на ногах, 

Острый нож на горле. 

О погибший в юности, дорогой погибший в юности, 
У всякого, кто убьет тебя, 

Пусть обернется острый нож (в руках)! 

Хасан и Хусейн на чинаре, 

У Биби-Мо в обьятиях“. 


(57) Царь услыхал. Послал свою служанку. Сказал: „Послушай!“. 
Пошла, послушала, сообщила царю, сказала: „Козел пришел к воде, 
говорит: 

«О сестра, душенька-сестра, 
Пестрая завязка у меня на ногах. ..»“. 


(58) Царь сказал: „Три дня не выгоняйте скот на водопой!“. Три дня 
не гоняли (скот) на водопой. (59) Когда прошло три дня, погнали — 
овец, рогатый скот, — всех погнали на берег пруда. Пошли, опустили 
морды, попили, высушили воду (пруда). 

(60) Посмотрели: сначала вытащили зеленую колыбель, потом крас- 
ную, потом узорчатую, потом вытащили девушку. Зеленую колыбель 
взял отец (ребенка), перевязал чалмой, потом красную взял старший брат; 
он также обвязал чалмой. (61) Потом узорчатую колыбель перевязал 
чалмой младший брат. Девушка тоже поднялась вслед за ними. Царь 
обрадовался. 

(62) Подошли к дому. Царь внес (в дом), поставил зеленую колыбель, 
лодстелил под нее кошму, сверху покрыл одеяльцем. Взял зеленую 
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колыбель, поставил на одеяльце. (63) Снова вышел, радостно взял 
красную колыбель, внес, поставил на канну. Снова вышел, внес узор- 
чатую колыбель, подстелил кошмы, поверх их постелил ковер. (64) Снова 
вышел, радостный ввел свою жену, подстелил под нее одеяльце. Как 
он радовался! Сказал: „Если вы мне друзья, собирайтесь!“. 

‚ (65) Привязали ту пинонч к хвосту лошади, подруг ее тоже привя- 
зали. Вывели их, отвели. (66) Отвели их всех троих в степь, ударили 
лошадей плетьми, во все стороны по кусочкам разлетелись. Вернулись 
(люди), пришли. | 

(67) (Царь) известил о пире, все селения известил о пире. Заколол 
сорок быков, сорок овец, поставил сорок котлов. (68) Собрались люди, 
пришли, сели на краю крыши, разостлал (царь) под ними ковры. Очень 
хорошо устроил пир, усадил их в круг. (69) Три дня и три ночи давал 
пир. Достиг цели, желаний. 


» 


№ 46 


; ЗАГАДКИ 
1 


Sürx külworák, šou ѕагуайка. (ХацК). 
Красный кожаный мешочек, черная завязка. (Сурок). 


2 
Tünükák рїїгїїа, КагзаК хёгатап. (Гога). 
Тоненький заборчик из колючки, кругленькое гумно. (Глаз). 


3 
Jára vek šáuéëë — хага пауіёё, ópë vek šáučě — tar navíëë.* (Siyóka). 
(Вариант: I yoë as(t) — бр! nütk айг, tar navútěšt, јагё tirót, jar 
navútëšt). 
Пойдет к обрыву — не скатывается, пойдет к Boge-—He намокает. 
(Тень). 
(Вариант: Есть одна вещь: попадает в воду -— не намокает, попадает 
в овраг — не проваливается). 
4 
| убё хаѕі: sáriš vásta, kúnëš уаѕіа, одатї гіїї піѕіа. (TúYla).** 
Есть одна вещь: голова у нее завязана, зад завязан, сидит перед 
человеком. (Тугля — сосуд для сбивания масла). 


* Загадка, повидимому, составлена в Куле, в „теневом“ говоре (в Маргтумайне} 
было бы tann navútëšt. 

** Загадка, видимо, составлена в Куле, так как сбивание масла в тугле применяется 
только в кульских селениях и в селениях солнечной стороны. На теневой стороне, 


за исключением некоторых домов в сел. Хисоки Дарв, тугли нет, а употребляется 
Карри. 
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5 | 
JaYziwór, jaywuttiwór, káttaí ríti xürmatíwór. (Кајата). 
В прослойках и лохмотьях, а у знатных в почете. (Калама —— слоеное 
тесто, изжаренное в масле). 


6 

I уоё xast: xšápik kisirx, тєк — Ьйүйх. (ЇпКїт). 

Есть одна вещь: ночью бесплодна, днем беременна. (Очаг). 
7 

I уоб хазё xšápik büyúz, métiík kisírx. (Kürpá). 

Есть одна вещь: ночью беременна, днем бесплодна. (Одеяло). 
8 

I šou Yar, tifórakaš žávna пі&ёё.* (ХЕ). 

Черная ropa, (с) четырех (сторон) выходит жидкость. (Молоко). 
9 

Zard You sántëšt, šou yówě Кип lístišt. (Olóu-t ёймап). 

Желтый бык поднимается, лижет зад черному быку. (Огонь и котел). 
10 

I уоё xast: šou x"órtíšt, safét хи4. (Xütànna). 

Есть одна вещь: ест черное, выбрасывает белое. (Мельница). 


11 
| уоё xast: па ғатіп, па osmón, Ьїйбпї аа. (Гбмт 616). 
Есть одна вещь: ни на земле, ни на небе, стоит посередине. 
(Коровье вымя). | 
12 f 
1 уоё хаѕі — jul děhtīšt, tik čīnkák děhtīšt, Каа déhtíšt. (ХагЬйга). 
Есть одна вещь: (сначала) дает конскую попону, потом дает палочку, 
(потом) дает кругляшку. (Дыня). 
13 
I уоё as: 41455 tírtěšt, зИапиза паүбгі. (Ор). 
Есть одна вещь: идет, идет, назад не оглядывается. (Вода). 


№ 47 
ОБРАЗЦЫ ПОЭТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА 


Еу, xüdó, ёйѕрї 1арїї nídům, tamošohó ` künüm, 
Dar firóqit 1АКзат, і Yüm nawénüm — ёо künüm? 
Pákkë dóyət, ey! Таккё dóyət, ey! 


* Hs nižčě. (Ред.). 
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О, боже, сесть мне на краю твоей крыши (и) любоваться, 
Я брожу в разлуке ‘с тобой, совсем Не вижу (тебя) — что мне делать? 
О страдаю ‘я по тебе! О страдаю я по тебе! 
Ајіпа xofizií 

Kad sanóm zináktě past, 

Kad wesóm qaryáktě past, 

СїпёПак jůnbónům 

Katalótě past? 


Песня аджины 


Когда я поднимусь на ровную площадку, (к которой ведут) ступени, 
Когда спущусь на ровную площадку среди каменных осыпей, 
Пошевелю пальцем | | 

На ровной площадке среди ложбин? 


Перевод ягнобцами на свой язык поющихся в Ягнобе 
w таджикских четверостиший 
Ягн. р 
Cë kat anézí jůmbón-jůmbón, 
Xafabánt sabzx ast— п15Н$ marjónx. l 
Са kat anéží— х1161 ау* Ч&- man. 
Sállat Кај avántë, man děl kabóbx. 


Ты вышла из дома, изящно покачиваясь, 

У тебя зеленые бусы на шее, — половина их кораллы. 

Ты вышла из дома — мое сердце уподобилось ущербленному месяцу. 
Ты повязала платок набок — сгорело мое сердце. 


Тадж. 
Ах хопа bəromadí јштЬбп — jumbón, 
Xafabánd-ï sabz dorí — níspaš так бп. 
Ах хопа bəromadí — хїЇбЇ ау ЧИ- man. 
Кај Ьазїап-ї nůmólat — kabóbay 41-1 man. 
Ягн. 


Гаук, rit паѕёпоу хапё 1арё, 

Тац хёраг nest, dodót vírë atěfár. 

— Наш dodóě гїїш, ham уігїкёт xírdům, 
I үйт ošuqí үбгакёт sad vírë Бех. 


Девушка, не мой головы на берегу речки, 

Ты не знаешь о том, что отец отдал тебя, просватал. 
— Плевала я на бороду отца и мужа, 

Одно свидание с милым лучше ста мужей. 


* Тадж. ау < ast. (Ред.). 
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Dəxtár, dəxtár, rúyta nášu даг láb-í ju, 
Ти kamxabári — padár túra абда Ба šu.: 
— Ham гі&-ї padàr rihám, ham rišák-Y šu, 
Yak didán-ï ošuqí be" аз se sad šu. 


Ягн.* 

Ošüqt аубт — па хЗарё дагбг-їт, па métë. 
Naxpiráu vútaïm xüd-í ѕіпёїп baxmalduzí. 
Ošúq i odámë-pë уо — xübš vótë, 
Nónë ѕагё zérta rúyënëš убїё. 
Kad ámr-ě xudó vótë — sánom jęšílě, 
Juráïm logáš vótě, dílš тойх. 

Я влюбился в тебя, и нет мне покоя ни днем, ни ночью. 

Словно иголочка, шьющая бархат, сделался я. 

Влюбись ты в человека, который был бы хорош, 

Который был бы как масло на хлебе. 

Когда будет воля божья, чтобы я отправился в джешил 


Пусть там будет место для моей подруги и пусть сердце ее будет 
благосклонно (ко мне). 


brr 


Тадж. 
Ošúq šudiyám, пе šab дагбгат, пе ruz. 
Нашёйю šudiyám suzáni baxmaldúz. 
Ošúq Ба Казї šawí Кі náyzaš bošát. 
Dar ruyi fatír ruyáni zárdaš bošát. 
Kay ámri xudó šawát, biyóraš ješíl, 
In juráma jóyaš bošát — diílaš xub moil. 


* Записано в cea. Пулля Poyr. 

* 

* Джешиль — небольшая пещера; место под наклонным камнем, защищенное от ветра 
и непогоды. 


СЛОВАРЬ 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Ягнобско-русский словарь составлен на основе сплошной росписи 
публикуемых текстов. При составлении словаря были использованы 
также: 1) ягнобско-русский словарь и таблицы глаголов (в рукописях), 
составленные М. С. Андреевым с участием Н. В. Русиновой, содержа- 
щие часть лексики публикуемых текстов и лексические материалы раз- 
говорной речи (картотека последних в архиве М. С. Андреева не обна- 
ружена); 2) этнографические записи М. С. Андреева и E. М. Пещеревой; 
3) заметки М. С. Андреева по грамматике ягнобского языка; 4) список 
названий растений, приложенный к гербарию, собранному М. С. Андрее- 
вым в долине р. Ягноб (определение растений выполнено М. Г. Поповым 
и Ю. С. Григорьевым). 

В словаре для транскрипции ягнобских слов принята та же система, 
что и в текстах (см. предисловие к текстам). Пометы, следующие за 
словом или вариантной формой, указывают на селения, где было отме- 
чено данное слово (форма). Отсутствие пометы указывает на повсемест- 
ное употребление данного слова. В ряде случаев наличие пометы сви- 
детельствует, повидимому, лишь о недостатке материалов, отражающих 
лексику различных селений. Пометы даются в сокращенной форме 
(см. список сокращений). | 

У дарение в собственно ягнобских именах (существительные, прила- 
гательные, наречия) падает на предпоследний или последний слог. В 
именах, заимствованных из таджикского языка, ударение может пере- 
мещаться на предпоследний слог. В глагольных формах место ударе- 
ния определяется долготой корневого гласного основы и окончания. 
В пределах одного и того же слова или форм слова наблюдаются ко- 
лебания в месте ударения, что отражено и в словаре. 

В тех случаях, когда самостоятельное употребление слова не пред- 
ставлено в текстах или если слово не поддается переводу, в словаре 
после данного слова ставится двоеточие и приводится соответствующее 
словосочетание. 

В словарь включено значительное число примеров из текстов и руко- 
писи словаря М. С. Андреева, характеризующих лексические значения 
и грамматические особенности отдельных слов и форм. Приведены также 
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наиболее употребительные морфемы (глагольные [окончания, граммати- 
ческие показатели имен, словообразующие суффиксы и т. п.) с указа- 
нием основных значений и функций форм, образуемых с помощью этих 
морфем. Русский перевод ягнобских слов и фраз дается без кавычек. 
Кавычки °` ' употребляются лишь при необходимости дать дополнительно 
буквальный перевод ягнобского слова, а также при переводе приводи- 
мых в словаре для сравнения ‘лексических материалов других языков. 

Формы косвенного падежа и множественного числа имен отражены 
в словаре лишь в тех случаях, когда представилось целесообразным 
‘отметить фонетические, грамматические или диалектные особенности 
форм (например, формы косвенного падежа и множественного числа ряда 
имен, оканчивающихся на гласный). | 

Глаголы приводятся, как правило, в четырех формах: основа настоя- 
щего времени, причастие прошедшего времени, причастие настояще-бу- 
‚дущего времени, инфинитив на -ак.! Например: 

_ доџ-: dóuta : dóuna : dówak ‘штукатурить’; 

nos-: nóta : nósna : nósak ‘брать’. 

Примеры .из текстов, содержащиеся в словарной статье глагола, 
иллюстрируют основные лексические значения, грамматические и диалект- 
ные особенности глагольного слова, причем сначала даются примеры на 
личные глагольные формы, а затем примеры употребления именных форм 
глагола. 

Полный перечень глагольных форм дается лишь при глаголе vu- 
быть’, ‘становиться’, обладающем рядом грамматических особенностей и 
многочисленными диалектными разновидностями. 

При глаголах, меняющих в формах с окончанием ~-t- (3 A. ед. ч., 
2 A. мн. ч., причастие прош. вр.) гласный -а- основы настоящего времени 
на -о- (х^аг- ‘есть’; güdár- ‘проходить’; var- ‘нести’, а также глаголы 
tifár- ‘давать’; divár- ‘вносить’, živár = ‘выносить’, этимологически CBA- 
занные с уаг-), приводятся те формы, в которых в основе выступает -о-. 

Для понимания глагольных форм необходимо отметить, что в ягноб- 
ском языке при нескольких сказуемых, относящихся к одному подлежа- 
щему, полные формы с глагольной флексией обычно употребляются только 
один раз— в первом из сказуемых, а в остальных выступает основа 
настоящего времени без флексии (для прошедшего времени — префикс а- 
с основой настоящего времени).? Например: уубмот, nos ‘приду, возьму’, 
ауубуйт, anós ‘я пришел, взял’. 

Сложно-именные глаголы, образованные, как правило, по типу тад- 
жикских сложных глаголов, даны в словарной статье имени и отделены 
знаком Ф. Этот же знак применяется и для выделения употребления 


1 В таблице, составленной М. С. Андреевым, глаголы приведены в первых трех 
формах. | 

2 См.: М. H. Боголюбов. Ягнобский (новосогдийский) язык. Исследование и 
‚материалы. Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора филологи- 
ческих наук. Л., 1956, стр. 19—20. 
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имени в качестве послелога, наречных сочетаний имен и местоимений 
с предлогом ёё и т. п. 

Значительное количество слов, представленных в словаре, является 
заимствованиями из таджикского. Эти слова снабжены пометой т. (та- 
джикский) независимо от того, являются ли они по происхождению 
таджикскими, арабскими или тюркскими, давно вошедшими в таджикский 
язык. Исключение сделано лишь для слов, заимствованных из узбекского 
языка, которые могли ‘попасть в ягнобский или непосредственно из 
узбекского или через таджикское посредство. В таких случаях даются 
пометы: т. или узб. узб. (если слово, насколько можно судить по 
доступным материалам, не употребительно в таджикском). 

Таджикские литературные формы заимствованных слов приводятся 
лишь в тех случаях, когда это слово в ягнобском претерпело значитель- 
ные фонетические изменения или приобрело новое значение. Изменение 
места ударения при заимствовании слова из таджикского языка в боль- 
шинстве случаев в словаре не отмечается. i 


Следует иметь в виду, что таджикские говоры районов, соседних 
< долиной р. Ягноб, наиболее сильно влияющие на ягнобский язык, до 
сих пор остаются мало изученными. Отдельные замечания, характери- 
зующие лексику этих говоров в ее соотношении с ягнобской, а также 
замечания о степени употребительности отдельных ягнобских слов извле- 
чены из словаря М. С. Андреева. 

Представилось целесообразным привести в словаре согдийские соот- 
ветствия для ягнобских слов, а также дать сравнительный материал из 
лексики других восточноиранских языков, в первую очередь хорезмий- 
ского, осетинского и памирских. | 

При общей совместной работе В. А. Лившица и А. К. Писарчик по 
составлению ягнобско-русского словаря подбор указанного сравнитель- 
ного лингвистического материала, равно как и составление грамматиче- 
ского комментария, выполнены В. А. Лившицем. 

Большую техническую работу по подготовке рукописи словаря про- 
делала лаборант Института истории, археологии и этнографии Академии 
наук Таджикской ССР Б. Б. Крайняя. 

В. А. Лившиц. 
А. К. Писарчик. 


авест. 
арм. 

афг. 
барт. 
белудж. 
будд. 
вах. 

диг. 
др.-инд. 
др.-ир. 
др.-перс. 
заимств. 
иносказ. - 


ирон. 
ишк. 
кирг. 
косв. 
курд. 
мазанд. 
ман. 
мест. 


п. 


мундж. 
наст. вр. 
наст.-буд. 


орош. 
осет. 
осет.-диг. 


вр. 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


— Бидив 
— Гармейн 


` — Дебаланд 


— Куль (Сархади Куль, 
Бидони Куль) 
— Кули Ворсоут 


` 


— авестийский 

— армянский 

— афганский 

— бартангский 

— белуджский 

— см. согд.-будд. 

— ваханский 

— см. осет.-диг. 

— древнеиндийский 

— древнеиранский 

— древнеперсидский 

— заимствованное 

— иносказательное выра- 
жение 

см. осет.-ирон. 

— ишкашимский 

— киргизский 

— косвенный падеж 

курдский 

— мазандеранский 


— см. согд.-ман. 
— местоимение, местои- 
менный 

— мунджанский 

— настоящее время 

— настояще-будущее 
время 

— орошорский 

— осетинский 

— дигорский диалект осе- 
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осет.-ирон. 


парф. 
перс. 
понуд. 
прош. вр. 
прош. длит. вр. 
прям. п. 
руш. 
сангл. 
сарик. 
секр. яз. 
согд. 
согд.-будд. 
согд.-ман. 


согд.-христ. 


сокр. 
ср.-перс. 
т. 


тен. 


тюрк. 

узб. 
хорезм. 
хот.-сакск. 


— Маргтумайн 
— Наумиткон 

— Пулля Роут 
— Симич 

— Хисокидарв 

— Шовита 


— иронский диалект осе- 
тинского 

— парфянский 
ских текстов 


манихей-- 


— новоперсидский 

— понудительные глаголы 

— прошедшее время 

— прошедшее длительное 
время 

— прямой падеж 

— рушанский 

— сангличский диалект 
ишкашимского 

— сарикольский 

— секретный язык 

согдийский 

согдийский буддийских 

текстов 


согдийский манихейских 
текстов 

согдийский христиан- 
ских текстов 

сокращенная форма 

— среднеперсидский 

— таджикский 

селения теневой 


роны 


сто- 


тюркские языки 
— узбекский 
— хорезмийский 


— хотано-сакский 


христ. — ем. согд.-христ. ягн. — ягнобский 

хуф. ‚— хуфский язг. — язгулемский 

шугн. — шугнанский 

Боголюбов — М. Н. Боголюбов. т. IX, 1940, стр. 94 — 


Ягнобский (новосог- 
дийский) язык. Ис- ЯСС 
следование и матери- 
алы. Автореферат, À., 


103. 


— С. И. Климчицкий. 


Ягнобско - согдийские 
соответствия. 3HB VI, 


1956. 1937, crp. 15—25. 
ВДИ — Вестник древней исто АРАМ — Abhandlungen der Pre- 
pun. ussischen Akademie 
BT — С.И. Климчицкий. дег. Wissenschaften, 
Ваханские тексты. philosophisch - histori- 


Труды Таджикистан- 
ской базы АН СССР, ВВВ 
\ т. Ш, М.—Л., 1936, 
1 стр. 75—124. 
j ЗИВ — Записки Института вос- 
токоведения Акаде BSL 


мии Наук СССР. 


sche Klasse. 

— W. B. Henning. Ein 
manichäisches Bet- und 
Beichtbuch. APAW, 
1935, Ne 10. 

— Bulletin de la Société de 
Linguistique de Paris. 


HAN s Академии BSOS, BSOAS — Bulletin of the School 

ИАН ОЛЯ — Известия Академии of Oriental (and Afri- 
Наук СССР, Отделе- can) Studies. Univer- 
ние литературы и sity of London. 
языка. Geiger W. — W. Geiger. Uber das 

MA .—H.H. Зарубин. K xa- Yaghnobi. GIPh, Bd. 


1, Abt. 2, стр. 334— 
жанского языка. 344. 
„Иран“, т. 1, Л, Gr. I —R. Саціћіої. Essai 
1927, стр. 111—200. de grammaire sogdi- 
OA —B. H. Абаев. Oce- 
тинский язык и фольк- 
лор. I, M.-A., 1949. Gr. H 
CA — С. И. Климчицкий. 


Секретный язык у 


рактеристике мунд- 


enne, première partie. 
Paris, 1914—1923. 

— E. Benveniste, Es- 
sai de grammaire sog- 
dienne, deuxième par- 

ягнобцев и язгулем- tie. Paris, 1929. 

— Grundriss der iranischen 
Philologie. Strass- 
burg, 1895—1901. 


цев. Труды Таджики- СТРЬ. 
станской базы АН 


СССР, т. IX, 1940, 


стр. 104—117. ЕУР — С. Morgenstierne. 
XA —А. A. Фрейман. Xo- An Etymological Vo- 
резмийский язык. cabulary of Pashto. 
М.—Л., 1951. Oslo, 1927. 
Яг. — И. Д. Ягелло. По- ПЕ I — С. Могрепѕііегпе. 


Indo-Iranian Frontier 
Languages, vol. I, 
Oslo, 1929. 

—G. Morgenstierne. 
Indo-Iranian Frontier 
Languages, vol. II, 
Oslo, 1938. 


ный персидско-араб- 
ско-русский словарь. 
Ташкент, 1910. 

яс — С. И. Климчицкий. IFL П 
Ягнобская сказка. 
Труды Таджикистан- 


ской базы АН СССР, 
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JA 
JAOS 


JRAS 


MG 


Mir. Мап. Ш 


Mir. Mund. 


NTS 


Ossetica 


Reichelt 


А Grammatik. 


— Journal Asiatique. 

— Journal of the American 
Oriental Society. 

— Journal of the Royal 

Asiatic Society. 

Gershevitch. 

A Grammar of Mani- 

chean Sogdian. Ox- 

ford, 1954. 

—F. C. Andreas und 
W. Henning. Mit- 
teliranische Manichaica 
aus Chinesisch-Turke- 
stan. Ш. SPAW, 1934, 
XXVII, crp. 847—912. 

— Chr. Bartholomae. Zur 
Kenntniss der mittel- 
iranıschen Mundarten, 


— 1. 


I—VI. Sitzungsberi- 
chte der Heidelber- 
ger Akademie der 


Wissenschaften, phil.- 
hist. КІ., 1916—1925. 
—Norsk Tidsskrift for 
Sprøgvidenskap. 
— Всев. Миллер. Osse- 
tica. Труды по восто- 


коведению, изд. Ла- 
заревского института 
восточных языков, 


| вып. ХХ, М., 1904. 
—Н. Reichelt. Bei- 

träge zur Soghdischen 
Studia 


Indo-lranica, Leipzig, 
1931, стр. 248—260. 


`Sk. —H. Sköld. Materialen 


zu den iranischen Pa- 
mirsprachen. Lund, 
1936. | 

— W. В. Henning. Sog- 
dica. London, 1940. 

— Sitzungsberichte der 

Preussischen Akade- 

mie der Wissenschaf- 

ten, philosophisch-his- 
torische Klasse. 

W. K. Müller. 
Soghdische Texte, I. 
APAW, 1912, № 2. 
—Р. W. К. Müller und 

W. Lentz. Soghdi- 
sche Texte, П. SPA W, 
1934, XXII, стр. 504— 
606. ; 

— Transactions of the Phi- 
lological Society of 
London. 

— Mission Pelliot еп Asie. 
Centrale, Ш. Textes 
sogdiens édités, tra-- 
duites et commentés. 
par E. Benveniste. 
Paris, 1940. 

VJ — Vessantara Jataka, 64.. 

R. Gauthiot, JA, 1912, 
стр. 163—193, 429— 
510; еа. Е. Benveniste, 
Рагіѕ, 1946. 

Zil — Zeitschrift für Indologie: 

und [Iranistik. 


Sogdica 


SPAW 


ST I —F. 


ST II 


TPS 


TSP 


а- аузмент — префикс, образую- 
щий прош. вр. от основы наст. вр., 
напр.: nos- брать, anósim я взял (др.- 
ир. a~; ср. согд.-будд. B? — 3л. ед. ч. 
прош. вр. от В\м-, см. Gr. П,стр. 45). 

а[частица восклииания, обра- 
шения; а, ritěm ou... 
счастный. ..; а, јога... 


ах, я He- 
эй, друг... 

а П сокр. от ёмё, ап (xocs. п. от 
ах, см.); а Нгой{а наутро, утром; а теї 
в тот день; а уїубга вечером; ašáyyim 
dáštë а báriš пошли мы B ту сторону 
степи; а damóñ тогда, в то время. 

-a I союз и, сокр. от -at (см.). 

-а П тадж. послело, употр. 
редко, заменяя язн. -ї (окончание 
xocs. п.); пбтёёа арӣгѕ спросила 
его имя; Zúta ponzdá 21пё váza аѕё?п 
юноша поднял козла на пятнадцать 
ступеней; ИК родауа maydaák хау 
akün снова младший (брат) погнал 
стадо. 

abr (т.) облако; šou abr туча; 
in-núr hawó abr аКйп сегодня небо 
покрылось тучами. 

adír, adér (т.) низкая гряда гор, 
предгорье, холмы. ‚ 

adó (т.) исполнение, окончание; 
$ adó kün- кончать; ° adó vu- KoH- 
чаться. 

adrás (т.) адрас — шелковая 
ткань кустарного производства. 


aft (МТ aft, avt, avd, ПР aft 


‚ avd, Каши, K, С avd) семь (согд. $t, 


хорезм. аВ4, ocer. avd, язг., ишк. uvd); 
АНЕ (все) семеро (см. -tit); аүбг — 
áftitiš t'xásta посмотрела — все ce- 
меро убиты. 

afsár (т. haftsár) 

aftóba см. oftóba. 

aftobparasták (т.) название съе- 
добного растения (Malva [..). 

а бр, aftób (т. oftób) солнце; čětě 
aftopbaróyë] néma аѕкаг-ё Ъїѕїубгё 
аууби с востока пришло большое 
войско. 

afzól, avzól (т.) сбруя. 

agár (т.) если. 

ayolúq (т.) хозяин. 

ahd см. axd. 

ajáb, ajáp (т.) удивительный, 
удивительно. 

ajál (т.) смертный час. 

ajdahór см. azdahór. 

ajiná (т.) оборотень, злой дух. 

ajnós, аўїпбв(т.) хлопчатобумаж- 
ные фабричные ткани, красный 
товар. 


-ak [суффикс 


семиглавый. 


инфинитива — 
отглазольноюо имени действия 
(согд. -k, см. Сг. П, стр. 57; 
Reichelt, стр. 255; ср. ишк. -ük, -uk, 
вах. -ак, парачи -о, ормури ~ak, 6e- 
ayax. -ag, -ат, см. E. Benveniste. Ler 
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infinitifs avestiques. Paris, 1935, 
стр. 111); краткая форма ungu- 
нитива совпадает с основой наст. 
.вр.; основные функции инфини- 
тива: 1) как имя действия; орё 
žávakěm ‘ау мне нужно напить- 
ся воды; # {ау pahlúyš nísstax гбуаК 
сел он рядом с сыном поплакать; 
Ызак& ИТ vek, néžakš її vek вход 
у него с одной стороны, выход — 
с другой; i yokáïsa tírak Капип от- 
правимся куда-нибудь; хбгё niídak 
заход солнца; xúrë гаѕё Защ араг... 
если вы пойдете во время восхода 
солнца...; măllóě айгог пїкбхё Кагё 
привели муллу для совершения брач- 
ного обряда; 2) в сочетании с Эл. 
ед. ч. наст. и прош. вр. глазола- 
связки (субъект в форме косв. п.) 
образует формы определенного 
наст. и прош. вр. (действие дли- 
тельное, происходящее или про- 
исходизшее в данный момент, по 
значению совпадают с 
формами наст. и прош. опреде- 
ленно1о, ср. ЯС, стр. 99, прим. 4); 
i sának ast кто-то поднимается; ritiš 
1 kïtób ast, žóyakš ast передней книга, 
она читает; baytál nipídakš ast, jáxakš 
ast кобылица стала то ложиться, то 
вставать; 


тадж. 


rótë šáwakš ast он идет 
дороге; Ка! šáwakt ast? Каї 
šaut ast? куда ты идешь? ср. 
tau qásdě kúšíix он хочет тебя 
ínčakě yáykě sinó- 
yakš оу дочь мыла го- 


по 


убить; sarš 


женщины 
odámt ёё děwólě 
царские люди CMOT- 
стены; і met wófakš 


лову; posšóé 
Кипа үбгак оу 
рели из-под 


оу —і müš rítë vek agüdár... 
однажды OH ткал — перед ним про- 
шла мышь... (одновременность 


двух действий, т. уак rüz БоНа 
istodá bud Кї az péšaš yak muš 
02481); 3) в сочетании с глаголом 
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vu- выражает начало действия 
(ср. vu); ПЗ olówë шапаК avú, 
18 папё dëhákë ауй одна из них 
начала разводить огонь, другая 
начала пришлепывать хлебы; пеїї, 
térakë vit (или 16гё vit) выходите, 
отправляйтесь; пбпе х*’Агё ауй он 
начал есть хлеб; čánkě Кёгё vom 
я стану пылить. 

-ак П суффикс, образующий 
уменьшительные и ласкательные 
формы имен существительных и 
прилагательных (т. -ак, ср. согд. 
-К, -ак, напр.: будд. гупб’КК, ман. 


| rynčk ‘дитя’, ман. апёк ‘девочка’, 


см. МО, $ 988); рак ребеночек; 
sütúraktim мои овечки; étkak mo- 
стик; матак иней (ма снег); ѕйгхак 
красненький. 

акка, акка (т.) (ер. 
хёйра); tü аККау máyntě акӣпі ты 
поступил глупо. 

акб (К, С akó, ака) (т.), мн. u. 
akót (К, С акоі, акабі) старший 
брат. 

аква, аква (т.) чихание; ° акѕа 
аёһ-, акѕау аёһ- (т. акѕа zadán) un- 
хать. | 

aqidá (т.) мнение; о адіда kùn- 
мнить, думать. 

aqq см. хаа(а). ‚ 

aql (т.) ум, разум; š"mox-pë aql 
niküním salóm künóm я не aora- 
дался поздороваться с вами. 


сорока 


alaaqqá (т) сорска (ср. аККа; 
xšúpa). 
alalú, alalwó (т.) крик, шум, 


переполох; © аа (alalwó) Кйп- 
шуметь. 

albát (т. аЪаАНа) конечно, 
словно. | 

ald (ПР, МТ) прямо, против, 
перед, около (ср. узб. cld ‘перед’? 
ишк. 814: ‘прямо’ ср. К. Г. Ba- 
леман, ИАН, 1907, стр. 538); тап 


безу- 


kat áwě kátě álděx мой дом находится 
против его дома; (1) áldě сто рублей 
(в секр. яз., ср. газКа). 

aldá (МТ ааа, oldá) (узб.) обман, 
хитрость; ašáu, kátëk аз, Ба aldáš 
nos когда он придет, войдет в дом, 
возьми его обманом; о aldá kùn- 
обманывать; развлекать плачущего 
ребенка; tü тох aldá Кагпа vútaëšt 


ты нас, оказывается, обманы- 
ваешь. 

alló-alló (т.) баюшки-баю. ` 

aló (т.) пестрый, полосатый, 


пятнистый; aló You пегая корова. 

alóu см. olóu. 

aloyí (т.) пестрота, крапливость; 
tifórokayš aloyí ast у него крапины 
в четырех местах. 

-am тадж. мест. суффикс 2 A. 
ед. u., употр. вместо ягн. 
только в заимств. 


-m 
выражениях; 
і $агїап ast у меня есть одно 
условие. 

amák (т.) дядя по отцу; отчим; 
amákë žútaš двоюродный брат; amákë 
Yaykš двоюродная сестра. 

amborxóna (т.) амбар. 

атта см. háma. 

amonát (т.) вещь, сданная 


на 
хранение. 

amonatí (т.) отданное на хра- 
нение. 

amr (т.) приказание, повеле- 
ние. 


amrá см. Вашга. 

апа, апа, ап (т.) вот; апа, аууб- 
міт вот, мы пришли; апа, aúrimš 
вот, мы ее привели; ап nahíš tau 
їпёё 2йїах вот этот самый сын твоей 
жены. 

andák (т.) немного. 

апё энклитическая союзная 
частица, вводяшая прямую речь 
или дополнительное придаточное 
предложение (согд.-будд. пу, ср. 
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осет.-диг. пов); амбу апё... он 
сказал... 
апё, ání другой; еще, больше 


(согд. ’пу- ‘другой’, хорезм. ini, XA, 
стр. 111; парф. у, осет. іппсе, 
аппое, ишк. ап, вах. уап, авест. апуа-); 
апё а тё šau иди в другой город; 
ašáwor ап ópë lápë пошли на берег 
другой реки; Кау аа xíizmát akünt 
апё? кому ты еще оказал услугу? 
роз$6ё Zúta dast рок аКйп, апё 
níx"ar царский сын вытер руки, 
больше не ел. 

angíšt (т.) уголь. 

angúr (т.) виноград. 

angüšt (МТ angůšt, ünküšt) na- 
лец (т. angúšt; ср. согд.-будд. 
’nkwšt, ман. ’ngwšt, авест. angušta-). 

апүйёрбпа, йлүйёрбпа, йпеййз- 
рбпа (т.) перстень, кольцо. ` 

anyŭštarín (т.) кольцо. 

anjóm (т.) конец, завершение; 
° anjóm kün- приводить в порядок, 
складывать; роёёо qáddě-pěš tangá, 
#16 awid, bobó-ë xorkáš ауаг КАН- 
saš, anjóm akün царь насыпал (кучу) 
серебра и золота в его рост, Дед 
Собиратель колючки отнес к себе 
домой, сложил. 

-ant окончание 3 л. мн. ч. 
аориста (согд.-будд. -пі, ман. —nd); 
Кот máynë šawánt в какое селение 
им идти? 

ара (МТ ара, арра) (т.), косв. п. 
арду, мн. ч. apót, арабї старшая 
сестра. 

ағаѓа (т.) канун. 

aráq (т.) пот, испарина; ° aráq 
Кап- потеть. 

агачеїгаК 
тюбетейка, 


(т) низкая легкая 
надеваемая мужчинами 
под обычную тюбетейку; тряпка, 
кладущаяся под потник лошади. 

argănčók (Г), aryünëók (МТ) xa- 


чели (т. aryunčák; ср. осет.-диг. 


yelqina ‘маленькие качели’, ОЯ, 
стр. 453). 

агүйёЁ танец (ср. агүй$ї, aryušták, 
aryišt в тадж. говорах); ° aryüšt 
kün- танцевать. 

ark (MT ark, árïk) дело, занятие 
(cora. "rk, ишк. агі, вах. yark, мундж. 
arg, йидга hory, cp.-nepc. ark); 
àárkëm ast у меня есть дело; árkěm 
ba tang avvóu мое дело плохо; ° ark 
kün- работать; árkě karákěm ast 
(или árkě kárěm ast) я работаю; 
arkkárna батрак, работник; x“atš 
ark náküntëšt, arkkárnaš ast он сам 
не работает, у него есть батрак; 
о ark dor- иметь к K.-H. дело, тро- 
гать; šérim ark nídor тигр меня 
не тронул. 

Атка, árqa xocs. п. агКау спина 
(ср. узб. orqa, язг., шугн., pyu., 
umk., вах. arqá, йилга һагкӧ, мундж. 
wurgör); агкау-рё на спине, плашмя; 
агкау nouéá желобок, идущий вдоль 
спины; © árka mon- прислоняться 
спиной; ráxšinisa árkaš dīvólěš amón 
до рассвета он просидел, присло- 
нясь спиной к стене. 

Агпа осел (в секр. яз.). 

атта (т.) пила; о агга топ- пи- 
лить; gášta ах diráxt агга amúnor 
тогда то дерево они спилили. 

arrás, arrást, xarrást (т. аггбѕ, 
arrás) рев, рычание, крик; ° arrást 
kün-, arrás kün-, xarrást kün- реветь, 
рычать, кричать. 

arús (т.) невеста, новобрачная. 

arusí (т) достигшая брачного 
возраста, на выданье. 

arwánka белена. 

arwoxák (т.) ночная бабочка. 

arz (т.) просьба, жалоба; man 
arz ast у меня есть просьба; ° arz 
Кап- жаловаться. 

arz-: árzta:árzna:árzak стоить, 
окупаться (т. аг Чат); nahíš ёаррбп 


nahíptë 2г26ё этот халат стоит j 
дорого. 
; N Ум у i 

as совсем (т. asló); pëš níjůmb as 
кошка совсем не двигалась. 
asaraká (К), ассагаКА, astaraká 
(тен.) сызнова, снова, сначала (из т. 
az sar? аѕагака встречается в тадж. 


говорах Матчи); aláxor, азагаКа salóm 


akünór, амбуог... встали, снова 
поздоровались, сказали... 

askár (т.) солдат, войско. 

áslo, asló (т.) совсем; когда- 


нибудь; аз1о паһамё Yáykëšint wéta 
yo па? видели ли вы когда-нибудь 
эту девушку или нет? (ср. а5). 

аєбӣёё см. azónčě. 

аєр лошадь, конь (т. asp; ср. 
согд. 'зр-); Азрё убга верхом на ло- 
шади. 

асрАК игрушечная лошадка. 

асракі (т.) верховой, всадник; 
aspakí Каз конный, всадник. 

аєрїк конский (см. 1). 

ast (К, С, Г, ДБ ast, ástě, astë) 
1) есть, имеется; бо nišónaš ast? 
что за примета имеется y него? 
Каїё одат ast yo nest? есть ли KTO- 
нибудь в доме? арйгз: „һіё таг Кг 
4548 nahědokě?“ — амбуог: „ástě du 


одатё“ (К) он спросил: „есть ли 


здесь какой-нибудь поденщик?“ — 
сказали: „есть два человека“; 
2) связка 3 A. ед. ч. наст. Bp., 
ср. -x (cora2sty, 'st с теми же зна- 
чениями, что и ягн.); баш xotir man 
агкё ЪагаКА ast (К) поэтому моя 
работа благословенна; в сочетании 
c -х: xas ѕагё і dum азїх на хво- 
росте (лежит) курдюк; бох ástě? 
(K) что это такое? nótax ast он 
взял; шап-рё Déw-ë Safét yor vútax 
astě (К) у меня есть друг — белый 
див (‘белый див стал мне другом’). 

astá-astáy (т. ohistá-ohistá) ти- 
хонько-тихонько. 
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astár (т.) подкладка. f 

-aš тадж. мест. суффикс 3 A. 
ед. ч., употр. вместо ягн. -8 
8 заимств. выражениях. 

аё1уб (т.) вещи. 

аёК (т.) клык. 

аёё восемь (согд. 0). 

"аё, -Ё, -a энклитический союз 
и, употр. при соединении имен, ре- 
же — синтагм (согд. у, Х, aar. -ata, 
-аї, -t, -а, шугн. -аї, -t, Bax., ишк. -3t, 
др.-ир. а ‘и, осет. -ta ‘же’, 
‘опять’, ‘а’); ха -аї тбгїї мужчина 
и женщина; wir-at inč муж и жена; 
dást-at rit (dást-a rit) руки и лицо; 
dodó-t оба отец и мать; Yáykë-t 
{ау ауагог унесли девочку и маль- 
чика; і baxil vátít (из váta-t) í зах! 
был один скупой и один щед- 
рый. 

-аф, -t тадж. мест. суффикс 
2 л. ед. u., употр. вместо ягн. 
-t только в ‘заимств. выраже- 
ниях. 

atolá, atóla (т.) мучная болтушка, 
похлебка. 

аїбп, Иби (МТ), atún (КВ, Каши), 
аійрї, étón (Б), itó=, itúm (Г), atúní 
(ХД), Ибв (К, С) теперь, тогда 
(по мнению самих ягнобцев, все 
эти формы одного и того же слова 
встречаются в разных местах 
ноба); tu аїйпї ark kün... (Б) 
теперь ты работай...; ајахог atún, 
айг tik (КВ) поднялись тогда они, 
снова пошли (др.-ир.*иЯ-ама-па, 
ср. согд.-ман. м’пм Фу ‘так что’?). 

avd, avt см. ай. 

auqót (т.) пища, еда. 


au см. ах. 
апїїїё, áutit см. ах. 
ап К их, принадлежащий им 


(из ашїїї, см. ах, +-1К); iš kat áutitikx 
этот дом принадлежит им. 
амё см. ах. 
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áwik, амёК его, принадлежащий 
ему (из áwë, см. ах, +-№); nahíš 
kord áwikx этот нож его. 

амбКау, awókë, амбКа там 
[из au óka(y), см. Ка]; agár 
аууіт awókay ёо хат? если мы 
пойдем, что там будем есть? awó- 
Кёѕа, awókaysa туда; ёё амбКау, čá- 
wokay, čáwoka оттуда. 


awóz, awwóz см. owóz. 
awwál, awál (т.) первый; на- 
чало; сначала, вначале; awwálě 


уїубга в первый вечер. 

ах, косв. п. áwë, au, а (К также 
ау), мн. ч. ахі, косв. п. áutitě, 
аи указательное и лично-пред- 
метное мест. 3 л. тот, он (согд. 
-будд. Yw, Yw, ман., христ. xw, 
косв. п. ’м-); ах одат аууби тот 
человек пришел; ах odámt awóvor 
те люди сказали; ах üxš аёамог те 
шестеро пошли; ах$їпї wóvtëšt... 
один (‘тот’) из них говорит. . .; аёац. .. 
i Чёуаг apéřn..., ах dëvárëš арб’, 
ayór— du рагі пошел..., открыл 
одну дверь. . ., открыл другую дверь, 
видит — две пери; ах Ьїѕїубг. сапа 
odámx он очень плохой человек; 
ахі awóka арїгахѕог, тох атӣпїт, 
ауубу они остались там, мы оставили 
(их), пришли; ахїїї fěréb mox nakünánt 
как бы они не обманули нас; тап 
áwě awénëm я его увидел; áwě 
Кї ау karš ast он пашет; nahíš áwě 
Когӣх это его нож; au odámë тап 
памепотіїёї я не вижу того чело- 
века; au düwozdáë šikór аКйпбг, 
at"xóyoršint охотились на тех две- 
надцать (кабанов), убили их; áwë 
metš НК арабіїѕ$ а{егбг на следую- 
щий день ее сестры снова отпра- 
вились; au met (или а met) vvóuta 
буїт я пришел в тот день; au ránka 
таким образом; ау-рё salóm айбу 
(К) поздоровался с ним; áņtitě хоўг 
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op náuromiíšt не буду носить для 
них воду; iš ап{їїё kat это их дом; 
ах гиБа ації dúyměšïíïnt avánt та 
лиса привязала (к бороне) их хвосты. 

axd, ahd (К аха, ax"d) (т. аһа) 
договор; © аха kün- заключать 40- 
говор. 

ах {г см. ох. 

áxiš, ахё (сокр. из ах 118) тот, 
один из них, тот другой, другой; 
áxiš аёӣтї& другой толкнул его; iš 
vótíšt... axŠ vótišt этот говорит... 
тот говорит. 

axmáq (т.) глупый, дурак. 

axwól (т.) обстоятельства, co- 
стояние. 

ayb (МТ ayb, ay"b) (т.) порок, 
изъян; вина; о ayb Кйп- винить. 

aybdór (т.) виновный, порочный, 
виноватый; čóttě тап aybdór 151? 
как же ты меня обвиняешь? ° aybdór 
kün- браковать. 


ayyir (узб.) жеребец буйного 
нрава (ср. пагаѕр). 

ауё (т.) наслаждение; оауў-й 
išrát kün- развлекаться, наслаж- 
даться. 

ba тадж. предлог, употр. 


только в заимств. выражениях; 
ba ёї tartib wésëë? как он cny- 
скается? šahr Ба дой avvóu город 
взмолился о помощи; ba тйгба-ӣ 
maqsád агазог достигли цели, же- 
ланий; ba azób kišta nížčč посевы 
всходят с трудом. 

baást, vaást, waást 
(osen), мычание; sütúrë baást ast 
овца блеет; baást (waást) kün- 
блеять, мычать (cp. vayást). 

Баба (т.) дитя, ребенок. 

bačaák (т.) малыш, дитятко. 


блеяние 


ayyór (т.) умный, сообразитель- 
ный; хитрец; лиса. 

az, as тадж. предлог, употр. 
только в заимств. выражениях 
(ср. ягн. бё). 

azíz, azís (т.) дорогой, любимый; 
o aziz dor- любить; Ьїѕѕїубг wírěš 
azíz adóríišt она очень любила своего 
мужа. 

azm (т.) намерение; ° azm kùn- 
намереваться; id dáurë pšak ázmě 
akün xist künót на этот раз кошка 
хотела прыгнуть. 

атб (т.) члены, части тела. 

azób, azóp (т.) мучение, стра- 
дание; ° azób wen- страдать, му- 
читься; ° azóp ЯЁаг- мучить. 

azónëë, аєбӣёё (К) очень, много 
[из т. az оп či; ср. в тадж. сказ- 
ке (Куляб): хігѕа ах опёі zadas... 
‘избил медведя как только мог...; 
ЯС, стр. 99: azón-: azónta „мучить“?]; 
azónčěš adéh— azó 5їуб ауд так его 
избил, что тело (его) почернело; urk 
asóñčě Ьїззїубг х*бгёё волк ест очень 
много. 

azdahór, ajdahór (т.) дракон. 


bačaxónd (т. Бабахоп) наречен- 
ный сын. 

bad (т.) плохой, дурной; тап — 
i múšt-ě раг, čě dástëm па bad 
vvóutëšt, па nik я — (только) горсть 
перьев, от меня не исходит ни MAO- 
хого, ни хорошего. 

Ъа’а, bad (т.) после; du métë ba'd 
спустя два дня; tiráy méti bad 
očáš амбу... через три дня мать 
его сказала; ° Ба’ ах... (т.) после... 

badán (r) тело, туловище; 
+41 badán sinóyt вымойте (его) 
тело. 
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badaráft (т.) отхожее место. 

badaulit, bodaulát (т.) счастли- 
вый, богатый. | 

bad-barobár (т.) одновременно; 
úxštië Баа-БагоБаг awésor все me- 
стеро спустились одновременно. 

badbašaxt (т.) злосчастный. 

badjabín (т.) угрюмый, злонрав- 
ный. 

badqabóq (т.) угрюмый; норо- 
вистый (о лошади). 

badrišk (т.) завистливый, рев- 
нивый. 

bahman (т.) название двадцати- 
дневного периода, наступающего 
после скончания зимней чилли. 

bahodür (т.) богатырь. 

bahóra, bahúna, роћира (т. ba- 
honá) предлог, повод, отговор- 
ка, уловка; о Баһбпа kün- выдумы- 
вать предлог, вилять; dürúY wóvišt, 
bahóna nákůn ты лжешь, не виляй. 

bahorí, bohorí (т.). 
яровой; тох kištót hámmaš bahorí or 
все наши посевы яровые. 


bajó: bajó(y) kůn- (т. bajó kardán) 


весенний, 


прятать; ° bajó vu- прятаться; 
° bajó wes- выполняться, совер- 
шаться; šart bajó awés условие 


выполнено; о bajó(y) иг- исполнять, 
выполнять; 8агїёт Бајӧ(у) ur вы- 
полни мое условие. 


bal см. bol. 
раја (узб.) дитя. 
balá-d (т.) высокий, высоко; 


громкуй (о голосе), громко. 

balazdí (т.) высота. 

bal intar (т. balandtár) выше, 
повыше; tik balántar yozón протяни 
(руку) еще выше. 

balyim (т.) мскрота. 

balna (т.) окладистая (о бороде). 

baló | (т.) демоническое суще- 
ство, причиняющее вред людям, 
особенно роженицам. 
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baló П (т.) несчастье, беда; умный, 
ловкий. 

balozadá 
счастный. 

bard (т.) завязка (ср. vant, уайК). 

bandă (т.) раб (божий), человск. 

bandí (т.) заключенный, узник; 
° bandí kün- арестовывать. 

bandixoná (т.) темница, тюрьма. 

bar (т.) сторона, край; пола 
(одежды), подол; азаууш dáště а 
báriš пошли мы в ту сторону степи; 
man Багё tákě tist залезайте ко мне 
под подол. 

ЬагаКа (т.) благодать, изобилие, 
счастье. 

barakalló, borakalló (т.) браво, 
исполать. 

Багба (т.) клин. 

bardéh- подтыкать подол, засу- 
чивать рукава (bar-— тадж. пре- 
фикс, отмечен в ягн. только в 
bardšh-, см. dëh-, ср. т. barzadán); 
{ахёё rubá, айтЬа-+ domán barděhčě 
лиса поднимается, подтыкает хвост 
и полы халата; ёарбпё dománš bar 
aděh он подоткнул полы 
лата. 

barg немного, чуть-чуть (ер. т. 
barg?); ёймапё ёё yúšaš апбз, axáš — 
1 bárgěš апеў взял котел за ушко, 
потянул — котел чуть-чуть выступил 
на поверхность; i bargëš пбѕёё... 
он берет немного... 

barobár (т.) равный, одинаковый, 
наравне; ° barobár vu- стать равным; 
і metónaš уак solá Багофаг ауй за 
один день он вырастал, как за год; 
о barobar kùn- улаживать, устраи- 
вать; sayiráy ark barobár Кам 
уладьте дело сироты. 

barrá (т.) ягненок (ср. гоп); ® 
Ъаггароу! (т.) пастьба ягнят. 

barzangí (т.) демоническое cy- 
щество мужского или женского 


(r) проклятый, me- 


ха- 


пола, представляемое в виде страш- 
ного великана. 

bas, ba'*t (т.) довольно, доста- 
точно; © Баз Кӣп-, ba'st kùn- npe- 
кращать; piyóso za'ftisa Yórna оу, it 
sol ba’st Ша в прошлом году он 
смотрел на женщин, в этому году 
прекратил. 

baškí (узб.) мякоть мяса. 

baxil (т.) подлый, гнусный, ску- 
пой (ср. zaxná). 

Бахтуа (т. Бахуа) шов, строчка; 
о Бахіуа &1у- шить, строчить. 

рахтаі (т.) бархат. 

Батк (т. bahr) польза, выгода; ёё 
bářrěš agůdárěm я отказываюсь от 
нее (ср. т. az báhr-i Казе guzaštán). 

baxs (т. bahs) спор; o baxs kün- 
спорить. 

baxš- : báxšta : рахёпа : báxšak 
дарить, прощать (т. baxšidán, ср. 
согд. Ёүё-: Ёт); günóhëš baxšómiïšt 
я прощаю его грех; о fotixá baxš- 
читать фатиху; ax?ár, fotixá abáxš 
он поел, прочел молитву. 

-báxšë (Каши -baxšá) для, ради 
(послелог, т. Daxš; ср. хо); 
šümóx báxšě ор паџготїё не буду 
носить воду для вас; tay Баха іубё 
xíirínomišt (Каши) я куплю для тебя 
что-нибудь. 

baytál (узб., т.) кобыла; kisirí 
baytál нежеребая кобыла. 

Ба’2ё, Базе (т.), мн. ч. Ьа'тёї 
некоторые; Кё ах bazétš wóvošt 
апё... а другие говорят... 

be без (тадж. предлог, употр. 
только в заимств. выражениях, 
ср. pü); mábodo i gap vot —be gap 
пах как бы не было тут подвоха — 
тут не без хитрости. 

. beáql (т.) глупый. 

Беёока (т.) бедняга, бедняк; боль- 
ной; харё$ БебогА akün он притво- 
рился больным. 


bed (т.) ива (ср. wet). 

b°dap-: b 'dápta : b’dåpna :b°dápak 
(ПР) прикрывать, покрывать (ср. 
согд.-будд. pwm- ‘скреплять, 
‘прилеплять’, pòwÊ- ‘привязывать’, 
‘прилеплять’< *ара- dub-, dumb-, 
см. МС, $ 453; asr. БэбашьЬ- : bəðovd, 
руш. bęðimb-:beðimt ‘закрывать 
рот, глаза’, руш. педітЬ- : пеђћіиті 
‘прилеплять’; ср. ягн. büdüfs-, согд. 
рдміѕ-); Кйграу-рё Ьар покрой 
одеялом. 

bedarák (т.) пропавший без вести. 

bedást (т.) безрукий. 

Ьё4&7- (МТ), bidíz- (ПР): běděžta : 
běděžna : bědéžak заворачивать, 
обертывать, покрывать [ср. согд. 
-будд. №у2- ‘прибирать (2), МС, 
8 648, ср. ВУу2к, TSP 3 180, 196, 
уйк ‘нагруженный’ < *ара-Чаг?-, 
-dršta; ср. авест. darz- ‘прикреплять’, 
‘укреплять’|; námtay táhëš abědéžěm 
(MT) я завернул ее в кошму. 

Bědíw, Війги, Bidíf Бидив — наз- 
вание селения. 

bedód (т.) несправедливость. 

bédón см. bidón. 

bëdónča, bëdónéik см. bidónëa, 
bidónëik. 

begó (т.) вечер. 

běhíšt (т.) рай. 

behúš, bexúš (т.) лишившийся 
чувств, потерявший сознание; ° be- 
húš vu- лишаться чувств. 

behušoná (т.): Чога-ё behušoná 
(т.) лекарство, лишающее чувств. 

bekór (т.) зря, напрасно. 
bekorá, Бекбга (т.) ненужный, 
негодный. 

Бёча см. Ыат. 

bel (т.) лопата. 

belák (т.) лопатка; belákě sar 
холка лошади (‘над лопаткой’). 

beodobí (т.) невежливость, дер- 
3OCTb. 
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bešauyúm (т.) несчастный. 

betóp (т.) больной. 

bewafó (т.) неверный. 

bexiyf (т.) безопасный, 
пасно. 

Бех{ (т.) морковь (ср. sabzi). 

bezüryót, bezüríiyód (т.) бездет- 
ный. 

ЫЫ (т.) бабушка. 

bidáméak название травы (Scor- 
zonera acanthoclada Franch.). 

bídista кожаная рукавица, Ha- 
деваемая на левую руку (в правой 
руке серп) при срезании колючки 
(т. ? ср. pym., хуф. а биз, язг.аубиз!. 

bidón, bëdón (МТ, ПР, ХД, Г, К), 
bidún, bëdún (Б) середина; nosc- 
ница, талия; пояс (ср. согд. 
‘середина’, ‘талия’, {буў'пбуК ‘сред- 
ний’, ‘промежуточный’; iš ЗАтё 
bëdónš kúmokayx? где середина 
этого города? ёё bidónëš čumčá 
аха$ вытащил из-за пояса ложку; о 
bidón поѕ- схватываться, бороться; 
azdahór bidón taláb akůn, bidón 
anósor дракон захотел драться, они 
схватились; biíidónií 1) средний; bï- 
dóni angüšt, bidóníi слаёИАК, bï- 
dóni paníá средний палец руки; 
Ьїабпї тауп средняя часть ce- 
ления или среднее селение; kátta 
akóš ѕагё rótë vek аїєг, bïīdónčaš — 
bíidónë rótě vek atér (К) старший 
брат отправился верхней дорогой, 
средний пошел по средней дороге 
(для выражения значений ‘средний 
по качеству’, ‘средний по размеру’ 
употр. т. miyoná); 2) посредине, 
среди, между (наречие и послелог, 
требующий косв. п.); тап bëdónë 
nídomïšt (МТ) я сижу посредине; 
bëdúnë maslaxát akünór (Б) они 
посоветовались между собой; i rósë 
bidónë i ѕайс оу (К) посреди до- 
роги был камень; тох dáště bidónë 


безо- 


туб’ 


be ѕохїЬ — ѕохїЬ тох vu мы (живем) 
в степи без хозяина — будь нашим 
хозяином. ` 


bidónëa,bidónëë (К), běd баба (С), 


bidónčak (Каши), Бїйбаёїк, bë 
dónčík (МТ, Ш, Б), bídóník (ПР) 
средний (из трех братьев, сестер 
или жен); ср. согд. вуд'пёук ‘средний’, 
‘промежуточный’ (суффиксы -ёїК, 
-\, согд. -čyk, -УК). 

Bidóně Кш, Bëdónë Kul Бидони 
Куль — название селения (т. Kúl-( 
mïyoná). 

bidovánk пояс (кожаный); пла- 
ток, служащий поясом (< bidón 
+ уапК); рїї anós, bidovánkë 
lápěš amón он взял деньги, заложил 
их за пояс. 

bidówin (Б, МТ) шерстяная ma- 
терия домашнего тканья, не под- 
вергавшаяся еще обычному валянию 
(смачиванию водой и топтанию но- 
гами); шерстяные портянки. 

bíiqín, Ьёдіп, Ыафа (узб.) бок, 
боковая межа поля; Бёатёт dáxš- 
tišt у меня болит бок; ° -Бїдіпё, 
Ьёдіпё сбоку, рядом, подле (по- 
Слелог, требующий косв. п.); тап 
bëqínë хўбгїт nítíšt подле меня си- 
дит моя младшая сестра. 

bildínga (К) звезда; созвездие 
Большой Медведицы (в других се- 
лениях — parvi); ср. ѕїїбга. 

bilisk (т.) мера длины, равная pac- 
стоянию между большим и указа- 
тельным пальцем. 

bim (т.) страх (ср. согд. бут). 

Баб (т.) основа, основание; ónïk 
айпіуб Ьїпб xast дакка паг пока 
существует мир, не причиняйте 
(ему) вреда; ° Ьїпб Кӣп- устраивать; 
poššó tuy Ьїпб akün царь устроил 
пир. i 
bírídak (т. burdá? buridá?) xy- 
сочек. 
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birinj (т.) puc. 

birt-bíirt Кат взбивать (о шерсти). 

biríším (r. шелк. ` 

bíiríiyón (т.) жареный (ср. уїгау-). 

bist, biet, bis (т.) двадцать; bist- 
at das тридцать; ай bist сорок; дй 
пира bist пятьдесят; гау bist 
шестьдесят; tiráy níma bist семь- 
secat; tifór bist восемьдесят; tifór 
піта bist девяносто (cp. asr. wast 
‘двадцать’, wu wāst-at 0üs ‘тридцать’, 


домаѕі, ðowwāst ‘сорок’, Əowáast-at. 


\@з ‘пятьдесят’ и T. д.). 

bicciyór, Ыссубг, biciyór (т.) 
очень, много; Ьїзїуогїат (т.) больше 
всего. 

bíwa (т. Беуа) вдова; незамужняя 
молодая женщина. 

Ьїуођба (т.) пустыня. 

biyóp-, ЫїубЬ- : Мубр!а : Мубрпа: 
biyópak догонять (< *apa-āp-; ср. 
ср.-перс. ayāß-:ayāft, т. yob-: уо_ 
‘обретать, находить’; осет.-диг. сеуа- 
fun ‘догонять’, парф. ргуЪ- : ргуН-, 
руш. Ѓегӣр- : f'rīpt- ‘достигать’, вах. 
рӧгубу- : рӧтубі- ‘достигать’, ‘попа- 
дать в цель’, мундж. р^тбм- : pər- 
уәу- ‘находить’ см. МЯ, стр. 161); 
šümóx гё vut, тап biíyópomëšint 
вы идите, я вас догоню. 
Ë bizjn-,bëzóa-,bizóñ-:bizóñta : bi- 
zóñna:bizónak узнавать, опозна- 
вать; nam-abëzónë ты меня не узнал; 
rot Ьїхбӣпа одат ast? есть ли че- 
ловек, знающий дорогу? (<*ара-2&п-; 
ср. согд. 2п-, ptz’n-, осет. Бахопэп 
‘признавать’, ‘узнавать’, язг. уэхап-, 
vzan-: vəzant ‘знать’, руш. wzon-: 
wzēnt-, ишк. p°zin-:p°zint-, мундж, 
у2бп- : У2Е4-, abr. peZon-, хот.-сакск. 
раузап-). 

bo I тадж. предло, употр. 
только в заимств. выражениях. 

Ьо П (т. boz) потом, затем; улотр. 
очень редко (ср. kë). 


bob (т.) подходящий, соответ- 
ствующий, достойный. 

bobó, bobí (т.) дедушка, дед; 
bobó-ë dehqón (т.) дед-крестьянин; 
bobó-ě хогкаё (т.) Дед Собиратель! 
колючки. 

bod (т.) да будет; только в за-! 
имств. выражениях (ср. vot, см. i 
vu-). 

béda (т.) ветер; багх bóda (или dew 4 
bóda) вихрь, буря, смерч. 1 

bodaulát см. badaulát. 

bofandá (т.) ткач; реже в этом 
значении употр. мбіпа (см. wof-). ! 

boy (т.) сад (ср. согд. Ë"). 

boyboní (т.) уход за садом. 

boydór (т.) владелец сада. 

bóyra (у таджиков Матчи boylá) | 
опухоль; заболевание желез (на шее, | 
подмышкой); свинка (болезнь); єйїйт 
Чахз и, bóyraš їка у меня болит 
горло, распухла железа; үйгӢат 
dáàxštíišt, Ьбүга За у меня болит 
глаз, он распух. 

bohúna см. bahóna. 

bohušoná (т.): dorú-íi bohušoná (т.) 
лекарство, приводящее в чувство. 

bója, Боуа (т.) мужья двух сестер 
по отношению друг к другу; свояк 
(термин обращения). 

bókïla (Б bóküla) (т. boqiló) боб, 
фасоль. 

boktár, büktár (ПР büktál) (узб., 
кирг.) крестец лошади; вьюк, при- 
вязываемый сзади к седлу (ср. 
kanjuyá). ` 

bol (K bol, bal) (т.) крыло, перо. 

bomfiíirr3k (т.) волчок (игрушка). 

boní (т.) охрана, присмотр; ° Бот 
kün- охранять, караулить; присмат- 
ривать, заботиться, воспитывать; 
азап boní karákëš Кама žúta отпра- 
вился караулить старший сын; kátëš 
айг, ашїїїё boní kůnčě привел (отца 
и мать) в дом, стал заботиться 
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о них; aúršint kátëš, boní аКйп принес 
(детей) к себе в дом, воспитал; о 
podáyë boní Кӣп- пасти скот. 

boñixást мычание (ср. baast). 

boobrú (т.) славный, знамени- 
тый. 

Бог (т.) раз; улотр. очень редко, 
ср. Үйт. 

bor-:bórta:bórna:bórak дождить 
(т. Ьогідап, bor-; ср. согд. w'r-); 
náborot — hïč-čÍ nárübd vošt если 
нет дождя — ничего нельзя сжать; 
tirmoí Богбп аБбг пошел осенний 
дождь; Богбп bórta пошел дождь; 
Богбп bórakš ast идет дождь. 

borík (т.) узкий. 

boriš (т.) осадки, дождь. 


bozór (т.) базар. 

bozorí (т.) базарный. 

brodár (т. Багодаг) брат, употр. 
очень редко, ср. virót. 

bu, Бау (т.) 1) запах (ер. vud); 
2) курение; поминки, устраиваемые 
в доме за неделю до праздника 
(курбана или рамазана). 

büdán (т.) бытие, проживание 
(ср. vu-); 16 mamlakát büdán Y'rivišt? 
(МТ) знаешь ли ты о (своем) про- 
живании в каком-либо государ- 
стве? 

һйдїзї (К Бата, bodiná) (т. be- 
Чопа) перепелка. 

bud (but) Кйл- (т. bud kardán) 


кончать, завершать, исполнять; bud 


Богба, Бокйа (К burún) (т.) дождь; 
Богбп lakád adéh пошел проливной 
дождь. 

boroní, boruní (т.) шерстяной 
домотканный халат. 

boš (т.) крик пахаря при заворачи- 
вании волов в конце борозды. 
[Полная форма хар, boš Бё'или Бо, 
boš běř, так же у таджиков Матчи. 
По объяснению ягнобцев, хар якобы 
означает ‘спускай’ ‘ниже’ (пашут 
по склону), boš ‘иди’, bëh ‘завора- 
чивай’. Таджики Матчи объясняют 
хар как ‘заворачивай’, Ьё" ‘иди’, 
‘подходи’ (т. biyó)]. 

Бомиаг Кйлз- (т. bovár kardán) 
верить, доверять; bowwárik nákün — 
Јах, šáímišt если не веришь — вста- 
вай, пойдем. | 

boxosiyyit (т.) обладающий xo- 
рошими свойствами, добродетель- 
ный. 

boy (т.) богатый, - богач. 

boy tifir- (т. boy dodán) про- 
игрывать что-либо; man garáu boy 
аготїё я проиграю заклад. 
Боуђаёа!К) (т.) сын богача. 
bozí (т.) игра; ° bozí Кйп- играть. 
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aküním avvóu я закончил, пришел; 
árkíiš but küním исполним его дело; 
° bud vu- исполняться, завершаться 
(т. bud šudán); ғау тёїї bud ауй 
прошло три дня; тап auqót but 
пища моя готова. 

büdüfe-, b'dúfe- (ПР bidůfs-) : bü- 
düfta :büdüfena :büdüf:ak приста- 
вать, прилепляться, липнуть (cora. 
рдм-, aar. рађаѓѕ- : paðovd-, шугн., 
руш. paóšfs-: рађауа-; ср. шугн., руш. 
підаѓѕ : підауд- ‘прилепляться’, ‘при- 
клеиваться’; ванчск радаудасіп 
‘глиняный налеп); bozórě і одат 
har čan abüdüfs, Yüš níkůnm на 
базаре один человек сколько ни 
приставал, я не послушал; Ап26Ы 
тага2 оу: káy-pëk abüdüfs, naháx 
odám amír B Анзобе была болезнь: 
к кому бы она HH пристала, TOT 
человек умирал; ро4аё büdüfsót — 
sáništ если зацепится твоя нога — 
влезешь. | 

büdüfceóñ-, büúdüfeón-: büdüfeón- 
ta:büdüfcónna: büdüfeónak прилеп- 
лять, приклеивать, приставлять 
(понуд. от büdüfs-). 
bugalák (узб., т.) овод. 


расіпак название растения (Del- 
phinium terhatum Huth.). 

büyünë-, büyünj-: bůyůšta : bü- 
үйпјпа:Ъйүйијак (MT, Б) красть, 
воровать (ср.согд.-ман., христ. 
pYwšt-— прич. прош. вр. к будд. 
'pYw'yz- ‘скрывать’, МС, 8 191; или 
из согд. ’ртү’пё-:'рү’&-? см. ВВВ, стр. 
54); її іпёё ču büYünlë айг? зачем ты 
украл эту женщину? тох yangáy 
büyüúšta úxta наша золовка украдена. 

büyúnt, büyünt карман. 

buyúz, büyúáz (узб.) беременная; 
° buyúz vu- забеременеть. 

büjma (узб.) складка (на одежде); 
морщина; ° Ьйјта kůn- мять (платье), 
морщить; o Б та vu- морщиться, 
МЯТЬСЯ. 

büjül (т.) астрагал, бабка; + bü- 
jùlbozií игра в бабки (т.); © büjülbozí 
kün- играть в бабки. 

büjülák (т.) щиколотка, лодыжка. 

БИК (узб.) горб. 

Ьйкак горбик (ср. БАК). 

bükra (узб.) горб, горбатый; iš 
одат ЪйКгах этот человек горбатый. 

búqa, Бачча (узб.) бык; búqqa- 
би бык; ср. You. 


сабЪа горсть травы, набираю- 
щаяся у жнеца под левой рукой 
во время жатвы (ср. т. барра?). 

баба, сабба искра; ёё Іпкіг iporá 
čáčča pártíšt из очага летит много 
искр. 

баспа подойник (см. čak-). 

саспа mol дойный скот (ср. mol). 

`баү® лягушка (cora. &12-); it xšap 
čayzt ópë lápě iporá маү-маү akünór 
в эту ночь лягушки на берегу речки 
сильно квакали. 

čayzlóy болото (ср. Іоу). 

čak І, баКК схватывание, захваты- 


bülák (узб., т.) часть; Баг kadómiš 
рап]-йх$ bülák akünór каждого из 
них разорвали на пять-шесть частей; 
du БШак ауй распался mono- 
лам. 

buli, bulli твердые экскременты. 

bumb, bom (ПР), Бош, hübómb 
(MT) (т.) сова, филин. 

bünók, bonók забияка. 

bürj, bürják (т.) угол, уголок. 

burgák, bursóq (узб., т.) кусочки 
теста, жаренные в масле. 

bürüš,bürüššk (т. buríš) лоскуток. 
bürüt (узб., т.) ус, усы. 
büšf-büší kümn- звать кошку. 

but см. bud. 

БаНа (т.) куст, кустистая кормовая 
трава. 

Биууа, búwwa, мн. ч. búvvot 
муха; iš tobistón búvvot ірога уйа ог 
этим летом было много мух; рипа 
Бяууа, раша Баууа мелкая муха 
с белым пятнышком на голове. 

Ьйхёа, Бохба (узб., т.) тюк, узел 
с вещами. 

büzák (т.) стрелка у лошади. 

buzakóñ корь. 

büzboní (т.) пастьба коз (ср. vuz 


вание (ср. aar. čak ‘крепкий’, ‘запер- 
тый’, т. čaqidán?); o čak dor- схваты- 
вать, задерживать; pšak хех akün, mú- 
šě čakk adór кошка подпрыгнула, 
схватила мышь; Čakš dor xarrá navót 
держи его, чтобы не покатился; Ó 
čak vu- задерживаться, застревать; 
kútë gülúë siták баКК ауд собака 
подавилась костью. 

čak II (т.) густой (о жидкости). 

čak Ш (т.) жребий;  ёаКё partóu- 
бросать жребий. 

čak-, čakk-: čákta : čákna, čág- 
na:čákak 1) капать; 2) доить 
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(ср. т. čakidán, язг. ëik"-:ë¿ak"t, руш. 
ваК-: čikt); torikí-pě ах?аг, ríšë tim 
абак он ел в темноте, закапал бо- 
роду; kat абаК крыша (‘дом’) npo- 
текла; Yówë ëakk подои корову. 

čakaná небольшое стадо (ср. баК-, 
ёаспа то!). 

čakí гуща (ср. čak П); vórzat 
čumčá аѕёпбуё хаПорау čakíš пабо$, 
Үбмі& Уши вымоешь чашку и 
ложку, не выплескивай гущу от 
помоев — отдадим ее корове. 

саККа (т.) капля. 

бакка | (узб., т.) висок; граница, 
край. 

баККА П (т.) откинутое пахтанье, 
из которого приготовляют сыр. 

сакка, ёакка Ш удой (см. баК-); 
уїубга баККа вечерний удой. 

čakkón- капать (понуд. от ëak-; 
ср. т. čakondán); t'ray үйт абаК- 
Кӧпёт я капнул три раза. 

čaq-čaq (узб., т.) разговор, бол- 
TOBHA; о čaq-čaq Кйп- болтать. 

ëaqqá (т.) упрашивание, приста- 
ванье; ° čaqqá vu- упрашивать, 
приставать; wazír Сайда ауй везир 
пристал (к нему). — 

čaqqón (т.) проворный, быстрый; 
проворно. 

čal- : САНа : баша: 6 МаК уда- 
ваться (о деле); árkiš пбёа|] дело 
у него не удалось; arkt xub ačál 
уо па? хорошо удалось твое дело 
или нет? 

čalák І веретено, состоящее из 
крестообразно положенных двух па- 
лочєк, из центра которых отходит 
тонкий деревянный стержень (язг. 
čālak; ср. т. čillík); короткая с 3a- 
остренными концами палочка для 
игры в чижа (длинная палка, кото- 
рой бьют, называется lof); ° ёајак 
kün-, ёајакі Кап- прясть, сучить. 

ëalák П (узб., т.) жестяная банка. 
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čaláska (MT), ëilíska (ПР, Каши) 
брызги, брызгающие капли; borónë 
&1И5Кау ууоц ast кё дождь накра- 
пывает понемногу (‘по одной капле’); 
libóstisam lóyě &1Ш5Ка араг на мои 
одежды попали брызги грязи; ° ба- 
láska kün- сбрызгивать водой; Богбп 
¿aláska akün, amón, sal nam avú, 
bas akún дождь слегка взбрызнул 
(землю), немного намокло, перестал 
(ср. у таджиков Гиссара и Фаль- 
rapa: borón čaláska kard, топа 


‘дождь взбрызнул и перестал”). 


ёаПахбпа (т.) помещение для 
мельничного колеса. 

čallón- : ëallónta : ёаПбава : čal- 
lónak (МТ) пускать в оборот (понуд. 
от čal-)}; рїї čallónak үаџі нужно 
пускать деньги в оборот (ср. т. čal- 
londán). 

čalopčí сосуд, куда стекает вода 
при мытье рук. 

барак (т.) тонкие лепешки, xa- 
ренные на масле. 

бара (т., ср. čof): Баг ёапа, har 
бап (т.) сколько, сколько ни. 

ёапйїп (т.) несколько, столько, 
так много (ср. čof, 1рога). 

čandón (т.) столько, настолько. 

čang, čank [ (т.) пыль; ° ëánkë kün- 
пылить; 1 хаг@га nósomišt, čánkě 
kárë vom возьму колючий кустар- 
ник, буду пылить. 

čank II (т.) лапа; рука. 

čangák (т.) крючок. 

čangól (т.) лапа хищника; кисть 
руки. 

čangolí (r. горячие лепешки, 
политые молоком или топленым 
маслом. 

čanór, ёїпбе (т.) чинар. 

бара, барра (т.) левый, оборот- 
ный; © барра dastí, барра dásti влево; 
agár барау agárděm ... если я обер- 
нусь влево. .. 


ëapalóq (узб., т. šapalóq) за- 
трещина; rubá awés, čapaloqí-pěš 
айё... лисица спустилась, он дал 
ей затрещину... 

барап удалец, молодец; франт 
(ср. т. барап ‘неуч’, ‘невежда’, ‘на- 
хал; у таджиков Матчи в тех же 
значениях, что и в Ягнобе). 

бараг (т.) борона-волокуша, спле- 
тенная из ветвей, 

барби, баррби (узб., т.) халат, 
чапан. 

ëappák (т.) хлопанье в ладоши; 
o ёарракё аёһ- хлопать в ладоши. 

čapzákka, čápzakka скользкий; 
xšap Богбп éta, pagoí čapzákka avá 
ночью шел дождь, утром стало 
скользко. 

čaróy см. ёїгбү. 

ёагр-:багсгрїа:бат®па:ёаграК na- 
ч.-н. жиром (cp. cora. 


x z 


ёагрот 


мазывать 
&тр- ‘жирный”’); 
смажу-ка обувь. 

čárpa смазывание жиром. 

čárra водопад (ср. т. šaršará). 

бах круг, колесо; точило, прялка 
(т. ёагх; ср. согд. сүг-, осет. calx); 
оёаёт багхё gušákš йпхаѕіах в прялке 
моей матери сломалась ручка; хӣ- 
{аппа(у) ёатх мельничное колесо; ° 
багх laks- ходить кругом, кружиться; 
o ёагхак ]аКзбп- (Б) кружить, Bpa- 
дать; ° ёагх dě"-, čárxě аё"- олисы- 
вать круги, ходить кругом; 1 ёагхё 
dëhak ast, паү'гіуоті& ёо Кага одат 
vot кто-то ходит кругом, не знаю, 
что за человек; о багх Кйп- ходить 
кругом, кружиться, ° ёагхё Кӣп- TO- 
чить; kórtë багхё Кип наточи нож; ° 
багх riwéš- прясть. 

ёагха (т.) прялка. 

Сагххбпа, сагхх ана (т.) помеще- 
ние для мельничного колеса (ср. čal- 


хатпат 


]ахбпа). 
басрби (т.) быстрый, бойкий, 
расторопный. 


баёша (т.) источник. 

éatqál (тюрк.?) береза. 

баш, ёамё, сащНЁ см. ёё, 

самоКау, самоКа см. awókay. 

бахтба (узб., т.) огниво. 

бахтоі (т.) кремневые камни. 

-ёё (Ш, КВ, B, ПР, Каши), -ёё, 
-в6 (К, Г, С), -čěš (К), -16ё (К), -čí 
(ДБ, Пискон) окончание 2 A. ед. 
ч. наст.-буд. вр. [По данным 
М. С. Андреева (граматические 
записи) — сел. Бидив и восточнее, 
кроме селений теневой стороны, 
однако в текстах -&6 отмечается и 
для КВ и Ш, очень редко в МТ, 
ср. ЯС, стр. 99. Окончание -51//-61 
отмечено и в речи ягнобцев, живу- 
щих в Варзобском районе, на южном 
склоне Гиссарского хребта, хотя 
по основным фонетическим призна- 
кам (met, wayš) язык варзобских 
ягнобцев примыкает к западному 
говору, см. В. С. Сохолова. Очерки 
по фонетике иранских языков. ЇЇ, 
стр. 62, 78; -66, -šë < *-tšit < -tíšt, 
см. ЯС, стр. 100; менее вероятным 
представляется возведение -ČÍ к 
ti; ср. согд. бу, хёу —2 л. ед. 
ч, наст. вр. глагола-связки, где 
-бу < *-šči < *-sči < -sti, см. Е. №. 
К. Müller, APAW, 1904, стр. 110; 
Geiger, стр. 341; Ст. П, стр. 290— 
291; ВВВ, стр. 96; МС, 83 275, 
372; ХЯ, стр. 34. Переход др. 
-ир. -ї > -&, отмечаемый в cor- 
дийском в целом ряде случаев 
(о хорезм. и осет. -Н > *ё > c ем. 
ХЯ, стр. 34), может быть показан 
и в ягнобском. Однако -&ё полно- 
стью соответствует по значению 
и функциям окончанию -Ё.5ї, а не 
-t, восходящему к -ti. В группе 
глагольных форм, относящихся 
к одному и тому же подлежащему, 
-ČĚ может заменяться - как это 
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обычно и для окончания -415%, для 
которого -t в таких случаях высту- 
пает как усеченная форма оконча- 
ния. Следует также отметить, что 
-tišt и -Čč могут чередоваться 
в речи одних и тех же лиц даже 
в пределах одного предложения. ]; 
šáutišt Кама аКб{ r(tíš, мбёё... (Ш) 
идет он к старшему брату, гово- 
рит. ..; urk wóëë : х^аготї8!.. Yayk 
wótěšt. .. (К) волк говорит: я тебя 
девушка говорит...; Баг 
ruz оби Кйпёё, поп Кип... (К) 
каждый день она разводит огонь, 
neuer хлеб; üxš јахёё, xurt dodó-t 
оёаё-рё& (ПР) шестеро (дочерей) 
встают, едят с отцом и матерью; 
Ка] јахёё, ауубгё kat šáuëéë, më"món 
vut (K) плешивый встает, идет 
в дом лиса, становится 
t"xóyimëštët, — амбуог, — tü pülléš 
Каті, šáučě, хігіпі, urt (C) мы 
убъем тебя, — сказали они, — ты 
даешь ему деньги, он идет, поку- 
naer, приносит; nahíptë qáyroq запа 
nósčě, уапёё, děht očáčš, očáš yag 
marg víëë ušt (K) он берет вот 
этакий камень, прицеливается, 
дает в мать — мать его умирает; 5аџёё 
(КВ) он идет; убуёё (Б) он говорит; 
їйпёё (Каши) он делает; nósëë, 
nósšë (К) он берет; ор ažáv, амбӣ — 
оѕтбпіѕа рагёё (С) когда она Ha- 
пьется воды — взлетит на небо; 
sárěš rásšě, mírčě (С) (камень) no- 
падет ему в голову, он умрет; ter- 
mai би nakištišt? — navútëë (К) no- 
чему не сеют озимых? — не полу- 
чается; rubáë nah gülxórë veg 48668 
(К) бьет лисицу о кусты шиповника; 
xórëí (ДБ, Пискон) он ест; wóčě 
(МТ, текст № 5) он говорит (наряду 
с обычным для МТ wóvtišt, wótišt); 
to túyë sófě уЗуба (МТ, текст № 7) 
пока не кончится пир (ср. -tišt, -1). 


съем!.. 


гостем; 


ки- 


ëš, čí, 68 предлог из, от, с, из-за, 
через, о (согд. °, хорезм. сї; по 
значению ягн. &ё сходен в основ- 
ном с согд. предлогом, см. МС, 
88 1610—1618; ср. также тадж. az); 
употр. обычно с косв. 
мн. ч. местоимений, прям. п. 
ед. U., косв. п. мн. ч. имен; 6& 
kat anéZ он вышел из дому; ёё asp 
wésim спустимся с лошади; Cë х0- 
lëš xabardór avú осведомился о его 
состоянии; ёё ѕагї torks to Чаутё 
núlísaš от темени до конца хвоста; 
ёё falón Yóršint ауігёт я нашел их 
в такой-то пещере; ёё děwól ajš- 
hëm я прыгнул через забор; ёё 
yóltëšínt Пя tor поз возьми по og- 
ному волоску с их грив; iš Yar ёё 
"атта yártě balándx эта гора ca- 
мая высокая из всех гор; ёё tau 
zúr-Im я сильнее тебя; в сочетании 
с послелогами при имени в косв., 
редко прям. п.: ° 66... Sar сверху; 
čújotš ёё ёапбгё sar fayród akünór 
птенцы его закричали с чинара; 
nahíš 612 ёё Кабау sar уїубгіат оу 
вот это я нашел на улице; ° ёё... 
darún(ë) изнутри, из; očáš ёё xáuzë 
darúnë мб... 
говорит...; ° “ë... гира над, NO- 
верх; ° ёё... ták(ë) снизу, из-за; 
ёё ёїшїндё tak і уат rítíim vvou 
выйди разок ко мне из-за занавеса; 
о ёё... dum сзади; ° бё... sitám(ë) 
сзади, из-за; бё Чёуагё sítám Yus 
adór она подслушала из-за двери; 
о ёё... гИё от; kampirák ёё Чагац- 
gártě гИё аууби jůwólě rítisaš cta- 
рушка вернулась от жнецов к меш- 
ку; ° ёё... Кйпа(у) из-под; ёё sán- 
kë kúnaš póyomíšt я послежу за 
ним из-за камня; ° ёё... dar ра 
вслед за; бё úrkë dar ра xirs av- 
убу вслед за волком пришел мед- 
ведь; ° бё... véskě наружу; iš 


п. ед. и 


мать его из пруда 
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anéž ёё darwóza véskë он вышел | 


из ворот наружу; в составе наре- 
чий: о ёё ku? откуда? tü ёё Ки 
avvówë? откуда ты пришел? о ёё 
rit, ёё rítë навстречу, вперед; očáš 
бё rit anéž мать его вышла навстре- 
чу; o ёё Мат сзади, позади, за; 
ах Чт ё sítámšint а$ап он тоже 
пошел позади них; в сочетании 
с указат. мест.: о бац, čáwě (из 
Сб+амё, au — косв. п. ед. u. от ах) 
от того (него), после того; потому 
(ср. nahčáwě, см. парах); тап yayk 
dast adëb, Сац tuš níwxarë? моя 
дочь дотронулась (до еды), потому 
ты это не ешь? čáwě гиса námta 
apártou накинул на нее кощму; ёаџ 
xotlr из-за того, потому, поэтому; 
čau хоНг man tat avvówëm поэтому 
я пришел сюда; © бамї& (из ёё+ 
áwě +-š) от другого, у другого; ёё 
Й$ nun апбѕ, čáwïš sarkallá yóta 
anós у одного из них он взял хле- 
ба, у другого мяса (бараньей) го- 
ловы; о ¿áutítë, бац (из бё +ац- 
іё — косв. п. мн. и. от ах) из 
тех (них), от тех; каа баш i 
žúta tawallúd оу потом y них ро- 
дился сын; i бёїїї, і ёар — dútjïč 
ašawór один из этих, один из тех — 
вдвоем пошли; о čít, čětě, čítě, 
СНТ [из бе (ё) — косв. п. от iš] 
от этого (него), у этого; после 
этого, после, потом; čětě poščobá- 
ба Ьїѕїубг ха ауй от этого цар- 
ский сын очень опечалился; пах 
68168 УПЫЗЕ вот у этого вы най- 
дете; čin néma (из čit néma) с этой 
стороны; ах бац néma, iš čin néma, 
ајахог, bidón anós maydónë тот 
€ той стороны, этот с этой сторо- 
ны, поднялись, стали бороться на 
кругу; о СЕН из этих (них). 
ёё qadár (т.) сколько, как. 
16. 
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čędóka(y), 
[cp. idóka(y)]. 

бет (т.) мерка, mepa, размер; 
hič ёикѕ póday беп nívu ни на чью 
ногу (башмак) не пришелся впору; 
° ёеп Кйп- мерить. 

ёёпёПаК, ёїрёйак (кирг. činči- 
laq, узб. čimčaloq) мизинец; kátta 
čínčïílák безымянный палец; i ёїп- 
&ПАК мера длины, равная ширине 
одного пальца. 

ёёпїзК перхоть (в голове чело- 
века или под шерстью животных). 

ёейК, бак, čęng ветка, ma- 
лочка, тростинка; мерка для изме- 
рения молока в сосуде. 

ёепкак, činkák палочка, лу- 
чинка; ёепкак tfar — díngaktěm kó- 


čidóka(y) отсюда 


в зубах. 


грудь, кормить грудью; i naxšírě yáxši 
ауй, Ай 6168 at°fár появилась 
дикая коза, покормила обоих (де- 
тей). 

сіёак „грудки“ — украшение на 
глиняном сосуде kalgačá. 

číyást крик горной козы. 

číy-ï ріх, бїү-ї рїү (т. čiy-u piy) 
крик, плач, вопль. 

ёї'ға (т.) лицо (ср. rit). 

-čik (МТ, Ш, Б), -čak (Каши), 
-66 (К), -ča (К, С) суффиксы omno- 
сительных прилагательных (согд. 
-čyk, согд.-будд. также -čy); bï- 
абпёїк (MT, Ш, Б), Ьавпёак (Ка- 
ши), bidónëë (К), Ыабпба (К, С) 
средний (bidón ‘середина’; ср. согд. 
буё'пёуК средний); sarëtk (МТ) 
верхняя подвеска в ткацком станке; 
верхний слой (sar ‘верх’, край’). 


&Кауг-, ë kir- см. ёйКаут-. 

čiíkítk, číkétk решето с круп- 
ными отверстиями, употребляется 
для отсеивания зерна при молотьбе. 

čil, čil (т.) сорок. 

čilgazá (т.) кусок ткани в сорок 
гязов. 

610054, čilgušá, čilgúša: 
gušá бамап (т.) большой котел 
(‘с сорока ушками’). 

čilík (т.) мизинец; kátta ëYQik 6e- 
зымянный палец (ср. čěnčïlák). 

&Ирбрра приливающая к берегу 
и откатывающая назад вода (ср. 
ор). 

&ША (т.) сорокадневье — самое 
холодное врямя зимы (ёї|!а состоит 
из 20 дней БаБтап, иначе назы- 
ваемых čïllá-ï xurd, и собственно 
чилли, которая приходится на пе- 
риод самых жестоких морозов). 

čím (узб., т.) дерн. š 

ëimilíq, jamolík, jimilíq (узб., т.) 
занавес; брачный занавес, скры- 
вающий молодую от посторонних 
в первые дни пребывания в доме 
мужа. 

čin- :číta (МТ čiínta): ёава: 
čínak собирать, клевать (cp. cora. 
мубуп-: муёуі-, му&- ‘выбирать’); 
čě yállotě čin собери колосья; až- 
dahór čínkě-čínkěšínt аууби дракон, 
собирая (иглы), пришел. 

ёїпбє см. ёапбг. 

` ëiIntir, číntír внутри, в (лосле- 
лог с косв. или прям. п. имени; 
согд.-будд. čntr, čyntr < *hačā-antar, 
ман. čndr, čyndr — предлог u noc- 
лелог; ср. darún); kátě ёїпіїг піїѕѕ- 
tax он сидит в доме; Yüllng anósěm 
múštë číntirěm я взял сушеные абри- 
косы в кулак; nahíš kálla ріёау 
dúkë ёїпіїг mon поставь этот rop- 
шок в нишу; áslo odámi гїїї ёїпїїг 
үбгїё yo па? смотришь ли ты KOT- 


&11- 


да-нибудь (пристально) в лицо че- 
ловека? 

ска воробей. 

ёїгбү, ёагбү светильник (т. čiróy, 
но ср. согд. ёт ү, парф. Čr’g, хот.- 
сакск. ciro, осет. сәгат); бїгбүё 
ritě при свётильнике; CIróYë махі 
время зажигания светильника (около 
8 ч. вечера); © “їтбү olxáš- (olxašón-), 
číróy Кйп- зажигать светильник; 
о 6110 t'xoy- гасить светильник. 

ёїгөүйбп (т.) подставка для све- 
тильника; светильник; © ёїгоүдбп 
olxáš- зажигать светильник. 

ёїгөүї (т.) название крестоцвет- 
ного растения с мелкими желтыми 
цветами (маслянистыми семенами 
растения облепляют сухие прутья, 
приготовляя подобие свечей). 

čírrak вид шиповника (Коза Есае 
Aitch.). 

ëIrrást (т. ёїггаз, čírrós) чириканье 
воробьев; ° ёїггазї kün- чирикать. 

čit (Ш) каков? (т. či tavr, ср. 
čúttě); otíštáník nun ёй — xalól vant 
yo па? хлеб (твоего) очага каков — 
честно доставшийся или нет? 

čítě, čětě, čít см. 66. ` 

ёїїбг vu- (т. dučór šudán) встре- 
чаться; гира šáuéë, urkš СИог vúčě 
(K) лиса отправляется, встречается 
ей волк. 

čiz, бїт (т.) вещь. 

čo что? (< * či-āka-, ср. cora. 
соотносительное местоимение &-), 
косв. п. ёоу,ёбуё; ёо künóm? что я 
буду делать? čot váta? что с тобой 
случилось? dodóím ёо Казт оу? чем 
занимался мой отец? iš бох? что 
это? тап-рё ёох оу oxíraš а гё? 
что (это) было, что ты дал мне 
под конец? tau dorú бох? ka- 
ково твое лекарство? id xšap ča- 
16] partóutiš(t), ёох? этой ночью 
она сбросит светильник, что ли? 
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sitún-ë dil ёоу ax wóčě? а что он 
называет столпом сердца? iš čoy 
dorúx? что это за лекарство? ах 
čank — &оу čank xast? та пыль — 
чья это пыль? tau ббуё ЗуаК ast? 
что ты шьешь? о čo xotir, соу xo- 
Ыт&? почему? зачем? ёоу хоїїтё 
ауубмё? зачем ты пришел? 

čo Кага? что за? каким обра- 
зом? каков? (см. ёо; ср. т. Gjkora; 
отдельно Кага не употр., ср. согд. 
-Кгуу?); tu ёо Кага maxlúq-ëšt? ты 
что за существо? iš ёо Кага tan- 
сах? что это за таньга? 18 Ког ёо 
Кагау Кагак darkór? каким обра- 
зом надо сделать это дело? о ČO 
Кагах? каков? 15011 ёо Кагах оу? 
это кто такие были? 

čoán см. Сймап. 

ёобаг (т.) 1) шатер, палатка; 
о čodár аё'- разбивать шатер; 2) часть 
савана — две простыни, в которые 
завертывают покойника. 
` Čo сколько? несколько (обычно 
с koce. п. имени), косв. п. 668 
(согд. ©, @0); ёо! 
дог просидели (там) несколько дней; 
čof үйт(ё) несколько раз; čófě qi- 
lng амбу? сколько назначил он 
вена? +аүтіп паһах dašt čófě хоу? 
та степь была приблизительно ка- 
кой величины? 

ёоЬ, čo” cM. Čox. 

ëóík (из čo+ïk) чей? ах čank 
čóïkx? та пыль — чья? 

čok Í (из ёо +-К ID то, что; что бы 
ни; ёё dast čok ууби 54 — künt ge- 
лайте, что сможете; sáram čok ууб- 
wot — $Амот чтобы ни случилось 
со мной — иду. 

čok II (т.) разрыв, разрез; ббК-ї 
bar (т.) небольшой разрез, обычно 
имеющийся сбоку халата, в ниж- 
ней его части; ° бок Кӣп- разры- 
вать, čok-čok 


¿jz ; 
métě ani- 


рвать на части; © 


kün- разрывать на куски; ° čok vu- 
разрываться. 
čok Ш: waxtš čok радостный (узб. 


604, т. 607 ‘как раз; ‘доволь- 
ный’). 

čolús (т.) святоша, ханжа. 

бог (т) четыре (только в 


заимств. выражениях); ср. tifór. 

бога (т.) средство, способ; &12-й 
богбї вещи, имущество. 

čóra (МТ, Б) закром. 

ëórak (т.) мера длины — расстоя- 
ние от углубления между ключи- 
цами до конца пальцев руки, вы- 
тянутой в сторону. 

ëorangüšt (т.) мера длины — pac- 
стояние между краями четырех 
раздвинутых пальцев (от конца 
указательного пальца до конца ми- 
зинца). 

čorbánd (т.) поясница, крестец. 

čorhóy (т.) сад. 

čorboybón, čorboybún (т.) садов- 
ник. 

čordivól, čordïwól (т.)-строение; 
развалины. 

čorgáša, čoryúša (т.) 1) четы- 
рехугольный; 2) котел или широ- 
когорлый кувшин с четырьмя руч- 
ками, служащий для варки пищи. 

čoryawák tir-, ёогүомак tir- 
ползти на четвереньках. 

бон (т.) баран по четвертому году. 

čorisoylíq, čorisolúq см. solúq. 

čormáyz (т.) грецкий орех (в секр. 
яз. хагга Кагпа). 

ёоггаһа (т.) перекресток. 

čorúq, čorúk (т.) мужская обувь 
из сыромятной кожи; čorúk-můzá 
(т.) сапоги местной выделки с вы- 
сокими голенищами. 

608- : čóšta : 668 па: 6б8аК сыпать, 
рассыпать, сеять; лить, проливать 
(т. ёоёідап); тап múrYtísat čóšom 
я посыплю (зерна) твоим курам; 
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yáwë don ё6$Кё tir иди, рассыпая 
зерна ячменя. 

ëoštgá"(ë) (т.) утром. 

6645, ë ttë, ёбЕ см. čúttě. 

čotúr, саг (узб., т.) рябой. 

бёой-, ёоу- : čówta : ёбипа:ёбмак 
давить, раздавливать, придавли- 
вать, наступать (ногой), топтать, 
утаптывать, уминать, нажимать (ру- 
кой); үоџі čówošt быки (тебя) pas- 
давят; паһаџ tangótë рбаау-рёё аёбу 
наступил ногой на те деньги. 

сох, čoh, čo” (т.) яма, колодец. 

соу (т.) чай; o ёоу Кӣп- готовить 
чай. 

čoyák (т.) растение, листья KOTO- 
рого употребляются в качестве 
заварки вместо чая. 

соујйё (т.) медный сосуд для KH- 
пячения чая. 

čoynák, боушК (т.) чайник. 

ču почему? зачем? какой? (согд. 
ём); хзарё ču šáwišt?2 почему ты 
идешь ночью? би vvóutíšt? зачем 
ты пришел? буо рїї ču мбуоі? 
отчего бы ему так говорить? sais- 
хопё ахапіё — би? в конюшне ты 
смеялся — почему? ču dáměš уїгї- 
1115? в какое время мы ее най- 
дем? 

čubá (т.?) кувшин с узким горлом 
(для хранения жидкостей). 

čúba : sarš čúbax (К) голова у него 
длинная. 

¿übák-š sandalwót [т. ë¿üb(ak)-i 
sandalvót, čůbák-i sandalvór] soa- 
шебная палочка. 

ёйба, číča ластовица — неболь- 
шой четырехугольный лоскут ма- 
терии, вставляемый подмышку при 
шитье рукава халата. 

čňyrót, бйгү&, jüryót (т.) кислое 
молоко. | 

čňyúl (узб., т.) сплетник, донос- 
чик; придирчивый. 


16 Ягнобские тексты 
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ёйүйх (МТ) дятел (cora. 625; 
ср. т. 614, čuyz ‘сова’, заимств. 
из согд.?). | 

čúja, косв. п. ед. u. čújay (К čú- 


Н Ух Угу 
169), мн. ч. čújot детеныш; цыпле- 


нок [т. 68]А; ср. cora. čwz’kk (= čū- 
žak) ‘цыпленок’, asr. ад ‘птичка’, 
вах. СИба ‘цыпленок’, йидга биўїуа, 
афг. čuyəka ‘птичка’]. 

čúja-várak (МТ) коршун (‘уно- 
сящий цыплят’, см. уаг-). 
` čňk-:čůkta:čůúkna:čůúkkak бить, 
ударять (в работе), толочь (ср. т. 
čakidan ‘ударять, щелкать’, язг. 
čək- : čokt и т. 4.). | 

čúkat, čúkkat, čukát Чукат — 
название селения. 

сиКауг-, © Кауг- (К, С, ПР ва- 
Кёут-, ëükër-, Г ваК&г-, ДБ Ки): 
сакаука : ёйКаугпа : ёйКкаугак 
бояться, пугаться (cora. pčkwyr-, 
см. ВВВ, стр. 69); Кё ах рігакі ёй- 
Кёугёё, моёё... (ПР) тогда тот ста- 
рик пугается, абак&- 
rëm ёё jónīm (К) я испугался за 
свою жизнь; Yürdaš аёйК@т (С) он 
испугался (‘глаза его испугались’); 


говорит... .; 


nácükayrt! (МТ) не бойтесь! 
ёё  сакётёКёз naš-apartóu (К) 
от страха он не бросил его 


(на землю). 

сИКаугби- (К čůkěyrón-): ЄйКау- 
rónta : СаКаугбива: сиКаугбпак ny- 
гать, запугивать (понуд. от ёй- 
Кауг-); tu nahíš gap razg dëhtišt уо 
тох Yürda Cükayróntšt? ты эти 
слова правдиво говоришь или Hac 
запугиваешь? 

čukě, ёйкё зачем? почему? (ср. 
ču, čúttě); nahíš mán-pë tifar.— 
čůňkě? дай мне это. — зачем? čukě 
man čůmčáy-pě nížavě? почему ты 
не хлебал моей ложкой? 

čňkkěší, сакё прямо, верти- 
кально; Cükkëší aúšt он выпрямился; 


čňkkěší avú он поднялся; ° Cükkeší 
kün- ставить прямо. Й 

ак Кйп- (тен.) ставить прямо 
(ср. т. ёихі?); ср. čňkkěši. 
` ëšks, ёйхв: hië (híč) čůks, hič čůxs 
(из т. һеё kas) кто-нибудь; никто; 
hïč ¿üks аууби уо па? кто-нибудь 
пришел или нет? hič ¿üks паё-пбѕёё 
никто его не берет; hič ëúkëë (из 
&Кѕё) сар тох nárasontëšt пусть 
никому про нас не расскажет; ыё 
čůxs йада пах $хоуоЁ никто не 
в состоянии поднять. 

саки, čukú откуда? (из ё + Ки 
‘где’?); čukú ауубмё? откуда ты 
пришел? čůkúšínt ауїтё?' где (от- 
куда’) ты их нашел? 

ёйайг, ёйкйр (т.) глубокий; ёйдйї- 
risa книзу. 

сичагак kün- долбить. 


čňqňrí, ЄйКйгї (т) яма, mo- 
гила. 

čňl (узб., т.) степь, пустыня; 
&-ё — biyobón (т.) пустынная 
степь. i 


ёа (zJ), мн. ч. &Шої — penis. 

61164 (т.) хромой, безногий, ka- 
лека; о ёйЇба vu- охрометь, стать 
калекой. 

ëümëá (т.) деревянная ложка, 
поварешка. 

¿ümf- : саша : ëëmfna : ëàmfak 
(Б, МТ) толкать. 

барби, &арбй пастух (т., ср. 
согд.-христ. xwšp'ny) = 

ëüponí | (т.) пастьба овец. 


ЧАРа, даға, даға (т.) раз (ср. 
Yüm); it (id) даРау (dafáy), 1 даРа 
(даға) на этот раз. 

da" (т.) десять (ср. das). 

дагара (т.) выход из ущелья. 

дакка, dákka (т.) толчок, удар; 
задевание; © dakká děř- наскаки- 
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čňponí П (т.) пастушеский; ёй- 
poní поп сдобный хлеб. | 

ёйга (узб., т. ёшта) грыжа. 

čúrta nid- сидеть на корточках; 
$ам, awókay čúrta nid поди, посиди 
там на корточках. | 

ëürták, ëirták (т.) клитор. 

čňrů-birí, čírí-birí бойкий, mpo- 
ворный (о козе). 

ëúrumür (ПР), ёйгётйг (Каши) 
нарядный, франт. 

čňep край крыши; ёйѕрї 1арїї 
піййт сесть бы мне на краю твоей 
крыши. 

ëut kün- (т. ёйї kardán) наме- 
чать; предполагать; ayórěm i tir- 
mór ајах sáríisat, čut аКйп tau děhót 
я увидел, что стрела-змея подня- 
ласьна тебя, наметила тебя поразить. 

сане, čóttě, Сб, 6516 как, каким 
образом; зачем, почему (cora. čwty); 
2615 asáně? как ты взобрался? парах 
vor wazmínx, 660418 varóm? тот 
вьюк тяжел, как я его понесу? 
man рауфб čúttě? какова моя при- 
быль? 66188 küním ши ЗЕ? что нам 
с ним делать, чтобы он умер? хауг, 
фата, čúttěk Кіп ладно, друг, де- 
лай как хочешь; kë čóttě man ayb 
46? зачем же ты винишь меня? 

čňwán, бойп, ëüyán (т.) чугун- 
ный котел для варки пищи. 

бих (т.) громкий, звонкий, пискли- 
вый; ёих-ёйхї gap dëhtíišt он громко 
говорит. 

бит (т.) коршун (ср. čúja-várak). 


вать; наталкиваться, задевать; спо- 
тыкаться; дакка& adëhëm я его 3a- 
дел; аѕр дакка dě”těšt ‘лошадь CHO- 
тыкается; © dakká tifár- причинять 
вред; dakkáš паї°їат — bísiyór kam- 
bayálx не причиняй ему вреда — 
он очень бедный. 


daldá дробление хлебных злаков; 
ручная мельница; • daldá kün- apo- 
бить зерно (в тадж. говорах Матчи 
daldá ‘кашица из размельченных зе- 
рен’, в говорах Дарваза dalya; ср. 
хуф. dalya, сангл. däilē, см. IFL 
П, стр. 206, 390). 

daldasáng (ПР), dallarsánga (ДБ) 
ручной жернов (ср. хуф. dal'ya-sewij 
‘камень, на котором измельчают 
зерна посредством меньшего камня, 
называемого bilalúk’). 

Ча! (т.) доказательство; о dalil 
Кбп- доказывать. 

dam | (т.) 1) вздох, дыхание; dà- 
тїт азап я вздохнул; ° дат Кӣп- 
а) раздувать мехами огонь в горне; 
6) заваривать чай; в) запаривать 
плов; ёймапіё věg ахаёог Ъїгїп}, 
dam аКйпбг высыпали в котлы рис, 
запарили (плов); paláų дат ïktagí 
плов запарен; г) читать заклина- 
тельную молитву, заканчивая ее 
произнесением слов küÍ или süf; 
о Чат darún kùn- притаить дыхание; 
о Чат хаха Кӣп- (ПР), dam zax- 
тау kün- (МТ) запыхаться; © dam 
поѕ- дышать; отдыхать; xüb Чат 
anósim хорошо отдохнули; 
° dam partóu- запаривать плов; 
2) время, момент; agár šom, ču 
dámëš vírimišt? если пойдем, в какое 
время мы ее найдем? і dámě 
п ИЗ он садится на минуту; Ка 
(а)уё it dámïsa? где ты был до 
сих пор? 

dam II (т.) лезвие; dám-ë Чу 
güdarónimišt мы пропустим через 
тебя лезвие ножа. 

dam- : dámta : dámna : dámak 
1) забрезжить (о рассвете); 2) распу- 
скаться (о цветах); wáyšë gül damt 
ог цветы в траве распустились; 
3) подниматься, переливаться при 
кинении (т. damidán; ср. согд.-будд. 


мы 
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òm- бирр 'раздўваться', парф А 
dm- ‘дуть’, ӧсет. doemən ° дуть’, др. 
ир. Чат-), : р 

dáma, дата (т) метель, вьюга, 
о dáma Кӣп- дуть, мести (о метели); 
іп-піг атау :Кагак ast сегодня 
дует метель. 

датак миг, мгновение (ср. : дат 
D; i dámakï мн доедешь в один 
МИГ. tai 
dambál (т.) ‘увалень, толстяк. 

damón- кипятить (лонуд. от 
дат-, ср. т. damondán); хёїН ada- 
món молоко перелилось через край 
(при кипении). 

damón, датбй: а РЕА (ПР), 
а damón (К, Г), au damón (МТ) 
тогда, во время (ср. Чат? связь 
с т. zamón ‘время’ мало вероятна), 

dandón зубы (т., употр. только 
в заимств. выражениях, ср. din- 
аак). 

дарға, dangála (y36., т.) свали- 
вающийся, падающий; ‹ dangál(a) 
vu- падать, валиться; xáuzë nüt 
dangála vošt он упадет в пруд; 
dangál ауд он упал; ° dangál kün- 
бросать; áwěsa dangál Кап, sárěš 
rásšë брось в него (оселок) — no- 
падет ему в голову. 

dangál (К) дубина (?); убгёё 
xáuzë lápë Кё dangálě-pě 48688 or- 
носит его на берег пруда, потом 
бьет его дубиной. 

dangóna, дайебпа (т.)'складчина, 
главным образом при приготовле- 
нии пищи. 

dar тадж. предлог, употр. 
только в заимств. выражениях. 

dar ра (т. dar рау): 66... dar 
ра вслед за, следом; ёё úrkë dar 
ра xirs avvóu следом за волком 
пришел медведь. 

dára, dará, косв. п. Чатау, дага, 
мн. ч. дагбі, дӢаггбі, даггої живот, 
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пузо; утроба (ср. согд.-будд. КТ, 
kš'r'k, ишк. dër, вах. даг, см. IFL 
П, 390); dáram sər ауд я сыт; 
darrótšint ser акӣпбг они наелись; 
o дага dam ѕёуп- (К) пучить живот. 

daráfš, díiráfš (т.) шило. 

darák, dárak (т.) весть, изве- 
стие; © :ӢагаК vir- узнавать. 

daráu (К, Г, ДБ), díráu (МТ, 
Каши) волос (ср. согд.-будд. 
zwy = žawi, см. Боголюбов, стр. 14; 
хот.-сакск. dro, ормури dri, осет. 
-ирон. œrdu, др.-ир. dru-); ѕагё díráuš 
(МТ) волосы головы; тап ráñka 
daráuš safét vot (К) пусть будут 
его волосы белыми, как мои 
(пожелание маленькому ребенку от 
стариков на празднестве обрезания 
утробных волос). 

daráu, diráu (т.) жатва. 

дагацоаг (т.) жнен. 

дағаџсагі (т.) жатва; о daraugarí 
kün- жать. 

дагах, diráxt (т.) дерево. 

dard (т.) боль, болезнь; © Yám-at 
аага боль, печаль. = 

Dary Дарг — название перевала. 

dariy (т.) о горе! увы! woy dariy 
увы! о, увы! 

багіуб, dayró (т.) река (этим сло- 
вом в Ягнобе обозначается только 
большая река, напр. Jaynóbë аагїуб 
‘река Ягноб”; речка, спускающаяся 
по долине, называется ор или NÓWĚ 
ор, ем. ор).. | 

darkór (т.) нужный, необходимый; 
нужно; ЧдагКбгїт пах мне не нужно. 

darós см. diírót. `- 

darráu, dárrau, daráu, dárau (т.) 
тотчас же, немедленно, сразу; dár- 
тай -ууой приходи скорее; 
асагіё вы быстро вернулись. 

darún, dürúmn (т.) внутренность; 
о ёё darún изнутри; Ках 151? — амбу 
Gë Чагап кто ты? — сказала она 


daráų 


изнутри; ° darún kün- запихивать, 
засовывать; ° darún tir- слабить, 
прослабить; о darúnë (наречие) 
внутрь; darúnë tisóm войду-ка я 
внутрь; ° -darún, -darúnë внутрь, 


в (лослелог, требующий roce. п.);. 


аүбг —kátë darúnëš рёппё одат 
посмотрел —в доме полно людей; 
брё darúně i xüšrú ауах$ в 
воде показалась красавица; ёё 
sanduqákë darúnš múšě апбз она 
взяла из ящичка мышь; nahčět xáuzë 
darún 1убё азап из этого пруда 
что-то поднимается; adě™ xáuzë da- 
rúnë nüt он упал в пруд; ° darún-ë 
(тадж. предлог, только в заимств. 
выражениях) внутрь; darún-ë хӣјгаё 
tis иди во внутрь комнаты. 

darwóza (т.) ворота; darwózay 
Чёуагё у ворот; darwózay děvárě 
азамог подошли к воротам; апёї 
бё darwóza véskë вышел из ворот 
наружу. 

darwozabón (т.) привратник. 

Чагиотахбпа (т.) ворота с кры- 
тым проездом во двор; проход под 
воротами; darwozaxónay tak rántakš 


vúta она подметала под воротами. - 


Чагха8- втягивать в себя (т. dar- 
kašidán; ср. ха8-; тадж. префикс 
dar отмечен в ягн. только в этом 


глаголе); kort axáš, azdahórë гахё’ 


amún, darš axáš, ай büláki avú он 
вытащил нож, приставил ко рту 
дракона, дракон втянул его в себя, 
распался на две половины. 

daryób künmn- хватать 
(т. daryoftán, ЧагубЬ-; ср. руш. 
daryób kin- ‘догонять’, ‘настигать’; 
ср. Ыубр-); qariběm daryób akünór 


ловить, 


они чуть было меня не схватили. ` 


das десять (согд. òs, òs’). 

dast, das рука (т. dast; cp. 
согд. 51-, хорезм. даѕі, парф. dst, 
aar., шугн. диѕі, вах. даѕї, apr. las, 
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мундж. lost, EVP, стр. 39); 
dástë sáppa кисть руки, запястье; 
Катёїпё dast ручка плетки; ° dast 
děř- касаться, трогать, щупать, ша- 
рить; ° dast ѕ"хоу- замахиваться; 
о dast var- гладить, ласкать; Yáykë 
sar veg du уйт dast ауаг он погла- 
дил два раза девушку по ‘голове; 
о dast gardón- махать рукой; rübáísa 
dast agardón он махнул рукой an- 
cage; ° dast Кӣп- протягивать руку; 
órtay věk dast Кўпбі... если он npo- 
тянет руку к муке... 

dista (т.) пучок, связка; i dásta 
koyáz пачка бумаги; і dástay оби 
awés, бё озшбп awés спустился 
огонь (пучок огня’), с неба спу- 
стился. 


см. 


dasták перекладина, жердь; от- 
крытая балка потолка. 
Чазфагхби, dastürxón (т.) ска- 


терть; скатерть с угощением, узе- 
лок с угощением. 

Чаз би (т.) затрагивание, ущерб. 

Чазбибуа (т.) капитал. 

dáctop вода для мытья рук (ср. ор). 

dastpóma, дасїрбпёа (т.) браслет. 

dastxalíta (т. ЧазёхаНа) мешочек, 
надеваемый на руку при обмывании 
покойника (ср. xilítta). 

dašt степь (т.; ср. согд.-будд. 
$ү&1-, ман. dxšt-); дно долины; poB- 
ное место; площадка, поле (в гор- 
ном Ягнобе небольшая площадка 
с отлогой поверхностью может 
быть названа dašt); ašáwor i dáštë 
пошли в степь; dáštë op amún 
пустил на поле воду. 

Чауаг-, дамаг- см. dívár-. 

dau-:dáuta:d4á4una:dáwak 6e- 
жать, скакать (др.-ир. Чам-, т. davi- 
dán); ро8ёбё одат даџкё-даџкё а$ап 
царский человек побежал; тиуѕаѓєї 
dáukë ауубу старик прибежал; rito- 
rítšínt dau-dáukë їїїёё он бежит 
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| раньше болели зубы, 
| выздоровели. 


перед ними; adšu anéZ она выбе- 
жала; dau, hamrá $аміт давай not- 
дем вместе (ср. ууоц... в значении 
‘давай. . .)). 

дашаї (т.) государство, государ- 
ственное правление; счастье. 

Чаша хбва (т.) дворец. 

daur (т.) раз; id даџгё pšak ázmě 
akün xist künót... на этот раз 
кошка хотела прыгнуть... 

дам5й-, dawwóñ-, dawwúñ-:daw- 
wóñta : dawwóñna : dawónak, dawó- 


1 йак гнать, погонять, скакать (ло- 


нуд. от dau-; ср. т. дауопдап); 
аѕрё убга vət, dawóňtěšt садится. 
верхом на лошадь, пускает ее 
вскачь; ах ајах xobolúd, апеў, ada- 
wóñ тот вскочил, заспанный, вышел, 
побежал. 

daxš- : dáxšta : dáxšna : dáxšak 
болеть (cp. авест. daxš-, daxša-, 
см. W. Henning, TPS, 1954, 
стр. 176); sárëm а4ахё у меня 
заболела голова; péštar dindaktim 
dáxšna Іуог kë ѕаххаї ущаог у меня 
но потом 


dáxša, daxšá боль, болезнь (ср. 
Чах$-); dáxšëm güdarót naxétě veg 
пусть моя болезнь перейдет к этому 
(человеку); wótě daxšá цынга (2). 

Чаугб см. дагїуб. 

dégak, diyák (т.) полка фитиль- 
ного ружья. 

45'-, děh- :děhta :děhna :děhak, 
dëhák бить, ударять, колотить, по- 
ражать, колоть; кидать, пришлепы- 
вать (хлебы к стенкам очага); ковать 
(ср. хорезм. dah-, dih-, ХЯ, стр. 11, 
24, язг. de-, шугн. ӣз-, Чзу-, барт. 
Чеу-: 1-, ишк. 4е-: ded-, вах. de-: 
dəyt-, мундж. de-, də-, йидга dah-, 
парачи dah-, деһ-, кабули de-, см. 
МЯ, стр. 141—142; ХЯ, стр. 104); 
а4& kállaš, айпхоу ударила свой 


глиняный 
aděhě, áwë tím děhíšt раз ты меня 
поборол, то и его поборешь; adéhëmš 
mïltíqě-pě я его убил из ружья; 
Чагмбтау sárěš айё! нрибил (над- 
пись) над воротами; darwózay gúrü- 
mëš dë)" сруби сучок в воротах; 
ЧёҺёё вамапё nut он падает в котел; 
15. núnë děhákě ауй одна из них 
вачала пришлепывать хлебы (к стен- 
кам очага). 

< De"balánd, Debalánd, Debalán 
Дебалан(д) — название селения. 

- dë"qón, dëhqón (т.) земледелец, 
крестьянин. 

'dëhqoní (т.). крестьянство, земле- 
делие; © děhqoní Ейп- заниматься 
земледелием. ие ^ 

děvár, dévár, dívár (МТ, ПР, 
B, Г), děvár, davár, děwár, da- 
маг (K), děwár, dwar (Каши) дверь, 
вход (согд. 80г-, др.-ир. dwar-); áspë 
убгё Чёуагё avánt привязал лошадь 
у входа в пещеру; Yáykë тахё děvárěš 
mus акйп он поцеловал девушку 
в губы; © dívár sára (MT), davár зат! 
(К)часть стенки, приходящаяся над 
дверью; о dívártáka(B)nopor;° dëvárë 
(как наречие) снаружи, вне; Чёуагё 
anéZ он вышел наружу; ° ёё dëvár 
снаружи; ёё dëvár atísëm, kat yarm 
vútax, Yarm ауігёт я вошел сна- 
ружи, в комнате тепло, я согрелся; 
o -аёуагё (ПР -děváray) к, около 
(послелог с косв. п.); ašawór naháwë 
kátë děvárěš пошли к тому дому. 

děvár- см. dívár-. 

Чёуагак, d'varák (МТ) боковое 
оконце с деревянной дверцей (ср. 
Чёуаг). | 

děváyn-, diwáyn- (ДБ dě- 
wáñ-) : dëváynta:déváyna:dšváynak 
веять (asr. ðəvan-:ğəvud, шугн., 
руш. · Чеут-: азуїпі-, барт. de- 
убп- : devõnt, ишк. duvin-: duvmd, 


т A i 
кувшин, разбила; man 


мундж. [убп-: НУ°у-, йидга ləban- | 
‘веять’, ормури ban- ‘бросать’, 
‘класть’, афг. lwan- ‘разбрасывать’, 
‘рассеивать’, ‘посыпать’, др.-ир. 
dwan-, авест. 4уапауа- ‘летать’).. 
dëváyz (МТ, Б), děváz (ПР), dë- 
мах, děwáz (К) голод; голодный 
(согд. 02-, '02-, парф. 'dbz ‘то- 
лод’, афг. lwaža, хот.-сакск. 
debiša); dëváyzim ast я голоден; 
miírimišt děváyzě мы умираем с ro- 
лоду; ° dëváyz vu- проголодаться; 
děváyz тох vútěšt мы проголода- 
лись; tau děváyzě vu náwęta ты не 


` видел голода. 


dšvayznóyk (МТ), děvaznóyk 
(ПР), déwaznóyk, dšwaznók (K) ro- 


_лодный (см. -noyk, -nok). 


děvé-, divi- см. děwí-. 

dew, dew, dev див (т. dev; ср. 
согд. дум); déwë рик гриб (‘чор- 
тов табак’); déwë xórčak сморчок 
(см. хогё); déwë tayók лекарствен- 
ное растение (Verbascum ѕр.). 

dšwaznokií (К) голод (ср. dëvaz- 
nóyk); ѕёгау mésë dëwaznokí загёт 
agüdár три дня, (как) я голодная. 

děwí- (ПР), аїмі-, Чёуб-, děwé- (К), 
Чёуё- (Г, С), .4вм- (Каши): dë- 
wita : dëwina : déwíiyak падать, cka- 
тываться (др.-ир. Чмауа-; ср. афг. 
lvedəl ‘падать’ в селениях теневой 
стороны и в Бидиве вместо этого 
глагола употр. LViráš-); agár Кана 
asp пбзйт — dívíyomïšt (К) если 
возьму большую лошадь — упаду; 
adëvé xàuzë nut (Г) он упал в хауз; 
Чат Ъё děwiíyot (Каши) вот-вот yna- 
дет; ° maslaxátë дїуі- (К) cose- 
щаться; ах dútié maslaxátě adi- 
Viyór те двое стали совещаться. 

dewól, dëwól, diwól (т.) стена, 
забор. š 

dewóna, diwoná (т.) сумасшед- 
ший, бешеный; азмбпа kut бешеная 


— 246 — 


собака; kut dęwóna vútax собака 
взбесилась. 

digár (т.) другой т редко; 
ср. ánë); yak дїсагё-рё друг с другом. 

digmónak, dikmónak ‘устанавли- 
вание котла’ (т. deg ‘котел’, ягн. 
mon- ‘ставить’) — название детской 
игры в „дом“ (ср. katák). 

dil, ай, děl (т.) сердце; čo gap 
ast айй? о чем ты думаешь? agár 
mox dili vot... если тебе нужно 
наше мнение. 

dilsiyó' GI Teao po KEAT ANNE. 
злой. | 

dímóy, děmóy (т.) нос, ноздря 
(ср. пауз); КАМау děmóytě vekš 
wáxin аууби у старшего носом 
пошла кровь. 

dindak, diíindak, мн. ч. dindakt 
зуб (ср. согд.-будд. М’, ди, 
христ. dnt’, осет. dœndag, вах. dən- 
айк, dendik); peštár 4їпдаК{їт дахёпа 
{уог Кё saxxát уйа ог у меня 
раньше болели зубы, потом выздо- 
posean; dindaktiš vann у него длин- 
ные зубы; ritë dindak передние 
зубы; zïyotí dindak лишний зуб 
(вырастающий иногда у человека 
на месте верхних клыков под нор- 
мальным зубом, т. aššá dandón); 
dindak-kówna зубочистка; © díndak 
širaqqóñ- скрежетать зубами. 

diráu см. Чагац. 

díráwna (МТ), díráyna (B) назва- 
ние мелкого кустарника типа по- 
лыни, служащего топливом (ср. 
т. šibók, šivók); šurák díráwna xop- 
мовая трава (Kochia prostrata 
Schrad.). 

нб см. дагахі. 

diríš- (КВ díráyš-, К аїгі8-): diríš- 
ta:diríšna: diríšak рвать; рваться, 
разрываться (cora. ptryš-: ptryšt-; 
cp. язг. sərí9-:surúst ‘разрываться’, 
руш. рагёў-: parost-). 


(divórëšë, 


dirót (МТ, Б), dirót (ПР), дїтбз, 
darós (K, dirót в тексте №33) popa 
(< * дгада- < * da9ra-,cora. òr” š; cp. 
руш. бег, орош. 0с, ишк, dut; i pax. ` 
лиг, мундж. гах, афг.Іог, парачи dëš,. 
др.-инд. Чёта-, см. EVP, стр. 38, 
IFL П, стр. 224); хазё гарёу ауй 
Чагбза-рё (К) начал жать серпом 
мелкий кустарник. | 

dissák (т.) кормовая трава (Bromus 
Danthoniae Trini). 


divár см. děvár. 
divár-, děvár-, děwár- (K, Г, C, 
Пискон, ДБ также davár-, da- 


маг-) : díyáta (датё!а): dívárna: dívá- 
rak вносить, вводить, приводить (Ap. 
-ир. *ati-bara-; ср. хот.-сакск. ttuvar-, 
* ati-gata-, см. Reichelt, стр. 249; 
ср. ЯуАг- ‘выносить’, ‘выводить’, 
извлекать); 2 л. мн. ч. пов. 
накл. divórł 2 л. мн. ч. 
аориста divórt; 3. л. ед. ч. аориста 
и наст.-буд. вр. divórtíšt, dívórt 
даубгёё); 2 л. мн. ч. 
наст.-буд. вр. díivórtíšt; 2 л. мн. ч. 
прош. вр. айїубгі, adívórtíšt; avár, 
mě'něšïínt adavár (К) привел (скот), 
ввел его в селение; Matčoí аууби 
Үаүпӧр xëpëš aděwár (ПР) пришли 
матчинцы, завладели (‘ввели себя’) 
Ягнобом; poščó айауаг, sabz güwóra 
атап (Г) царь внес (в лом), поста- 
вил зеленую колыбель; gülxórë {аё 
dawórčě (К) приводит (его) под 
куст шиповника; kitób Ки? — аёүа- 
tam хоу, mónta где книга? — я внес 
ее, оставил. 

díwól см. dęwól. 

diy- : díyta : díyna :díyak (МТ) 
сосать грудь (о детях H животных) 
(ср. осет. doeyən ‘сосать’). 

dod (т.) вопль, крик о помощи; 
šařr Ба dod аууби город взмолился 
о помощи; ° 964(ё) моу- кричать, 
вопить; о 464-й bedód kün-, dód-ë 
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bedód kün- кричать, призывать на 
помощь. 

dodár (т.) брат (только в за- 
имств. уїгбї); 
dodár-ë ša)" (т.) дружка жениха. 

dodararús, dodararós (т.) шурин. 

dódë (тен.) равный, подобный, 
наподобие (лослелог, требующий 
косв. п.); naháx žúta і metónaš yak 
ау dódë Каба avú тот мальчик 
за один день как за год вырастал; 
tau dódë одат сапда nšst нет чело- 
века такого плохого, как ты; tau 
464& сапда пах он, подобно тебе, 
неплохой (человек); tau dódë man 
tim y'rívomïšt я знаю наравне с TO- 
бой; 1 dódë равно, одинаково; š'móx 
hámayšint і 4646 azíz dóromíšt я вас 
всех одинаково почитаю; о dódë 
kün- равнять, сравнивать; ° 4048 vu- 
равняться; it оЧАтё dódě návut vó- 
тїзї я не могу равняться с этим 


выражениях; ср. 


человеком (ср. вах. 464 ‘размер’, 


yi 4160г död ‘размером с ноготь’, 
ВТ, стр. 104). 

dodó (т.), косв. п. dodóë, 4одбу 
отец. 

doy (т.) боль, страдание. 

дога (т.) бубен; o дога dë"- 
играть на бубне. 

409464 тряский. 

doqí (т.?) (К) зимняя шерсть, 
вылезающая у животных в период 
весенней линьки. 

dolóna (т. dàlóna) боярышник. 

dóma, дота западня, ловушка, 
капкан, мышеловка (согд. т’). 

doman (МТ, Б, K domán, dómïn), do- 
mána (т.) подол, пола; низ; dománaš 
20у поливные земли, расположенные 
вблизи селения, иначе называемые 
kátë dívérë 20у; ° Чотапау, Чотапё, 
Чотапї нижний, книзу, вниз, ниже; 
dománay са4аг нижний квартал 
селения; тап wésomišt Чотапё я 


спущусь вниз; ° ёё dománay снизу. 

Dománi Гагтё'п Нижний Tap- 
мейн — название части селения Гар- 
мейн. 

дотба, domót, dümód (т.) жених; 
Зять. 

don зерно (согд. Уп, см. ВВВ, 
стр. 72; TSP, стр. 182; хот.-сакск. 
Яапа-). 

Чопа, dóna (т.) зернышко, зерно. 

donák (т.) плодовая косточка. 

donó (т.) умный, разумный, смет- 
ливый. 

доб см. 4156. 


dor- : dórta : dórna : dórak aep- 


жать; показывать (согд. ё'т- ‘иметь’, ` 


‘держать’, хорезм. даг- ‘иметь’, осет. 
darən ‘держать’); аогӣ-ї bohušoná 
апбз, akóë аітбүё& adór он взял 
оживляющее лекарство, приставил 
к носу старшего брата; Zútayš adór 
показала ему сына. 

dóra (Б) сосок (у животных). 


dork дерево (материал), бревно, . 


поперечная балка крыши; палка, 
палочка [согд. Orwk- ‘дерево (мате- 
риал), парф. 1м ‘дерево’, ‘дерево 
в поделке’, asr. ђегк, шугн. боге, 
руш. óürk, ишк. dərk; apr. largai 
‘палка’, ‘шест’, ‘жердь’]. 

dórkak палочка. 

dorkéna (ПР) деревянный [согд.- 
ман. Ўгмкупё (жен. р.);- ср. ишк. 
Чэгкт]; а dorkéna азрё$ ópë úrčě 
юноша приводит к воде свою дере- 
вянную лошадку; см. -бпа. 

dorú (т.) лекарство; шИаё dorú 
порох (т. dorú-yi miltíq); ° dorú(y) 
kün- лечить, исцелять. 

dorséna:dorséna ийа (МТ) se- 
peska из шерсти (от * dors, ср. руш. 
9845 ‘козья шерсть, 
‘щерсть’? +-6па, см.). 

dou-:dóuta:dóuna: dówak шту- 
катурить (ср. согд.-будд. Ùw- ‘те- 


язг. òus 
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perb’, ‘натирать’, "në w- : *nàwt- ‘шту- ) 
катурить’; ср. T. andovidán ‘штукату- 
рить’); iš diwólě dówak yut эту стену 
нужно штукатурить. 

dówa kün- 
(стены дома, 
крышки 


обмазывать глиной 
глиняную посуду, 
сосудов с продуктами, 
оставленными на хранение); ср. dou-. 

doutagí оштукатуренный; штука- 
турка (см. dou-, -91). 

du, dă два (согд. Эм, ów); dútit, 
Чани (Каши dútaït), дану (Б dútay), 
Ча" оба, вместе (см. -tYD; dútič, 
айнї (из dútitš) оба, вдвоем, вместе; 
i naxšírě уахёё ауй, айі ёїёё 
at°fár появилась коза, дала обоим 
грудь; а тох xórčě (К) он съест 
нас обоих; dútay тох kówakë ёамїт 
(Б) отправимся искать вдвоем; dútě 
žútot сарбй vətór оба мальчика были 
пастухами; dútë 1648$ awúr привел 
обеих женщин. 

dúak (К) две штуки (ср: хорезм. 
šik ‘трое’, ‘тройка’); 1-ЧйаК (К) одно- 
два; i-dúakěm wxórta оу (К) я съел 
одно-два (яблока). 

dübizá двухлетний телок. 

dud (т.) дым (ср. рауз\). 

dúda (т.) копоть, сажа. 

dudúka, duduká женщина (ино- 
сказ., см. duk; ср. СЯ, стр. 113). 

düzgár- см. güdár-. 

'düzayrón- см. güdayrón-. 


dăgazá (т.) подставка (развилка) 
y фитильного ружья. - 

dăgoná (т.), мн. ч. dügonót nmo- 
друга. 

düyúš-, düyüš- (Г, Каши dyůš-, 
К dürvúš-, doyúš-):dňyúšta :dň- 
Yúšna: düyüšak, düyúšak слышать, 
‚ расслышать (cora. ptywš- : ptywšt-, 
см. ИАН, 1907, стр. 546). 

duyúša глиняный сосуд с двумя 
ручками, употребляется для варки 
пищи (т. dugüšá; ср. 148). 
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duk, Чак дыра, ямка; разрез; 
küppi-dük (Б) ямка в канне, в кото- 
рую ставят маслобойку; ® ЧаК kün- 
просверливать, продырявливать, 
прокалывать; ° айк vu- продыряв- 
ливаться (ср. осет. duqq ‘ямка”?). 

dúkak дырка. 

dum, düm см. düym. 

Dümzóy, Dümzó, Dümízóy Дум- 
зой — название селения. 

dümbá (К) хвост; подол (ср. cora. 
Šwnp- ‘хвост; бипрК ‘хвостатый’, 
т. dumbá ‘курдюк’); ср. düym. 

dăñg (узб., т.) холм. 

düñzagí (т.) холмистый. 

düniyó, dümyó, düymnó (Каши, Г 
dinyó) (т.) мир, вселенная; ёё rúy-í 
düynó tiráštam (МТ) я упал с поверх- 
ности земли (в подземный мир). 

düniíiyoí (т.) богатство. 

dünyoyák (К) деревянная moge- 
отводная трубочка для мальчика. 

4826, düó (К доб) (т.) молитва; 
° düšó Кӣп- читать молитву. 

düpalá, düpallá (т.) переметная 
сума, хурджин (ср. раа). 

dur далекий, далеко (т. dur; 
ср. согд. дмт, авест. düra-); ° ёё 
dúroka (из ёё dur бКа; ср. т. az 
jó-yi dur) издалека. 

durdagí неприятный привкус; me- 
роховатость (ср. т. durdá ‘отстой’, 


‘муть’; zëvókim durdagí küntëšt 
у меня неприятный осадок на 
языке. 


dürr (т.) драгоценность. 

dürúé (Б) глина, употребляемая 
для штукатурки стен домов. 

dürúy (т.) ложь; о dürúY моу-, 
dürúY kün- лгать, врать. 

düruygúy (т.), косе. п. айгиүсӣё 
лжец. 

dürúnm см. darún. 

dürüst (т.) правильно (в ягн. 
только как восклицание; ср. газК). 


dürúš метка на ухе животного. 

dürüšt (т.) грубый, твердый, 
жесткий. 

dusóla (т.) двухлетний. 

dust, dăst (т.) друг, любимый, 
любимая; © düst dor- любить. 

düša, dúša, косв. п. důšay рукав 
(осет.-ирон. dəs, диг. dus, шугн. 
тїї, орош. zu, ишк. 26], cu. HFL II, 
стр. 424). 

düšmán (т.) враг. 

4'864 овца в возрасте от одного 
до двух лет. 

dušóxa (т.) 1) деревянные вилы 
из двух зубьев; 2) река, разделяю- 
щаяся на два рукава. 

дае, dütíë, айне см. du. 

düwozdá (т.) двенадцать. 

duxt (т.) шитье (ср. šiy-). 

düxtár (т.) девушка, дочь (употр. 
редко, ср. Yayk). 

дих{агхби (т.) незамужняя ge- 
вушка, девушка на выданье. 


. 


e, & ey междометие о, эй; e, 
odámězot... эй, человек...; &, 
4046... о отец...; еу, ара... о ce- 
стра... 

-ë, ё окончание косв. M., см.-Ї. 

-ë, -ё тадж. изафет, cw.-í. 

-&, -6, -Y тадж. суффикс еди- 
ничности и неопределенности, 
употр. в заимств. выражениях 
и. кальках (ср. ягн. i ‘один!); і 
posšóč оу... был один царь (ср. 
т. уак podšóhe bud); i wáxtí ауд... 


однажды. ..; 1 махі& аүбг... вдруг 
он увидел... 
-ё, =Š окончание 2 A. ед. ч. 


простого прош. вр., см. -1. 

-ё, -Ï соединительный союз и 
(т. -u), см. -й. 

-č окончание 2 л. ед. ч. повели- 
тельного наклонения (в публикуе- 


düym, dum (МТ, КВ, Б, К айут, 
duym, dum, dům, Г duym, С айт,. 
ХД dum) хвост, курдюк [т: dum, 
cora. ównp-(—Qumb-) ‘хвост’; ср. 
ocer. dəmceg, asr. дош, шугн., 
руш. бат, ишк. dum, мундж., афг. 
ləm, авест. Чйта-|; múšay dum čak 
adór (КВ) взяла мышь за ‘хвосту 
па Трагаи Чит ах*агёт (К) вот 
сколько курдюков я съел; ° düym(ë), 
айт(ё) вслед, следом, за (наречие 
и послелог, требующий косв. п.); 
ašáu dúymëš (МТ) он пошел за ней; 
ајахіт, naháutítë dúmě awés (МТ) 
мы поднялись, пришли вслед за ними; 
тап tíromíšt ёё dümš (КВ) я пойду 
за ним. 

düzáx (т.) ал. 

dăzd (т.) вор, разбойник. 

düzd- : dásta (К) красть, воро- 
вать (ср. т. duzdidán); үаук düzdím 
украдем девушку; тап düstax оу 
я украл. | 


мых текстах форма с -& встре- 
чается редко, однако в разговор- 
ной речи селений К, Пискон, С, Г, 
ДБ, ХД эта форма употр. ши- 
роко); it КАПЕ үбгё! (К) посмотри-ка 
на этого плешивого! 

ebír,ebirá (т.) правнук, правнучка. 

edk, edk см. etk. 

ëdokë см. idóka. 

-ëk см. К. 

-ëm, -ëm, -еш, -em окончание 
1 A. ед. ч. простого прош. вр., 
см. -im. 

-ёш окончание Í л. 
простого прош. вр., см. -Im. 

-ëm, -ёш мест. суффикс Í A. 
ед. ч., см. -m. 

-бва, -їйа суффикс прилага- 
тельных (согд.-будд.”утк, -уту, 
-ynk, ман. -упуу < *аіпака, см, 


мн. ч. 
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dorkéna, dorséna, pašmína, tasmína). 

ẹnč cm. inč. i 

-ëš, -68 мест. 
ед. ч., см. -8. 

её-, eš- : éšta : éšna : 68аК кипеть; 
убїау 63аК ast мясо кипит (авест. 
уаё&-; ср. согд. 'Ву’у8-, см. ACC, 
стр. 22, apr. išedəl). 

686 san-, 681 san- закипать, бур-. 
лить; хайп? 65& азап пруд взбурлил. 

ešón, ęšón- : её ба : ešónna : ešó- 
пак кипятить (понуд. от eš-). 

-ët, -čt мест. суффикс 2 a. 
ед. u., см. -t 

éta (Г На) шедший, пришедший 
[прич. прош. sp., др.-ир. * 8-itaka-; 
ср. согд. (пу#)у-: (nyz)yt-; ягн. 
éta выступает как супплетивная 
форма к &ац-; ср. P. Tedesco, ZII II, 
стр. 34 сл.]; Zútat һїёёбКау éta хоу 
уо па? твой сын куда-нибудь хо- 


суффикс 3 л. 


faqír (т.) бедняк. 

faláč-faláč (МТ) чавканье (о че- 
ловеке и животном). 

falaxbón (т.) праща. 

falyór (МТ, ПР) облачная погода; 
hawó falyór аКйп небо затянуло 
облаками. 

falón (т.) такой-то; половой орган 
(иносказ.); falónokay (из falón+ 
бка) такое-то место, там-то; agár 
xóřom — falónokay šómišt если за- 
хочу, пойду в такое-то место. 

falxós (т.) 1) неряха; 2) идиот. 

fand, Рай (т.) обман, хитрость, 
уловка; ° fand Кӣп-, {ай kün- обма- 
нывать, морочить. 

faranjí (т.) паранджа. 

farbíh, farbi", farbéx (т.) Toa- 
стый, жирный; © Íarbíh vu- тол- 
стеть, поправляться. 

fárda-mol недойный скот (ср. т. 
зиЪау). 
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дил или нет? tírëm éta удїах пуля 
моя полетела; мбпаКё паба бїт 
я еще не ходила его посмотреть; 
і hamsóë kátë вах она пошла в дом 
соседки; man kíštay náed убтїёі я 
не смогу пойти на поле. 

е (МТ), itk (Каши), edk (К), 
edk (МТ, Б) мост (cora. ytkw-, др.-ир. 
* haituka-; ср. осет.-ирон. xid, диг. 
xed, язг. taw, шугн., руш. yid, ишк. 
уаік, мундж.удуа, парачи hī); dayró 
ИК anós (Каши) река снесла мост. 

ětón см. ап. 

ex см. ix. 

Exnóu, Exënou Эх(е)ноу — назва- 
ние летовки (из *exn ледяной’; ср. 
cora. ynyyn’k- TSP 9, æ, + ор, ob 
‘вода’?); cp. Yaynób. 

еушба доброе дело (т. imón 
вера’); eymónt těfár отдай (мне) твои 
добрые дела. 


F 


faréšta ангел (т. farištá). 

faryümë телка; первотелая ко- 
рова (руш. faryímč, барт. faryómč, 
вах. Ёәгүәтё, йилга fəryómček ‘го- 
довалая телка; ср. ЕУР, стр. 89; 
HFL П, стр. 208). 

Farkóu Фаркоу — название селе- 
ния; название перевала. 

farmóy- : farmóyta : farmóyna : 
farmóyak приказывать, велеть, 
изволить (согд.-будд. prm'y- : prm't-, 
ман. frmw’y-:frmw’t-, руш. гітау- : гі- 
müd, вах. rəm- : rəmət-). 

farsúda vu- (т. farsudá šudán) cra- 
новиться изношенным, разлезаться, 
портиться. 

farwór проходная комната перед 
канной (< * На-уйга-; ср. согд. prË'r 
шатер”, ‘беседка’?). 

farzánd (т.) ребенок. 

farzandí (т.): Ба farzandí 
Ейп- усыновлять. 


qabül 


fas- : fásta : аспа :fásak мазать, 
втирать, потирать; дремать, задре- 
мывать (в секр. яз. ‘умирать’; ср. 
СЯ, стр. 107: „ѓаѕ- : fásta убивать“); 
naháu děvár tákë оёаё$ dorú fásta 
под дверью мать намазала яд; dastš 
afàs потерла свои руки. 

faš (т.) выпущенный конец чалмы. 

faššíst (т. faššás, faššós) гул, 
рев воды (в реке); шипение змеи. 

fatír (т.) пресное тесто, пресная 
лепешка. 

Fatmoút Фатмоут — название пе- 
ревала. 

fatorú (МТ): fatorú(m) met после- 
послезавтра (< *гаїй-ауага-2); ср. 
fütú. 

fayród, fayrót (т.) крик, вопль, 
призыв о помощи; ° {ауго@ kün- 
звать, взывать, кричать. 

#56 (т.) вопль, крик; азКагё xoy- 
{ёүбп ауй войско заохало, закричало. 

Ғе деревянная лопатка для 
чистки хлева и сгребания снега 
(т. Íeh, fay ‘деревянная лопата’, 
‘весло’, шугн., руш., ишк. Íay, мундж. 
fóya ‘деревянная лопата’, ocet. foyyag 
‘лопата’; cp. IFL П,стр. 208); ср. fik. 

fěréb, Нк (т.) обман; о fëréb 
kün- обманывать, завлекать. 

fërebgár (т.) обманщик. 

fič-kiríč шептанье; ° Н&-К 18 kün- 
шептать. 

fik, fik плечо (ср. asr. fayag 
‘плечо’; ‘совок’, сангл. fiūk, йидга fia, 
мундж. Нуо ‘плечевая кость’, см. 
IFL И, 208, 392); fike vekš anós 
взял его на плечо; miltiq апбѕ, 
{Кё nütš ахаё он взял ружье, под- 
нес его к плечу. 

fikr, fikr (т.) дума, мысль; dar 
куё atír он задумался; о fikr kùn- 
думать, раздумывать, обдумывать. 

firók (МТ, B, ПР) завтра (согд.- 
будд.бг”К-,бг'К, ман. fr’k ‘рано’, ‘утро’, 


‘утром’, вах. уэгбК ‘завтра’; ср. осет. 
rag ‘pamp’, ‘ранний’, др.-ир. * fráka-, 
см. IFL II, 547; МС, 8 991 А); kíštay 
našáwišt НгбК? не пойдешь ли ты 
завтра на пашню? (ср. Нгбица). 

firóq, fírók (т.) разлука. 

fírómíë, Игби]8 забвение, 3a- 
бывчивость (т. faromtš); бгб- 
тіё-хоҢг забывчивый (т. фагот $- 
xotir); ° firómjč kün-, firómíš kün- 
забывать; Ягбпибёт iktax я забыл; 
о firómjč vu- быть забытым, забы- 
ваться. 

firón (Каши) запах; firónš nayz 
vútax хорошо пахнет. 

firóñta, firónta завтра, завтра 
утром, утро; Чтау firóñtay darwózay 
tákë rant подметай три утра перед 
воротами; firók firóñta (МТ, Б, ПР) 
завтра утром; Нашей Нгойва после- 
завтра. 

fírónta-ëákka утренний удой mo- 
лока (ср. ёаК-). 

fis (МТ), fís (ПР) сморкание, 
сопли; ° fis kün- сморкаться (ср. т. 
fis ‘сопли’, язг. fis-:fist-, барт. 
fis- : 5 -, мундж. fris- : frisõy- ‘смор- 
каться’, cM. MA, стр. 143). 

Нсьй (МТ, B, ПР) вздрагивание, 
подергивание плеч; судорога, вы- 
званная болезнью или отвращением 
к пище; iporáš rúYin nawét — fisrikim 
küntëšt не лей много масла, не смогу 
есть (вызовет у меня судороги’); 
fisrík-at lárza (МТ) название болезни, 
проявляющейся в ознобе, которому 
предшествует fisrik. 

Ях-Ях шелест; ° Нх-Нх kün- me- 
лестеть; фыркать (о кошке). 

folbšn (т.) гадатель, прорицатель. 

{бза (т.) клин; ° Юпа аё? закли- 
нивать. 

for- : fórta : fórna : Ёбгак нра- 
виться, соответствовать (т. Íoridán 
‘нравиться’, шугн., руш., вах. фог-: 
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fort- ‘хотеться’); Toškándě xawó 
Ташкента 


тап nafórtěšt климат 
мне не нравится; áwë dorú afór ле- 
карство пошло ему впрок. 

fotixá, fot'xi, ГоНха, fořtá (т.) 
фатиха (первая сура корана); бла- 


гословение; ° fotixá 1аг-, fotixá(y). 


baxš- благословлять, пускать (в 
путь); о {оха nos- получать бла- 
гословение, напутствие. 

foydá, роуда (т.) барыш. 

fšom-, fíšóm-:fšómta, Ёёбтќа : 
Ғёбтпа :fšómak (K, Пискон, ДБ) 
посылать; в других селениях в этом 
значении только Кйз6]-; ср. ЯС, 
стр. 99 (согд.-ман. fš'm- : fšmt-, будд. 
8 5т-, др.-ир. fra-ššma-, см. Sogdica, 
стр. 24; ср. aar. Хатау- : хатед); kaxt 
ай&бт? — бё xükümát fíšómta аубт 
{К) кто тебя послал? — я послан 
правительством; xat fišómta уйах 
(К) письмо послано (тен. xat kůsé’lta 
vútax). 


gadó (т.) нищий. 

gadoí (т.) нищенство, попрошай- 
ничество. 

gaj (т.) алебастр. 

galá, gála (т.) табун; galáy úrkěm 
woxúrd ауй мне встретилась стая 
волков. 

galabón, galabún (т.) табунщик. 

сапда (т. сапа; ср. согд. Tnt”k) 


плохой, плохо; ах Бїѕїубг gánda 
odámx он очень плохой чело- 
век. 


gap (т.) слово, речь, разговор; 
gap паБ13... (только) вот что...; 
паћі$ одат be gap пах с этим чело- 
веком что-то неладно; ° gap 4&“- 
говорить, беседовать, разговари- 
вать; о gap ёё... дё"- говорить, pac- 
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füla, fülla (т. fallá) молбзиво. 
furr-, fürr-, für-:fúrrta : fúrrna: 
fúrrak летать, взлетать (ср. раг-). 
für(t)-:fürta:fürna:fürak (тен.) 
выскальзывать, соскальзывать, не- 
заметно скрываться, убегать. 
f'rüš- : f'rüšta : f"rüšmna : f'rüšak 
драться (< * fra-raš-; ср. авест. raš-). 
Раба (МТ) угол мешка, торбы. 
ғана, f'tu: f'tú(m) met, Нате, 
ftúmet, ате (MT, KB), fütúmes 
(К, ДБ) послезавтра (< * fratā-?). 
füzún-,füzón-: füzúnta : füzúnna: 
füzúnak (МТ) совокупляться. 
füzz- (тен.), fuz- (TIP): füzzta: 
Ғйтлпа : füzzak скользить, поскольз- 
нуться; ползать; о Íüzakë 
(ПР) сползать. 
füzzón- : füzzónta : füzzónna : füz- 
zónak толкать, заставлять сколь- 
зить (понуд. от #№2-); loy odámě 


vvou- 


füzzóntěšt грязь заставляет чело- 


века скользить. 


сказывать о ком-нибудь; i гахё gap 
čě Xirs-ëd-Dinë děhím расскажем 
немного о Хирсэддине; ° gap püàrs- 
спрашивать. 

«атап (т.) заклад; о сагай boy 
tifár- проигрывать заклад; ° сагац 
поѕ- выигрывать заклад; арендовать, 
брать в пользование с уплатой 
вознаграждения. 

gard-, gart-: сага : gárdna:gár- 
дак становиться, делаться; повора- 


чиваться, оборачиваться, возвра- 
щаться; падать (ср. т. gardidán; ср. 
шугн., руш. багд-: са, также 


заимств. из тадж.; ср. güdár-, 
тімбті-); xauz sib-súrx авага пруд 
стал красным-красным; kórtë ritš 
námta gardót пусть острие ножа’ 


обернется кошмой; Yayk азаг4, 


амбу... девушка повернулась, ска- 
зала...; kort sitámisa agárd, хёр 
dastš pákka akún нож перевернулся, 
‘порезал ей руку; poššó agárd Кайза 
царь вернулся домой; reg agárd, 
azdahór атіг песок обвалился, дра- 
кон умер; зай agárd камень упал; 
agárd, atér атіг она упала, умерла. 

gardóñ- (МТ), #ardón- (Б), gar- 
dón-, gardún- (К): сагабща : gar- 
dóñna:zgardóñak поворачивать, об- 
ращать; сваливать (понуд. от gard-); 
ritš agardún (К) повернула его 
к себе; rübáísa dast agardón (Б) 
махнул рукой лисице. 

gart- см. gard-. 

gašt (т.) ход, движение; gášt-č 
bozór ауд базар окончился. 

gaštá, gišta (т.) снова, опять, 
потом, тогда; gaštá du tírë аубг снова 
двое отправились; gášta ах diráxt 
атта amúnor тогда то дерево спи- 
лили; gàšta anósošt — pšak вот схва- 
тили ее — (оказывается это) кошка. 

gatëá см. yatčá. 

gauhár (т.) драгоценный камень. 

Самога, gowóra,Yowóra, хамбга, 
güworá (т.) колыбель; ° gaworá vant- 
привязывать к колыбели, класть B KO- 
лыбель; gawóra-vantón (К) укладыва- 
ние в колыбель ребенка (праздне- 
ство). 

gaz 1(т.) мера длины. 

gaz П (ПР) прыжок, скачок; ° gaz 
kün- прыгать. 

gazák, gazzák (т.) моча; выделе- 
ние из раны; бахакіт ast (или gazá- 
kim агаѕ) мне необходимо выйти; 
о сагак kün- мочиться; сочиться; 
тап dástëm yára vútax, gazákš Ша 
у меня на руке образовалась рана, 
сочится. 

атакі, gazzakí (т.) мокрый (о 
ране), мокнущий. 


2а76й-, gaz(z)ón-:gazónta: ga 
zónna : gazónak мочиться. | 
сепак (т.) бабка (игровая кость). 
-gí суффикс причастия, обра- 
зуемого от причастия на -ta (т. -gí; 
по типу образования и залоговым 
значениям ягн. формы на -gì ана- 
логичны таджикским причастиям 
типа xondagí и штехопдаз!); aft 
ёймапё paláų dam iktagí семь котлов 
с запаренным пловом; габа dúy- 
mëš раёба vutagí лиса с оборван- 
ным хвостом; ёё Азрё sítám lakstagi 
оЧАт человек, ходящий за Ao- 
шадьми; пар!$ тап lakstagí jogáx 
это места, по которым я ходил; 
топаз! jogáh vir найди место, где 
(это было) оставлено; sëynoytagí 
vórza вымытая чашка; азКага txa- 
stagíša аї"хбуог, pírayžtagíyaš anéž, 
арігауї тех из войска, кому суждено 
было быть убитыми, убили, те, ко- 
торые должны были убежать, — 
выбрались, убежали (обороты с 
таджикским послелогом -а). 
gilím, Кїїйп (т. gilém) грубый 
шерстяной палас домашней выделки. 
girá-ü nolá (т.) плач, причитания; 
о girá-ü поја Кйп- причитать. 
giránd (оїгапда) vu- свататься 
(т. girandá šudán); і poščóě yáykě 
сігапа ауй стал сватать царскую 
дочь. 
giráy Кйп- науськивать (собак). 
gird (т.) вокруг, кругом; gírdíš 
laks ходи вокруг него; ° gird kùn- 
закруглять; о -5ігаі, -gírdë вокруг 
(послелог, требующий xocs. п.); 
хай! gírdë ауа darwózay оу вокруг 
дома было семь ворот; ёё ѕагё gir- 
4115 ай kălóčě tasmá апбз кругом 
из его головы вырезал ремень в семь 


саженей. 
gíirda, gírida хлебная сдобная 
| лепешка, поверхность которой (в от- 
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одд н 
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anune от поп — простой лепешки) | лодал; ёё bářrěš agüdárëm я от нее 


покрыта маленькими углублениями, 
наносимыми концами связки перьев 
kirípë (ср. руш. сагђа ‘хлеб’, ‘хлеб- 
ная лепешка’ — старое заимств. 
из тадж., как и ягн. gírda). 

giribón (т.) воротник, шиворот. 

giriftór (т.) захваченный, плен- 
ный; ašáwë, дагір balóë g'riftór avú 
ты пошла, чуть не попала в беду. 

giríh, giri” (т.) узел. 

$196" (т.) растение (только съедоб- 
ное). 

gou: júft-ë соп (т.) запряжка BO- 
лов (ср. You). 

güdik, кадак (т. küdák) ребенок, 
дитя; it güdáktë 6048 t'xóyom? как 
‚я убью этих детей? 

güdár (т. guzár) квартал в селе- 
нии; брод, переправа. 

güdiar-: güdórta : güdárna : gňdá- 
rak; düçár:düzgórta: дасагпа : dü- 
gárak (обе формы встречаются 
повсеместно и употр. в речи одних 
и тех же лии) проходить, перехо- 
дить, переправляться, поворачи- 
ваться; просачиваться; заражаться 
(старое заимств. из т. guàaštán, 
guĉár-, см. Geiger, стр. 336); 2 a. 
мн. ч. повел. накл. и аориста gù- 
dórt; 3 л. ед. ч. аориста и наст.- 
буд. вр. güdórt, gůdórtišt (ПР, К, 


С, Г заабтёв, Пискон, ДБ ейабгсї); 


2 л. мн. ч. наст.-буд. вр. güdórtišt; 
2 л. мн. ч. прош. вр. agüdórtë, 


прош. длит. вр. agădórtišt; čof métë ` 


agüdár прошло несколько дней; čof 
wáxtë пахртаи adůgár таким обра- 
зом прошло некоторое время; аай- 
gár брё vek он перешел через реку; 
ах odám adügár atér тот человек 
ушел; sof і ránkë met nadůgórtěšt 
одним этим не прожить (‘только так 
день не проходит’); sëráy métë dě- 
waznokí sárëm' agüdár три дня я ro- 
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отступаюсь; ° ёё waxn (ёё хип) ей- 
Чаг- (güdár kün-) щадить, миловать; 
&& wáxnëm (хйпёт) gůdórt поща- 
дите меня; бё xún-ë pústëm gůdár 
Кап пощади мою жизнь. 

güdayrón-(B güdayrón-, güdirón-): 
güdayrónta : güdayrónna : güday- 
rónak; düzgayrón-: dňŭgayrónta : dü- 
gayrónna : dăgayrónak проводить; 
поворачивать; возвращать (понуд. 
от güdár-, důgár-); тох poščóě rítë 
dügayrónimišt мы проведем их пе- 
ред царем. 

güdóz- : güdózta : güdózna : zü dó- 
так (т. gudoxtán, gudóz-) расплав- 
ляться. 

заНа (т.) речь, слова. 

gù’, gu (т.) навоз, испражнения 
(ср. Yuyt); ° guYëlonkünák навозный 
жук (т.) 

gül (т.) 1) цветок; ° gül kün- 
цвести; o єй] vu- расцветать; 2) оспа. 

gülú (т.) горло, глотка; gülúm 
dáxštišt у меня болит горло; поп 
gülúëš čak ауд хлеб застрял у него 
в глотке. 

gülxór (т.) шиповник. 

güm (т.) пропавший, утерянный; 
° ейт vu- исчезать. 

зйшби (т.) мнение, мысль; пови- 
димому, вероятно; kútë уой nóta — 
gümón игК ast собака почуяла — ве- 
роятно, есть волк; ° gümón Кйп- ay- 
мать. 

gumoštá (т.) назначенный, при- 
казчик. 

güñg (т.) немой, глухонемой. 

günóh, gňnó” (т.) вина, грех; бё 
günó"š dügárom я прощу его вину; 
° ейпбЬ Кйп- провиниться. 

gürboní (т.) охрана кладбища. 

gúrčak (т.) глиняный кувшинчик 
с носиком (служит поильником для 
грудных детей). 


gürkák, gúrkak, Yúrkak . почка 
животного и человека (cp. 
хита). 

gúrüm (МТ сит) сук. 

gürmák сучок. 

gürmín (МТ, ПР) сучковатый, 
узловатый. 

güsolasarák (т.) фаланга. 

güsolá xufták (т.) 20-й день осени 
в счете солнечного года. 

gušák (т.) ручка; багхё gušákš 
ручка прялки. 

gušákí (т.): gušakí kün- men- 
таться. 


т. 


yafs (т., ср. ИАН, 1907, стр. 545) 
плотный, толстый; ° YaÍs vu- тол- 
стеть. 

yăla, yálla (т. үаПа), мн. ч. yállot 
зерно (хлебное после обработки на 
гумне); ср. х*ау. 

Yalbalá (КВ) много, очень (ср. 
С. И. Климчицкий. Ягнобцы и их 
язык. Труды Таджикистанской базы 
АН СССР, т. [Х, 1940, стр. 137); 
wafr agár yalbalá vot, dríhqoní oba- 
dón vútěšt если выпадет много 
снега, для посевов (‘земледелия’) 
будет очень хорошо; man ёё Кана 
yalbalá ëükënromiíišt я очень боюсь 
собак (ср. согд. yr, христ. yrf?; 
ср. парачи Yalaba ‘много’ < т.?, см. 
IFL І, стр. 255). 

Yalëá см. Yatëá. 

Yalk (т. halq) горло. 

Yalpíl, yalpír (тен.), galpíl (Б) 
(z. Yalbér) решето с небольшими 
отверстиями, употребляется для от- 
сеивания зерна; ° уа|рит kùn- mpo- 
сеивать (через решето). 

yalták (т.) катушка; втулка, Co- 
ставляющая основу колеса прялки; 
колесо повозки. 
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găšbačkí икра ноги, мякоть руки 
от локтя до кисти (из gùšt+ bački, 
см.). | 

güšná (т.) голодный (только 
в заимств.выражениях; ср .dëváyz). 

2181 (т.) мясо (только в заимств. 
выражениях, ср. уб\а). 

găštín, Yüštín (т.) борьба; ° güštín 
(Yüštín) поз- бороться. 

güštingirí (т.) борьба. 

guz (т.) испускание ветров; ° guz 
děř- испускать ветры. . 

güzór-: піпбёё güzór- совершать 
намаз (т. guzoštán, guzór-). 


Yam (т.) горе; Yám-at dard горе 
и боль, печаль; Yamš anós он за- 
грустил; ° Yam х^аг- горевать, nega- 
литься, беспокоиться; үатх*ага 3a- 


ботливый, соболезнующий, сочув- 
ствующий (ср. т. yamxůr, yam- 
хбг). 


yamgín, үашКїп (т.) грустный, 
печальный; ° Yamgín vu- печалиться, 
грустить. 

yamzá, атла (т.) кокетство; спесь; 
гордость; ° Yámza Кӣп- кокетничать, 
гордиться, ябедни- 
чать. 

үапак (т.) копна, скирд; укладка 
снопов в скирд комлями вверх для 


чваниться; 


просушки. 
Гапббп Ганчон — название nepe- 
вала. | 
Yántüm, Yyámtün пшеница (согд. 
Yntwm; ср. вах. Yədim, ишк. yundum, 
мундж. Yondum, abr. Yanəm, авест. | 
gantuma-, т. gandúm). š 
{ак гора; перевал (согд. Yr-, хот.- 


‘сакск. ggari-, афг. yar, авест. gairj- 


‘гора’; Anzóbë yar; Атхиё Yar; 
Güybózë yar; Kúlë yar; Piyozdórë 
Yar; Xoki Yar — названия перевалов. 


Yaráfš- : yaráfšta : yaráfšna : ya- 
ráfšak (K, Г) прикрывать (cp. b°dap-, 
pitáxš-). 

Yardezá задняя стенка жилища. 

Yarm жаркий, горячий; жарко 
(cora. Yrm, осет.-диг. Yarm, ишк. 
Torm, авест. garəma-); Yúrdam Yarm 
vútëšt разгораются мои глаза. 

T'arméyn, T'armmëyn Гармейн — 
название селения (уаг-тёуп ‘горное 
селение”?). 

үагпат полдень. 

үағпаті полдник. 

Yarr (т.) развратница. 

үағга (т.): Yarrá vu- (МТ, ПР) 
кичиться. 

yart (МТ, ПР) громкий звук 
(ср. guz) ° yart Кӣп- испускать 
громкие ветры. 

Tarzóy Гарзой — название селе- 
ния (уаг-гоу ‘горная земля’?). 

Yaš (т.) плач, каприз; ° Yaš кйп- 
капризничать; гбуаК$ ast, yášíš їКїа, 
$иК navútëšt он плачет, капризни- 
чает, не умолкает. 

Yášša (МТ, Б) sepu (ср. čím). 

үаїёа, yalčá, саба раб (сами 
ягнобцы указывали, что это слово 
относится к qadima zivók ‘ста- 
рому языку’, теперь не употр., 
заменяясь т. Yulóm). 

Yau-:Yyáuta:Yáuna быть нуж- 
ным, необходимым; употр. формы 
3 л. ед. ч. в безличном значении, 
особенно часто 3 л. ед. ч. наст. 
вр. (ср. согд. Yw- ‘быть нужным, 
необходимым’, употр. главным об- 
разом в форме 3 л. ед. ч. наст. 
вр. — зї ‘нужно’; хорезм. Yau-, ХЯ, 
стр. 15, 64; хот.-сакск. ggū-, осет.- 
ирон. qceuən, диг. yæun ‘недоста- 
вать’, ирон. диас ‘нехватка’; язг. 
Yu ‘желать Y-A., ‘нуждаться в 
ч.-л.’); Yáutëšt har met vvou нужно, 
чтобы ты приходил каждый день; 
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man tím үаџёё (К) и мне нужно; 
man tím ayYáwišt мне тоже было 
нужно; сої Yaut? что тебе надо? 
11668 Yaut ему нужна жена; čil máš- 


i kěm šarób yut (КВ) мне нужно co- 


рок бурдюков вина; tu nahítë sari- 
štá Кап kë yut тап tá(ų)-pě inč vom 
(MT) ты с этим покончи, чтобы я 
осталась (‘обязательно стала’) твоей 
женой. 

yauyó (т.) шум. 

yaw(w)ár-:yaw(w)árta:yaw(w)- 
árna: yaw(w)árak ощетиниться; ° 
Yawár kün- ощетиниться; diráųš 
yaw(w)árakš íktax у него волосы 
встали дыбом. 

Yayk дочь, девочка, девушка (ср. 
язг. yačaģ, руш. Yac?). 

Yaykák дочка, девочка, девчон- 
ка. 

Yazáb Кйп- сердиться, гневаться 
(т. ba yazáb отаЧап, yazabnók 
šudán); pošëóë odámt yazáb Па gap- 
ские люди разгневались. 

Yer, Yir поздний, поздно; мед- 
ленно (cora. үуг ‘поздний’, ‘поздно’, 
парачи yir ‘поздний’ ‘задержав- 
шийся’, см. ПЕР І, стр. 256); firók 
Yértar ууоџ завтра приходи попозд- 
нее (ср. согд. Yyrtr ‘позднее’, см. 
аг); iš одат arkš Yer Кай этот 
человек делает свое дело медленно; 
° Yer vu- задержи- 
ваться; alóut Yir би ауй? почему у 
тебя запоздал огонь? 

Yeš-, үеуё- : Yéšta : yéšna : yéšak 
раскатывать, разминать в лепешку 
(тесто); пип ayéyš она раскатала 
лепешки. 

yil, "Ша переворачивание (чело- 
века или животного) с боку на бок 
(ср. т. yel; ер. ЕУР, стр. 27); ° yil 
děř-, үШааё'-_ переворачиваться, 
валяться, кататься; tangótěm а уа- 
тёш, хӣгё акп, үШа а9& я выта- 


опаздывать, 


щила мои деньги, разложила их на 
солнце, валялась на них. 

үй-:үШаг:үйаа:үЙаК катиться 
(вертясь); протекать тихо (о воде); 
умирать (в секр. яз.) (ср. т. уе! ап); 
ҮЙК-үЙКї amún, atér покатилась, 
ушла. 

yjlíč- : YHíéta:yilíéna:yiliéak (Б) 
давить, мять, MeCHTb. 

ЇН паз; плотное соединение; 
ТШ vot — šamól nátisot пусть будет 
плотно соединено, чтобы не входил 
ветер. 

-/И6Е (т.) ножны. 

Yinóu- : yinóuta : үїпбипа: үіпб- 
wak (MT) дремать. 

yir см. Yer. 

Yirék, yjrík, yjríg земля, пыль, 
грязь (согд.-будд. Yryk, ман. үгук 
‘грязь’, ‘земля’, мундж. үәгәу; ср. 
aar. хи, IIFL IL стр. 212); šou 
ҮК чернозем; sürx yirík чистая 
глина, из которой делают посуду; 
° у (Е) 48'-, үігік(&) čoš- разбра- 
сывать землю (о разбрасывании ран- 
ней весной измельченной земли по 
полям для ускорения 
ния). 

Yiríq-Yiríq (т.) поскрипывание 3y- 
бов. 

Yirív-, y'rív-, yriv-, y'ríf- : yirífta, 
Y rífta : yjrívna (ДБ Yiríwna): Yirí- 
уак знать, понимать [согд. үгЁ-: 
үг(), хорезм. “ИВуа-, см. XA, 
стр. 57 — 59, др.-ир. grbya-]; agár 
nahíš ark ayïrívišt, i хауа gap пімо- 
\15{ если бы он знал это дело, не 


снеготая- 


говорил бы таких слов; maydá 
virótš аүтїї... меньший брат nmo- 
нял...; ču Yrum (МТ), ču 
rom (К) откуда я знаю? (из ёи 
Yirívum, ср. т. ёшит < @ medo- 
nam); обаё xáuzë tirákš wiríftaš 


vóta он знал, что его мать упала 
в пруд- | 


Yiromí Кйп- (тен.) жульничать в. 
игре (ср. т. Yirróm ‘нечестный иг- 
рок’, ‘шулер’). j 

Yisa арча, древовидный можже- 
вельник (ср. bursá). 

18 kün- (ПР) раскатывать, разми- 
нать в лепешку тесто (ср. Yeš-). 

Yzmínt- : Yizmínta : үїйшїппа : | 
лай аК выжимать. 

Yojyója borón (т.) мелко накрапы- 
вающий дождь. 

{ош см. уйт. 

yor (т.) пещера. 

yor- : yórta : үбгра : yórak cmo- 
треть, глядеть, заглядывать (cora. 
Yr-); ayór— i yor видит (‘посмот- 
рел’) — какая-то пещера; it tangáy 
Хојаё Xízrě yórtax astě (К) на эту 
таньгу взглянул Ходжа Хызр; piyóso 
zaíftisa үбгпа оу, it sol Ьа'зї ЇКїав 
прошлом году он смотрел Ha жен- 
щин, в этом году прекратил; і үйт 
ošúqi Yórakëm sad vírë Бех одно 
свидание с милым мне лучше ста 
мужей. 

yotk гнездо (согд. yõwk, Yw'k 
‘трон’, ‘престол’, < *gë39uka-, см. 
ЯСС Дстр. 20); múréakë. yotk мура- 
вейник; ° Yotk Кйп- вить гнездо; Yotkš 
Па бапогё sárë он свил гнездо на 
верхушке чинара. 

you корова, бык, вол (согд. Yw); 
2бёа-үоџ, zóčě-you (К, ДБ также 
таёа-үоц) корова, дойная корова; 
убит kišírx моя корова яловая; Tóu- 
těm хау Кагё və погоняй-ка моих 
волов; [üÍt-ë үбмё pad след пары 
быков. 

Youéákka подойник (см. баК-). 

Youzivóka растение, употребляе- 
мое как приправа к пище(° бычий 
язык’, Orchis umbrosa Kar. еї Kir.) 

Yowák (тен., К) название жука 
желтого цвета (майский жук?). 

yoyát: тоуай оу (МТ) совсем 
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немного времени спустя (т. Yoyát 
‘предел’, ‘крайняя степень’). 

yudán, Yúdan горная полынь 
(Artemisia dracunculus L.), употреб- 
ляется на летовках в качестве под- 
стилки, стебли травы употребляются 
также для изготовления ритуальных 
лучинок рїїйїа. 

Yújila (ПР) 1) гроздь (винограда, 
смородины и т. п.); 2) комки в 
шерсти (овец, рогатого скота), обра- 
зующиеся при зимнем содержании 
животных в хлеву; pášmë sárëš 
yújíla nótax верхняя часть шерсти 
(на животных) свалялась комками; 
3) кольцо, образуемое туго скру- 
ченной ниткой; іёіп ража vútax — 
уйа аё нитка готова — хорошо 
скручивается. 

Yujüm (тен.) (т.) кисть (вино- 
града, смородины). 

Yüj 'rást Кйп- (Б), үйј'таѕіё kün- 
(МТ) петь (о птицах); пищать (о мы- 
шах); bülbüúlë уар таз КагаК ast поет 
соловей; it xšap muš ЫзТубг үй} газ 
akün этой ночью мыши очень пищали. 

Yüláng (т.) куча камней, камени- 
стая осыпь. 

үйүйШа (т.) 1) шум; šáhrě ёо 
үшүша шум 
в городе?; 2) мутовка для сбивания 
масла (в других селениях теневой 
стороны называется püškák). 

уаНах сушеные абрикосы (т. Yu- 
lùng, в Фальгаре и Матче также 
Yülíñg). 

yüliñgfürúš (т.) продавец суше- 
ных абрикосов. j 

Yülób (тен., ПР) омут (ср. Tülú 
‘много’, т. girdób?). 

Yülóm (т.) раб (ср. Yatëá). 

yălú (Ш) много (ср. т. Yulí ‘густо’, 


азїё? что это за 


‘часто’, Yulúv ‘чрезмерность’, ‘край- | 


ность”; ср. Yalbalá; см. также IFL, 


стр. 255). 
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үйш, Yom, Yum раз; 1 Yüm один 
раз, немного; дй Yüm вторично; it 
Yüm, ídë Yüm на этот раз, теперь. 

yümórz (Б), Yómorz (тен.) откры- 
тое место ночевки скота Ha Ae- 
товке. 

үйй (т. Yung) жужжание; ° Yuñ 
kün-, Yüñ-Yüñ Кап- жужжать, гнуса- 
вить; iš musafét ірога уай küntëšt 
этот старик сильно гнусавит. 

Yünní (т. yungi) гнусавый. 

Yuntalák кувырканье (игра). 

Yúra (т. Yürá) зеленый, недозре- 
лый (плод или колос). 

Yúráyš- (К таг 5-) : үйгауёёа : yü- 
ráyšna : yňráyšak будить [<* (vi-) 
grăsaya-, ср. Yürós-)]; Yüráyš akóët 
разбуди своего брата. 

yürayšóň- (К үйгё?3бї-): уйгау- 
86йїа:'үйгауёбппа:үйгауйёбпаК 6y- 
дить (по форме понуд. от '{йтау$-); 
одатё aYürayšóñ он разбудил чело- 
века. 

Yurbát (т.) бедствие. 

Yürda, убгда, мн. ч. Yürdot, үйг- 
dot глаз (ср. авест. gərəða- ‘впа- 
дина’? или из др.-ир. *gart-, gard- ?); 
Yürday sar веко; Yürday párda бельмо: 
Yürdayš párda уубща y него на 
глазу образовалось бельмо; Yürday 
sipíta, Yürday safedí, уйгЧау за 41$ 
белок глаза; Yürday ninák (тен.) зра- 
чок; Yürdaš иг косоглазый; Yürday 
tákë vekš Yórakš ast он смотрит 
искоса, исподлобья; ° үйгда kün- 
сглазить; ° Yürda vant- зажмуривать 
глаза; ° Yürda Ziv- смотреть при- 
стально, смотреть He моргая (cp. 
пїх топ-); ° Yürda nimióq kün- npn- 
щуривать глаза; Yürdaš nimjókš Ша 
Yórak он смотрит, прищурив глаза. 

үйгк, yurk (МТ, КВ, ПР, К) 
спина (ср. árka); ноша, носимая. на 
спине (т. puštorá); үйгкї vor (мог) 
одна ноша (сена и пр.); үйгкё sárëš 
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арагїби закинул (мешок) на спину; 
Yúrkë nütš атбп положил на спину; 
Yúrkë апбѕ взял на спину; ° Yurk 
Кап- взваливать на спину. 

үйгбѕ- : yüróta:yürósna:Yyürósak 
просыпаться, бодрствовать (др.-пр. 
wigras-; согд.-будд. wyYr's-: wyYr't- 
‘просыпаться’ христ.үмт{- “6oap- 
ствующий’, ‘бдительный’ см. ВВВ, 
стр. 84; ср.- перс., парф. wygr’s-: 
муст”); Yüróta хоу он бодрствовал; 
iš одат үйгбїах этот человек 
бодрствует. 

Гагоза Гуроса — название мест- 
ности на левом берегу р. Ягноб. 

Yürosóñ- :yürosóñta:yürosónna: 
Yürosónak будить (понуд. om Yü- 
rós-; cp. Yüráyš-, Yürayšóñ-). 

Yürra большой камень; үйгга abr 
густое, тяжелое облако (ср. язг.үйг› 
вах. Yar, парачи gir ‘камень’? ср. Yar). 

Yüsl. Кйп- (т. yusl kardán) xy- 
паться, обливаться водой. 

Yuš, үйё ухо (согд. үм&, осет.- 
qus, диг. yos); Yúšë Каба 
серьга; Yuš КШа мочка уха; 
хайда кольцо в ухе; тап yúšě Нх- 


ирон. 


Ва, һай, һа" междометие ну, а; 
ha, ёо gap аѕі-о? ну, в чем дело? 


һай, diwoná-ï qalandár... ...а, бла- 
женный. .. 

habba-düzd (т.) мелкий воришка 
(ср. айға). 


һай поминки на четвертый день 
после смерти. 

haftáksoz (т.) лгун. 

Ва ба (т.) семьдесят. 

halók vu- (т. halók šudán) поги- 
бать. 

ham (т.) союз и; Һат... һат (т.) 
и... и; Һат inč ауігёт, ham бг 
kišókë ауїгёт я и жену нашел, и 
четырех волов нашел. 


Нх аууби я слышу шелест; о Tuš | 
kün-, yuš(ě) dor- слушать, внимать; | 


слушаться. 
Yušák глиняный кувшинчик. 
үйёёа название травы. 
Yušwará, 
yúšě Каба, см. үти). 
Yut cM. Tau-. 
Yutinák название травы (Codo- 
nopsis clematidea C. B. Clarke). 
Yüvvást, yűwwást 
(пчелы, жука); ° Tüvvást kün-, там- 


жужжание 


| wást kün- жужжать (о насекомых); 


звенеть (в ухе). 

Yuyt (B, К, Г, С), үй, yut (ПР, 
МТ) кал, помет (ср. Боголюбов, 
стр. 6; согд. TWw9-, хорезм. TüQ9, 
язг. T"o9; шугн., руш. та; мундж. 
тпм; apr. үш; авест. gūða-); шагтё 
yuyt (‘птичий помет’)—в секр. яз. 
вместо qandalót, см.. 

Yúza (т.) хлопок. 

Tuzn Гузн — название перевала. 

yužvík оса (ср. белудж. gvabz, 
осет. см. ОЯ, стр. 61); 
yužvíkě rítě vek nášau — püéóyšt 
не подходи K осам — ужалят. 


сеу?7-, 


һата, батта, һатта, атта, 
хатта (т. һата), косв. п. Һат(т)ау, 
Һат(т)аё все, всё, весь; hámaš čil 
odámë все сорок человек; virimš 
kë Ниш һатта тох мы ее найдем, 
потом пойдем все вместе; inč тох 
tfar, ámmaš ёё і обаё... vant дай 
нам жен, чтобы все были от одной 
матери; hammáyš баКК adór... он 
схватил всех...; Ваттаё tuy хїраг 
akün он известил всех о свадьбе. 

haméša (т.) всегда. 

hbámmoka,xámiyoka повсеместно, 
повсюду (< Һатта бКа); ёё hám- 
тока отовсюду. 

hamnóm (т.) тёзка. 
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Yušvará серьга (ср. | 


bamráh, hamrá, amrá, xamrá, 
hamró (т.) спутник; вместе; üxš 
odámë hamráhš taradút akün он 
собрал с 
век. | 

bamrohák (т.) послед (ср. хаз). 

һатѕбуа, хатѕбуа (т.) сосед, 
соседка. 

hamwér (т.) гладкий. 

һаг (т.) каждый, всякий; har íšint 
каждый из вас, 


собой шесть чело- 


каждый из них; 
° har &1, Баг 66 (т.) всё, что бы ни; 
о har Каз (т.) каждый (человек); 
о har kadóm (т.) каждый, 
кий. 

hárra см. хагга. 

hašt (т.) восемь (ср. ašt). 

һау kún- см. xay Кӣп-. 

Бат, bazil (т. hazl) шутка; ° ha- 
лі Кап- шутить. 

hazór (т.) тысяча. 

hěč см. Ыб. 

hey междометие о; hey, beáql... 
о глупый... 

bíé, "ë, hěč, ё какой-нибудь; 
никакой, ничто (т. һеё; cp. cora. ’уб); 
hīč nívvou никто не пришел; №6 
Táykšint nest? нет ли у вас дочери? 
Ь1& дагак nivá ни слуху, ни духу; 
о Һїё-ёаК (К) ничего (ср. čok?); апё 
тох ўоеаһї Һїё-ёаК nákišimišt (К) 
другого в наших местах ничего не 
сеем; ° Һїё nak (К) ничуть, никак 
(ср. -К?); hëë пак ах órtëš kam 
vot ничуть ее муки He убавится; 
hié пак adó vot никак не KOH- 
чится; о Ьїё iz, Мё-бї, 6-66, 
' hič-čí (т.) что-нибудь; ничто, ничего; 
185 ast, 616-&1 x"órtëšt? есть у него 


вся- 


і один; кто-то (употр.- и как 
неопределенный артикль; ср. согд. 
?ум, ум); i-du tóbay akíš засеял одну- 
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аппетит, он что-нибудь съест? hič-či 
паг ничего он не дал; ° Бе 56, 
be Һїё-ёї (т.) задаром, даром; be 
Ь16-615 апбзёт я взял это даром; 
о Һїё-ёї уак ничего (т.); ° hiéyóka(y), 
һїёёбКа(у) где-нибудь; нигде (см. 
óka); naháutítë híččókay ЧагаК ast 
уо па? знают о них где-нибудь или 
нет? ҺїёёӧКауёїпі піуігёт я нигде 
их не нашел; о Һїё (hié) ваКз, ёйхѕ 
кто-нибудь, никто (см. ёйКѕ). 

hikkak, ЧККаК (т.) икота, всхли- 
пывание; híikkak Кап- икать, всхли- 
пывать. 

ho междометие o; һо, bobó... 
о дедушка... 

bom (Б, К), hom, хот (МТ, Б, 
К, С), Вой, Во’ (МТ, К), Во, хо 
(B, XA, К, С) да (ср. тадж. hon, 


| оп, ho ‘да’, ишк. оп, осет. To, XO- 


резм. hā). 

һом-ма, Вом-мб (т.) да, так. 

hoy, хоу междометие эй; hoy, 
ро4Аё soyib vut! эй, берите вашу 
скотину! jallódë хоу woft кликните 
палача. 

húčak, "účak, хйёаК качели (т.; 
ср. argünëéók); ° Бабак Зам-, húčak 
xaš- качаться на качелях (качели, 
встречающиеся очень редко в Яг- 
нобе, состоят из веревочной петли, 
привязываемой к дереву). 

Ьйдаї см. xüd. 

hündú (т. hindú) индиец. 

buš, хаё (т.) чувство, сознание; 
húš(i)š atér он потерял сознание; 
húš(í)š ауубу он пришел в созна- 
ние. 

hušták см. xušták. 


две полосы; vórzatix уо ай? у тебя 
одна миска или две? і одат avvóų 


пришел один человек; i уубиа, 


náT'riwomišt Ках vot пришел кто-то, 
не знаю, кто он будет; і váta пауза, 
i posšó удїа... было—не было, был 
один царь. . .; їатпиїп і да" Бахбг јат 
аубг собралось примерно десять 
тысяч человек; i Somiïltikák víta 
был некий Шомилтыкак; і тох šá- 


wim, yórim пойдем-ка, взглянем 
(ср. т. уак biném); o И&, iš один 
из них; 115 awés один из них спу- 
стился; попё iš fíkě nütš víttíšt, ах 
iš yóta Кё nütš уН один из них 
берет себе на плечи хлеб, другой 
берет себе на плечи мясо; о íYšint, 
1$ один из них; o i... 1... один... 
другой; ° {КЇ по одному (см. -Кї); 
о і уоё что-то (см. оё)! o і убка(у) 
где-нибудь (см. óka); i убКау gap 
náděř нигде не говори. 

-1, -6, -6 (после гласного также 
-у, -уї, -уё) окончание косвенного 
падежа (cora. -у — окончание род.- 
дат. nag., см. P. Tedesco, ZIL IV, 
стр. 94 сл; MG, $$ 1167 ca.) 
основные случаи употребления 
формы: 1) для выражения при- 


надлежности; bozórě narx базар- 
ная цена; ро5$бё ТауК, posšóë 
yaykš дочь царя; 2) при npa- 


мом объекте (обозначающем опре- 
деленный предмет); kitóbě аўбу 
он прочел книгу (ср. КИОБ айбу); 
nónë nos возьми хлеба (ср. поп nos); 
3) при косвенном объекте (без по- 
слелогов или в сочетании с после- 
логами -за, -nüt, -уеК, -рё, -rítë, 
-хоўг и др., см.); Чодбуё аг отдай 
отцу; 4) при именах, выступаю- 
щих в функции обстоятельствен- 
ных слов; і ránkě таким обра- 
зом; 5) при именах в сочетании 
с числительным (свыше единицы); 
tiráy sébë три яблока; пай métě 
девять дней (но ср. Игау хёар-ай 
гау met ‘три дня и три ночи’); 


6) при субъекте действия в кон- 
струкциях с причастием прош. 
вр. переходных глаголов (перфект, 
преждепрошедшее вр.), инфинити- 
вом (определенные времена) пере- 
ходных и непереходных глазолов; 
азрё yáykěm děhta (или déhtax) лошадь 
ударила мою дочь; іп-пӣг хамбу 
tíra Па, ra'dákë děh ast сегодня 
небо покрылось тучами, 
молния; bülbülë Та] тазёё КагаК ast 
поет соловей; olówě зйхзаЁ ast огонь 
горит; yáykěm har kadómě odámě 
mon ast к моей дочери каждый при- 
сылает людей (сватов); ёирбпё astá- 
astáy mólëš Зауё karš ast пастух 
тихонько-тихонько погоняет свое 
стадо; 7) при субъекте действия 
в предикативных оборотах, выра- 
жающих чувственные восприя- 
тия; азКагё xoy-fěyón ауп... вой- 
ско заохало, закричало...; juftróně 
хӣёмахії ауд пахарь обрадо- 
вался. 

-1, -6, -ё тадж. изафет; употр., 
как правило, в иеликом таджик- 
ских сочетаниях (напр., гӣу-ї düynó 
‘поверхность земли’) или в соче- 
таниях, где определяемым высту- 
пает таджикское слово (напр., 
maxáll-ë tírakëš ‘во время его ухода’). 

-1, -&, -ё окончание 2 A. ед. ч. 
простого прош. вр. (cora. -у, см. 
МС, $ 692; P. Tedesco, ZI IL 
стр. 284 сл.); tu ёо аКйпї? что ты 
сделал? nahët tëpáyë зИашёК ašá- 
мё... когда ты пройдешь за этот 
холм. .. 

1- указательное мест., употр. 
только в наречных сочетаниях 
(ср. согд. ум, см. H. W. Bailey, 
TPS, 1945, стр. 19; МС, 8 1492); 
i pëtë, ípětě, 1 рам так, столько; 


і гапкё таким образом; іубѕо в этом 
году.. 


сверкает 
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íčin, їбїп шнурок, нитка; ašt táškě 
{п восемь веретен ниток (ičīin < 
* пет < *ham-čin-? cp. осет. cendax 
‘нитка’ < *ham-tak-, см. ОЯ, стр. 54). 

id см. 15. 

idóka, idókay, idókë (К idóka, 
idókay, idókë, édokë) здесь, тут 
(us it+óka, cw.); 
amón лошадей своих они оставили 
здесь; idókě i maslaxát есть тут одно 
дело. 

146Кау здешний, из этих мест 
(см. К). 

ijób (т.) свадьба, брачный обряд; 
о ЦОБ kün- венчать. 

АК, -ëk 1) суффикс, образующий 
притяжательные прилазательные 
(cora. -Ку, см. Боголюбов, стр. 26; 
МС, 8 822, 1393); 18 asp тапїк (или 
15 asp mánikx) эта лошадь моя; 15 
posšó vótíšt: тапїк těm avár этот 
царь говорит: и мою (дочь) он тоже 
унес; ах sütúr táwik та овца — твоя; 
yówïk amír, móxík ушах корова, KO- 
торая издохла, была наша; askár-ü 
laškár hámmaš Déw-ě afsárěk все 
войско принадлежит семиглавому 
диву; nahěš anyüštarín naháwikx это 
кольцо принадлежит ему; їїК$ ašáu — 
qozí darwozá déwárë айё^...ауёк— 
tik ánë i dáštë adě (пуля) одного 
полетела — попала в ворота (дома) 
судьи... (пуля) того (младшего) — 
попала в степь; 2) суффикс отно- 
сительных прилагательных (ср. 
cora. Ку); bidónīk средний; ritik 
передний. 

К дистрибутивный суффикс; 


iki, {Кё по одному (из i+ gu- 
стрибутивный суффикс -ki, ср. 
осет. iugai ‘поодиночке’; Чи іпёё 
{Кё žútašínt váta у двух жен было 
по одному сыну; їКё$їпї nikóxš ků- 
nómišt я повенчаю ее с одним из 


аѕрёіпі idókay ` 


вас; har kadómëš 1КЇ-ЇКЇ ааг каж- 

дому дал по одному. 

‚Кокай Кйп- (Б), 14оган kün- 

(МТ) (т. haqorát kardán) бранить. 
íkta, ТЕЁ см. kün-. 

iktagí см. kün-. 

ilik (узб.) мера длины — расстоя- 
между раздвинутыми указа- 
тельным и средним пальцами. 

16}, 16), 216} (т.) средство, cno- 
соб, лекарство; ° 116} kün- находить 
средство, исцелять. 

-im, па мест. суффикс Í л. ед. 
u., см. -m. 

im, im, -im связка ] л. ед. ч. 
наст. вр. (cora. 'ym, хорезм. yim); 
тап pirim я стар; тап bečoráim я 
бедняк; wáqtim xüš Кап — xafáim 
развесели меня — я расстроен; тап 
idókay im я нахожусь здесь; náuf- 
tayim я не спал; Каз] узайт я 3a- 
болел; тап Íírók tirnaim я ухожу 
завтра. 

-im, -ёш, -ёш, -im, -еш, -em 
окончание Ї A. ед. ч. простого 
прош. вр. [см. P. Tedesco, ZII П, 
стр. 281 сл. (-m под влиянием 
флексии наст. вр.); ХЯ, стр. 20]; 
тап ах*агїт,  апбзёт, ага, 
аүбгіт, aúrem, ašáwem. 

-im, -ї окончание Í A. мн. u. 
аориста [согд. -ym, см. P. Tedesco, 
ZII Il, стр. 287 (im из флексии 
прош. вр. оптатива); ср. Gr II, 
стр. 30]; sánim, tirím поднимемся-ка, 
пойдем; jaxt, tíríim вставайте, пой- 


ние 


дем. 

“ни, -їт, -ëm окончание Í л. мн. 
ч. простого прош. вр. (согд. -ут); 
anéžim мы вышли; атбпіт мы TO- 
ложили; амбуёт мы сказали. 

-Imišt, -ëmišt окончание Í A. ед. 
ч. прош. длительного вр. (ср. -ї$ї 1); 


‘man апійїтії& я сидел; agár &аһг 


у 


абауїтїёі, asp апбѕїтї$і если бы я 
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сходил в город, я купил бы AO- 
шадь. 

-imiIšt, -Imišt окончание Í A. мн. 
ч. наст.-буд. вр. (ср. -išt 1); tírimïšt 
мы отправляемся; náhëdokë nídimíišt, 
х‘агип посидим тут, поедим. 

-imišt,-Imišt окончание Í л. мн. и. 
‚прош. длительного вр. (ср. -18 1); 
aYórimišt мы смотрели; agar тох 
atiríimišt... если бы мы пошли... 

ímmay (МТ) столько, настолько 
(из т. hamin qadár?); ímmay гӧуіа 
хоу, Yürdotš kur vútay Тубг столько 
она плакала, что глаза ее потем- 
нели; ímmay sort ast — zamínë waf- 
rák 5°хазїа настолько холодно, что 
земля покрылась инеем. 

іп (т.) этот (улотр. в очень 
немногих выражениях); іп їагаї по 
эту сторону, сюда; іп гёпка (Б) 
таким образом, так (из it ránka?); 
az nik (Б) от этого; az inik, — 
wóvčě; —zindá vot от этого, — ro- 
ворит, — она оживет (ср. ш< И, 
см. 15). 

inagá, enagá (узб. шаха) Kop- 
милица. | 

inč (Каши епё) жена, женщина 
(согд. °упё, см. EVP, стр. 31); 
° іпё nos- жениться. 

їпбаК женщина. 

jngók, ёпебК (тен.) визг; ° ingók 
kün- визжать; küt ingók аКйп co- 
бака завизжала. 

Ynjírást, —mjirást визг (собаки); 
° шИгазё kün- визжать, скулить 
(о собаке); Кё adéhëk — miírást 
Кап 5 если ударишь собаку, она 
визжит. 

ínkir очаг (согд.-будд. “nk'yr-, 
'пКуг-); іакїг-ѕаға верх очага; inki- 
ríta (из ínkir-rít-a) отверстие B ниж- 
ней части очага для растопки; їпКїгї 
rax отверстие очага; qasabá (kasabá) 
ínkïr очаг с вытяжной трубой в стене. 


in-núr, nahín nur (из it-núr, па- 
ВИ nur) сегодня (согд. nwr ‘теперь’, 
‘сегодня’, nwr туб ‘сегодня’, хорезм. 
паг ‘ныне’, ‘сегодня’, mi9 паг ‘се- 
годня’, ХЯ, стр. 104, 107; осет.- 
ирон. пәг, диг. пиг ‘сейчас’, ‘теперь’; 
шугн., руш. паг, язг. nər, ишк. 
пег ‘сегодня; ср. aar. nori ті 
‘сегодня’; в ягн. nur самостоятельно 
не употр.). 

ins (т.) род человеческий. 

ínza (МТ, ПР) 1) шуга; 2) сби- 
вание масла в маслобойке Кӣррі. 

і pětě, ípětě см. pět. 

iporá много (ср. porá, i-?). 

їгїхйюї друг друга (см. Боголю- 
бов, стр. 16); ігїхапїѕа амбуог cka- 
зали друг другу. 

irká (узб., т.) баловень. 

ir-ránka, ir-ránkë (из И-гАпКа, 
см. iš) такой, так. 

Iskotí (К) проклятый (т. 15496 
‘обряд искупления грехов покой- 
ника’, ср. sabil). 

ispót (т.) доказательство. 

18, 18, косв. п. ед. ч. it, id, Ив, Ш 
(последние формы чаше всего при 
самостоятельном употреблении), 
мн. ч. 136 1546 koce. п. мн. u. 
ИИё этот, эта, это (iš < др.-ир. 
*а13а-, авест. aēša-; it < *аИа-, авест. 
аё{а-; ср. согд. ’уб, MG, 8 1500); 
18 mánim это я; 15 оЧАт апбз этот 
человек взял; 18 du anidór nahá- 
wokay эти двое сидели там; И 
одатё-рё аг отдай этому чело- 
веку; it (id) хёар, (të (ИТ) xšap 
этой ночью; id viyóra этим вече- 
ром; id zaylá, і zaylá такой; аѕрё 
йё tfar отдай ему (‘этому’) лошадь; 
йё роу последи за ним; Ша 
(или Пё) моу скажи этому; qul- 
fátěm natīfár йё túë не огорчай 
меня на его свадьбе; СИ, čětě, čítě, 
ЯН от этого, у этого, после этого 
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(см. ёё); ара 1511 tañgàá ог вот эти 
деньги; 15 wóvošt апё... они 
(‘эти’) ititě ku 
varóm? куда я их поведу? ёёїїї из 
этих, из них (см. ёё). 

ïšrát (т.) удовольствие, наслаж- 
дение. 

-Išt, -68Е I 1) суффикс (с перво- 
начальным значением длитель- 
действия), образующий 
глагольные формы наст.-буд. и 
прош. длительного вр. от форм 
аориста и простого прош. вр. 
(< hišta-; ср. согд.-будд. глаголь- 
ную частицу длительности °štn, 
см. Gr. II, стр. 39—40; ЯС, стр. 101; 
О. И. Смирнова. Сложные глаголы 
с istodan и mondan в таджикском 
языке и их исторические корни. 
Советское востоковедение, У, 
стр. 299; ср. ušt-); 2) окончание 
2 л. ед. ч. наст.-буд. вр.; Yórišt 
ты смотришь (из YOr — 2 л. ед. ч. 
аориста + -ї&); 3) окончание 2 л. 
ед. ч. прош. длительного вр.; tu 
апбѕї& ты брал; аваг anósišt... 
если бы ты взял... (из апбѕї — 
2 л. ед. ч. простого прош. вр. + -15); 
4) окончание 3 л. ед. ч. прош. 
длительного вр.; ах апб315{ он брал 
(из anós— 3 л. ед. ч. простого 
прош. вр. + -1&); agár nahíš ark аүїгі- 
višt, 1 zaylá сар пімоуїёі если бы 
он знал это дело, не говорил бы 
таких слов (см. также -Imišt, -imišt, 
-omïšt, -ošt, - 51, -68). 

ї8Е,-151 П связка 2 л. ед. ч. наст. 
вр. (ср. согд. °у&); азрё t°faróm — 
rozí 1510 если я дам тебе лошадь — 
ты будешь доволен? š"mox čo Кага 
odámïšt? что вы за человек? tu 
čorbóyě 15 ты находишься в саду; 
túíšt beáql ты глупый; tau Кау 
6пёї-рё ošúq 18? ты в чью жену 
влюблен? 


говорят ...; тап 


ности 
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18Ы (т. 15456) аппетит. 

И, ё см. iš. 

Ita см. éta. 

itk cw. etk. 

Иби, itón, Цао см. atón. 

ix, ех лед (cp. согд.-будд. уудүп 
< *а1ха-Чёпа- ‘ледник’, хорезм. 
ёхтеёпса ‘ледяная’, осет.-ирон. іх, 
диг. ех, язг. уах, шугн., руш. уах 
‘лед’); ° ix kün- морозить;о1х vu- 
мерзнуть. 

їхїїтбЇ (т.) может быть. 

ixtiyór (т.) воля. | 

їхНубі (т.) осторожность; ° їхіїубі 
kün- остерегаться. 

їубт, yom J л. мн. ч. прош. 
вр. глагола-связки (см. Р. Tedesco, 
ZH IL стр. 301; ср. їубг, от); du 
убт, загау ауйп нас было двое, 
стало трое; тох загауй уот нас 
было трое. 

Тубг 3 л. мн. ч. прош. вр. гла- 
гола-связки (см. Р. Tedesco, ZII 
П, стр. 301; ср. оу, ог); Yürdotš. 
kur vúta їубг глаза ее ослепли; 
čof soátě піѕїа Тубг они просидели 
(там) несколько часов; qarakčít au 
dáště їубг разбойники были в той 
степи; пабах “iz тапїК Тубг 
что случилось со мной. 


вот 


iyóso см. yóso. 

Тубь yot (К yost) 2 л. мн. ч. 
прош. вр. глагола-связки (cp. 1убг, 
ot); šümóx peštár Маёёб-рё їубі, 
xozýír kúé éta ot? вы прежде были 
в Матче, теперь куда поехали? ha, 
jüwonmárdt, Кат yot? ну, молодцы, 
где вы были? kúyë yost? (К) где 
вы были? 

izim, и, íz°m, izm дрова (ср. 
Mymax. izma, авест. аёѕта-). 

izzát, ёїглаї (т.) почтение; о izzát 
dor-, izzatdorí kün- оказывать по- 


чтение, почитать. 


jaywuttiwór в лохмотьях; лохма- 
тый (ср. т. čaybút ‘тряпье’). 

jayzíwór (т.?) слоеный, прослой- 
чатый. 

jaláp (т.) распутница. 

‚ jallód (т.) палач. 

jam (jam) Кйп- (т. јат" kardán) 
собирать; ° јат (jam) vu- (т. jam 
Зи Ап) собираться. 

jamolák горный лук (ср. katk), 
мелко нарезанный и перетертый 
с солью (в таком виде его сушат 
на зиму). 

jandá см. апаа. 

jang, jañg (т.) драка, битва, 
война; о jang kün- драться; воевать; 
о jang nos- ссориться, драться; 
о jángě wid- стравливать, застав- 
лять драться. 

апе Кага, jangará (т.) задорный, 
драчливый. 

јаюјбі (т.) скандал; о janjól kün- 
‘скандалить, шуметь. 

јапмаг охотничья птица (т. jon- 
vár ‘животное’. 


jar, јаға (т.) обрыв, яр (в Каши. 


‘также в значении ‘холмы’); јагё tirót, 
jar navútëšt пойдет к оврагу — не 
проваливается. 

jaráñg, jarañgást, ўігіпо-ўігїво, 
jJiríngást (т.) звон, дребезжание; 
° јагайо(ё) kün-, iríng-HWring kün-, 
јагайсаѕі kün-, fíringást kün- звенеть, 
звонить, дребезжать. 

jarëí (т.) глашатай. 

jarmár охотничья (или хищная) 
птица; животное; ласковое обраще- 
ние к животному (лошади, корове 
ит. д.); ср. јапмаг. 

jasád (т.) тело. 

jau (т.) ячмень (ср. уап). 

jaují удила; jaují 1аКа akün он 
‚дернул удила. 


jawób, уамбЬ, javób (т.) ответ; 
° jawób tifár- отпускать. 

jawohír (т.) драгоценности. 

уамт (К), jáwra (МТ) замерзание; 
о јамг nos- (К), jáwray nos- (МТ) 
замерзать, коченеть. 

jax- : jáxta : jáxna : jáxak scra- 
вать, подниматься; собираться [cp. 
согд.’ ү2-; jax- < *хай- < *haz- (z > š 
под влиянием каузативной основы; 
ср. согд.-христ. -хуї-, -ууй-, будд. 
-үух < *һатауа-; ср. ягн. jayxón-); 
см. ЯСС, стр. 22; I. Gershevitch, 
BSOAS XIV, стр. 488—493]; xšap 
ajáx стало темно. 

jaxtkará, јахакї (т. ар Кага, 
jahtakí) человек, посылаемый для 
созыва гостей (ср. {ахё kün-). 

уахё küm- звать в гости (т. 
jaht kardán). 

јаухба- (К ëyxón-):jayxónta: 
jayxónna:jayxónak поднимать, за- 
ставлять вставать (понуд. к {ах-); 
{ёухбпїт (К) подними меня. 

jazirá, косв. п. jaziráy пустыня 
(т. {ата ‘остров’ в ягн. в значении 
‘остров’ не употр.; острова, обра- 
зованные речными наносами, обо- 
значаются словом #охбЬ или описа- 


тельно: Чамубуё du bulakí ушах, 
bíidónëš xüškx ‘река разделилась 
на две части, середина ее су- 
хая’). 


jě™-: jě’ta : jéhna : jěhák прыгать, 
перепрыгивать, отскакивать (ср. T. 
jastán, јаһ-); jěhkě-jěhkě прыгая, 
вприпрыжку. 

jéhák место перехода через ка- 
наву (см. ё”). 

jë"ón-:jëPónta поднимать, за- 
ставлять вспрыгнуть (понуд. от їё"-). 

ješil небольшая пещера, место 
под наклонным большим камнем, 
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защищенное от ветра и непогоды 
{в таком естественном убежище 
часто живут на летовках). 

jígár (т.) печень. 

jigót (т.) складки, морщины на 
лбу; jigótš 1йпдӢах нахмурившийся, 
сердитый (у него собрались мор- 
щины’); {19615 nótašx он нахмурил 
лоб. 

ўїүүак (МТ, Б) вытопки из сала. 

jiyildón (т.) зоб (у птиц). 

jikkást, yiqást скрип; вой; ° jik- 
Каз Кӣп-, . jïíqást kün- скрипеть; 
выть. 

jikóñ- : yikósta : jikóñña :yikóñak 


заставлять выть (cp. }їЕКазї); iikóntš! 


пусть` взвоет! (‘заставьте его 
взвыть’). 
jil, jillák съедобное растение 


(Lepyrodiclis holosteoides). 

jiláu, 20ау (т.) поводья, удила; 
о {Пап дё"- осаживать (лошадь). 

jin (т.) злой дух, бес. 

jodú (т.) колдовство, заклинание, 
чародейство; ° {ода Кӣр- колдовать, 
ворожить. 

jodugár (т.) колдун. 

jogá, joygá, jogá",jogáh, jogáx 
{т.), мн. ч. Yogót, jogáxt место; no- 
стель; naháu јосахіё vek lakst бїт 
по этим местам я бродил; ašáwor 
jogótëšint пошли к своим местам; 
о {ока wid- стелить постель. 

jó"-ü jondór см. јопдбг. 

jóla (т. žolá) град. 

jon, ўип (т.) душа, жизнь; ду- 
шенька, милый; аёӣкёугёт ёё iónim 
я испугалея за свою жизнь; man 
pírim, |бпип nest я стар, сил у меня 
нет; jóněm  ИЁгопи8 я mpo- 
паду. 

jondór, jundór, ]6°-й jondór (т.) 
животное; птица. 

jondorák, jundorák (т.) насеко- 
мое. 


jonkó, joñkó (т. íonkóh) corpa- 
щающий жизнь (о ребенке, изну- 


ряющем себя продолжительным 
плачем; о человеке, выполняющем 
непосильную работу). 

jonsúz (т.) влюбленный. 

judó Као- (т. judó kardán) отде- 
лять, разлучать; čóttě farzándëm 
1296 künóm? как я расстанусь со 
своим ребенком? ° {46 vu- отде- 
ляться. 

уан, juft (т.) пара; 1@Н-& You 
запряжка волов. 

juftgár (т.) пахарь. 

juftrón, jufrón (т.) пахарь. 

ўйүйні (т. јоүаг) зоб (у человека). 

juhúd (т.) еврей. 

jul (узб., т.) толстая попона; ° jul 
kün- покрывать нопоной. 

jūlidaxól kün- (т. julidaxól kardán) 
одевать в лохмотья. 

júllák, yülúk лохмотья; обрезки, 
обрывки (кожи); Jülúk-pülúk обрезки, 
обрывки (кожи). 

jümb-:jšmbta (МТ, ДБ \@пиа) 
:júmbna (МТ, ДБ па): јйтђак 
двигаться, качаться (т. jumbi- 
аап). 

ўйтрба- (Б iúmbún-):jümbónta 
:jümbónna :jümbónak двигать, ue- 
велить, качать; стряхивать; махать 
(понуд. от Yümb-). 

jun см. jon. 

ўавёйғак (т.) москит.. 

ўага, уага (узб., т. јата), косв. п. 
juráy, juráč, мн. ч. Jurót друг, 
приятель; і juráy КаНагё пара ro- 
лубей. 

júrrák (т.) носик сосуда. 

júr-š ëaqqón (т.) проворный, лов- 
кий. 

jüš-?:hámmaš jůščě ušt 


прилипает. 


ўймбЬ см. јамбЬ. 
уу, juwól (т.) мешок. 
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jüwón, jňón (т. јаубп) молодой, 
юноша. 

jüwónmard, 
юноша, мблодец. 


-k, В, -ëk I энклит. союз когда, 
как, как только; раз, если; чтобы; 
УТубгаК ауд... когда настал ве- 
чер...; пітауѓё азаупогК, 504: wíta 
pákka аКйп когда подняли его до 
половины, Сокы обрезал веревку; 
man saxátt kůnómïšt rú- duynóïk 
asánëm я сделаю тебя здоровым, 
как только поднимусь на поверх- 
ность · земли; айгёк а г, 
когда приведешь, отдашь, скажи; 
тох амбїт апё nahwátëk їпбї posšóë 
rítë айап, хо! posšóš aparvét мы 
говорили, что раз твоя жена пришла 
к царю, значит он ее домогался; 
тапк adëhë — амё Чт děhíšt если 
ты меня поборол, то и его побо- 
pemb; амбу: „Ѓаугбак аКїйпї?“ ска- 
зала: „ведь ты же кричал?“; Yáyk-at 
Хау ма2іг ауаг, ауаг dáštisa, 
axóxk t"xóyot, везир вывел дочь и 
сына, отвел в степь, хотел убить 
(ср. т. xost ki kušád). 

-k, К, -ëk Пэнклит. местоиме- 
ние и союз который; тот, который 
(по происхождению идентичен 
-К1); үбмїк ашй — móxik ушах xo- 
рова, которая издохла, была наша; 
čo зар аѕі — моу! что за дело 
у тебя есть — говори! pahlawóně 
kórdě, Катопё, Кёза káxik asü- 
xóyk, man vírëm naxáx кто под- 
нимет нож, лук и кошель богатыря, 
тот мой муж. 

Ка, Ках (из Ка+ах), косв. п. kay, 
мн. u. КахЕ кто? (ср. cora. Ку, 
косв. п. Ку’ ‘кто?’, ‘который’, xo- 
резм. ki, см. ХЯ, стр. 66); 15 Ках? 


МОУ 


— 


јймбтака (т.) | 
| 
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jüwonzán (т.) молодица. 
juybór (т.) ручей, поток (ер. 
хап). 


К. 


| это кто? in-núr Ках vvóutišt bozórë? 


кто пойдет сегодня на базар? áwě 
Ках awén? его кто видел? iš Кау 
asp? чья это лошадь? Кауќ tifárom? 
кому я ее отдам? Кау-рё šáwIšt с кем 
ты пойдешь; Кау katk vot, тау!$ — 
tísímíšt, něpídím чей бы дом ни 
был, — войдем, ляжем спать; 
nüm — Кахіїі-ог? посмотрю — кто Ta- 
кие? о kaxk, káxik (из Ках +-К П) тот, 
кто ..., тот, который...; kaxk wo- 
хита ауй. .. кто бы ни встретился... ; 
о Кауїк (из Кау + суффикс К) чей? 
naš (из паһї&) inč Кауїкх? эта xen- 
щина чья? 

kaboppáz (т.) шашлычник. 

kabút, Кама kabúd (т. kabúd) 
голубой, синий, зеленый, серый 
(ср. Карина). 

kad, kat когда? (cora. К, КЎ 
‘когда’, ‘если’, осет. Кое ‘когда’, apr. 
kəla, авест. Каба; ср. -К [); kad амбу? 
когда он сказал? káděm inč їїїагї&ї? 
когда ты дашь мне жену? Каё (из 
Каа +5) rask акӣпї? когда ты его 
построил? kadk (Каа +-К П) avvówëm 
Кё nahíš тап-рё їѓат когда я приду, 
тогда дай мне это. 

kadd см. qadd. 

kadkašák (т.?) пах. 

kadóm (т.) который (употр. 
только в заимств. выражениях; 
ср. Кот); kadómiš? кто из них? Баг 
kadóm каждый; М6 Каабтё8 ии 
никто из вас. 

Кай (т.) тыква, тыква-горлянка. 

kadučá (т.) название растения 
(Silene conoidea [..). 


wé- 


kaf (т.) ладонь; dástë kaf ладонь; 
углубление на ладони (ср. nišk); 
роЧау kaf подошва ноги, углубле- 
ние на подошве ноги. 

kaf- : каба : КаЁпа : КАРаК тре- 
скаться, лопаться (ср. т. kafidán). 

Каѓа (т.) не отделяющаяся при 
веянии часть зерна, смешанного 
с соломой. 

kafán (т.) саван. 

kafgír (т.) шумовка. 

КаЁбп- разрезать (понуд. от Ка{-; 
ср. т. Каюпап); ¿iHkëš аКаЮпог 
разрезали ему палец. 

käfta (т.) щель, трещина. 

kafš туфли, калоши (т. КаЁ; ср. 
согд. №8, aar. Ка, орош. Каріё 
‘туфля’, ‘башмак’). 

kaftár, kaftór (т.) голубь (ср. 
k"puč). 

kahšr (т.) гнедой, темногнедой. 

Ка’завак (т.) тюфячок (для Ko- 
лыбели), наполненный мелкой со- 
ломой. i 

kaj (т.) кривой, изогнутый; набок, 
криво (ср. ат); ‹ Ка1(&) Кап- cra- 
бать, изгибать. 

Кай (т.) извилина. 

Кауа!а кривой, изогнутый; сгиба- 
ние (ср. kaj); ° kaíalá kün- сгибать, за- 
гибать. 


kakarást крик горной куропатки; ` 


2їгікё КаКагаз{ ast куропатка Ky- 
дахчет (ср. в таджикской песне, 
записанной М. С. Андреевым в Дар- 
вазе: КаКагау kaueón Бима dar 
kühsór-i Мооутау ‘кудахтанье куро- 


паток бывает в горах Мооймай’). 


kal, 
сый. 

Ка!аша см. qalamá. 

kalandár, qalandár (т.) нищий, 
дервиш; xapš Ка]апЧаг аКйп nepe- 
оделась нищим; ° kalandarí kùn- про- 
. сить милостыню. | 


kall (т.) плешивый, лы- 
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kalayást (К) вопль, крик о по- 
мощи; ° kalayást kün- (К) взывать 
о помощи. 

Ка!аубӣ- : kalayóñta : kalayóñña 
:kalayóñak (К) заставлять взывать 
о помощи, O пощаде (ср. kalayást); 
kalayóñtš! пусть взывает о пощаде! 
(‘заставьте его взывать о пощаде’). 

kalb (т. qalb) фальшивый. 

kalf (тен.) неглубокий грот. 

kalgačá (МТ, Б) сосуд (для mo- 
лока, масла и пр., употребляется 
и для перетапливания масла). 

kalíd, kalít (т.) ключ к металли- 
ческому замку (ср. рапё). 

kalkót vu- терять сознание. 

kallá (С kall) (т.) голова; верхушка; 
tirákt kall (С) верхушки тополей; 
о Ка! kün- (МТ), kall Кап- (С) обру- 
бать ветви с верхушек деревьев. 

КаПа кувшин из обожженной гли- 
ны; КаЙаКага, КаПаКага, КаПагазК- 
Кага, kallaraskára гончар (в Ягнобе 
гончарством занимаются женщины). 

каПаК плешивый мальчик (ср. kal). 

kallapazxóna (т.) лавка продавца 
бараньих голов. | 

kállapüxt мясной суп, варящийся 
обычно в глиняных кувшинах kálla. 

kalpása ящерица (согд. krps'k, 
т. kalpesá). 

kalpúnta название растения (Tra- 
gopogon sp.). 

Кава (узб., т.) короткий, куцый; 
kaltá rubá короткохвостый лис. 

kaltaák, kalta'ák (т.) низкий, 
карлик (ср. Кайа). 

kalták (т.) палка. 

kaltúf (т.) мяч из коровьей шерсти 
(‘плешивый мяч’). 

kalxímča (т.) палочка с ободран- 
ной корой, заостренная с одного 
конца (детское орудие для выка- 
пывания из земли дикорастущих 
съедобных растений). 


kam (r.) мало, немного; ° kam vu- 
уменьшаться, убавляться. 

Каша, косв. п. Катау, мн. ч. 
Катбі шея, загривок (ср. язг., руш. 
măk ‘шея’, ‘загривок’?); kámaš pák- 
Ка künóm я перережу ему шею. 

kamavánta ошейник. 

kámakak (т.) немножко. 

kambayál (т.) бедняк. 

kamčín см. датёїп. 

Каті (т.): kamí akün не хватило. 

Кашби (т.) лук (оружие), ружье 
(в Ягнобе лук не встречается со- 
вершенно, нет и игрушечных дет- 
ских луков, ружье называют Катбп 
и miltiq); Катбп-ї Хаѕап-аї Хӣѕѕбуп 
радуга. 

Кашопёа (т.) лук-праща. 

Кашон у ШаК, kamoyňlák 
праща, самострел. 

Катріг (т.) старуха; Катріт-ё zol 
(т.) хитрая, лукавая старуха; Кат- 
ріг-ї xoljún (т.) — календарный ne- 
риод, приходящийся на вторую по- 
ловину февраля (‘дни старухи xol- 
jún’). | 

КашриаК{ (т.) старушка, старуха. 
— kan глухой (согд. krn-, авест. 
Кагэпа-, хот.-сакск. Кагга-); iš одат 
Капх этот человек глухой; Кап vu-, 
Капё vu- глохнуть. 

kan- : Каша : Каппа : Капак, ka- 
пак рыть, копать; выбивать, высе- 
кать, рисовать; срывать, снимать 
(пекущиеся хлебы); щипать, кусать; 
запинаться, заикаться (согд. Кп-: 
knt- ‘рыть’, ‘копать’, ‘вырывать’; о 
др.-ир. Кап- ‘рыть’, ‘копать’и Кап- 
‘снимать’, ‘бросать’, см. G. Morgen- 
stierne, Acta Orientalia, І, стр. 249); 
сачаг Кап! рой яму! surát тох dar- 
wózay загё Капіт нарисуем наши 
изображения над воротами (ср. т. 
surát kandán); seb ёё дїгахі акапїт 
апӧѕ я сорвал яблоко с дерева; nunt 


(т.) 


— 


КапаКе аубг начали снимать хлебы 
(со стенок печи); 4024& kut akánëm 
собака судьи меня укусила; kánkë- 
kánkě žóyakš ast он читает запи- 
наясь. 

Капа (т.) клещ, клоп. 

Караа (т.): qarz Капа Кӣп- no- 
гашать долг. 

kandák (т.) определенного раз- 
мера куски взбитой ваты, из кото- 
рых прядутся нитки; kandák Кӣп- 
делить вату на куски (КапдаК) для 
пряжи. 

kanizák, kanizák (т.) служанка 
(по объяснению ягнобцев, kanizák 
в старом употреблении означало 
также и ‘рабыня’). - 

Капуата [узб., т. qaniu(i)yá] To- 
рока, ремни, прикрепляемые сзади 
седла для привязывания клади; ср. 
boktár; o Кащата kün- сажать на ло- 
шадь позади себя другого человека; 
аѕрё Кащауат Кйп посади меня на 
лошадь позади себя. 

Капкбма, kánkowa (т.) кочерга. 

Каппа, xocs. п. Каппау главная 
часть помещения с возвышенным 
полом, служащая для сна главы. 
семьи с женой. 

Капѕё, Капут Кансе — название 
селения (ср. cora. Кпё- ‘город’, см. 


С. И. Климчицкий, ЗИВ АН СССР, 


VI, стр. 10). 
kantár (узб. qontár) удила. 
kapáš (К), këpáš (К, МТ), kipáš 
(ПР) пазуха (Кїра& < *pəkaš, согд. 
›ркё-бок, сторона’, из др.-пр.* Upa- 


‚ Каёа-, см. Е. Benveniste, VJ, стр. 


90); këpášit топ положи его себе 
за пазуху; ° këpáš(ë) поѕ- (МТ), 
КЮ раз nos- (ПР) обнимать; о kěpáš 
kün- (К, МТ) засовывать за па- 
зуху. i : 
Карра; Карра (т.), косв. п. Кар- 
рау, Каррё шалаш, лачуга; хаѕрӣ- 
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зак Карра шалаш, крытый соло- 


мой. 
Кага см. ёо Ката. 
-kára суффикс, образующий 


имена существительные — назва- 

ния профессий (согд. -Кг’К, +kr'y, 

-kry); напр., КаПакага гончар. 
karák, kárkë, Как, kárë см. kün-. 

Кагах (ПР, K), kiráx (MT) оне- 
мелый, одеревенелый (т. karáxt, ср. 
cora. kr'y — TSP 2м, з5ә, стр. 169— 
название болезни); Кагах vu- (ПР, 
К), Кїгах(ё) vu- (МТ) затекать; ли- 
шаться чувств; па ока апійїт — 
pódam КЮ тах ауй (МТ) я здесь no- 
сидел — у меня затекла нога; păl- 
lót Кагах аубг (К) ребятишки по- 
валились без чувств. 

karbóf (т.) ткач. 

karbós (т.) карбос, мата (ср. ši- 
wina). 

kardá (т.): har kardá всеми спо- 
собами. 

kargás (т.) орел-стервятник, гриф. 

Кагпау (т.) музыкальный инстру- 
мент типа гобоя. 

karsást см. qarsást. 

kasál (т.) больной; о Каза] vu- 
заболевать, болеть. 

Казш, kásim (МТ) (т.) занятие, 
ремесло; dodóïm ёо Каѕт оу? (К) 
чем занимался мой отец? š"mox 
¿o kásim küntëšt? (МТ) каким ре- 
меслом вы занимаетесь? 

kasofát (т.) мерзость, гадость. 

Каз, Kéši Каши — название се- 
ления. 

kašk (т.) кашица из раздроблен- 
ных зерен пшеницы — ритуальное 
новогоднее блюдо. 

kaškúl, kaškůýl (т.) деревянная 
чашка для воды. 

kašól (т.) тянущийся, отвисаю- 
щий, висячий; ° kašó] Кӣп- тянуть, 
втаскивать, вешать. 


kašón- : kašónta : Ккаёбппа : kašó- 
пак сгребать (т. kašondán, ср. xaš-, 
хаёбп-); poygáyě КаёбпаКк вывоз удоб- 
рений на поля. 


kat, мн. ч. katt дом, комната 


(согд. ktk, kt- ‘дом’, см. ВВВ, 
стр. 63; авест. Каїа-, cp.-nepc., 
парф. Кас, asr. Кай, шугн. 


&14, мундж. Куау ‘дом’, афг. kəlai 
‘деревня’); šau kátě иди в дом; av- 
убу kátiš пришел домой; aláks kat 
děvártě vek он ходил по домам; 
пари даРаё káttě vek lakst похо- 
дите по домам этой крепости; 
okat kün- строить дом. 

Казак |, kataák, katařák игру- 
шечный домик; детская игра в „дом“; 
mürykaták курятник (т. katák ‘ку- 
рятник’, ‘конура’ из согд. kt-?). 

katák I приступочка в задней 
стене жилища на летовке, служа- 
щая полкой для сосудов с молоком 
и маслом. 

katák Ш хлопчатобумажная по- 
лосатая ткань. 

katalá, kattalá, мн. ч. katalót 
хижина, лачужка из камней, coopy- 
жаемая обычно чабанами (дерево 
при постройке katalá вовсе не упо- 
требляется, крыша выкладывается 
из больших плоских камней). 

Кан, Ка, qatí (т.) вместе, co- 
вместно; tir katíëšint пойди вместе. 
с ними; i pšákě awúror kattíš вместе 
с ней принесли кошку; ° Кам Кйп- 
посылать вместе с к.-л.; і рїШа Ка-. 
{Пт Кап пошлите со мной мальчика. 

katk горный лук. 

katmól (т.) слоеные лепешки, 
изжаренные в масле. 
katsüxtá проклятый (из 
т. süxtá; ср. ѕйхѕ-:ѕйхіа). 

Каа большой, огромный; стар- 
ший; избранный, знаменитый, знат- 
ный (ср. узб., т. katta, шугн., руш.. 


kat + 
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katta, katanak ‘большой’); КаМа žúta 
старший сын; kátta saráy караван- 
сарай; о КаМа Кйп- растить; xólaš 
КаНаёїпі аКйп тетка их (детей) вы- 
растила; ° КАМа vu- расти, выра- 
стать (о детях). 

kattagí (т.) гордость, спесь; kat- 
tagikára гордый, гордец. 

Кама kün- см. ааБа kün-. 

Кау см. Ка. 

kaybonigarí (т. kayvonigarí) npn- 
готовление в доме пищи наемной 
женщиной. 

kaysangíl см. qaysangil. 

kë, Кё союз 1) затем, потом, 
тогда, когда, ведь, вот (ср. согд. 


Ку, христ. qt, хорезм. Ка, см. 
XA, стр. 59}; vírimš Кё тїт 
мы найдем ее, потом пойдем; 


kë ах inč м056... и вот та жен- 
щина говорит...; И тап Yáykë 
dástě tiráštax Кё maymún man yaykx 
твоя пуля попала в руки моей до- 
чери, ведь обезьяна — моя дочь; 
2) а, но; kë па itš апбз, па áwëš 
апбѕ а он ни эту не взял, ни ту не 
взял; Кё agár если; Кё agár бїгбү 
рё$ partowót если кошка перевер- 
нет светильник. .. 

-kë суффикс, образующий дее- 
причастия от основы наст. вр. 
(ср. осет. -gœ — суффикс причаст- 
но-деепричастной формы наст. 
вр. ); ašulá kárkë tirím, хаѓа пауіт 
пойдем, распевая песни, чтобы не 
соскучиться; амё тб róykě уубмаК$ 
ast та женщина идет плача; Yórkë, 
Yórkë аг он пошел, смотря по 
бапк Кагкё 


сторонам; anéž atér 
подняв пыль, он уехал (см. 
kün-). 

kělín, këlín (узб., т.) невестка, 
молодуха. 

këlíp-, КИр-: КЕЙ ра : kělípna : 


-këlíipak (МТ) расплескиваться. 


kélíipón-, kilipón- : kělípónta : kě- 
Hpónna:këéëlíypónak (МТ) распле- 
скивать (понуд. от këlíp-). 

Ккепја, Кап]а детеныш животного, 
родившийся позже обычного (для 
данных животных) времени в году; 
новорожденный детеныш животного 
(кирг., т. Кепја ‘последний ребенок 
в семье”). 

kenjagí (т.) последний ребенок 
в семье. 

kěš-? (ПР): Кё раба zamíniísa 
atëráyš акё& тогда (кошка) упала 
на землю(?). 

Кёё8-Кёё скрип снега под ногами. 

këšta см. kišta. | 

-Кі, -kë, -ik дистрибутивный 
суффикс (согд. -Ку, осет. -gai; cp. 
W. Geiger, стр. 337; 1. Gershevitch, 
TPS, 1948, стр. 63—65); (kí (íkë) 
по одному; бё yóltëšínt ЇКЇ tor nos 
возьми по одному волоску из их 
грив; Богбиё &НзКау vvou ast ИКё 
дождь накрапывает по одной капле; 
гау nóníik по три хлеба; wáfrě 
ѕагё tiráykë үйт уй к dëhímišt мы 
по три раза посыпаем снег землей. 

kidirwóë ласточка (узб. qaldiryóč). 

КИ см. дїї. | 

killa (ПР) лапша; оё Ша (ПР) 
название кушанья (род лапши). 

ка (B, ПР) сука. 

kilópa (т. kalobá) пряжа. 

kimaárëéa (т. Катагёа) завязка py- 
башки, халата. | 

Кїтїг (Б, К) 
krm'yr, krmyr). 

kimxób (т.) камка. 

Кіпа (т.) злоба; Кіпа nos- злоб- 
ствовать, враждовать. 

kirímëak (т.) червячок (ср. Кігт). 

Кїтїрб связка тонких палочек из 
растения tabalyú, употребляется 
для наколки поверхности хлебной 
лепешки перед выпечкой (т. попрёг); 


красный (согд. 
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веничек для размещивания лапши 
при варке. 

kíirm, kírím червь, змей (т. kirm; 
ср. согд. Кугт-Кгт-). 

kiró Кйп- (т. kiró kardan) стоить; 
1 убкау šáukë kiíró Кйпбї... чтобы 
стоило ходить куда-либо... 


kirokaáš (т.) возчик по найму; | 


проводник. 

kirr-, kir- (Г. Кегг-): Rírrta : kírr- 
na:kirrak чесаться (т. kirridan); 
kírromïšt y меня чешется; xápiš kír- 
rakš ast он почесывается. 

kirróñ- :kirróñta: kirróana :kirr- 
ónak чесать (понуд. om Кит-). 

Кігіреёак (т.) кусок ткани, в ко- 
торый заворачивают новорожден- 
ного младенца. | 

Югубше  Кирйонте — название 
селения. 

Е за, Кеза (т.) кошель, сумка. 

kisír см. qisír. 

kíspa, késpa большая корзина, 
плетущаяся из ветвей, употреб- 
ляется для ношения корма скоту 
(ср. sabát). | 

kiš-, kiš-: kišta :kišna:kišak ce- 
ять (согд. kš-:kšt-); И sol yau kií- 
SomIšt в этом году я сею ячмень; 


termaí nàkišimišt озимых мы не 
сеем. 
К18-К18 возглас, которым Ha- 


уськивают собак; о Кїй-КЇЗ(ї) kün- 
науськивать (собаку). 

kišmiš (т.) кишмиш; kišmiš-ë be- 
Чопа (т.) без косто- 
чек. 

kišók (МТ, Б) холощеный бык, 
вол (ср. сараглами kišō ‘корова’, 
ишк. kəžuk ‘бык’, camra. Кийаҝ, 
см. IFL П, 216). 

kišta (МТ, КВ), kéšta (ПР), kí- 
šta (Б, К), косв. п. kištay (МТ), 
kištěy (К), мн. ч. Kkištót посев, 
поле, нива, пашня (т. kištá; ср. Кї$-, 


кишмиш 


18 Ягнобские тексты 


Согд. kšt'k ‘посеянное’, kšty ‘сеять’; 
‘посев’); kíüštay našáwišt fírók? (B) 
не пойдешь ли ты завтра на пашню? 
čuk man tórtaim, kišta пауша с тех 
пор как я ушел, посева не было; 
тох kïštót hámmaš bahorí наши no- 
севы все яровые; о kišta(y) kün- 
(МТ, ПР), kištěy kün- (К) пахать; 
сеять; ]@Н-& You yúy-at ümó)-pë 
úšta — одат vaut, kišta künót (MT) 
пара волов стоит, впряженная в 
плуг (‘ярмо и соху’), — нужен чело- 
век, чтобы пахал; áwě kištay karš 
ast (ПР) он пашет; i dëhqón kíštëy 
karákš ast (К) какой-то крестьянин 
пашет. 
kištakára 
(см.-Кага). 
kitób (т.) книга. 

ма (ПР) росток, побег. 
` kočí (т.) густой кисель из муки 
(ср. atolá). 

Коёікома (т.) деревянная лопа- 
точка для размешивания киселя при 
варке. 

Kofíri lákka название урочиша 
(‘участок язычника’). 

kokül (т.) коса; косичка, остав- 
ляемая на середине головы ребенка; 
° КОЮШ мо{- заплетать косы. 

kokúf, kokúx, kokuxák (т. qoqú, 
qoqúf) одуванчик. 

kolín, qolín (т. qolín) ковер c вор- 
| сом. 

Кош, kum, koum который? ка- 
кой? некто (согд. Кіт, kò'm; ср. 
вах., афг. Кит, хот- сакск. Каша- 
<*Ката-?); Кот rótě vek tirím? 
по дороге нам поехать? 
ёё kómë nótat? у которого ты 
взял? іо kóměsa? до которого? 
kómšint ёё Һаттаё zur vut? кто 
из вас сильнее всех? kóumišint по- 
ках? кто из вас взял? kúmë mox 
гйёК апбўїт, ах тох тиг кто из. 


пахарь, земледелец 


какой 


нас выйдет вперед, тот сильный; 
Кот métiík? когда (‘в какой день’)? 
Čětě кот atís потом кто-то вошел; 
о Кошёк (из Кот+-К ID какой-то, 
кто-то; kóměk уйма ог кто-то их 
унес. 

komil (т.) совершенный. 

kómoka(y), Катока(у) в каком 
месте, где; куда (из Кот + бКа), 
мн. u. komokót, kumokót; ¿ë kó- 
moka avvówë? откуда ты пришел?; 
Катокау bajó vum? куда я спря- 
чусь? Ѕїтйгүё darákt ast kumokó- 
+ёх? у тебя есть известия о Cu- 
мурге, где он? кбтоКкаук где бы 
ни; kómokayk aúšt — паһамокё тап 
Кафх где он остановился, там мой 
дом. | 

Коп (т.) рудник, копи. 

kord см. kort. 

kordëš (т.) ножик (ср. kort, Кога). 

kormamoyí (т.): man і kornamoyít 
Капот (МТ) я научу тебя одному 
делу. 

kort, kord нож (т. Кога, но ср. 
согд. krt-, осет. kard; ягн.-огї< 
-art). f | 

Кбги, korú название растения 
(Carum carvi L.). · 

korwomnboší (т.) караван-баши. 

kos ягодица (ср. т. ustuxonhó-yi 
kos ‘тазовые кости’). 

Коза (т.) большая чашка. 

Козхопа (т. Коѕахопа): йё kos- 
хопа-ё čášměš Кош (МТ) выковы- 
ряйте ему глаза. | 

kóškë... (т.) если бы... 

kou- : Кбша : kówna : kówak 
(т. koftán, kov-) 1) искать, разы- 


скивать; atírëm, ašáym, аКбмт я 
отправился, пошел, искал; ёбї 
Коша — хбтё ránkěš  паутуома 


сколько ни ищет — подобной сестре 
не находит; 15$ tem ašáų паБач 
забгё, Комё ауд жена его тоже 
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пошла в тот город, стала ero nc- | 
кать; kówakëš ašáų он отправился 
ее искать; 2) копать, ковырять, 
ворочать; бох akówor ostónë у 
порога вырыли яму; і barzangí рб- 
Чау-рё$ olówë КбмаК ast барзанги 
ворочает огонь ногой. 

КомбК (т.) дуплистый, гнилой; 
пустой, безмозглый; ослабленный 
(об узле); ° Комок Кӣп-, kowókë 
развязывать, расслаблять 


kün- 
(пояс). 

kox- : kóxta : Кбхпа : Кбхак (МТ) 
гнить (ср. т. kostán, Ко|-?); аїгахіё 
таү25 Кӧхіах сердцевина дерева 
сгнила. 

Коу хлев для скота; kátë Чёуагё 
Коу хлев при доме; póday tákë Коу 
хлев, расположенный под домом; 
dúrkoy хлев в поле. 

kóza, qozá (т.) хижина, лачуга 
на летовке из камней без двери. 

Ки, косв. п. kuy, Кауё, Каї где? 
куда? (согд. kw); man asp Ки úš- 
taëšt? где стоит моя лошадь? man 
virót Ких? где мой брат? Ки ša- 
м? куда ты идешь? И хар kuy 
šom? куда я пойду ночью? kúyë 
yost? (К), Кїї yot? (тен.) где вы 
были? o kuk (из Ки+К) где, где бы... , 
куда, куда бы...; там kuk vúr- 
tat їубг — уагёїпі отвези их туда, 
куда ты отвез кишмиш; akóm kuk 
хоу — amir где бы ни был мой брат --- 
(теперь) он умер; kuk šawómiíišt... 
куда бы я ни пошел...; © ёё Ки 
откуда? ёё ku ауубмё? откуда ты 
пришел? 

Кис (узб., т.) семейство, жена; 
° каё kün- взять на спину ребенка 
(ср. тагК kün-). 

kač- ; Коба : Кабва : Кабак koue- 
вать, откочевывать, переселяться 
(т. kůčidán). 

Каба серьги. 


Киба (т.), косв. п. Кабау (Б, K, 
КВ), kúčě (МТ), мн. kúčot 
1) улица, проход между домами 
в селении (т.); Кабау vekš і одат 
ауубу по улице идет человек; ané- 
žím і Кабау ѕагё вышла я на улицу; 
har kúčotě vek во все стороны; 
Киба раг Киба aláks ходил с улицы 
на улицу; 2) углубление при входе 
в мехмонхону (т. роуза; ср. cora. 
Киб’, kw¥kh ‘рот’?). 

Кибагё (т.) проклятый (‘испраж- 
няющийся на улице’). 

Каёйја см. kůtčúja. 

Ка? küm- произносить заключи- 
тельное восклицание при чтении 
молитвы, заклинания. 

kňřná (т.) старый, разрушенный. 

kuk, kok шов, рубец (т. Кёк); 
xómnay КаКїт tórtax у моих сапог 
распоролся (‘ушел’) шов. 

kukú кудахтанье курицы. 

küláng (т.) ворона серая. 

Kúl-: bo!ó (т.) Кул-и Боло — 
название селения (ягн. название 
Ѕагхааї Кш). 

Kúl-í штуопа (т.) Кул-и Мийона — 
название селения (ягн. 
Вїабпї Kul). 

Ка!са (ПР, К, Г) (т.) маленькая 
хлебная лепешка (в тен. в этом 
значении употр. ѕїпёбма). 

külf (т. qulf) металлический за- 
мок (ср. Ка). 

kü!fát, qü!fát (т.) огорчение, ne- 
чаль; ° qülfát tiÍár- огорчать. 

kulfák (т.) ластовица — маленькая 
вставка из материи (треугольная 
для халата, четырехугольная для 
рубашки), вшиваемая подмышкой 
мужской одежды (ср. ёйёа). 

КиН закром для хлеба, муки. 

kúlla миска из обожженной глины 
с высокими и прямыми, расширя- 
ющимися кверху стенками. 


u. 


название 
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капак Кйп- (т. kullúk kardán) 
связывать, скручивать вместе ноги 
ЖИВОТНОГО, руки и ноги человека; 
sütúrë таупіа küllúkš {Кіа хоу свя 
зал его наподобие барана. A 

küló (т.?) лошадь рыжей масти, 

Rülóé см. 98106. | 

кана, Киа (т. Киа), клу- 
бок, шарик, кругляшка. 

külüm, külšmdóna деревянный 


| замок (ср. т. lükidón; cp. Ка 


kúnda-külümdóna неподвижная часть 
замка; Кайта двигающаяся часть 
замка. | 
Кита (ПР) ком снега, снежок. 
k'lütá (т. Киа) женский голов- 


| ной убор в виде чепчика с корот- 


ким накосником. 
ких, külúh (т. Кох) комок 
земли, глины. 
kü!wór, kül"wór (т.) кожаный 


i мешок для хранения припасов. 


kum см. Кот. Ai 

kümmšst_ воркование (голубя). 

kumočí, qumočí (т. Кітоё) боль- 
шая хлебная лепешка. 

kúmoka(y) см. КотокКа(у). 

Кип, kün (т.) зад, задняя часть; 
о ёё Кип снизу; саба ах фігахі 
агга amúnor, ёё künëš ракка akün 
тогда то дерево спилили, подре- 
зали его снизу; o-kůnay (B), -Кйпа 
(КВ, К, ПР), -kúnë (Каши) под 
(послелог, требующий косв. п.); 
ауаг і dívólë Кіпау (Б) отнес под 
забор; ° ќе... -Кйпау, -кйпа из-под; 
posšóë odámt čě dëwólë Кіпа тубгак 
оу (ПР) царские люди смотрели 
из-под стены. 3 

kün-:ikta, iktá, íkta [в грам- 
матических заметках M. C. Андре- 
ева наряду с ikta. отмечается № 
küúnta; В. С. Соколова (Очерки nó 
фонетике иранских языков, \ 
стр. 78) приводит форму kárta; в 


18* 


публикуемых. текстах эти формы не 
засвидетельствованы] $ Кагва : ká- 
так, Кагак 1) делать, совершать; 
широко употр. и как вспомогатель- 
ный глагол при образовании слож- 
глаголов (согд. Кмп- : Кі, 
ЖЕ, христ. qt-, хорезм. 1КК- : Е); 
čo Кйпбт? что мне делать? апё ná- 
kůnomïšt больше не буду (так) де- 
дать; tik zindónë akün снова (его) 
посадил в темницу; salóm akün он 
поздоровался; wénëm — &65їпі íkta? 
посмотрю — что OHH сделали? ásptë 
xarpáytšínt pákka 1Кбг у лошадей 
перерезаны сухожилия; alló аКЪаг- 
šínt iktá vótax просватали их; fí- 
róñta pagoi agár уубмот, сй] nát- 
Иа vu... если завтра утром я приду, 
(a) ты не зацветешь...; ай ёй- 
‚ мапё paláu дат 1К{ао1 семь котлов 
запаренного плова; tu тох aldá 
karna vútaëšt ты нас, 
ется, обманываешь: podaboní Каг- 
па vútax (старуха) пасла скот; iš 
mán-pë vafó пакагпа vutáx она 
мне не была верна; амё ёбуё 
КагаК ast? что он делает? И tari- 
дау karákiš амбпїт — абакаугёт 
увидел я такие его действия — 
испугался; ašáu boni Кагакёз Кайа 
žúta отправился старший сын ka- 
раулить; рбЧау tákë šóxaš ракау 
karkš (из КагаК$?) ast рубит ветку 
под своими ногами; оё Кагё ау5 
уїубга вечером он начал готовить 
плов; 


ных 


оказыва- 


xay Кагё ауй он начал па- 
хать; čánkě Кагё уот я стану Mb- 
лить; mü]lóë айгог níkóxě karě приве- 
ли муллу длясовершения брачного 
обряда; kíištay kar ast он пашет; 
xüšwaxtí Кагкё dodóë гИлза$ atíror 
веселясь, они пошли к отцу; čank 
karkë anéž, : atér подняв пыль, 
OH уехал; 2) совокупляться, овла- 


девать (М. С. Андреев отме- 
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чает, что в этом значении в ка- 
честве инфинитива употр. künák, 
в текстах это не засвидетельство- 
вано); 3) в сочетании с усеченным 
причастием прош. вр. переходных 
глаголов образует потенциальную 
форму — ‘мочь что-либо’ в актив- 
ном значении (согд. причастие 
прош. ep.+kwn-, wn-, см. К. За- 
леман. Manichaica, V. Изв. АН, 
1913, стр. 1140—1141; Reichelt, 
стр. 257, ZH VII, стр. 147, ACC, 
стр. 16—18; ВВВ, стр. 86, 119; МС, 
88 881-888; Е. Benveniste, JAOS, 
1955, стр. 97; cp. ХЯ, стр. 40, 
88—91; об аналогичных конструк- 
циях в других иранских языках 
см. ХЯ, ук. HFL Il, стр. 
397; ср. уч-); hič ilójaš náviyort 
küúnomišt он не сможет найти ника- 
кого средства; nášint düsayróñt (ktax 
не смогли перевезти; op navíst akünór 
они не были достойны (не могли’) 
полить ей воды на руки. [В потен- 
циальных формах прош. вр. и плюс- 
квамперфекта в качестве частицы 
отрицания обычно выступает п?-, 
ni- : saríštaš néikt akünór ‘они не 
справиться; амё 
néwoft Ша хоу ‘он не смог cka- 


стр., 


смогли с HHM 
зать’; аѕрё гії nínot akün ‘он не смог 
удержать лошадь’; ср. выше ор 
navíst akünór. Вариантная кон- 
струкция наблюдается при от- 
рицательной форме глагола nos- 
(а- при причастии основного гла- 
гола, ikt+ личная форма от kün-): 
naš-anót ïkt акӣпіё? ‘не смогли вы 
его взять?”; iš бох, naš-anót aküním? 
‘что это мы не смогли поймать?’ 
ср. ACC, стр. 16: амбКаі vëk па-5 
agudairónt akunim ‘мы не смогли там 
переправиться’. Особняком стоит 
пример: čakš nédor ikt акйпіт ‘не 
смогли мы его схватить’ (К), где ос- 


инфинитива]. 

Корё (т. Кип) угол; задняя стена 
дома. 

kümëák, künják (т.) уголок, 3a- 
коулок. 

kümndóš (т.) жены одного мужа 
по отношению друг к другу (ср. 
рїпбпё). 

kšümjíták (т. kunjidák) веснушки. 

kümt тупой (т. Копа). 

Киша (т. Кипа) пень. 

Каша! (т.) тряпочка, подклады- 
ваемая под новорожденного мла- 
денца при пеленании. 

Кир население одной ѕа4а: (узб., 


т. Кар ‘совокупность’, ‘масса лю- 
дей’). 
Карра (МТ) толчок, подталки- 


вание (ср. téla); о Кйрра(у) Кап- 
(МТ) толкать, подталкивать; küp- 
paš акӣпіт я его толкнул; К@ррау 
Кагакё ауаг$ он увел его, подтал- 
кивая. 

Карр! (МТ, B) деревянная MACAO- 
бойка (т. guppí, ср. tyla). 

k“puč (МТ, Б) голубь (ср. согд.- 
будд. kp'wt'ych, христ. qwpwtyë); 
К‘рибё kat голубятня. 

küpúta (B) зеленый (cora. кр’ wt 
‘голубой’, ‘синий’). 

kur слепой (т. Кёг, но ср. согд. 
Кит). 

Кок, Как (т. gûr) могила. 

kürák (узб., 


густым туманом. 

Кагшак (т.) сорняк, идет на корм 
животным и курам. 
‚ kürpá (т.), мн. ч. kürpót одеяло. 

Киграба (т.) одеяльце. 

‚ kurr (ПР) бабка для игры (не- 
обточенная). 

‚катта, (т.), мн. ч. kürrót жеребе- 
нок. 


новной глагол выступает в форме ` 


| 181; 


т.) густой туман; 
озтбп Кагак аКйп небо заволокло | 


kürrxáyt, Кигхау]а, qurrxáyja 
(т.) возглас, которым погоняют ба- 
ранов. 

kürsák (т. qursák) м | 

kürsí | коренной зуб. 

kürsí П (т.) стул. 

kürt кустарник с очень твердой 
древесиной (в других районах Сред-. 
ней Азии называемый ігтау). 

kürt (т.) глоток, см. qürt. 

Кага (МТ, B, ПР), kůrsa (К, 
Г, ДБ) рубаха мужская и женская 
(ср. согд.-ман. kwrò’k, христ. qwrty, 
т. kurta, осет. Кигоеї, см. W. Hen- 
ning, BSOS УШ, стр. 555; Е. Ben- 
veniste, BSOS ІХ, стр. 513; ЯСС, 
стр. 21). 

kürták см. qňrták. 

kür“k (ПР), kúrk (МТ) (т.) клуша, 
наседка; тйгү kürk ушах, kürt-kürt 
küúntëšt курица становится наседкой, 
клохчет. 

kürutópa (т. qurtoba) сыр, рас: 
топленный в горячей воде и заправ- 
ленный топленым маслом. 

kus, kos крыша. ее 
см. Боголюбов, стр. 27;. МЯ, стр. 
IIFL IH, стр. 71); Казё гаёау 
rítëé mont положите ее у отверстия. 
в крыше; ёё Киз ínčěš uróšt его 
жену. приводят с крыши. 

kusá (т.) безбородый. | 

küsël- (КВ, ДБ küsél, Ш ků- 
51-) : Каз На : Казё ва : küsëlak, 
КазёЛаК посылать (т. gusél КагДап). 

kúskë, küskë (МТ) в какую сто- 
рону? куда; kúskë Зам18? куда 
ты идешь? іо Казкё до какого 
места? о küskik (küskë+-k П). куда 
бы ни... (kúskë < *ku-arda-sara- + 


| -Кї, см. Боголюбов, стр. 17; ср. aar. 


Хаскі ‘вблизи, рядом’ — Xat ‘близко’, 
š-páski ‘сзади, за’). 

kuš, КИЗ борозда: umóč апбз, дй; 
těráy kúšëš Һау Ша он взял плуг,, 


пропахал две-три борозды; kúšë 
tákěm Кіп положи меня в бо- 
розду. 
. kuš-, küš-:kúšta : kúšna : Кабак, 
Казах убивать (ср. t"xóy-); закалы- 
вать скот (т.? ср. руш. Кам-: kušt- 
‘убивать, закалывать скот; язг. 
košt ‘он зарезал скотину’; др.-ир. 
kuš- ‘убивать’). 

kut, каї, мн. ч. К@ собака, 
кобель (согд. 'kwt-, kwt-, ср. осет. 
kuəj, язг. k*od, шугн., руш. kud, 
kid, ишк. kəd).: 

kütá" Каа- (т. kutóh kardán) Kos- 
чать; kütá"šYnt akünór отправили их 
(‘кончили с ними’); ° kütáh(ë) vu- 


-qába (qabá) Кйл- (Б), qábay kün- 
(МТ), Кама kün- (КВ), айча kün- 
(K) (т. qabá kardán) арестовывать, 
запирать, окружать. 

qabát (т.) пласт, слой; комплект 
одежды (ср. qadd). 

qáboq глазная впадина (узб., т. 
Чауба ‘веко’); Türday qáboq raas- 
ная впадина, веко; badqáboq о че- 
ловеке с нахмуренными бровями, 
Ó животном с глубоко сидящими 
глазами; ° qåboq ur- хмурить брови; 
qabóqš айг он нахмурился. 

qabr (т.) могила. 

qabristón (т.) кладбище. 

qabúl kün- (т. qabúl kardán) при- 
нимать, соглашаться. 

- qabúrya, kabůúrya (узб., т.) ребро, 
бок; даЬйгта саг ЗЕ переваливается 
на бок. | 

qabz kün- (т. qabz kardan) схва- 

тывать. 

‹ Qad, qat две полосы узкой мате- 
‘рии, приходящиеся на спину xa- 
лата, на переднюю и заднюю часть 
‘рубашки (ср. т. qat ‘слой’). 


— 
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(т. kutóh šudán) кончаться, оканчи- 
ваться. 

kütál kün-, küt3lë Кйп- 1) sn- 
водить лошадь; 2) переносить на 
дальнее расстояние две ноши, де- 
лая это в несколько приемов (ср. 
т. Ка] ‘перевал’?). 

Ка а, küëúja щенок (см. kut, 
ёа). 

kutyáfča, kutyáfčak (MT, Б) me- 
нок; du kutyáfčayš avú y нее po- 
дилось двое щенят. 

Кона овчарка (ср. Ки{?). 

kuykán веревка с летлями, растя- 
нутая на земле двумя колами, служит 
для привязи мелкого скота (ср. Коу). 


qadám (т.) шаг; ступня (как мера 
длины); ° qadám kan- шагать; tiráy 


| дадат акап он отступил на три 


шага. 

qadamakí (т.): qadamakí rot šáu- ` 
tišt (МТ) идет по дороге, шагая. 

qadár (т): ёё (ëD чаЧаг (r. 
столько, настолько, так много; 
ёё qadár žóykě vvówakiš ast... вот 
этак распевая, идет... 

qadd, kadd (т.) 1) рост; qaddš 
(qatdš) Ба]Ап4х он высокого роста; 
qádde-pëš tangá ам насыпал денег 
в его рост; о qáddě (káddë) san- 
приподниматься; р'$аК i уйт káddě 
азап кошка чуть-чуть приподнялась; 
2) слой, ряд; одежды 
(ср. qabát); íkě qadd năyúntim ma- 
денем по одному комплекту одежды; 
о 484-1... вдоль, по, на (тадж. 
предлог, употр. только в заимств. 
выражениях); qádd-í Киба по улице, 
на улице; ° -qáddë (лослелог, тре- 
бующий косв. п.) вдоль; naháu 
па°тё qáddë anéž отправился вдоль 
той реки. | | 


комплект 


— 


qadim(a) (т.) прежний, старый; 
qadíma (qadimá) zívók старый язык, 
qadíma |аух старое слово (о ягноб- 
ских словах, вышедших из употре- 
бления). 

qaYir см. qiir. 

qa"-qah (т. qahqahá) хохот; ° да" 
-да" 

qa'r, qa'r (т.) гнев; potšóë qar 
ауд царь рассердился; ° дат kün- 
гневаться, сердиться. 

чага, Кага (т.) крепость. 

qalám (т.) перо. 

qalamš, kalamá жареное слоеное 
тесто (т. qatlamá, ср. katmól). 

чајат-үоүй (т.2) колокольчьк, 
бубенчик. 

qalandár см. kalandár. 

qaloür kůn- (т. qarovúl kardán) 
караулить, охранять. 

qa'm, qam (т. даут) род, родня, 
родственники; qáměš ta avd püšt 
xaróp künimišt буду вредить ‘его 
роду до семи поколений; qa'm хёраг 
akün... он известил родствен- 
ников... 

qamčín, kamčín (т.) камча, плетка, 
кнут; аѕріё Катёіпё-рё adëhor уда- 
рили лошадей плеткой; ° датёт 
kün- ударять, бить плетью. 

чапа (т.) сахар; qánd-at nabót 
сахар и леденцы. 

qandalót (т.) конфеты, приготов- 
ленные из жареного гороха, 
лянного в муке с сахаром. 

qanót (узб., т.) крыло. 

qarapó Чамовак (МТ) скворец 
туркестанский. 

qaraqčí (узб., 
ник. 

qary (МТ, Б) (т.) груда камней, 
осыпь; akótš qáryě ѕагё nísta ог 
его братья сидят на камнях; rotš 
дагүх дорога туда очень камени- 
стая; qarypáda (‘след камней’), 


ъв py 
хапі-, да-да’ Кйп- хохотать. 


обва- 


т.) вор, разбой- 


qáryě jogá полоса земли, с KOTO- 
рой убрана груда камней. 

qaryák (МТ, B) каменистая осыпь. 

Ча, дар (т.) близко, почти, . 
чуть; ašáwor 8а тё qaríbë они при- 
близились к городу; qarip гахёїп 
уйёё почти рассвело; qaríbë dëwíyot 
вот-вот упадет. 

qaroběyát, qarobiyát дружба 
(т. qarobát ‘блчзость’, ‘родство’); 
° qarobëyát Кйп- дружить; тап-рё 
qarobëyát kůníšt? подружишься ли 
ты со мной? 

qarokük (узб.) журавль. 

qarór kün- (т. дагбг kardán) дого- 
вариваться, подряжаться; ро4ауа 
Чагог künóšt подряжаются пасти 
стадо. | 

qarorgír vu- (т. qarorgír šudán) 
помещаться, располагаться. 

qarorí nid- (т. дагогі šudán) на- 
ниматься по договору на работу; 
ašáwor, дагогі ап пошли, наня- 
лись работниками. 

qarrást карканье (вороны) (т.); 
Каапоё qarrástš ast ворона каркает. 

qars-qars Кйп- (т. дагѕ-дагѕ Каг- 
dàn) хрустеть; поп tákë vëg ünxóy- 
tišt, qars-qars küntišt хлеб под ней 
ломается, хрустит. | 

qarsást karsást, karsás (т.) стук, 
грохот, шум, выстрел; ° qarsást 
(karsást) Кӣп- щелкать, хрустеть. 

qarz (т.) долг; ° qarz Кйп- брать 
в долг; ° qarz Капа Кап- погашать 
долг. 

qarzdór (т.) должник; móx-pë sat 
tangá qarzdórx он нам должен сто 
таньга. 

qasám (т.) клятва; о qasám х“аг-, 
qasám yod kün- клясться. 

qasd (т.) намерение, стремление; 
agár і düšmán qásdět ауй... если 


какой-нибудь враг покусится на 


тебя... о -qásdë (лослелог, mpe- 
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бующий косв. п.) против; аКоёт 
даѕаё akünór они устроили (это) 
против моего старшего брата. 

. асбе nos- (т. 92505 giriftán) 
мстить. 

4а896, qašqosár (узб., т.) жи- 
вотное (или насекомое), имеющее 
белую отметину на лбу. 
` qatí см. Каі. 

qat “r (т.) ряд, вереница; ° -qatórë 
(лослело, требующий косв. п.) 
1) среди; mardúmë qatórë nid садись 
среди людей; 2) подобно; tü tim i 
x"órë даїбгёт ты же для меня как 
сестра. 

qatróñ (т.) ополаскявание водой 
загрязненного предмета; о qatróñ 
Кап- ополаскивать водой. 

qatróm-:qatrónta:qatrónna:qat- 
гбвак ополаскивать (ср. qatróñ). 

qaučí (т. cayëí) ножницы. 

qaul (т.) слово, речь; iš tim ņyuš 
kúntëšt тап tau сашё она тоже 
будет слушать тебя и меня. 

qay (т.) рвота; qay Кйп- рвать, 
блевать, отрыгивать. 

- qaylá, qáyla (т.), косв. п. qaylay 
жареные кусочки мяса. 

Чаугба (узб., т.) брусок, оселок, 
точило. . . 

qaysangíl, kaysangíl, kaysingil 
(узб.) свояченица. 

аїүй, аїүйг (К датїт) (узб.) при- 
зывный крик; о дітіг kün- призы- 
вать, кричать; qiyir nákün не кричи; 
шисап qayir kůnčě (К) охотник 
науськивает собак. | 

qil, ЕП (узб., т.) конский волос. 

qiláq (y36., T.) женское покры- 
вало на лицо, сплетенное из кон- 
ского волоса. 

qïlíng, qiling (узб., т.) калым, 
вено. . 

. qiltíq (МТ) (узб.) ость, 
у злаков (cp. suk). 


усики 


qiñgolá (т.) молодая женщина до 
первой беременности. 

qiráu (узб., т.) иней; ° атамё vu- 
индеветь. 

ча (ПР) козявки (в носу). 

чт, kisir (МТ, ПР), qisirí, 
Кїзїтї (К) (узб., т.) яловая, неже- 
ребая, бесплодная; kisirí baytál (K) 
нежеребая кобыла. 

qism (т.) часть. 

qismáat (т.) судьба. 

ч189НаК щекотание (т.); ° qišqilák 
kün- щекотать. 

qiyomát (т.) день 
мертвых; аКб-ї qiyomatí (т.) mape- 
ченный брат. 

чоЁЙ (т.) ловкёй. | 

qoq (узб., т.) сухой, сушеный, 
затверделый; ° qoq Кӣп- сушить, 
осушать; ор qoq акӣпбг выпили 
всю воду (высушили’); ° qoq vu- 
сохнуть, высыхать; Hbósš xik аѕё- 
пбуї; хам Кап — 904 vant после 


воскресения 


| того как ты вымыл одежды, раз- 


ложи (их) на солнце — пусть вы- 
сохнут. 

чода (ПР), айча (МТ) обожжен- 
ный, обварившийся, сморщившийся 
(ср. 409); ° абча (qüqá) vu- об- 
жечься, обвариться. 

qoqtárma, qoktarmá (т.) обвалы 
камней (ср. #Агта).. 

qoláb (т. чоПЪ) колодка, форма. 

qolín см. Кот. 

qorí (т.) чтец корана; слепой. 

qoz (узб., т.) гусь. 

чота см. Коха. 

4021, qozí (т.) судья. 

чйёчбт, qüšqór (узб., т.) баран- 
производитель, баран-вожак стада. 

чӣёбд (узб., т.) объятия; о qù- 


Е h м А 
čóq dë", дйёӧд Kkün- заключать 


ch 
в объятия, обнимать; ааё' nabe- 
тау-рё 91664 заключил внука 
в объятия. 
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qúfa (MT, B) (т.) волна. 

qŭllúq (узб., т.) спасибо; • ааа 
Кӣп- благодарить, кланяться. 

9015, külóë (узб., т.) маховая 
сажень. 

qültúq (узб., т.) пазуха, nog- 
мышка; ° qültüj kün- обхватывать; 
сапог qültüq akün обхватил un- 
нар. 

qür (узб., т.) зола, смешанная 
с горящими углями, жар. 

qürt, kürt (т.) глоток; ópim tfar — 
idu qürtí žávom дай мне воды — 
выпью пару глотков; о qürt Кӣп-, 
qürt dë°- глотать; ор qürt adéhim 
я глотнул воды. 


lablabún лебеда (ср. т. lablabú 
‘свекла’, šürá ‘лебеда’. 

1а а (т. lablůlá) кайма. 
`1аёёаК (т.) кусок белой ткани, 
закрывающий голову покойной. 

lagámnd (т.) медный поднос; таз. 

lajúj (т.) говорун. 

lak-,laq-:lákta:lákma:lákak ла- 
кать (т. lakidán, laqidán). 

lakăt см. likát. 

lákka участок, полевой участок. 
`lakkón с подергивающимся ве- 
ком (прозвише). 

laklák, 1а@1ае (т.) аист. 

‚ ЛаКопаК густой кисель из тонко- 
просеянной пшеничной муки с во- 
дой (ср. т. laqqondán ‘взбалты- 
вать’). | 

laks-:láksta:láksna:láksak xo- 
бродить, кружиться, вра- 
щаться; . čarxák пајакѕ — sar ёагх 
úrtěšt не вертись — голова закру- 
жится; рїї ёи láksíšt? почему ты 
так ходишь? тап mardúmë táxě 
veg nálakst vómišt я не могу на- 


дить, 


| A ВЫПАЛ один глоток, 


! 


L 
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| ходиться 


qürták, kürták (МТ) глотка (cp. 
xëxirták). 

qürtóñ-, Кйгїбй- 
qürtóñta : qürtóñna : qürtónak 
глотать (см. qürt; ср. т. qult kar- 
dan); і kürtë аўауїт, akürtúñ (Б). 
проглотил; 
púlla naqürtóñt аКйп ребенок не 
смог проглотить. 

qurúm (т.) каменистая осыпь. 

908 (узб., т.) охотничья птица 
(ср. jarmár). 

qüšqóñ, küšqón (узб. quyišqón, 
т. quyušqún) подхвостник. 

9896г см. qüë ;ór. 

чйёйп (узб., т.) войско. 

qüttí (узб., т.) коробка. 


(B kürtúñ-): 


(букв. “xoauTp) среди 
людей; naháx jogáhtě vek lakst бїт. 
по этим местам я ходил; Cë аѕрё 
sitám lakstagí odám человек, xoga- 
ЩЕЙ за лошадьми. 

laksón-, laksóñ-:laksónta:lak- 
sónna:laksónak вращать, повора- 


чивать, крутить, кружить, гонять. 
(понуд. от laks-); паћах хага 1акѕбп- ` 
čěš büdiná перепелка гоняет 
осла. 

laqám (т. laqáb) кличка, про- 
звище. 


laqqá (узб.) вислоухий (о людях 
и животных); животное (корова, 
бык, козел), у которого рога идут 
вниз (ср. т. mohí-yi laqqá ‘сом’). 

laqqás (т.) плеск. 

la'l (т.) рубин. 

Іа, Јан (т.) 
Кип готовить поднос 
вами. 

lank- : lánkta : lángna : lánkak 
(ПР, МТ) хромать (ср. узб., т. lang 
‘хромой’). 


поднос; о lali 
с лакомст- 


lanjá" (МТ) недомогание (ср. т. 
ап] ‘ослабевший’ ‘разморенный?’, 
Јапјі ‘слабость’, ‘истома”). | 

lap (т. lab) край, сторона, берег; 


губа; апіа і kúsë lápë уселся на | 


краю крыши; тох 70у du 91511 
ог — 1 lapš obí, 11 lapš yalmí 
наши посевы делятся на две части — 
одна часть (‘сторона’) — поливные, 
другхе — богарные; ufs бапбгё tákě 
xáuzë lápë спи под чинаром на 
берегу пруда; о Чарё (послелог, 
требующий косв. п.) около, у; 
бапогё lápě апёріа улегся около 
чинара; i Чераё 1арё... паһамё 
таукё vírošt около холма... Ha- 
ходят ту девушку. 

lapár (т.) игра с бросаньем камней 
в цель. 

lapčók (т.) с разорванной губой. 

1ар1К крайний (см. |ар,-1К). 

larz, larzá (т.) вздрагивание, 
дрожь; osírím, lárzam апбѕ (или озбг- 
taím, lárzam nóta) я замерз, дрожу; 
о lárzě уц-, lárza(y) nos- дрожать; 
zamín lárzě ауй земля задрожала. 

larz- : lárzta : lárzna : lárzak 
вздрагивать, дрожать (т. larzidán). 

laškár (т.) войско. 

lavánd, lawánd (т.) ленивый, 
лодырь; ° lawandí kün- лениться. 

lavz (т.) слово. 

lawáš (ПР), lüwáša (МТ) (узб. 
lavašang) неповоротливый. 

lax- (тен.) запыхаться (причаст- 
ные и инфинит. формы не улотр.); 
aláxëm (или 1Аххат апбѕ) я. пришел 
быстро (‘запыхался’). 

laxëá, láxëa (т.) тлеющий уголь, 
жар. о 

Іёдбп, lüqqón (т.) неустойчивый. 

les-, lis-:lésta:lésna:lésak an- 
зать (т. lesidán, cp. cora. гуз-). 

Hbós (т.) одежда; o lïbós(t) nüyúnt- 
одеваться; ° libós(t) xaš- раздеваться; 


líbósč (из líbóstš) axáš она pas- 
делась. 

ПЪоз{ (т.) ткань на одежду. 

И )бш (т.) узда, уздечка. 

likánča (ПР), líkanča (МТ) mapo- 
вары женские. 

Hkát (К Hkát, lakát, lagád) (т. la- 
gád) удар ногой, пинок, толчок; 
о Hkát(ë) kün- лягаться, толкать, 
колотить, жать, давить, мять; 
Hkátë-pë maxkám kůnčě он крепко 
утаптывает (землю); pot шИЦаё 
darúně líkát Кап забей пулю в ружье; 
dástë-pë i Каф Кип засунь (его) 
рукой; asp јаџјі lakát akün (К) ao- 
шадь дернула удила; lóyě nüt 1акаі- 
šint akún (K) он втолкнул их в грязь; 
о likát dě- лягаться; asp likát ааё? 
лошадь лягнула; гїїї$ паѓёаџ, líkátě- 
pëš dëhtišt не подходи, она (тебя) 
лягнет. 

ling, link нога (узб., T., в ягн. 
употр. редко); 1їпкё (из linktš) 
уаппа-уаппа ноги у него длинные- 
предлинные. | 

Hp сжатый (о губах); Чат, jip, 
гах lp тихо, смирно, зажми рот 
(в детской игре). 

lis- см. les-. 

líxna (МТ, Б) гладкий. 

loboló (т. rüboló) наверх. 

lódaxand, 164ахап{ (т.) смешли- 
вый. 

lof (т.) І вранье, хвастовство, 
бахвальство; 15{ё Кӣп- хвастать, 
сулить. 

lof П длинная палка для игры 
в чижа (см. čalák D. 

lofí (т.) хвастун. 

loíq (т.) достойный. 

loíqá (т.) ил, тина, грязь. 

1014 (т.) мак, тюльпан. 


Іоу (т.) глина, грязь; ° Іоу раггбп- 


забрызгивать (грязью). 
loynók (т.) грязный. 
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“ОЧТУ? 


loynóka (MT) 
тлине (см. -nóka). 
ас (т.) голый, обнаженный, pas- 


детый; НЫйб (т.) совсем голый; 
о 16 kün- обнажать, разде- 
вать. 


Іаёак (т.) гималайское жито. 
lüqmá, Ійүта (т.) кусок. 


-m, -їт, -їш, -ém, -ëm мест. 
суффикс Í A. ед. ч. (cora.-my, -m, 
см. MG, $$ 500, 1346); žútam мой 
сын; man posšó nómimx меня зовут 
царем; тап x"átim папозоп!8 я 
сам не возьму; yáykěm моя дочь; 
man iš yórěm rótë затёх эта моя 
пещера на дороге; і махіё dodóë 
čorbóyěm еї бїт однажды я пришла 
в сад моего отца; Com ast? что 
у меня есть? їѕрбіёт ast у меня 
есть доказательство; сарёт айё! он 
сказал мне; роѕёбёт nam-tifórtišt 
6-6 царь ничего не даст 
мне. 

та, ша’ (т.) частица на, вот; 
та nahít rumólě-pě үйгабі rant на, 
вытри этим платком глаза; ma” ор 
вот вода. 

ша’ада, má'da (т. me’da) желудок 
(cp. дага); тап та'даш ѕегх я сыт. 

maakül (т.) одобряемый, нравя- 
щийся. 

maalüm (т.) известный; ° maalüm 
kün- извещать. 

mábodo (т) да не будет; 
как бы не...; может быть; mábodo 
i gap vot— Бе gap пах как бы не 
было тут подвоха — тут не без хит- 
рости. 

magám если, разве, ли (т. тасаг, 
magám< magár-ham, ср. ишк. таат 
‘разве’); пазат &амот —TIrim vú- 
tëšt если я пойду — опоздаю; magám 


выпачканный в | 


а (т.) толстый. 

Гак (т.) младенец. 

lúnda (т. па) круглый; о lún- 
da(y) kün- собирать; lúnday karákëš 
там нужно (это) собрать. 

10) (т.) щека; глоток, кусочек 
пищи; і lün]-ë поп х*аг съешь кусо- 
чек хлеба. 


па $ qauéím várom — darkórímx не 


| унести ли мне эти ножницы — они 


мне нужны. 

таат (т.) разве, ли, может быть 
(ср. magám). 

maylisák (т.?) мелкая вошь. 

таүбғ (МТ) (т.) плесень (ср. 
рорапак, zěmór); ° шатбг Ч&"- плес- 
неветь. | 

mayz мозг (т. mayz, но ср. согд. 
тү2-, осет. mayz, язг. ми12); йё 
máyzě sárëš kamx он плохо сообра- 
жает. 

mayzí (т.) матерчатая обшивка, 
кант. 

mahí (т.) рыба (ср. cora. kp-). 

mahikáš (т.) рыбак. 

mahipáz (т.) продавец жареной 
рыбы. 

ma`mád-donó, maxád-donó, та’- 
má-donó (т.) самохвал, болтун. 

та?ғ (т.) приданое. 

mahtób, mahtóp (т.) луна. 

makón (т.) место. 

makón х*аг- сосать (т. makidán, 
makidá xürdán ‘сосать’, makonidán 
‘кормить грудью’); cp. zimák-. 

mákša, косв. п. mákšë однолет- 
ний теленок (ср. мундж. тэ5КЗэу, 
muškàəy, йидга muškoya ‘теленок до 
двух лет’, см. ПЕ ЇЇ стр. 229); móda 
mákša телка; пог таК$а бычок; 
ср. маза. 

. makšakoyák _хлев для телят. 
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maktáb (т.) школа; maktábě 
ažóyošt они учились в школе. 

maqsád, maksád, maxsád, max- 
sát (т.) стремление, цель, желание. 

таіах (т.) саранча (заимств. 
в тадж. из согд. или иного вос- 
точно-иранского языка, см. Gr. 1, 
стр. ЇЇ). 

malaxák (т.) кобылка (насеко- 
мое). 

таПа (т.) серовато-желтый цвет; 
русый (о волосах). 

malomšt Кйп- (т. malomát kar- 
dán) упрекать. 

mamlakát (т.) страна, rocyaap- 
ство. 

man | личное мест. Í A. ед. u. 
(прям. и косв. п.; в Куле в функ- 
ции прямого дополнения употр. 
также mánë); тап ах*А т я поел; 
man оба Ки? где моя мать? man 
{йё уубмоЁ пусть придет ко мне 
на пир; тап aděř, yaradór akün 
он ударил меня, поранил; mánë 
awén (К) он меня увидел; nahítë 
máněš wovt скажите мне о них. 

man I (т.) ман— мера веса 
(в Ягнобе имел хождение гиссар- 
ский ман, около 9 пудов). 

mamn (т.) запрещение; 
kùn- запрещать, преграждать. 

тапа, maná (т.) вот; шапе$ 
(из mana-iš) düwozdá tangá поз 
вот, возьми эти двенадцать таньга. 

maná", mána, шапах (т. manáh) 
подбородок. р 

mánik мой (из тап + -ik); xauli 
тапїК пах дом — не мой. 


° man 


- manzíl (т.) место остановки, 
жилье. 
ша’гАКа (т.) круг (людей), co- 
брание. 


maráza "(T.?) топкое место. 
шага (т.) мужественный. 
mardák (т.) человек (ср. тбгїї). 


— 


mardikór (т.) поденщик, черно-- 
рабочий. 

mardikorí, mardikóri (т.) поден-: 
ная работа; ° таг Кот! Кйп- рабо-- 
тать поденщиком, работать по 
найму. | 

mardína (т.) мужественный. 
| mardüm, mardúm (Г mardüm, 
mardšm, B mardüm, mardím) (т.) 
люди (ср. согд.-будд. mrtym’k, ман. 
mrtxmy); mardómt шоНё ópë хау 
naküns (Г) пусть люди не выгоняют 
овец на водопой. . 

mardümí, mardimé (т.) принадле-- 
жащий людям, чужой; паһаџ аѕріёт 
| Катап — mardümí ог пусть они 
отдадут мне тех лошадей — они 
чужие. 

marg (т.) смерть; е, marg... чтоб 
(тебе) подохнуть; о marg vu- уми-- 
рать; očáš yag marg уіёё (К) мать 
его умирает. 

mary трава, 


считающаяся луч-- 
шим кормом для скота; сено из 
травы mary (согд.-будд. тгүһ, 
ман. mry ‘луг’, см. С. И. Климчиц- 
кий, ЗИВ АН СССР, VI, стр. 10, 
18, сангл. тёгү, йилга mīryo ‘луг’, 
apr. marya ‘кормовая  трава’;. 
‘дёрн’, авест. тагэта-луг’, ср. т. 
mary, таг“ 20г). 

Marytímáyn, Маг” тур Марг- 
тумайн — название селения [‘селе- 
ние (у) лугов?]. 

maryzór (т.) пастбище с 
шей травой. 

marjón (т.) кораллы, бусы. 

marrá (т.) кон в игре. | 

marwóñ (МТ, ПР) (т.) наушник, 
сплетник. 

marxamát (т.) 
луйста. 

maryagláp правдивый, обязатель-. 
ный человек (ср. т. mard-i yak lafz;. 
ср. lavz). 


хоро- 


МИЛОСТЬ; пожа-- 
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márza (т.) межа (ср. vosk). 
mas'alá, macalá (т.) вопрос. 
masčíd (т.) мечеть. 
máskë сюда (< *ima-arda-sara- + 
Кї, ср. согд.-будд. шит, христ. 
ms’, см. Боголюбов, стр. 17); ії 
wáskě ахаѕ, 15 máskë один из них 
тянул туда, другой — сюда. 

maslaxit, maslaxát (т.) совет; 
maslaxát ёох? что (будем) делать? 
° maslaxát Кӣп- советоваться, со- 
вещаться; о masláxátë 11г-, maslayátě 
Н3-, таѕјаха ё) tīíráš-, maslaxát(ë) 
děwí- совещаться; du akótíš masla- 
хаїё atéror два его старших брата 
стали совещаться; апё maslaxátë 
аНзог потом они стали совещаться. 

mast (т.); пьяный, опьяневший о 
mast vu- пьянеть; играть (о застояв- 
шейся лошади). 

mastí (т.) возбуждение, шалость; 
o mastí Кйп- шалить. | 

mašk (т.) бурдюк, мех. 

maššák название травы. 

matláb, шаНар (т.) требование; 
со matlábě уубща!5? зачем ты 
пришел? 

mawás Кйп- (т. mavás kardán) 
мяукать. 

mawiíz (т.) кишмиш. 

тах 11(1) (т.) место, время; Ки оу 
it тахаНза? где ты был до этого 
времени? 

maxkám, maxkám (т.) крепкгй; 
крепко; ѕайс maxkámx камень стоит 
крепко; ° maxkám(ë) kün- 1) укреп- 
лять, делать устойчивым; закры- 
вать; 2) прятать (К); vózě avár, 
maxkámëš akün (К) увел козу, 
спрятал. 

тахѕай см. maqsád. 

тахѕі (т.) ичиги. 

maxšúl (т.) mašyúl занятый uem- 
л*бо; бо агкё maxšúlx zíndóně da- 
тапё? чем он занят в тюрьме? 


maxtál (т. таа!) задержанный; 
ожидающий; о maxtá] vu- задержи- 
ваться. 

may (МТ) осторожно; máyíš 
var — náčošot неси его осторожно, 
чтобы не пролилось; тау dügár, 
nahítë vek пагаз пройди осторожно, 
не дотрагивайся до него. 

шауагуаш, шапуагуаш обилие 
воды. 

mayd- :máydta, máyta : шаудпа: 
máydak (MT) застывать, затверде- 
вать (о заквашенном молоке); 
(ср. mayt). 

maydaák, maydabák (т.) малень- 
кий, малыш. 

maydón (т.) арена, круг; ЯК і 
ЧаРА аёамог, maydón аї'Їаг снова 
(борцы) отправились, пошли по 
кругу. 

mayg, mayk (МТ, К) потом, Tor- 
да; тап šawóm, mayk tü tim $ап 
я пойду, потом ты тоже иди; 15 ark 
idokay büdk aküním, mayk заза 
tirim когда мы здесь закончим это 
дело, тогда отправимся в путеше- 
ствие. 

mayl, тауіё (т.) ладно. 

maymún (т.) обезьяна. 

тауа (МТ, КВ, Б), шеув (ПР), 
men (Каши), тёуп, шё'п, meyn 
(K, С, Г) селение (cp. apr. mena 
‘жилище’, ‘отчизна’, ‘кочевье’, авест. 
птаӣпуа- ‘относящийся к дому’, см. 
ЕУР, стр. 44). 

‚шаую{фа, mánta (МТ), ménta (ПР, 
Каши) похожий, подобный (согд. 
myn- ‘походить на ч.-л.’, христ. mynt 
‘похожий’, см. W. Henning, BBB, 
стр. 97; ZH IX, стр- 177); man 
обауёт máyntam (МТ) я похож на 
свою мать; nahět sol рїуоѕб máynta 
пах этот год не похож на прошлый 
(МТ); man tim tau ménta буёт (ПР) 
я был подобен тебе; barzangí mán- 
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tax ast (МТ) подобен барзанги (o 
человеке очень высокого роста). 

máyšin, méšin пахтанье (ср. 
осет.-ирон. misən, диг. теёіп). 

mayt, máyta твердый (ср. mayd-); 
mayt, xišt šawót! (Б) пусть станет 
твердым (как) кирпич! (заклинание 
при сбивании масла); čěti tím máy- 
{афагх и того больше застыло (о 
масле). 

měhmón, mihmón, mixmón (т.) 


гость; ° mëhmón Кӣп- оказывать 
гостеприимство; ° mëhmón vu- ro- 
CTHTb. 

mëbmondorí, mixmondorí (т.) 


гостеприимство; ° mëhmondorí kùn; 


yromaTb. f 
тёртопхбпа, mixmonxóna (т.) 
помещение для приема гостей. 
шёпїа см. máynta. 
. merí (т.) мелкая монета — чет- 
верть таньги. | 
meš (МТ, B) овца (т., ср. sütúr); 
méšak-yürda карие (‘овечьи’) глаза. 
met, met (МТ, КВ, H, XA, Б, 
ПР, Каши), mes, редко met (K, С), 
mes (Г, ДБ) день (согд. ту? = me9, 
хорезм. ті, см. ХЯ, стр. 104; язг. 
mið, шугн. mēð, руш. mi, сарик. 
тё, сангл. mëi, мундж. тіх ‘день’); 
métë (К тбзё) днем; métik хёраг 
таупё і одат küsë] в день, 
пришли 


агаѕ, 
когда получится известие, 
в селение человека; і теї(ё) одна- 
жды; 1 métě ауй..., і métě vtišt. .., 
1 métíik теі ауй... и (вот) одна- 
жды. ..; Р (т)теї, fütúmet (МТ, 
КВ), fütúámes (К, ХД, ДБ) после- 
завтра; fatorú(m)męt (МТ) после- 
послезавтра (см. На, fatorú). 

тебпа за день (ср. т. rüzoná; 
см. -бпа); naháx Zúta і mətónaš yak 
sólay dódë kátta avú тот мальчик 
за один день вырастал как за 
год. 
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тех, тех (т.) колышек (ср. шехК); 
о тех kùn- привязывать; і xar méxšint 
ikta они привязали осла. 

mexk, шехК кол, колышек (cora. 
шут). 

тёуп, më `n, тёп см. тауп. 

ша, mijja (т.) ресница; ° mija 
4&'- моргать. 

mijrísa (МТ, ПР) пузырьки в 
нагревающейся воде; мурашки (по 
телу); ор тїїгїза akün вода закипает. 

miltiq, miltiq (т.) ружье. 

minkír vu- (т. munkir 
отрекаться, отрицать. 

mir-:múrta, шага: пыгпа : mi- 
гак, měrák умирать (cora. туг-: 
mwrt-, mrt-); olóu amír огонь погас: 
qarib múrta буёт чуть я не умерла; 
харёї тйгїа Кап притворись мертвым; 
očáš mirna vútax оу его мать уми- 


šudán) 


рала. 

mírda бусы (<*muðraka-, согд. 
mwž’kk, ишк. mərdik, см. Боголю- 
бов, стр. 14). 

пигоаю (т.) охотник. 

miró (т.): dast тїгб Кйп- находить | 
наощупь; dasl miró kárkë avirëmš 
я нашел это ощупью. 

miswók название растения (Astra- 
galus lasiostylus Fish.). 

mittá, ша (т.) хлебная моль. 

mixmón см. шёбтоп. 

mixmnát (т.) труд; ° mixnát Кап- 
трудиться. 

mixtój 
щийся. 

moh, то, mox месяц (т. moh, ср. 


(т. ша) 


нуждаю- 


| согд. т”). 


шой (т.) благосклонный. 

шоки (т.) ткацкий челнок. 

mol (т.) богатство, имущество; 
овцы, козы (ср. з@ тг, теё, vuz); 
стадо овец и коз; единица счета 
скота; mól-at yóu(t) овцы и рогатый 
скот; agár üxš mólë čakkót— i ёй- 


— 


мапё xšíft уйёё если она подоит 
шесть голов скота, получится (це- 
лый) котел молока. 

móla, molá (т.) борона. 

molák растение, из которого дети 
делают игрушечных животных (букв. 
‘скотинка’). 

шо о Кйп- (т. moldorí kardán) 
заниматься скотоводством. 

molkoyá хлев для мелкого рога- 
того скота (ср. Коу). 

molomólë kün- (т. molomól kar- 
dán) заниматься ч.-л., возиться; i 
Кагё-рё molomólě Кагё avór они 
начали возиться над какой-то моги- 
лой. 

шопы бабушка, матушка (ср. т. 
momó, шугн., язг., вах. тат, mom, 
тат, мундж. móma). 

шоб (т.) бабушка, матушка; по- 
витуха (ср. momi). 

топ-, той-, mun- : mónta, 
шина : тбива : mónak, múnak 
1) класть, ставить, помещать; остав- 
лять; пускать, допускать; посылать; 
čoyjúš топ вскипяти чай (‘поставь 
чойджуш’); kámayš kort атбпог при- 
ставили к его шее нож; і КАЁё ато. 
пог посадили (их) одном доме; 
naš-amón jáxot не дала ему встать; 
vvou, 1 Yúmim mon допусти-ка меня 
разок (к себе); odám mónomíšt я 
пошлю людей; úxtašintx mónta они 
привели его (и) оставили; ёймап&їпі 
оу они поставили котел; 
montagi jogáh vir найди то место, 
где оставлено; 2) оставаться (др.-ир. 
тёп-, ср. т. mondán, употр. в тех же 
значениях, что и ягн. топ-); і tangáš 


B 


múnta 


amón осталась от нее одна таньга; 
3) в сочетании с формами повел. 
накл. и формами прош. вр. дру- 
гих глаголов (а также с формами 
наст. вр. в значении прошедшего) 
служит для выражения завершен- 


| ности действия (ср. т. 
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топаап)}; 
ajaxór, хар katíisašint 
avvóu наутро они встали, 


au Нгома 
amón, 
пришли к себе домой; ajáx, amón, 
atér он встал, ушел; azivórt, атбп, 
ašáu Каїїза$ повернулся, пошел к 
себе домой; xë makónisa mun, ter 
иди к себе домой; Кё НЕ тбпёё, 
тё Катрігак затем снова отправи- 
лась (‘отправляется’) старуха. 

mondá (т.) уставший; ° mondá vu- 
уставать. 

тог (т.) змея. 

mórtí (К шаги) мужчина, чело- 
век; мужской (ср. согд. пифу = marti 
‘человек’, ‘мужчина’, др.-перс. mar~ 
Нуа-); za '(f-at тбгії женщина и муж- 
чина; šá"rë mórtit avvówor poščóě 
ríitě пришли городские люди K царю. 

mortiyák (К murtiyák) человек: 


низкого роста; кукла мужского об- 


лика (ср. раббак). 
motamdór (т.) траурный. 
тох личное мест. Í A. мн. 
(прям. и косв. п.; согд.-будд. MYW, 
my, ман. п’х, осет. тах); тох awó- 


ч. 


vim мы говорили; тох уїгбї Ки 
ау5? куда делся наш брат? һїё 
auqót тох nest у нас нет пищи. 
-mox мест. суффикс Í л. мн. ч.; 
tu nid, харё аратох пах ты сиди, 


нашей сестры нет; šau, arz Кап — 


| патох wéta иди, жалуйся — мы не 


видели. 

móxik наш (из тох +їК). 

măčók (узб. тйпёба) бусы на 
косоплетках. 

müdóm (т.) постоянный; завсегда- 
тай. 

mühlát (т.) срок, отсрочка. 

müjar(r)ád (т.) холостой, бобыль. 

mul-, müll-: múlta: múlna : mú- 
lak, müllák мазать, гладить; мять, 
давить (ср. т. molidán); kirmëáktë 
ат], а’хбу растер червячков, убил 


их; ° námtay müll- валять кошму; 
> čangoli müll- разминать ложкой 
хлебную лепешку (айтоё!) при при- 
готовлении блюда Cangolí. 

та вьючное седло, состоящее 


из соломенных валиков, обшитых 
BOBAOKOM. 
mülák kün- (ПР) скатывать 


одежду, очищать одежду (cp. mul-). 

mulk (т.) бобы. 

măll tifar- (Каши) валять шерсть 
(cp. mul-). 

110116, mulló (т.) мулла. 

mümndagí (т. топа!) остав- 
щийся, остальной; mündagíš арігеў 
(К) остальные убежали. 

mun- см. топ-. 

münojót Кап- (т. munojót kar- 
dán) молиться. 

münór, mƏnór (т. тапог) maHa- 
per, башня. 

münosíb (т.) достойный; man žú- 
tëy můnosib она достойна моего 
сына; tu bačáïíšt, tá-pě maàünosíbë 
gap 1пз55 ты — ребенок, с тобой 
говорить (об этом) не следует; 
о münosíb vu- соответствовать, при- 
личествовать. 

m'ojíz (т.) нуждающийся, неиму- 
щий. 

шог часть дома, где помещается 
очаг. 

múrëak (т.) муравей; múrčakě 
ок муравейник. | 

mürdá (т.) мертвый (ср. múrta). 

тй ү, mury курица (т. mury; 


па- префиксальная частица om- 
рицания при глаголе (cp. согд. п”, 
пу-, cM. Gr. I, стр. 178); при 
прош. вр. (без мест. суффикса) 
né-, пб-, ní- (из па+а-); nákün не 
делай; yáykěm па ast у меня 


| ср. cora. шгт-, 


осет. mary, парф. 
mwrg, авест. тәгәта- ‘птица’); тӣгт- 
katák курятник. 

muród, müród, məród (т.) жела- 
ние, стремление. 

múrta, mürta труп (прич. прош. 
вр. от тіг-, см.). 

murúyna хлебное зерно (в секр. 
яз.). 

mus поцелуй; ° mus kün- цело- 
вать (cp. т. busá, База kardán). 

musiéá горлинка (т.? cp. cora. 
syč-, ягн. síča ‘воробей’. 

шйзаЁ 64, muysaféd, ` musafét, 
musafíd (т.) старик. 

măslím (т.) мусульманин. 

müsofír (т.) странник. 

muš, 118 мышь (т. muš, но 
ср. согд. mwš); muščúja мышонок. 

müšák (т.) мышца на плечевой 
кости. 

mušk горох (ср. согд.-будд. 
тм&КК TSP 36, тадж. moš). 

măšt (т.) 1) кулак; 2) горсть. 

Măštíf Муштиф — название селе- 
ния. 


шпёййе (т.) род гороха. 

mušüñzgák (т.) название кормовой 
травы. 

müšwáyša название кормовой 
травы (Nepeta podostachys Benth.) 
cp. wayš. 


шиа (К) человек с недоразви- 
тыми пальцами. 

müzd (т.) вознаграждение за труд; 
плата за помол. 


нет дочери; аах, ayór:vórza пах 
он встал, посмотрел: чашки нет; 
nám-ast у меня нет; ах паё-амбу он 
ему не сказал; патох-мёіа мы не 
видели; хапбрау veg nášint důgayróñňt 
íktax они не смогли перевезти его 
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панк tífár... если не 
понял; 


через канал; 
отдашь... пёүїгіу он не 
uš nékün он не послушал; азре rit 
ninot akün он не смог удержать 
лошадь (см. Кап 3-). 

ра, па’, па’а, náa, па’, пау, пе 
частица отрицания (т. па, паа, пе); 
пауігот — па! не найду я, нет! па, 
nósomíšt. .. нет, возьму. . .; оуб 1014$ 
vot yo па? но достойна она его 
или нет? па’, man inč xalólx нет, 
моя жена честная; пауубиёё? — паа! — 
не придет он? — нет! nay, Zótam... 
нет, сын мой... 

па... па ни... ни; па güštmam 
nóta, па jang КЁ ни боролся я, ни 
дрался. 


-na суффикс причастия наст.- 


буд. вр. (ср. согд.-будд. -п’К, уп, 
ман., христ. -пу, -упу — суффикс 
причастия наст. Bp., др.-ир. -па- 
Ка, см. Сг. П, стр. 56, МС, 88 889— 
896; осет. -оеп — суффикс, обра- 
зующий от основы наст. вр. имена 
со значением орудия, средства 
действия, признака по действию, 
см. Оѕѕейса, стр. 64; В. И. Абаев. 
Русско-осетинский словарь, М., 1950, 
стр. 593); основные функции при- 
частия: 1) в предикативной функ- 
ции для выражения намерения 
или долженствования (в сочетании 
с глаголом-связкой или Vvu- ср. 
сочетания причастия на -í со 
связкой или глаголами budán, šudán 
в тадж.); тап firók tírnaím я ухожу 
завтра; iš dorú har met дй тат 
х*Агпах это лекарство он должен 
принимать два раза в день; і háfta 
Ба’4 tut х*Агпа vímišt через неделю 
мы начнем есть тут; ах du poššóě 
Zútë {хбупа vošt те двое хотят 
убить царского сына; gaštá dodóš 
it Кайа akóëš Ехбупа ауй 
отец решил убить старшего его 


потом 
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брата; dodóm tírna vštax мой отец 
собирается уходить; in-núr naš-viy- 
órtax, fírók уігпа& vutáx сегодня он 
его не нашел — найдет завтра; 
2) в предикативной функиии (в со- 
четании с глазолом-связкой или 
vu-) без оттенка намерения; kur 
пах — wénnax (он) не слепой — зря- 
чий; i tëpáë lápě, naháų poššóïk 
wóvna хоу, naháwë таукё vírošt 
y холма, как и говорил тот царь, - 
находят ту самую девушку; péštar 
dindaktim дахёпа їубг у меня раньше 
болели зубы; očáš шипа vútax оу 
его мать умирала; їй тох aldá Кагпа 
vútaëšt ты нас, оказывается, обма- 
нываешь; iš mán-pě vafó паКагпа 
ущах она мне не была верна; non 
игпа vútax он принес хлеба; kútë 
sóxtě núněš рагбипа ущабг стали 
бросать ей хлеб, как собаке; gáp- 
$їпї тап-рё bud уйпа vutáx ваша 
речь заканчивается на мне; 3) в само- 
стоятельном употреблении или 
в составе композит.; #аупа выпи- 
ваемое (в секр. яз. ‘вода’, ‘чай’, 
‘похлебка’); хагга Кагпа вертящийся 
(в секр. яз. ‘грецкий орех’); орйгпа 
водонос; убга vunáyt убга уи, Чт vu 
садись на то, на что ты садишься 
(т. е. лошадь); и поезжай. 

na'alát, naalát, mnalát (т.) npo- 
клятие. 

пабёга (т.), косв. п. 
внук. 

nadóf (т.) шерстобит. 

naddofí (т.) приспособление для 
взбивания шерсти. К 

паЁаг (т.) лицо, человек (употр. 
редко). 

паүбға (т.) барабан. 

nayz хороший; хорошо (т. nayz, 
заимств., повидимому, из согд.). 

па'-, пах-, пёһ- эмфатическая 
частица при указ. мест. и мест. 


паБегау 
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наречиях (согд. -пах в указ. мест., 
будд. TwnT, үмп’ү, ман. xwnx, hwnx, 
ср. христ. 'wnw n x ‘то-есть’, см. Gr. 
Ц, стр. 179; ВВВ, стр. 70—71; МС, 
$ 1402 и сл.; Е. Benveniste, JA, 
1955, стр. 324; А. А. Фрейман, ХЯ, 
стр. 49—50; ср. ишк. nakwa ‘этот’, 
пакдаѕ ‘так’, ‘таким образом’, паКзб 
‘теперь’, пакта sabab Кї... ‘потому 
что...; вах. nikhazi ‘так’ ‘таким 
образом’; сарик. nakdäs ‘так’, nak 
yam ‘этот самый’, см. IFL II 
стр. 404). 

nah, nax см. парах. 

паһамё, naháu см. naháx. 


naháwokay, паһамокё, nahá- 


woka, паһапуоКа именно там, там. 


(из naháu, см. парах +ókay, см. 
óka; ср. амбКау); nahčáwokay, nah- 
čáwoka (из nah-čáwokay, см. awó- 
kay) оттуда. 

naháx, naxáx (из nah+ax), nah, 
пах (стяженные формы?) — указ. 
мест. тот самый, тот; именно он, 
он; мн. u. пабах; koce. п. ед. ч. 
паБамё, naháu, naháč, naháy, nahě, 
мн. u. naháutiíitë, naháutëtë; naháx 
ark сапда akün вот то дело он сде- 
лал плохо; парах obadón пах тот 
не хорош; парах sütúrt farbëh 
те бараны не жирны; парах dástë 
anyŭštarín nos возьми с ее руки 
кольцо; ašáu, za "r ахігіп, awúr парах 
она пошла, купила яд, принесла его; 
пах mürta 2шЧа ауй тот мертвец 
ожил; nah одат тот человек; аш ог, 
ааёһог nah &аһгїѕа вышли они, вы- 
стрелили в тот город; па 1+ ш-паг 
bozórë šawóšt, ап паһахїїї fírók вот 
эти пойдут на базар сегодня, (а) вот 
те — завтра; паһах1її ауубуог они 
пришли; паһамё паг тому не 
давай; паһамё 612614884 он ее узнает; 
паһамё за]бт Кйп поздоровайся 
с ним; naháų yórě niíšón а4бг он 


паог 


показал ему ту самую пещеру; па- 
һап 2ау!А таким образом; паБац-рё 
tifórtišt... дает ему...; паһац vúztë 
мау$ wid брось травы тем козам; 
nahit bidónë kómšint pahlawón vut — 
naháë-pëšíint bídón nósomíišt кто из 
вас окажется силачом, с тем я буду 
бороться; і Чопа-1 саџћаг паһё mórtí 
dástëx драгоценный камень Haxo- 
дится в руках этого (‘того самого’) 
человека; naháy-pë tíromíšt я с ним 
пойду; парац {6 riti поп топ положи 
перед ними (‘теми’) хлеб; naháutëtë 
nos возьми их; © nahčáwě (из nah- 
сё-амё), пахбамё, пахбаи, пахёау, 
пахёё из, от, у того (него); после 
того (ср. ёамё, см. ёё); пахбамё 
рйгзотї&ї мы спросили у него; аха$ 
пахбап отогі вытащил его из той 
трубы; пахёё Zútay i asp рёгахі оу 
у этого юноши оставалась одна 
лошадь; ° паһёашїїё, пахёашиїїё (из 
паһ-ёё-ашїїїё) из, от тех (них); nax- 
&ёаш1їїё sitám (вслед) за ними. 

nahidokay, nahédokë, nahědókě, 
паһёаоКа (из nah+ídoka, см.) именно 
здесь, здесь, тут; пахёёйока (из 
nah-čě-idoka) оттуда. 

паба nur сегодня (из nahit nur; 
ср. in-núr). | 

nahíš, naxíš, naxíš, nahëš, ně- 
хёё, něhíš, něhíš, naš — указ. 
мест. этот самый, этот (из nah + iš); 
мн. ч. nahíštit, koce. п. ед. ч. nahit, 
nahět, nëhít, nahitě, nahëtë, мн. u. 
nahítítë, nahëtítë; nahíš поп ашиё 
tfar отдай им этот хлеб; man ayri- 
wěm nahíš naháwë dodóš a дога- 
дался, что это его отец; nahëš posšóx 
этот царь; gap nahěš. .. (только) вот 
что...; naš inč — Кауїкх? эта xen- 
щина — чья она? nahit одатё тап 
рїубп wétam хоу этого самого чело- 
века я видел вчера; nahit ásptě nos 
возьми этих лошадей; тап nahitě 
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nósomïšt я эту возьму; nahítë моу — 
šawót скажи этому — пусть придет; 
nahětě іпёё urt man xotír приведите 
эту женщину для меня; паһі (из 
пар) габау vek уохбп протяни в это 
отверстие в крыше; nahi(t) ránka 
п 18 так ты и будешь сидеть; 
naxót man nahištët x*aróm еще не 
хватало, чтобы я это (‘эти’) ела; 
паһёіїїіё maktábë топ помести их 
(детей) в школу; ° nahčít(ě) (из 
пар + 614, см. ёё, iš), nahčět, пахёйё, 
паё из этого, от этого, у этого; 
поп пахёї{ё поз возьми у этого хлеб; 
načít mamlakátët Мё хёраг ast? 
знаешь ли ты что-нибудь об этой 
стране? ° паһёёїїїё из этих, от этих; 
tau хоїїг nahčětítěm vurt оу я npu- 
носил тебе (плов) из этих (кот- 
лов). 

nabíšoka здесь, в 
(из nahíš+ бка); nahíšoka Кош ищите 
в этом месте (МТ, вм. обычного 
паһїаоКа). 

паһкё, пахкё (из паһ + кё) сей- 
час, теперь; тап nahkëšint tüxóyo- 
mïšt я сейчас их перебью; пахкё 
tákisa tírášimišt теперь мы упадем 
вниз. 

паһогі, порог! (т.) завтрак (ср. 
noštoí). 

nahpët, naxpět, naxpit, náhpëtë 
(из nah+pët, см.), nahípëtë, něhí- 
pětě, niíibíptëé, пёїрїё (из nah-i-pëtë) 
этак, так, таким образом; такой, 
этакий; столько; пахрё памоу — 
pět моу не говори так -— скажи 
этак; náhpëtë Кагак obadón пах так 
делать нехорошо; паһїрёіё qobil 
удїаї&& ты, оказывается, такой AOB- 
кий; níihíptë kásmiš оу таково было 
его занятие; паһірёії& tfar дай ему 
вот столько; har sol пёїріё múryěm 
rubá ax"árëšint каждый год вот 
по стольку моих кур съедала лиса. 


этом месте 
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nahpiráu(ë), пахрїгап, пахріта 
(K паһїрагёџ, nëhiíparáu, nahipiráu) 
таким образом, так; столько, вот 
столько (из пар + рїгаџ, cm.) iš ark 
пахрігамё Кагак darkór это дело 
надо сделать таким образом; čof 
махіё паһрїгап adüzgár так прошло 
некоторое время; тап in-núr пёһї- 
paráu рӣѕіак-і síiták ax"árëm (К) я 
сегодня съела вот столько шкурок 
и костей; паһїріїгамїк раёёё& — Веё 
nak ах órtëš kam vot (К) хоть 
столько (хлеба) испечет — ничуть 
той муки у нее не убавится. 

na'r (т.) река. 

nahtáskë, пахіаѕкё (МТ) сюда 
(из nah+táskě, см.); аууби naxtáskë 
он пришел сюда. 

nahtát, maxtát (МТ, КВ, H, B), 
nahtás, naxtás (К) именно здесь, 
здесь же, тут же, здесь (из nah + 
їаї ||-5, cm.) man naxtát nídomíšt, 
áně паНгоп!8 tu Чт naxtát nid 
я здесь буду жить, никуда не уйду, 
ты тоже здесь живи. 

nahwat (МТ, КВ, К, С, Г), 
naxwát (КВ, B, К, С), mahvás 
(К, Г), пахмаз (К) именно там, 
туда же, куда (из 
пар + watl|-s, см.); rótë sárëš ayór — 
Бах nahvás voxúrdš avá (К) посмот- 
рел вверх по дороге — там ему 
встретился скупой; wat Ьїѕїубг одат 
úšta, тап Чт nahwát šawóm (МТ) 
там стоит много людей, я тоже 
пойду туда; nahwátěk inét posšóë 
Тиё ašáu, xoli роѕ&6& арагуєі (МТ) 
раз твоя жена пошла к царю, зна- 
чит царь ее домогался. | 

naks трехдневный период, сле- 
дующий за днями Катри- xoljún 
(см. kampir). 

nakš (т. naqš) узор, рисунок. 

naql kün- (т. naql kardán) pae- 
сказывать. 


там же, там; 
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namadák название растения (Азре- 
rugo ргосишЪеиз [..). 

namák (т.) соль (ср. согд. nm'kh). 

пап бт-& digár (т.) время. после 
полудня (ср. nimóč). 

паша войлок, кошма (согд. nmts, 
осет.-ирон. пәтоеї, мундж. патуо 


‘войлок’, ar. папа ‘мягкое седло’, . 


пашсау ‘кошма’). 

пара (из nahpíráu?): napášk aděh 
(КВ) как его вот этак ударит. 

парій-, napéd- см. пёрЮ-. 

naranküšt большой палец (т.; ср. 
angůšt). 

narásp (т.) смирный жеребец (cp. 
аут). 

marmá (МТ) корм для скота, со- 
стоящий из нарезанного влажного 
сена, посыпанного отрубями (т.? ср. 
согд. nrm- ‘мягкий’, ‘нежный’). 

masixát kün- (т. nasihát kardán) 
наставлять. 

пазтуа Кйп- (т. nasiyá dodán, 
nasiyá Ёогӣхќап) отдавать в долг, 
в кредит. 

naštár жало (ср. т. 
neš). 

náva новый (согд.-будд. nw'kw, 
ман. nwyy, осет. noewceg, сангл. 
nuwōk, йидга nowoyo, афг. nawai); 
náva іпќіт Ка? где моя новая жена? 
sár-at tánšint пауа аКйп он надел 
на них новые одежды. 

mau девять (согд. пм, пу’). 

naubást (т.) четырехлетний бык, 
впервые впрягаемый в упряжку. 

naubát, nübát (т.) черед, очередь. 

mauxúna (т. поуахопа) помещение 
для мельничного жолоба (ср. nou); 
азап xütánnay пацхапау загё$ mog- 
нялся на мельничный жолоб. 

пах отрицат. форма глазола- 
связки нет, не имеется (па +-х, см.). 

пахах см. парах. 

naxíš см. nahíš. 


neštár; cp. 


naxkě см. nahkë. | 

пахпа 1) ноготь, коготь (cora. | 
nyn, йидга апахпо); пахпаї sar ко- | 
нец ногтя; 2) в секр. яз. — рубль | 
(ср. СЯ, стр. 107, 112). 

пахбі (т.) разве, неужели. 

пахрёё см. паһрёї. 

пахёіп (т. naqšin) разрисованный, 


узорный. 

naxšír, naxčír горный козел 
(т. пахёїг; ср. согд. пү8уг, nyšyr 
‘дичь’). 


naxtát см. nahtát. 

naxút (r. naxůd) горох. 

naxwát см. nahwát. 

mayëá (т.) шпулька в ткацком 
челноке, сделанная из тростинки. 

пауз (МТ, H, Ш), nes (ПР, B, 
К, С, Г, ХД), nis (Б) нос (ср. согд.- 
будд. ппѕ, ман. ns, парачи nëšt, 
см. МС, 8$ 338, 946, IIFL I, стр. 277; 
согд.-будд. пуё, язг. nej, шугн., руш. 
пёј, ишк. піс, см. IFL II, стр. 403, 
MG, 8 247); пауѕё ѕїїат переносица; 
náys(ë) рӧёак ноздря; Zútay пез pó- 
čakě vekš махїп ауй (К) из носа 
юноши пошла кровь; ° nays хаќ", 
nays séëë xàš- шмыгать носом; ° nays 
takkón- сморкаться. 

naysvúna, naysvína (МТ, B), nes- 
уйпа, nisvúna, nisvína (B, ПР, К) 
ноздря (см. пауз, vúna; cp. cora. 
ywšßwnkh ‘ушная раковина’). 

mazár (т.) взгляд; ° пазаг Кйп- 
глядеть. 

nazr (т.) обещание, обет. 

né-, пё-, ní- см. па-, Кап °-. 

něki, пёКї, пекі но, но только; néki 
i убкау сар náděř но только нигде 


не говори. 

néma, néma, косв. п. némay сто» 
рона (ср. авест. паёта-, афг. nemai); 
ёё hámma némay avvówor пришли 
со всех сторон; sánge nos, au némay 
partóu возьми камень, брось в ту 


сторону; ах тауп ёё dayróy in (из 
it) némay то селение находится на 
этой стороне реки; ах бап néma, iš 
čin néma тот с той, этот с этой 
стороны. 

пёрауй-, 
рёупа : піраудак укладывать, укла- 
дывать спать (согд. пр?уд- <*піра- 
дауа-, см. Р. Tedesco, ZII II, стр. 281; 
ср. пёрі-); očáš раё апёрауа мать 
уложила своего ребенка; podáyš 
айг, апїрауа привел стадо, уложил 
его. 

něpěyšín см. nipáyšin. 

nëpíd-, nëpéd-, юр - (Каши, К, 
Г также пар!4-, napéd-):mnëpísta, 
nípísta : пёр па: пёр ак, пїрїдаК 
лежать; ложиться спать, засыпать 
(согд. пурд- : прѕі-; ср. авест. 
Šya-; мундж. nilv-:nuwàst); vvou, 
пёрідіт давай, ляжем спать; апїріа 
nahwát он там заснул; nëpíitišt (из 
пёріаїї&) он укладывается; anapídor 
(К) они улеглись; апарё (К, из 
anapéd) он улегся; posšó rüboló пё- 
ріѕїа хоу царь лежал лицом вверх; 
пїріѕіа уйібг они спали; ауубмёт — 
tu пїріѕі оу я пришел — ты спал; 
énčīm паріѕїах (Каши) жена моя 
больная (‘лежит’); і мажёё атүбг — 
baytál пїрідак& ast, jáxakš ast nmo- 
смотрел он немного спустя — кобы- 
лица стала то ложиться, то вста- 
вать; nëpédakë waxt ауй наступило 
время спать. 

mes см, пауз. 

nest, nesst, nist, nist нет, не 
имеется (согд. nyst; ср. nax); man 
híč-čě talábim nest я ничего не тре- 
бую; man pirim, iónim nist я стар, 
нет у меня сил. 

пей (т.) жало. 

nëwérë (МТ), néwífrë (ПР) скалка. 

nid-, ned-:nísta, níssta : nídna : 
nídak садиться, сидеть; оставаться 


піраі- 


пірауй- : nipáyta : ni- 


(сидеть), оседать, останавливаться; 
селиться (согд. пуб- : пуз{- ‘садиться’, 
хорезм. п19-, хот.-сакск. nid-, asr. 
ni9-: nust, руш. nið- : пӣѕі, ишк. nid- : 
пә]аѕі-, мундж. пі: піубѕі-); тап 
sitámë nídomïšt я сяду позади; пїїї&ї 
(из піакїёё), Кё x*ort садится, no- 
том ест; jogá"čm аг, от уїубга 
дай мне место, я переночую; уїубга 
піаїёї ты останешься на ночь; і таупё 
аНзог, anid они вошли в одно Ce- 
ление, остановились; virš аѕамё, 
i затоуог& rítë opkáš ап! муж ее 
отправился, стал (‘поселился’) во- 
доносом у одного чайханщика; дагүё 
ѕагё nístaor сидят на груде камней; 
i met nista Тубг... однажды они 
сидели...; naníst vómřšt я не смогу 
(здесь) жить; ir-ránka nídakë тох 
návučě так сидеть нам нельзя. 

nidón-, nidóñ-: nidónta : nidónna: 
nidónak сажать, усаживать, поме- 
щать (понуд. от nid-); vórtëš, і брё 
]арё nidóñt несет ее, сажает у BO- 
ды; anidóněš Каё усадил его 
в доме. 

nifa (т. пе) рубец для проде- 
вания шнурка в шароварах. 

піһбі, nihól (т.) сеянец, побег. 

nik хороший (т. nek; ср. согд. 
nyk). 

пікі (т. пекі) доброта, благо. 

nikóh, nikóř, mikó, miíikóx (т.) 
брак, женитьба; ° nikóh kůn- венчать, 
совершать брачный обряд. 

niko*gár (т.) : mülló-ë níkořgár (т.) 
мулла — совершитель брачного об- 
ряда. | 

nim половина (т. nim; ср. cora. 
пут). 

níma половина (т. nimá? cp. néma); 
піта osmón азап поднялся Ao cepe- 
дины неба. 

nimdúz (т.) иголка для шитья 
шерстяных халатов (ср. tëbína). 
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nimjók Кйп- приоткрывать дверь; 
щурить глаза (cp. т. nimčók ‘полу- 
распоротый”?). 

nimjúš (т.) творог, приготовлен- 
ный из пахтанья. 

пїтбё (Б пїтбёё) молитва, намаз 
(согд. пт”ё, парф. пш’ё ‘поклон’, 
‘приветствие’, apr. птипј ‘намаз’; 
пїтбёё masčídě ašáu пошел в мечеть 
на молитву; ° nímóčě güzór- совер- 
шать намаз. 

пїтбаїп только что заквашенное 
кипяченое молоко. 

пітѕйхѕа головня (ср. ѕйхѕ-). 

плак, пїпаК зрачок (т. піпак 
‘глаз’, ‘глазное яблоко’, abr. піпак 
‘зрачок’). 

пірауй- см. něpáyd-. 

nipáyšin (К пёрёу п) внук, внучка 
(cora. пр’у$п, npyyšn ‘внук’, см. МС, 
$ 943; Боголюбов, стр. 28). 

nipid- см. něpíd-. 

nipíš-, něpíš- (K nipéš-) : nípíšta : 
піріёпа :nipíšak писать [ср. cora. 
npys-: npxšt- ‘писать’, будд. пуруём 
‘изображенный’(?) TSP, 26 В; или из 
т. пау1 ап, navis-?]; xat пїрё&а vú- 
tax письмо написано; пїрї$їарї Ha- 
писанное, надпись; і sang nipištagí 
пахмаї там камень с надписью. 

пїрбё- : пїрбёїа : nípóšna : шрб- 
šak причесывать, расчесывать (осет. 
fasən ‘расчесывать’ ‘причесывать’, 
пэНазэп ‘расчесать’, ‘причесать’, 
йЙидга пиуӣё&-: пиуі&с-, мундж. nu- 
voš- : nuvašt-, ar. тейә], Imesəl 
‘расчесывать’; осет. soervasən, вах. 
nəbəs, парӧѕап ‘гребень’; ср. EVP, 
стр. 37); očáš Yáykë sárëš anipóš, 
tik хар sárëš anipóš мать причесала 
дочь, а потом причесала свою голову. 

nípša гребень для волос (ср. 
пірбё-). 

nisp, nisp (т.) половина (улотр. 
главным образом в заимств. выра- 


жениях); піѕр-ї šab, піѕр-ї xšap 
полночь (ср. to nisp х$арїза ‘до no- 
луночи’). 


nist см. nest. 

015, 06866, něšép (К nëšíp, 
nüšép) (т. nišéb) 1) склон, откос, 
низ; 2) канавка, собирающая изли- 
шек воды на орошаемом поле; 
boló yo пё&р tiróm? идти мне вверх 
или вниз? о nišíb Кап- (К nüšép 
kün-) наклонять, гнуть; ° nišíb vu- 
спускаться. 

nišk ладонь. 

пїёбп, níšún (т.) знак, примета; 
о пїёбп dor- показывать. 

піёбпа (т.) примета, знак; Mexe- 
вой знак. 

niíišonasárak (ПР), šonasárak 
(MT, B) (т. šonasarák) удод. 

nišoní (т.) примета. 

nix mon- пристально смотреть, 
вглядываться (согд.-будд. пүу, пут, 
ман., христ. пух ‘глубокий’, ‘глубоко’, 
‘внимательно’, ‘пристально’; ср. афг. 
пеү ‘вертикальный’, ‘торчащий’ пеү 
katəl ‘смотреть в упор’, neystərgai 
‘нахальный, наглый’; ср. Yürda živ-, 
см. Ziv-); пїх топ — 612618 no- 
смотри пристально — узнаешь. 

niž-, niz-, пей-: níšta : nížna : ní- 
žak, nézak выходить (согд.-будд. 
nyz'y-, nyz-: nyzt-, nyzyt-, ман. nyly-, 
nyj-:nyjt-;; христ. nyž-:nyžt-, nžt- 
< др.-ир. *niZaya-: *niZita-, cM. P. Te- 
desco, ZII П, стр. 39; МС, $ 568; 
ср. ишк. пех- : пэ5{-, мундж. шу-, 
ормури 15-, парачи пії-); níZtíišt, 
níštëšt (МТ), ина, nížčě, níššě 
(К) он выходит; пі, nižd выходите; 
agár зарип айгӣү anéž, Кёт {°хоу& 
если я солгал, убейте меня; Zútakë 
očáš адап, anéZ мать юноши выбе- 
жала; соЁ газа xáuzë ор aníž atér 
через несколько дней вода пруда 
вытекла; ах Каа žútaš хёраг па оу, 


ru- 
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šíkórě ма хоу тот старший сын 
он отправился на охоту; 
лиса не может 
man tim папе 


не знал, 
rubá nanéžt уйёё 
выйти; папей, xor, 
vómišt не выходи, сестра, я тоже 
не стану выходить; tisakš И! vek, 
néžakš НІ vek вход у него с одной 
стороны, а выход — с другой. 

nobúd kün-, nobút kün- (т. nobúd 
kardán) приканчивать, уничтожать, 
губить; &мё nobút nákünant как бы 
его не загубили; о nobúd vu- (т. 
nobúd šudán) пропадать; Zúta nobúd 
ущах сын пропал. 

nobudbóz (т.) растеряха. 

nobudbozí (т.) заблуждение. 

поёбк vu- (т. поёбг šudán) быть 
в безвыходном положении. 

Nodmáyn Нодмайн — название 
селения. 

nodón (т.) бестолковый, глупый. 

nófa пуп [ср. согд. пф, ман. n'f 
‘род’, ‘народ’, осет.-диг. паЌсе, шугн., 
руш. nēf, мундж. па ‘пуп’ < *па- 
fa-(ka-)]. 

поүігімба (ПР) неузнаваемый 
(см. Yirív-; о суффиксе -оп см. хой- 
tirón). 

nohamwéór(r.) шероховатый, mep- 
шавый. 

пой (т.) помощник. 

-nóka суффикс, образующий при- 
лагательные (ср. согд.-ман. -п'К = 
пак, см. МС, $ 1059, т. -поК); payst- 
nóka закопченный; loynóka выпач- 
канный в глине; obnóka мокрый. 

по!а (т.) стон, вопль. 

nom (Каши пит) имя, название 
(т. nom; ср. cora. nm); поті ёох? 
как тебя зовут? 

non, поп, nun (т.) хлеб, пища, 
мн. ч. попі; ёйропі поп сдобный 
{‘пастушеский’) хлеб; as ах попі$ адб 
пауо5{ никак ее хлеб не кончается; 
о пбп(ё) х*аг- есть хлеб; есть, Ky- 


шать; © поп kün- печь хлеб; ° 
поп vant- прилеплять лепешки 
к очагу. 


попмаухбпа, munwayxóna (т.) 
пекарня. 

пог І (К) родимое пятно (ср. т. 
пог ‘огонь’, ‘пламя’?). 

nor П (т.) одногорбый верблюд. 

nos-: nóta : nósna : nósak, поѕак 
1) брать, забирать, покупать; хва- 


тать, ловить (<*пӣѕа-: пафа-, см. 
Боголюбов, стр. 28; ср. хорезм. 
*пӣѕ-: пада, см. ХЯ, стр. 23, 57; 


хот.-сакск. пӣ5- : паїа); тап daraugár 
nánosišt? не возьмешь ли меня KHE- 
цом? bozórë west, тИЦ nost идет на 
базар, покупает ружье; і tásma nós- 
#5 он вырезает ремень; азрёё nóta 
tórtax он взял его лошадь, уехал; 
man füwólë tangótš nótašintor у меня 
из мешка взяли деньги; 1 sat mardimé 
sütúr оу — nótašor, tórta была сотня 
чужих овец -— забрал он их, ушел; 
iš бох, naš-anót aküním? что это 
мы не смогли поймать? азрё rit 
nínot акӣп он не смог удержать 
лошадь; naš-anót ïkt aküntë? не 
смогли вы его взять? (см. kün-); 
nósë av он начал хватать; nu то 
nósakëš zánakëš махі ауй через 
девять месяцев после ее взятия 
наступило ей время родить; nahitě 
nátünimišt nosák? не можем ли мы 
его поймать? 2) употребляясь 
в качестве модифицирующезо гла- 
гола, служит для выражения за- 


вершенности действия; seb ё& 
дїгахі akánim апбз я сорвал яблоко 
с дерева. 


поз (т.) нас — жевательный табак, 
растертый с золой; Каййӣ-ї поз (т.) 
табакерка для наса; о поз xaš- (т. 
nos kašidán) жевать нас. 

nosdón, nostón (т.) табакерка 
для наса. 
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noštoí, nüštoí (т.) утренний зав- 
трак; © năštoí Кйп- завтракать. 

notawón, notawónak (т.) бедный, 
бедняк. 

motawoní (т.) бедность. 

noümí (т. поті) именитый, caas- 
ный; o пойті vu- прославляться, 
быть славным. 

noümíd (т. nouméd) потерявший 
надежду, отчаявшийся. 

пбуа (т.) жолоб, деревянное KO- 
рыто (ср. nou). 

пбуа Кйр- очищать зерно или 
горох от мелких камней (т. ? cp. 
согд.-ман. n’w- ‘трясти’, ‘встряхи- 
вать’, см. ВВВ, стр. 55). 

nóvva, пйууа, пйуа мелодия, 
звук (т. navó; ср. согд. nw’k me- 
лодия, см. МС, $ 990); míltiqë 
поууа выстрел; о пбууау Кйп-, 
пйууа Кӣп- играть (на музыкаль- 
ном инструменте), звучать; стре- 
лять. 

mou I(r.) жолоб; хӣёаппа(у) nou 
мельничный жолоб. 

mou I (т.) долина, . лощина, 
ущелье; avvóų і пбиё пришел 
в одну долину; nówi darún внут- 
ренняя часть долины. 

noudón, naudón (т.) водосточный 
жолоб. , 

Noumetkón, Noumitkón, Nou- 
mitkóun Ноумиткон — название се- 
ления. 

-поук суффикс, образующий 
имена прилагательные (см. dě- 
vayznóyk; ср.-пбКа). 

пох (т.) нега; пышный. 

пйраё см. naubát. 

0166, пйёї вниз (ср. $668; ср. 
nut?); $1 Dahaná пиёї вниз от Да- 
хана;  піёё Кйп- опускать 
спускать. 

пйүйпі-, nüyúñt- (МТ novyáúnt-, 
năyúnt-, K nəyúnt-, пйүйпї-):пй- 


вниз, 


Yústa : nüyúnna : пбуйшаК оле- 
ваться (согд. пүмпі- : nywst-, хорезм. 
апүцпа-, парф. ngwnd-: ngwst, asr. 
noywánd- : nəyóst ‘одеваться’ ср. 
осет.-диг. ayundun ‘покрывать кры- 
шей’, ayust ‘постройка’, ‘помещение’, 
см. ОЯ, стр. 55; мундж. ăyud-:ăyust-, 
ar. ayund- :ayust- ‘одеваться’, 
ормури рагүйпуёК ‘покрывать’); li- 
bósš апәүйпї (K) он оделся. 

năyuntón-, nüyúnton-, nüyun- 
tún- (MT novuntón-, nùyuntónta-, H 
пёүцпібп-, nůyuntón-): nůyuntónta : 
nüúyuntónna:nüyuntónak одевать 
K.-H. (лонуд. от nüYúnt-). 

пи", nu (т.) девять (ср. nay). 

nuk приподнятое положение 
сохи, при котором трудно пахать 
(нормальное положение называют 
molá). 

núk(ë) kün-, nük(ë) Кйл- гнать, 
гнаться, преследовать, отгонять; 
naxšírě küt núkë аКйп собака no- 
гналась за дикой козой. 

nul (т. пд), xocs. п. núlë, núlay 
1) клюв птицы, нос животного, 
морда; пш amún опустил морду; 
nul üríb nákün не гримасничай; 
2) конец, наконечник, вершина; xm- 
пау пи носок у обуви; qalámí nul 
кончик пера; čě sárě torkš to 
dúymě núlísaš от темени до конца 
хвоста; азап бапбгё núlay поднялся 
на вершину чинара. | 

mümól (т.) платок. 

пип см. поп. 

Nunmáyn, Nunmén (из nut, cm., 
*mayn?) Нунмайн — ягнобское на- 
звание селения Кїї-ї Міуопа (другое 
название — Вїйбпё Kul). 

nur см. in-núr. 

"nut, -пй(лослелог, требующий 
косв. п.) внутрь, B (в глубь чего- 
либо); на, по; ёбһё пйї apartóu 
бросил в колодец; adé” xáuzë darúnë 
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nut упала в пруд; fikë nütš miíltiq 
на плече у него ружье;. dëwólë 
tánay nüt olíngón аКйп повесил на 
стену; in-néma пйё (из nütš) в эту 
сторону; sárě nütëm ѕайкё-рё aděhě 
ты ударил меня по голове камнем; 


о частица восклииат. или усили- 
вающая обращение; x"?àromíišt-o! 
съем я (тебя)! Һа, ёо gap аѕі-о? ну, 
в чем дело? 

ob см. ор. 

ob- ғахтаё (т.) последние три 
дня перед наступлением весеннего 
равноденствия. 

obadón хороший; хорошо (ср. т. 
obodón ‘благоустроенный’, ‘возде- 
ланный’); obadón ark паїКїа не сде- 
лал (ты) хорошего дела; а met оЪа- 
dón хоу тот день был хорош; амб- 
vor: ,obadón“ сказали: „хорошо“. 

obakí vu- тонуть (т. оЫ šudán, 
ср. obi vu-). 

obëák (т.) волдырь. 

орі (т.) поливной, орошаемый; 
obí тоу поливная земля. 

орі vu- (т. obí šudán) тонуть. 

óbla (т. obilá) мозоль. 

obmurí, omorí (т.) водосточная 
труба; хар1$ і отогі nut růst akün 
он спрятался в водосточную трубу. 

obnóka мокрый (см. -пбКа). 

obrú (т.) честь. 
. оБхига : obxuráy ѕїїак ключица 
(ср. т. ustuxón-í охигак). 

оё что-либо, что-нибудь, нечто; 
вещь (согд.-будд. "ём, ман. ”ë, см. 
МС, $ 1564), употр. обычно в со- 
четании i уоб; i уоё ur, хат 
принеси что-нибудь, съедим; пабах 
Yórë darún і уоё rüšnoí küntišt 
внутри этой пещеры что-то светится; 
man і убёё xotir vvóutaim я пришел 


тап šóxě nüt dë" ударь меня HO 
рогу. 

núva см. пбууа. 

nüyók (МТ, B) вой (собаки, 
волка); ° пйубК ха5- выть (ср. согд.- 
будд. nwÜË ‘вопль’, ‘крик’?). 


к тебе из-за одной вещи; і уббак 
что-то, вещица; najůmb — ѕагё tór- 
Кёї i уббаК ast не двигайся — у тебя 
на голове что-то есть. 

оё (К оё, oš) (т. oš) пища; плов; 
бёёзїлї ЕтаНах он устроил поминки 
(‘дал им пищу’); 65-& пип јат akü- 
пбг (К) собрали пищу; бё-ё uyró 
(т.) лапша; о об kün- варить плов; 
о оё хаё- выкладывать плов (на 
блюдо). 

оба (т.), косв. п. обаё, обау, мн. u. 
оёбї мать, матушка. 

očadór (т.) имеющий мать. 

očkílla лапша (т.? ср. оё). 

одат (т.) человек. ' 

odámizot, odámězot (т. odamizód) 
человек. 

бапта (B), údma, 54та (МТ) pa- 
стение с мыльным корнем, употреб- 
ляющимся для стирки белья (Sa- 
ропагіа Griffitiana Boiss., хуф. 
wuóm). 

6Ёвопа (т.) сказка. 

oftóba, абра (т.), косе. п. oftóbě 
глиняный узкогорлый кувшин с но- 
сиком для умывания. 

oginják (тен.), ogănják (ПР) 
морщина (ср. т. опе, ојіпсак); 
nahís га kampír vútax, осїпјак& 
déřta эта женщина состарилась, 
(лицо ее) покрылось морщи- 
нами. 

0-Й (т.) хлев для скота. 

oYyYíštkün-, oyíšta kün-, oyíštay 
Кйп-присоединять, налеплять (ср. т. 
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oYuštán, oyuštá kardán ‘мочить’; 
‘пятнать’, ‘смешивать’). 

oYúš (т.) объятие; ° oyúšě nos- 
заключать в объятия, обнимать, 
обхватывать. 

oh, о", oy І вздох; ° óh-ë sar(d) 
xaš- (т. óh-i sard kašidán) тяжело 
вздыхать. 

oh, оу П междометие о! увы! 

ohán (т.) железо; 
плуга, сошник. 

ohaní (т.) железный. 

oím (узб., т.) госпожа. 

óka, косв. п. бКау, ókë, мн. u. 
ókot, okót место [согд. му” К,му'К 
‘место’, хорезм. wyāk ‘дом’ (<'ме- 
сто’), ХЯ, стр. 68; парф., ср.-перс. 
vyäy ‘место’]; употр. часто в co- 
четании і yóka (1убКа); iš бка oba- 
dón пах это место не хорошее; 
tifórokayš aloyí а5Ё у него крапины 
в четырех местах; jax, 1убКау ša- 
міт вставай, пойдем в одно место; 
ёё апё (i) убКа из другого места; 
čě Чагока издалека; iyókisa куда- 
нибудь; hámoka(y), xámoka(y) всюду; 
hič(č)óka(y) нигде; см. также awó- 
Ка(у), idókay, КотоКа(у), f“alonó- 
Кау. 

oqübát (т.) результат, послед- 
ствие; в конце концов. 

о] албасты — демоническое cy- 
щество женского пола (т. ol, у афган- 
ских таджиков modár-i о}; см. 
М. С. Андреев. По этнологии Афга- 
нистана. Ташкент, 1927, стр. 34—35, 
89 сл.). 

ol- огонь, см. olxáš- (ol < *a9r-; 
ср. согд. ”tr-, °үд-, 7$; ср. рїШа; см. 
Geiger, стр. 336). 

olxáš- загораться, зажигаться, 
пылать; ті а оЇхаёії& зажигает 
(‘зажигается’) фитиль ружья. 

оЇхаёбп- зажигать; &гбү olxašó- 
потїёї я зажгу светильник. 


наконечник 


olám (т.) мир, вселенћая; много, 
бесконечно; далеко; olám гої ašáu 
прошел много пути (ср. т. olám roh 
raft); olám даугб avárš далеко унесла 
его река. 

olčín (т.) аршин (ср. огїпї). 

oliñgák (ПР) нижняя челюсть. 

оНпебп kün- (ср. т. оуіпобп kar- 
дап) вешать, спускать на верев- 
ке; virótš anós děwólě +апау п 
olingón акӣп брат взял (ружье), 
повесил его на стену; xáuzë darúnë 
olíngónš акӣпбг, čak adór спустили 
его в пруд, держали (за веревку). 

olíš (узб.) мена, обмен; ° olíš kün- 
менять. 

olóu (т.) огонь; ° olóu dě*ř-, olóu 
kün- разводить огонь; 
° olóu tüxóy- гасить огонь. 

olú, оба (т.) вишня. 

0115 (узб., т.) косоглазый. 

от связка Í л. мн. u. наст. вр.; 
тох mexmón-om мы — гости; falón 
poščóčě о4ат$ от мы — люди Ta- 
кого-то царя; тох kuk om... где 
бы мы ни были...; па $ ark qarip 
vúta om это дело мы почти закончили, 

-om, -йш окончание Í A. ед. ч. 
аориста (согд. -m <-āmi; cp. MG, 
$ 682); тап x”átīm үбгот я сам no- 
смотрю; kat tiróm? когда я пойду? 
jáxüm, píiré'züm встану-ка я, убегу. 

-omišt, -omëšt, -йшїёї (К -omïšt, 
-отїѕї) окончание Í л. ед. u. наст.- 
буд. вр. (см. -от, -184 D; тап паүг- 
уотї5і я не знаю; уак то ауй iš 
ark har met Кӣпбтїёі исполнился 
месяц, как я каждый день делаю 
это дело; НгбК tíromíišt я пойду 
завтра; пбѕотїёї, nósomïst (К) я беру 
(‘возьму’). 

отбё, umóč, йтоё (т.) деревян” 
ный плуг, соха. А 

отбё, ошбё см. йтбё. 

omorí см. obmuri. 


зажигать, 
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omóta Кйп- запасать (т. omodá 
kardán; ср. согд. ”m't'y, ”m'ty, ”mty 
‘готовый’, ‘приготовленный’. 

-on-, -0й-, -un- аффикс, обра- 
зующий от основы наст. вр. по- 
нудительные глаголы (ср. т. -on-). 

-óna суффикс, образующий Ha- 
речия (ср. т. -опа); metóna за день. 

óněk, бык 1) то, что... (из т. 
оп ‘тот’+К?); ónëk &тох үтійёй, 
тох navYirivimišt то, что вы знаете, 
мы не знаем; 2) до тех пор как, 
пока (из арабск. ап ‘время’?); óniík 
айпїуб Ьїпб xast, акка паг 
пока существует мир, не причиняйте 
ему вреда. 

ор, ob, ом вода (cora. ”р, хорезм. 
ар, т. ob); речка, река (ср. хапбра); 
ор-Ё yótat 1 qanótë ѕагё топ воду 
и мясо положи на одно крыло; 1 брё 
lápë абау пришел к берегу реки; 
азрё бу-рё амйг он привел лошадь 
к воде; пбмё ор речка в долине, 
ущелье (см. пои); © ор mon- нали- 
вать воду (в кувшин); о ор(ё) tfar- 
поливать (землю); поить (скот); ga- 
labón galáëš брё t'fárë амийг табун- 
щик пригнал табун Ha водопой; 
° ор vant- запруживать воду; ° ор 
міа-, ор 4&- подмывать, поливать 
(на руки), лить (в кувшин); pac- 
плескивать; паһац тапкё xüšrú — 
15 këlínt áwě dástëš ор navíst akünór 
так она хороша, что другие невестки 
не смели полить ей воды на руки. 

opkáš (т. obkáš) водонос (ср. ор- 
игла). 

opúrna водонос (см. иг-). 

opvančín, оруапёѓа (тен. opvančí; 
ср. уап{-) место, где из главного 
арыка отводится вода в меньший 
арык. 

ог (т.) неуважение, отвращение; 
ә ог х^аг- испытывать отвраще- 
ние. 


-ог окончание 3 A. мн. ч. прош. 
вр.; после формы наст.-буд. вр. на 
-ošt употр. как окончание 3 A. 
мн. ч. наст.-буд. вр. (ср. флек- 
сию 3 л. мн. ч. на -f в авест., 
хорезм., хот.-сакск., см. Р. Tedesco, 
ZII II, стр. 294 ca; XA, стр. 13, 
54; ср. ог, уог, -ošt); at'fáror они 
отдали; ах^агог они съели; роѕёб 
këlínšint апбзог царь взял (‘взяли’) 
свою (‘своих’) невестку; mušt piráy- 
žoš(t) tirór мыши убегают; kë jáxošt, 
ог потом встают, входят. 

or, yor связка 2 a. 
наст. вр. (см. P. Tedesco, ZII 1, 
стр. 301; ср. -ог); тох zoyt du 
qísmï ог наши земли двух родов; 
апа 13 tañgá ог вот эти деньги; 
ах odámt Ки ог? где те люди? 154 
čo КатАх ог? —nahíš ааРав sohíb 
ог это кто такие? — хозяева этой 
крепости; šütúrté vóršint čo or? что 
за вьюки на верблюдах? áxtit tórta 
ог они ушли; wéntíišt — dëvár ѕагау 
видит — сидят (воры) 


мн. ч. 


níssta yor 
у двери. 
отїпў (Б), о’гйву (ДБ) локоть 
(т. ог; ср. cora. ”Рупб). 
órta, xocs. п. órtay мука (< *агїа- 
Ка-); o órta(y) kün- молоть. 

'orüsná (КВ), orwésna (МТ), 
бизпа (К) дратва, нитка (ср. cora.- 
христ. ‘гух$ ‘перевязь’, ‘завязка’, 
авест. гагапубиту!х$па- ‘с золо- 
тым шнурком’ < *urvisna-, см. МС, 
$8 257, 347). 

08 см. ot. 
ósir-, ósër-:ósirta (тен. ósorta): 


ósirna:ósirak мерзнуть, зябнуть 
[<*аѕгуа-; ср. согд.-ман. (p)syr 
mndyy ‘замерзание’, см. Sogdica, 


стр. 22; авест. sarəta-; ср.-перс. ’рзт-; 
ср. вах. wasér-: wasért ‘мерзнуть’, 
‘зябнуть; парф. муѕ?т-; см. ВТ. 
стр. 112; IFL П, стр. 549; ср. sort, 
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`81-]; бзтотё8 я зябну;.абзїгёт я 
18 одат ósirnax этот: чело- 
зябкий че- 


замерз; 
век зябнет; ósirna odám 
ловек. 

озтби (т.) небо (ср. cora. 
‘sm’n). ° 

osón (т.) легко. 

ostóna, óstona, косв. п. ostónë, 
óstonay (т. озїопа) место перед 
дверью, на которое ступает нога, 
чтобы перешагнуть порог (‘порог’ — 


sm”n, 


Чёуаг táka, букв. ‘низ двери’); niž, 
óstonay nid выйди, сядь перед 
дверью. 

08 см. оё. 


084, ošúq (т.) влюбленный; ° ošiq 
vu- влюбляться. 


oškoró, oškóra (т.) явный; 1убКау 


паһі$ gap памоу — о&Когб паубї 
не говори этого нигде -— как бы не 
обнаружилось; o oškóra kůn- (ПР 


также ošxóra kün-) разглашать. 
ošnó (т.) друг, приятель; mán-pë 
о$пбх он мне друг. 
ošnoyí (т.) знакомство; 
ние (при встрече близких 
уак дїсатё амбпог, 40664 


целова- 
людей); 
akünór, 


ošnoyí akün yak digárë увидели 
друг друга, обнялись, поцелова- 
лись. 

"05, -оїйї, -oyšt (из -ог +1511; 


см. ЯС, стр. 100) 1) окончание 
3 л. мн. ч. наст.-буд. вр.; làxošt 
поднимаются (поднимутся); 
úrošt, йгої3ї они приносят (прине- 
сут); 2) окончание 3 л. мн. ч. 
прош. длительного вр.; anósošt 
они брали; ax'"árošt они ели; Yayk 
šáhrë yáyktě-pě čorbóyě anešóyšt 
дочь вышла в сад вместе с город- 
скими девушками. 

ot (Г, С, ДБ os, K os, ої) связка 
2 л. мн. ч. наст. вр.; &йпбх Ках 
ot? кто вы? $йтбх vvóutaot, nahíš 
поп іёѓаготїё раз вы пришли, то 


они 


я дам этот хлеб; 
одат os? (К) вы что за люди? čof 
убгё brodárë os? (К) сколько вас 
братьев? тап dust 0$ — јат vot (Г) 
если вы мне друзья — собирайтесь; 


šümóx {ймопхап ot (К) вы — моло- | 


дицы. 

-ot, -ótë (только в форме vóte от 
уи-) окончание 3 л. ед. ч. аориста 
(cora t -ty — оконч. 3 л. ед. ч. co- 
слаг.накл. < -ati, см. МС, $$ 711); 
і áspëm t'farót пусть он даст мне 
лошадь; dodóm запбИт, várot пусть 
поднимется ко мне мой отец, уве- 
дет (меня); agár qabúl künót, idó- 
Кау vvówot если он согласен, пусть 
придет сюда; juráïm jógaš vótë, dílš 


тох пусть там будет место для 


моей подруги, и пусть ее сердце 
будет благосклонно. 

otáng (т.) ременные веревки для 
прикрепления дышла плуга к ярму. 

otištám (Ш) очаг (т. otašdón; ср. 
согд. ”tròn); otištánik пип čít? 
хлеб (вашего) очага каков? 

ом см. ор. 

owezón (т.) висящий; о owezón 
Кӣп- вешать. 

owóz, owwóz, амбу, awwéóz (т.) 
голос, звук, крик, шум; ° owóz kün- 
кричать. 

ох междометие ох! ах! (ср. oh). 

ох, oxir, axir (т.) конец, Ha- 
конец, в конце концов; ведь, же; 
тап-рё Cox оу oxíraš а агё? что 
это было, что ты дал мне под ко- 
нец? охіг t°'fárimišt в конце концов 
отдадим; охт tu xirsë akünë! да 
ведь ты же медведицу взял! 

oxirát (т.) загробный мир. 

óxta (т. аа) холощеное HBOT- 
ное, мерин; охїаүби вол; ох{ахбпа 
конюшня. ` 

oxür (т.) кормушка для скота, 
ясли; охйгзапоа камни, из которых 
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&' тох ёо Кага | 


сложены ясли; охйгзага деревянная 
жердь под яслями. 

оу 3 л. ед. ч. прош. вр. глагола- 
связки (согд. "y, см. Р. Tedesco, 


ZII П, стр. 301; MG, 88 401, 766; 


ср. хоу); і роѕ&6ё оу... был один 
царь... бг тагаїкбгї оу было 
четыре поденщика; panj sol оу 


Каѕа] ушах вот уже пять лет, как 
он болен; тап оёа оу, dodó оу, акб 
бїт — ¿of xëštabórë бїт... у меня 
была мать, был отец, были у меня 
старшие братья, — сколько было 
у меня родственников...; хёраг5 
noy он не знал; man viyórta оу 
(или viyórtam оу) я нашел; іпёёт-рё 
šártím ЇКЇ оу я заключил с женщи- 
ной условие; роз$бё odámt ёё dě- 
wólě Кйпа ‘убгаК оу царские люди 
смотрели из-под стены. 

буё, оу 2 л. ед. ч. прош. вр. 
глагола-связки (из оу +-ї, -ё); амма] 


pač-:pášta : páčna: páčak варить, 
печь (согд.-будд. 'рё-, рё-, осет. 
{сесәп, язг. paj-: рих, вах. рас-, рбс-: 
расі-, pöšt-; ср. рӣхѕ-); і уоё работ я 
сварю что-нибудь; kaxš раќёё? (К, 
из раёёё) кто ее сварит? і раёакё 
bist nónë páčomïšt я выпекаю за 
одну выпечку двадцать хлебов; 
páčak Кап- стряпать; yayk důzdím, 
úrim, páčak künót украдем девушку, 
приведем ее, пусть стряпает. 

рабак (т. pačáq) смятый, измятый; 
° раёак Кӣп- мять, уродовать. 

рай, раї 1) ступня, след (авест. 
рађа-, осет. foed, йилга pol, apr. pal; 
ср. согд. pòk ‘пехотинеџ, афг. pa- 
lai; póday pad подошва ноги; 
odámë pad рїгахіах остался след 
человека; pádë vekš ašáu он пошел 
по следу; kórtë pat saxxát avú но- 
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očám óyë kë xólam avé раньше ты 
была мне матерью, теперь стала 
свекровью; čof sol оу —ku оу? 
столько лет прошло — где ты 
был? 

буїт, буёт, біт 7 л. ед. ч. прош. 
вр. глагола-связки (из оу + -їт); du 
то" оу тап kasál бут, пахкё ѕаххаі 
vútaim два месяца, как я был болен, 
теперь выздоровел; тап tau ménta 
буїт я был похож на тебя; поѕ, 
qarzdór бїт dodóísat возьми, я был 
| должен твоему отцу; qarib múrta 
буёт чуть я не умерла; tírášta буїт 
я упал. | 

оуб (т.) разве, ли, но. 

ozáx (т.) зуб-резец (у лошади и 
осла); бородавка. 

ozód (т.) свободный (cp. cora. 
74); о ozód kün- освобож- 
дать. 

ozüqá (т.) провизия, пища. 


Р 


жевые раны (‘следы’) зажили; ° pad 
(раї) Кйп- оставлять следы; Кога 
künt, pad naküntëšt нож тупой, не 
режет (не оставляет следов’); 
2) место; роёёбё wóvta pádě ауа- 
гогёїпі отвели их на место, yka- 
занное царем; nahíš ѕйхбу, var, Кё 
рааё& топ подними это, отнеси, 
потом поставь на место; ајах ёё 
раё (из раі), rítěš mus akün под- 
нялся с места, поцеловал его в лицо; 
Aš-Bibí pádě rítëš апбз взяла ее 
к себе вместо Аш-Биби. 

pagá'tar (т.) раньше, пораньше 
(ср. pagó"). 

pagó", pagó (т.) утро, утром. 

раво, pagoí (т.) утро, утром, 
завтра утром. 

payoták (ПР) стояние на четве- 
реньках; ° payoták tir- ползти на 


четвереньках; ра payoták tértiíšt 
ребенок ползает. 

pahlawón, polwón (т.) богатырь, 
силач. 

pahlawoní (т.) геройство; состя- 
зание в силе. 

рава, ра lú (т.) бок, боковая сто- 
рона; рядом; fiktš děvárě ра ау čak 
аубг (или fiktš Чёуаг ра ауё8 aúšt) 
плечи ее застряли в дверях; pahlúïš 
одат ast рядом сним находится чело- 
век; ° -ра (у) (послелог с косв. пад. 
имени) рядом, около; Zútay pahlú(y)š 
nisstaXx сел он рядом с сыном. 

pam (т.) широкий; коренастый; 
о pam Кӣп- развертывать, рассти- 
лать; pěn, pa'mš Кйп разверни, 
расстели. 

раКапАК (т.) карлик, низкорослый 
(ср. pažyált). 

раКК-, pak- : pákkta : pákkna: 
pákkak резать, обрезать, рубить; 
tiráktë ču pakkištP зачем ты сру- 
баешь тополя? pákkošt, har ботгараё 
загё partowóšt режут ее, на всех 
перекрестках разбрасывают ее 
(части). 

pákka Кйлп- (ДБ pak kün-) резать, 
отрезать, рубить (ср. раКК-); Кога 
künt, ракка náküntëšt нож тупой, 
не режет; і ахтаа póday tákë šóxaš 
pákkay karkš ast дурак рубит ветку 
HOA своими ногами. 

раккё (КВ): pákkë dóyət, еу! 
tákkě dóyət, ey! о, страдаю я по тебе! 

pákšk, pakúk (МТ) кукушка (т. 
Кока). | 

paláng (т.) барс. 

paláu (т.) плов; ° paláu(ë) Кйп- 
варить ПЛОВ. 


palí (Каши) молодой стручковый · 


горох, отваренный в воде и при- 
правленный красным перцем. 

РАПа (т.) половинка, только в CO- 
четаниях: tarozúy pálla чашка ве- 


сов, хӣгјіпё pálla половинка хурд- 
жина. 

рав", рапп- : рап(п)ёа : рёп(а)а : 
pán(n)ak колоть, тыкать (о наколке 
сырой лепешки пучком прутиков: 
перед посадкой в печь) (ср. согд. 
prn ‘перо’?); iïš пап ayíyš, Кїгїрёё- 
рёё арап одна из них разделала ле- 
пешки, поколола их пучком прутиков. 

рапё I пять (cora. рпё). 

рапё П деревянный ключ от замка 
Кайт. 

рап} (т.) пять (ср. рапб). 

рёпја (т.) 1) пятерня; 2) средний 
палец; Кана рапја указательный 
палец. 
рапуёга (МТ) пятерня (? ср. т. 
panjará ‘решетка’); žútağm агКаё& 
рапјага оу у моего сына на спине 
был (след) пятерни. 

panjó', panjó (т.) пятьдесят. 

panjsád, pansád (т.) пятьсот. 

panjšóx, panjšóxa (т.) вилы. 

рапп лопасть мельничного колеса; 
спица колеса прялки (< *рагпа-; ср. 
т. рагга < *рагпаКа-); ср. раг. 

раппай- см. pënáš-. 

рапбЬ, рапб (т.) прибежище, 
приют. | 

par (т.) крыло (cp. cora. prn; cp. 
pann). | 

рак к, на (предлог, сочетается 
с прям. п. имени, употр. редко; 
согд. рг, хорезм. раг, -раг, афг. 
рәг, др.-ир. ирагі); Чат раг dúmšint 
апбѕ, aděh, аїйхбу схватил их хвост 
к хвосту, ударил, убил; kúča раг 
Киба ајакѕ ходил он с улицы на 
улицу; ° par гой kün- (МТ) вымени- 
вать что-либо на ягнят (гой). 

раг-, parr-: párta : párna : рагаК 
летать, взлетать, улетать; вскаки- 
вать [т. par(r)idán; ср. furr-]; араг- 
(г)ёт я взлетел; Кам baraká рагёё 
(К) уйдет (‘улетит’) благодать дома;. 
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akóš арёгг, ayŭrós брат его вскочил, 


проснулся; 
чил. 

parám название травы (Соиѕіпіа 
umbrosa Buge, хуф. ргат). 

parandá (т.) птица. 

paráu см. piráu. 

paráxs- см. piráxs-. 

páréa край (cp. согд.-будд. prëh 
‘спина’ ман. ргёу ‘позади’, 
‘после’ < *рагёёі-, авест. paršti-); 
édkë рагбау ап сел на краю моста. 

parëób запруда в проточной воде; 
parčóbě Кӣп- запруживать; xütánnay 
parčóbě Кагак үаш нужно прекратить 
доступ воды к мельнице. 

párda (т.) занавеска, занавес. 

parhíz (т.) умеренность, воздер- 
жанность; диета. | 

рагі (т.) пери (cp. cora. рг'уК-). 

párma (r.) 6ypas. 

parmúč увядание, засыхание (ср. 
т. рагтибак, Pparmicák ‘вялый, 
увядший’). 

рагбуа стружка (ср. т. рагахё, 
в говорах Матчи рагатуха). 

parpí (т.) цитварный корень. 

parr- см. раг-. 

раггак (МТ) горный балкон, 
карниз, оврынг (место, где горная 
дорога проходит по искусственному 
узкому помосту; раггак в этом 
значении употр. и среди окрест- 
ных таджиков, ср. М. С. Андреев. 
По Таджикистану. Ташкент, 1927, 
стр. 24; ер. барт. рагёпд); sapét 
рагтак (МТ) горный балкон, проло- 
женный среди светлых скал (ср. 
раѕүапіа). 

parrón-, parróřň-: parrónta : par- 
rónna : parrónak заставлять летать, 
пускать летать (понуд. om par-, 
рагг-); quš parrónimišt мы пускаем 
летать птицу; заг$ араггбп снес им 
головы. 


арагг, айах он вско- 


parróně Кйп- (ПР рагбй kün-) 
перевертывать (ср. раггбп-). 

рагей опрокидывание, переверты- 
вание (посуды вверх дном и пр.); 
parrúx yo ruboló? вниз или вверх? 
(о положении ложки, бросаемой 
для обрядового гадания на крышу); 
o рагга kün- опрокидывать. 

pártou-, partóu-:pártouta, par- 
tóuta : pártouna, partóuna : partó- 
wak бросать, выбрасывать; набра- 
сывать, настилать; сбрасывать (т. 
partoftán, partó-); pártowom, partó- 
pártom (если) ‘я брошу; 
partówomšišt, pártomíšt я бросаю, 
брошу; apártowor, apartówor, appar- 
{бмог они бросили; námta sirnónaë 
rügáëš partóutíšt поверх хлеба сте- 
лет кошму; agár nah ёїгбү partowót 
pšak... если кошка сбросит тот 
светильник...; гасаё$ xas partóutaš 
оу поверх (ямы) она набросала хво- 
рост; kë naháu 2ау!а Кё sóxtě 
núnëš partóuna vutaór стали бросать 
ей таким образом хлеб, как 
собаке. 

parví созвездие Большой Медве- 
дицы (ср. bildinga). 

рагмага 1х бт (т.) творец, господь. 

рагмагби-, рагмагбӣ- : parwa- 
rónta : parwarónna : parwarónak 
(т. parvardán, parvarondán) воспи- 
TbIBaTb, кормить. 

parwéd-, рагмій- : parwédta, par- 
м6На : parwédna, parwénna :par- 
wédak просить, попрошайничать;' 
требовать, домогаться (согд. prwyò-, 
ргугуў- :prwyst- 
гаться’); Yówam атіг, kay kat děvárě 
šom тёёїп parwédom? корова моя 
издохла, куда я пойду выпраши- 
‘вать пахтанье? kë йё тёё posšó 
арагм6 тогда царь потребовал его 
жену; parwédna, рагмбппа нищий, 
попрошайка (в секр. яз.). 


wom, 


‘искать’, “‘домо- 
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parwó (т.) забота, попечение; 
° parwó kün- заботиться. 
pasyánta, pazyánta, pasxánta 


горный балкон, карниз; cp. pasxandá 
в том же значении у таджиков 
Фальгара (Кухруд); ср. раггак. 

past (т.) низкий; низко; ° past vu- 
опускаться; затихать; o, rítëm past 
avú... O, я несчастная...; 2) ров- 
ная площадка в горах. 

pasták (т.?) пол в доме. 

pastár (т.) ниже. 

раёш, раёш волос, шерсть (т. 
райт; ср. осет. fœsm, ишк., мундж. 
рот ‘Мерсть’; тап inč ѕагё pašm 
Ыїѕїубгх у моей жены на голове 
много волос; іубѕо 5йїйгї райт 
arzón ауй в этом году овечья шерсть 
подешевела; ° раёт tükáyr- трепать 
шерсть (руками). 

pašmí (МТ) волосы (7): 
ѕагё pašmí волосы с моей 
(ср. раёт). 

pašmína шерстяной (см. -бпа, -іпа); 
pašmína wíta шерстяная веревка. 

раёпа каблук, подбор; пятка в са- 
погах богач (согд. рёп- ‘пятка’; ср. 
авест. рё5па-, т. роёпа, язг. роќпа, 
руш. роХпа). 

pášša, раза (т.) муха. 


сі man 
головы 


paš(š)aromí Кйп- (т. paššaroní 
kardán) отгонять мух. 

раї см. pad. 

paták (т.) стелька. 

patárr küm- (т. рафаг kardán) 
блять крыльями, трепыхаться. 


pax палец; i pax 10 рублей 
(в секр. яз.); ср. раха. 

раха пятерня. 

рауа (МТ) невозделанная ‚земля, 
пар; остатки стеблей на сжатом 
поле, сжатое поле. 

рау@б (т.) появившийся; явный; 
opaydó Кйп- обнаруживать; ° paydó 
Vu- обнаруживаться, появляться. 


раушби (т.) 
договор. 

payrón сито для отсеивания мел- 
кой муки; Yayk payróněš tákkišt 
девушка просеивает через сито. 

payst (К payst, past, pazt, pazd) 
дым (согд. pzt-, осет.-ирон. fœzdœg, 
см. ОЯ, стр. 120); ° payst kùn- 
(К pazt, рата Кӣп-) сжигать, коп- 
тить, окуривать; šou аѕрё убё pazd 
akún (К) он сжег гриву вороной 
лошади; kat payst akün —karíbim 
at"xóy (ПР) в доме надымило — 
я чуть не задохся (‘дом надымил — 
почти меня убил’). 

paystnóka (К pastnóka) закоп- 
ченный, закоптелый (см. -пбКа); 
° pastnóka kün- (К) коптить; ° past- 
пока vu- (K) коптиться. 

paywóz Кйв- (т. parvóz kardán) 
(К) летать, взлетать. 

pažyált (МТ) низкий, низкорос- 
лый (ср. раКапак). 

-рё, -рё (согд. ру, хорезм. рі, 
ХЯ, стр. 15, 53) послелог, служа- 
щий для выражения: 1) орудий- 
ности (с косв. п.); Кбтїе-рё pákkaš 
акіп он перерезал (веревку) ножом; 
miltiqëmšínt júft-ě убуё-рё vártax 
они увезли мое ружье на паре бы- 
ков; за &-рё т ор {аг дай им воды 
в ведре (‘ведром’); 2) совместности 
(с косв. или, редко, прям. п.); 
тап-рё nid посиди со мной; áwë-pë 
ѕаЃагїѕа atír он отправился с ним 
в путешествие; Yáykë awúror, пїкб- 
xëš акӣпбг акбё-рё& привели де- 
вушку, повенчали ее со старшим 
братом; уїубга ínčěš пїКб* ast Кана 
акб-рёё вечером у его жены свадьба 
со старшим братом; xápë-pëš fíkríš 
küntëšt он думает про себя (‘сам 
с собой’); обаё-рё$ maslaxát akün он 
посоветовался с матерью; taqdiírt 
nahétë-pë vútax суждено :тебе быть 


условие, уговор, 
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с ней; $тох-рб gap ast у меня есть 
к вам (с вами’) дело; амё-рё ark 
nádort не трогайте его (‘не имейте 
с ним дела’); 3) явления или со- 
стояния, сопрово- 
ждается действие; 4046$ разбё 
ајах, іогікі-рё ахФАг отец ее встал 
рано утром, поел в темноте; 4) на- 
правления (с косв. или прям. п.; 
в этом значении -рё употр. лишь 
при некоторых глаголах, главным 
образом, HLilár- рїгбпї- 
‘продавать’, šau- ‘идти’, ur- ‘прино- 
сить’, ‘приводить’ и при предика- 
тивных оборотах состояния; 
ср. -ѕа); тап žúta-pě аг отдай 
моему сыну; тап-рё рїтбп{ mpo- 
дай мне; аѕрё обм-рё awúr при- 
вел лошадь к воде; Ки šáwIišt? — 
čorboybúně žútay-pěš куда идешь? — 
к сыну садовника; паһамё іпё-рё 
xušdórěm жену его я люблю; pot- 
šóë-pë pisánd хоу он нравился 
царю. 

p'ëaš-:p'ëášta : р°сайпа : р’базаК 
пробовать, отведывать (согд.-ман. 
pčš-, будд. ’рё-> см. Sogdica, 
стр. 37, т. čašidán). 

реё-, peč-:péčta : pééma : péčak 
(т. pečidán) скручиваться, сверты- 
клу- 


которыми 


‘давать’, 


ваться, виться, извиваться; 
биться. 

реёбя- (ПР реёӧй-, реёбп-): 
рёёбӣќа : реёбппа : реёбпак завер- 
тывать,  закручивать, завивать 
(понуд. от реб-); xújrě ареббп, taxt 
акп (ПР) свернул, сложил в кла- 
довой. 

реёба kümn-, ребби-реёби kün- 
запутывать, обвязывать ср. рес-, 
реёой-). 

pel, pil капкан. 

реп-, peñ-, peyn-:péta:pénna, 


рёйпа:рёпаК открывать, раскры- 
вать, развертывать, развязывать 


20 Ягнобские тексты = 


(cora. pun-: pyt- ‘открывать’, 


cp. 
хорезм. pën-, ХЯ, стр. 24, 105); 
Чёуаг арёп (apéřn) он открыл дверь; 
патіау tah арёйёш я развернул 
войлок; 14018 apéñ развязал пояс; 
kë тошїё реа nóta tórtax тогда он 
распряг быков, взял (их), ушел. 
pënáš-, рта8- (С раппаё-): рё- 
nášta, píinášta (C pannášta): рё- 
nášna- : pěnášak пропа- 
дать [ср. cora. пуё- : nšt- ‘портиться’, 
‘теряться’ < *паѕуа- ягн. рёпаѕ- 
с -а- < -е- (рёпаҝ- < *p°nēš- < *ара- 
паѕуа-); ср. pënáyš-, см. Р. Tedesco, 
ZII П, стр. 283; ВВВ, стр. 81; МС, 
$ 549; ср. хот.-сакск. рапаѕ- ‘раз- 
рушаться’, ‘исчезать’, руш. benis-: 
benid ‘теряться’; posšóé žúta pan- 
náštax(C) царский сын пропал. 
pěnáyš-, pináyš-:pënáyšta, рі- 
náyšta : pěnáyšna : pënáyšak терять 
[cora. рп?у&-, pnyš-: pnyšt- < *apa- 
пйзауа-, руш. bines-:binëst-, ишк. 
арапіѕ- : apánit-; ср. cora. nyš- : n(y)št- 


теряться, 


‘губить’, ‘уничтожать’ < *пазауа-, 
вах. nüs-:noOst- ‘терять’, язг. апәѕ-: 
anuxt ‘забывать’, руш. renës-:re- 


nöžt-, ишк. fərnis- : fərnit; ср. pënáš-]. 

pěráxs- см. рігахѕ. 

pešawón (т. pešayvón) балкон, 
веранда. 

pešín, ріёќп (т.) полдень. 

pëšóna, ріёбпа (т.) лоб, чело; 
man рїёбпёт пабаи гапкё vútax та- 
кова моя судьба. 

реё-ро х°ак- (т. péš-i ро xürdán) 


спотыкаться, оступаться (о Ao- 
шади). 

pět, РИ так, таким образом 
(< *upari-aita-? ср. согд. ргумуб; 
ср. рігаџ); š“°mox pět ču kün- 


{152 зачем вы так делаете? тап 
рїї avém... со мной вот что слу- 
чилось...; iš ark piráu пакӣп, рї 


Кап не делай этого дела таким 
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образом, сделай вот так; virótisaš 
амбу: „рї ču?“ сказал брату: 
„почему так?“; pětě kárakš ЧатКог, 
kë tüzük vútëšt это надо сделать 
таким образом, чтобы вышло пра- 
вильно; i рїїё, ípětě, і pit столько, 
так; man і рИё агї, бок du 
риё tifáromišt (сегодня) ты дашь 
мне столько, (а) завтра я (тебе) 
вдвое столько отдам; їрёїё pul аКйп 
вот сколько денег он заработал; 
tu (pëtë Ки avé? где ты был столько 
(времени)? Zútam, 1 рё хауа] акӣпё 
сын мой, ты так замешкался; і pid 
(из рї) métë пірӣгѕё... столько 
дней ты не спрашивал... 

рак, píitaki вот такой, вот 
этакий (см. pět): 118 рїїаКї qolīnčá 
агаз одному из них вот такой ков- 
рик достался. 

píča (МТ, B) 
стене. 

РЕ (МТ, Б) стог, скирд, noren- 
ница дров, кучки заготовленного 
топлива из корней растений, вы- 
бранных на пашне. 

pik смола. 

Ра фитиль в 
ритуальные лучинки (т. piltá; cp. 
х На < т. хана). 

pilól солома (ср. т. рахб]). 

рїпаһ, рёпар (т. pinhón?) спря- 
танный, скрытый; ° рїпаһ kůn- npa- 
тать, скрывать; ° pináh vu- скры- 


полка, ниша в 


светильнике; 


ваться. 

pinakí děh- 
клевать носом, 
сыпая, дремать. 

ріпағёа (ПР) мягкий (о коже, 
о муке). 

pináš- см. pënáš-. 

pináyš- см. pënáyš-. 

рїпб' (С) вытянутая, не закру- 
ченная в нитку шерсть или вата 
при прядении. 


(т. pinakí zadán) 
покачиваться за- 


рїпбйб жены одного и Toro же 
мужа в отношении друг к другу; 
соперницы (т. рапбпј, ра1бп{, pilónj 


из согд. рп’пб < авест. һарадпі- 
+-апё, см. Sogdica, стр. 17; ср. EVP, 
стр. 15, 44). 

pip :рірё gül желтый мак. 

pir (т.) старый, старик; o ріг vu 
стариться. 

pirakí (т.) старик, старичок. 

piráu, рёгаш, piráy (К рагай) 
так, этак, таким образом (< *ирагі- 
awa-, согд. рги, prw; ср. ACC, стр. 
23); iš рїї патоп, piíirá"š топ — 
tüzüúk vútëšt не клади таким образом, 
положи вот этак — будет правильно; 
piráu tik если так; paráu tik, süxán 
künt (К) если так, то поговорите; 
рїгаџ vot, piráy vot, рїга vot, рігаџ tik 
vot раз так, если так; 1 рїгаџ, 
i риау так, столько; i piráu ta'qíd 
пакӣп — xalók vëšt не спеши так — 
устанешь; і piráy bohúnam їКі оу 
я сделал такого рода оговорку. 

piráxs-, përáxs- (К рїгахѕ-, рё- 
гахѕ-, paráxs-): piráxta:piráxsna: 
piráxsak оставаться (согд. ргүѕ-, 
ргх5-, см. МС, § 825; ср. 
Р. Те4езсо, BSL XXV, стр. 61; 
ср. aar. raxs-:ragd-, руш. rays-: 
гауа-, барт. гаѕ-:гій-, ишк. fərīs-: 
fərind; ср. согд. рг'уё-, ргуё-:ргүі- 
‘оставлять’ ‘покидать’, хот.-сакск. 
раггИс- ‘оставлять’, ‘отпускать’, 
осет.-диг. еп: liyd ‘убегать’; ср. 
гіхѕ-);арїгахѕ да&{ёон остался в степи; 
ТауК хаугбп арагахз (К) девушка pac- 
терялась; sárěš рігахѕої gowóray 
toštagíš пусть умрет человек, вы- 
тесавший колыбель! [пусть ocra- 
нется колыбель (после смерти) че- 
ловека, ее вытесавшего!]; пахёё 
Zútay asp рёгахЁ оу у этого юноши 
оставалась одна лошадь; 
paráxtaim (К) я заснул; в сочета- 


xúmní 
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предлогом Čě — лишаться 
vózë tim арагах< 


нии с 
чего-либо; ёё 
(K) и козы он лишился. 

рїгауї-, рёғауў (МТ рїгауў-, př 
гаў-, ПР pěréyž-, К рїгау#-, рігаў-, 
piréyz-, piréz-, ср. ЯС, стр. 102): 
piráyzta, pňráyšta : рігауўпа:рі- 
ráyzak убегать (согд.-христ. ргуї-: 
pryšt- ‘убегать’, см. №. Henning, 
BSOAS, ХІІ, стр. 612; МС, $$ 591, 
825); mušt рїтауўо& (Ш) мыши 
убегают; рёак apěréyž (ПР) кошка 
убежала; рїгбуїёё, píréžčě, piréšëë 
(К) он убегает; urk napïréžt vúčě (К) 
волк не может убежать; pirayžta- 
gíyaš апбй, арігауў (МТ) те, кото- 
рые должны были убежать, выбра- 
лись, убежали; 616 16] nívir рїгЄ'акё 
(К) не нашел возможности убежать. 

pirónt- (К рїгбпѕ-) : pirónta : pi- 
гбппа : рїгбпїак продавать [+4 || -5 
должно указывать, повидимому, на 
исходное -) в основе наст. вр.; 
вряд ли связано с согд. рг’уд-: 
рг'(?)8{- < *рагаадуа-: *рагадаќа-; ср. 
вах. püründ- ‘продавать’, см. ПЕГ.П, 
стр. 237]; азрё bozórě рігбпіот 
продам лошадь на базаре; apiróns 
(К) он продал. 

piryáx (т.) ледник, лед в ледни- 
ке (ср. ix). 

p'sáma, psáma сор, мусор. 

pisánd (т.) приятный, нравящийся. 

pisirk кожаная покрышка, KOTO- 
рой закрывают верхнее отверстие 
маслобойки а при сбивании 
масла. 

Piskón Пискон — название се- 
ления. 

pisór (К) название травы, KOTO- 
рой набивают подушку, подклады- 
ваемую под маслобойку 47а. 

pistík кладовая. 

р18, р58, рібак, pšak кошка 
(т. pišák; ср. язг., шугн., руш., вах. 


peš, сангл. pūš, ишк. pšək, pəšük, 
мундж. püška, йилга piškó, афг. 
pši ‘кошка’; ср. согд. pwšywrk ‘по- 
хожий на кошку’); ° pëš-pëš kün-, 
pš-pš kün- звать кошку (ср. русск. 
‘кис-кис’, ‘киска’, Англ. puss-puss 
‘кис-кис’, pussy ‘киска’, ‘кошка’). 

pišín см. ре$їп. 

piškára (тен.), ра8Кага (К) жвачка; 
о piškára kün- жевать жвачку, отры- 
гивать жвачку; yówě piškáray kar 
ast корова жует жвачку. 

р18Ё брысь! (окрик, которым npo- 
гоняют кошку). 

рїї, pítakí см. pět, pëétaki. 

pitáxš- покрывать (это слово 
ягнобцами объяснялось как qadíma 
Јаух ‘старое. слово’, относящееся 
к qadíma zivók ‘старому языку; 
pitáxš- записано в 1927 г. от Мулло 
Ниёза, жителя сел. Маргтумайн, 
слышавшего это слово от своей 
тещи, 80 лет: tü nëpíd — Кагра 
тӣсаһёї pítáxšom == современное ягн. 
tü něpíd — катра rügáhët bědápom 
‘ты ложись, я покрою тебя сверху 
одеялом’). 

Pitíp, 
селения. 

pitiríta, рИгНа невысокая изго- 
родь из колючки для предохране- 
ния гумна или придорожного по- 
сева от потравы. 

pix (К), pinx (МТ) заноза (также 
у таджиков Матчи); тап dástëm 
pinx adě я занозил руку. 

piyodá, ріубда (т.) пеший, new- 
ком. 

piyodaxašák пешее козлодранье 
(ср. vuzxašák). 

piyóñ, ріуба вчера (< *ара-ауа- 
па-, см. Боголюбов, стр. 28; ер. 
авест. пра-пахіаг-; ср. s tíryón); 
р\убй уїубта (МТ) вчера вечером. 

ріубпік вчерашний. 


Pětíp Петип — название 
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piyóso (МТ) в прошлом году 
(см. убѕо; ср. руш. parwōs). 
ріх-: píšta : ріпа: ріхак колоть; 


обмахивать (согд. ру2-: pyšt- ‘бить’, 
‘метать’; ‘колоть’). 
pizóñ- : pizóñta : pizóñna : pizónak 


колоть (понуд. от ріх-); plizóñtš! 
колите его! 
pizzá отверстие для сливания 


пахтанья в маслобойке tůyla; pizza- 
váñka затычка из тряпок для за- 
крывания рға. 

ро, роу (т.) нога (улотр. главным 
образом в заимств. выражениях, 
ср. рбда). f 

poëák 1) штанина; полоса ware- 
рии, идущая на штанину; 2) поло- 
вина хурджина; 3) гнездо ярма 
(ср. т. робаК ‘нога’; ср. раЙа); Из 
і робакё yúyě tákě ауапі одного 
привязал к одному гнезду ярма...; 
пауѕ(ё) роёак ноздря; žútay пез 
робакё vekš махш аууби (К) из 
носа юноши пошла кровь. 

póda, xocs. п. póday (ДБ pódě), 
мн. u. pódot нога (согд. рё < 
*раЧа-, р®'К, ‘р’б’у, р’бу < *раЧака-, 
осет. fad, мундж. ра; ср. ar. 
calorbolai ‘четвероногий’); dást-at 
pódot руки и ноги; póday Бак 
щиколотка; póday tak ступня; рб4ау 
гоп нога от ступни до колена; póda 
bed низкорослая ива, растущая в 
виде кустарника. 

рода, póda (т.), косв. п. podáy, 
ро4ауё, рбаау, мн. ч. pódot стадо 
крупного рогатого скота. 

podabón (т.) пастух. 

podabonák (т.) пастушок. 

podaboní, podayboní, ройауё- 
boní (т.) пастьба скота; ° podaboní 


kün- пасти скот. 
pok (т.) чистый. . 
pokí (т. роки) бритва. 
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рока (т.) чистый; 
pokíza kün- 


pokizá, 
чисто, начисто; © 
чистить, мыть. 

polóy-:polóyta:polóyna : ро!буаК 
(т. poludán, polóy-) цедить, проце- 
живать; iš ла х 1 napolótíšt, tifór- 
tíšt эта женщина дает молоко не 
процеживая. 

ponzdá (т.) пятнадцать. 


рор дед; предок; родственник 
(по словам ягнобцев, рор принад- 
лежит к числу qadima lavz и 


в настоящее время употр. редко; 


ср. вах. рӣр, мундж. рор, шугн., 
руш., язг. bob, т. bobó, арм. 
рар). 

popanák (т. рӣрапак) плесень 


(ср. татбг, zëmór); ° рорапак dě*- 
плесневеть. 

popeëák (т.) свивальник. 

рбга, porá часть (т. рога, ср. 
согд. -рт-, авест. -рага-, см. MG, 
$ 1116); vek рбгау kat наружная 
часть помещения (ср. согд.-христ. 
Буарт ‘наружу’, будд. ЗуКкртбук 
‘наружный’); ёапіп рога ros ašáwor 
прошли много пути; xúrě nídakě 
рога wésčě спускается во время 
заката солнца; ср. iporá много. 

рбга (т.) взятка; ірога рога а г 
он дал большую взятку. 

рогшаую нижний квартал селе- 
ния. 

porsó (т.) целомудренный. 

pos (т.) охрана (ср. согд. р"); 
патак pos adórë ты оплатил за 
(хлеб) соль. 

posšóh, posšó, poššó, poščó, 
potšó (т.) царь; poššobáča (т.) цар- 
ский сын. 

posšohí, pošéohí, poščoí, potšoí 
(т.) царство. 

роза мелкие палки, закладываю- 
щиеся поверх балок (dork) в по- 
толке дома. 


pot (К pos) стрела; пуля (cora. 
р’, осет. fat, язг. peð, шугн. 
рб%, руш. pü9, мундж. pūš, др.- 
ир. *рада-); тїН{дё рої ружейная 
пуля. 

рбїайе (К) деревянный крючок 
на конце веревки или ремня для 
затягивания узлов на вьюке. 

potawayšák, patawáyšak назва- 
ние съедобной травы (Poligonum 
bistorta [..; ср. wayš). 

роу забота (ср. роу-). 

poy- : рбуйа : рбупа:рбуак kapay- 
лить, стеречь, пасти, следить (согд. 
р’у-:р+-, т. роу!Чап); podáy роу+ 
он пасет стадо; іё роу последи за 
ним. 

роуа пара снопов сжатого хлеба, 
поставленных для просушки. 

poyandóz (т.) кусок ткани, по- 
стилаемый под ноги в знак почета. 

роуа (т.) бег взапуски. 

роуза', роуза навоз (ср. т. poy- 
саһ ‘место у входа для снимания 
обуви’, porüb, tág-i ро ‘навоз’; 
1 роуса túda куча навоза; ° poygáyě 
Каёбп- вывозить удобрения на 
поля. 

роујбта, poyjúma, pojóma (т.) 
штаны; роу{бтау vant (vank) завязка 
штанов. 

pšařnamónča (Б, К) пожилая 
женщина, открывающая лицо He- 
весты после свадьбы. 

pă (тен.) без (лредлог с прям. п. 
употр. редко; согд. 'pw, pw, хо- 
резм. ра); pü asp рїгахіах он остался 
без лошади. 

рӣќ-, püëë-:püëta, půšta : půčna : 
рибаК щипать, жалить; разрывать 
(ср. т. pučidán); půčtěšt, púštëšt он 
щиплет; piráu vot, man рйёёбтї&, 
tau nápüštax? если так, я щипал 
(что ли), раз ты не manana? Aš-Bibí 
амбу: „пат-ра“ат“ Аш-Биби cka- 


| : 


зала: „я не щипала“; 1656 рӣёакё-рё 
апбѕ, аубй щипая ее, заставила от- 
дать одежды (ее одежды она щи- 
паньем взяла’). 

раба (ПР) небольшие продолго- 
ватые валики из хлопка, приготов- 
ленные для пряжи (ср. püë-?). 

риёба, раба разорванный; обор- 
ванный (см. рйё-; о разорванной 
одежде говорят Чиа); o půčča vu- 
обрываться. 

рйёёаК (МТ, B), ріёак (К) кукла 
женского облика (ср. mortiyák). 

püëóq (т.) шелуха, кожура, скор- 
лупа. 

раёйха (тен. рӣёйпха) мелкие oT- 
верстия в оросительной канавке 
(tóba, см.), через которые вода no- 
ступает к корням растений. 

pud (русск., т.) пуд. 

рї, рїї (т.) утбк. 

püf kün-, рӣѓё kün- (т. puf kar- 
dán) дуть ртом, надувать, вздувать; 
olówë püfë karákš darkór пах не сле- 
дует раздувать огонь. 

puk: déwě puk гриб (‘чортов табак)).. 

ри pul (т.) деньги; o păl Кап- 
зарабатывать деньги. 

púla (тен., ПР) шишка; завязь; 
несъедобный плод (ср. т. ра); sébë 
ра]а завязь яблока; Ylsay р@а плод 
арчи. 

рїШа, раПа, косв. п. рау, мн. ч. 
рої, püllót ребенок, младенец; 
мальчик; младший, меньший, малень- 
кий, небольшой (< * ридга-; ср, 
o] < * а9т-). 

РШа Réut, Púlla Ваш, Ра 
Róud, РШа Réwüt Пулля Роут — 
название селения (из püàülla +гаџё 
‘река’?). 

рїШаК (МТ), păllčák (МТ, Б) 
малюсенький, меньшенький, самый 
младший (ср. ра); păllčák žútat 


‚.меньшенький. твой сын. 
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pšllot molák название растения 
с колючими плодами (букв. ‘ребя- 
чий скот’). 

pülotí (т.) стальной. 

pümbák, pümpák (т.) почка рас- 
тений. 

pümáys (МТ, Б), pünís (Б) безно- 
сый (cM. pü, nays). 

рйпп, pün, pun (ПР pünna) noa- 
ный; полно (cora. pwrn-, pwn-); dilt 
рип nak-vót... если твое сердце He- 
спокойно...; kátë darúněš рӣппё 
odám в доме полно людей; ° pün 
kün-, púnnë kün- наполнять; vórza 
nos, op wed, pünš kün возьми чашку, 
налей воды, наполни ее (ср. vórza 
pünni ор ‘чашка полная воды’); ü- 
wó]ë Чагап рӣппї sang akün наполнил 
мешок камнями; ° púnnë vu- напол- 
няться; vórza púnnë op vútëšt чашка 
наполняется водой. 

pürs-, purs- : përsta:pürsna : pür- 
sak спрашивать (т. pursidán; ср. cora. 
°prs-, °ps-, рѕ-); Яма ап odámísa 
арйгз мальчик спросил у того чело- 
века; А&-В1Ь gap арйгз он спросил 
уАш-Биби; таПбуёт pürst оу я спро- 
сил муллу; обауё$ nápürsta ínčěš 
айё? kórtë-pë не спросив у матери, 
он ударил жену ножом. 

pürsk (К рӣгк) бараний и козий 
помет (ср. т. pušk, шугн., руш. paXë, 
ишк. pušk, вах. роёк, мундж. 
р5&Ка). 

püs- (ПР рӣуѕ-): рава, рШа: 
přňsna : půsak гнить, тлеть (ср. cora. 
рмѕ-, т. pusidán); šaš móhë маё 
tákě 0588 kë púsšë (К) шесть me- 
сяцев (зерно) остается под снегом 
и сгнивает. 

рӣѕа (ДБ) бедро. 

pússa — vulva. 

pust, pūst кожа (человека и жи- 
вотного), шкура; кора (т. půst; 
ср. согд. pwst); ° pust kün- сди- 


рать шкуру (с животного); ° pust 
partóu- лупиться. 

pšüsták (т.) выделанная шкура; 
меховое покрывало над очагом їпКіг; 
меховое одеяло. 

păstakí, püstáxta (т.) сорт ячменя 
(с шелухой’, в отличие от Табак 
‘голенький’, как называют гималай- 
ское жито). 

püstín, pustín (т.) тулуп, кожух. 

pšüstindúz (т.) скорняк. 

püstlóq, püslóq (т.) кора, лыко. 

püsttáxta (т.) коврик из козьих 
шкур. f 

püšak (B) мешочек из шкуры яг- 
нят. 

рӣёкак (тен., кроме МТ) мутовка 
для сбивания масла; ср. Yül-Yülá. 

рйёбп- (т. půšidán, püšondán) 3a- 
крывать; ёймапё sáršint apüšón он 
закрыл котлы. 

păňšt, pušt (т.) спина; тыльная 
часть (ср. агка); поколение; а4 
pahlawóně ѕагё püšt ударил силача 
по затылку; to avd pušt до семи 
поколений. 

puštárra (т.) 
бет. 

рӣќёа гнилой (см. рйз-); sep рах, 
пах^огі vútëšt яблоко гнилое, нельзя 
его есть. 

р'хоу-, pxoy-:p`xásta : р'хбупа: 
p'xóyak кроить, рвать (ткань), раз- 
рывать (согд. pYw y~, pYw'y- : pYw'st-, 
см. BBB, стр. 59; ср. xoy-, t'xoy-, 
ünxóy-, s'xoy-). 

püxs-: pëxta : půxsna : půxsak sa- 
риться; созревать, поспевать (cp. 
cora. pwYš-:pwYt- ‘вариться’, осет. 
Нсип; aar. paš-: рих, см. Р. Tedesco, 
BSL XXV, стр. 63, С. И. Клим- 
чицкий, ЗИВ VI, стр. 22); qáyla 
арйхз жаркое поспело; angúr арйх$ 
виноград созрел; agar nápüxta vu... 
если не поспеешь. .. 


спинной хре- 
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püxsón- : püxsónta : püxsónna : 
püxsónak 
от püxs-; ср. раё-); mahí püxsón 3a- 
жарь рыбу. 


га’4, ra'dák (т.) молния; in-núr 
хамбу tira Ка, ra'dákë dëh'ast ce- 
годня небо покрылось тучами, свер- 
кает молния. 

rafida, rafidá (т.) рафида — круг- 
лая подушка, сшитая из тряпок, 
с помощью которой прилепляют ле- 
пешки к стенке очага при печеньи 
хлеба. 

rafiq, rafik (т.) товарищ. 

raftá-raftá (т.) постепенно (ср. 
аёаџ-а&аџ, см. ёаџ-). 

rag (т.) жила, 
согд. ГК). 

ráYza штаны из шерстяной Ma- 
терии (т. rayzá ‘грубое домоткан- 
ное сукно’ < *razga-ka-, йилга гоүг, 
‘женская одежда’, см. С. Morgen- 
stierne, NTS ХИ, стр. 265). 

ráYza-váñka пояс (плетеный) для 
штанов. 

гАЪ(а) kün-, га’ kün- посылать, 
отправлять (т. rohí kardán; ср. rot); 
man tabíbí xotír yak га’ aküni ты 
послала меня за лекарем. 

га’ šau, ro" šau- (т. го šudán) 
отправляться в путь, идти (ср. 
тої). 

таһаКкі, ғоһаКі (т.) путник. 

rahbón (т.) охраняющий дорогу; 
страж. 

rahó (т.) избавленный, освобо- 
жденный; о rahó vir- освобождаться. 

така (т. rak'át) благочестивое 
преклонение головы во время мо- 
литвы. 

ram-:rámta : rámna : rámak (МТ, 
ПР) шарахаться (о животных); пах- 


артерия (ср. 


рёхёа сваренный; созревший, no- 
варить, жарить (понуд. | спевший; закоренелый (см. рӣхѕ-). 


рийпа, рита см. búvva. 


čáwě ízmě азрё$ агат лошадь его 
шарахнулась от тех дров (ср. ср.- 
перс. uhräm- ‘возводить’, др.-ир. 
ram-, см. Міг. Mund. IV, стр. 18; 
ZII ІХ, стр. 190). 

rangréz (т.) красильщик; чаро- 
дей. 

ranj хаё- (т. гап} kašidán) беспо- 
коиться, огорчаться. 

ranj-:ránjta:ránjna:ránjak (MT, 


TIP) (т. ranjidán) огорчаться. 


капўбй-:гапўбй{а:гапўбйпа: ran- ` 
jónak (MT, ПР) раздражать, драз- 
нить (понуд. от гап]-). 

rañk, rank цвет, краска; образ 
(т. rang, но ср. согд. rnk-); o iránkě, 
ir-ránkë, ir-ránka, nahí ránkě, паг 
ránkě, nahír-ránka так, таким образом; 
i ránkě met nagüdórtiíišt так жизнь 
не проходит; iránkě xub odámt 
vot... если есть такие хорошие 
люди...; nahíš ark іг-гапка nakün 
это дело ‘так не делай; úxštítěš 
nahí ránkë айё" шестерых он таким 
образом ударил; ° ай гапка так, 
таким образом; au гапка паКй- 
168+ — тап-рё уїгбї ог так не сде- 
лают — (ведь) они мне братья; ° har 
гапкё, har гапка всякие, pas- 
нообразные; һаг ránkë tamojššó ast 
есть всякие развлечения; ° -ránkë, 
-ránka подобно, как (послелог, mpe- 
бующий косв. п.); tau гапка xüšrú 
пах он не так красив, как ты; Ša- 
mólí гапкё аууби примчалась как 
ветер; xšap rüšán ауд бїгбүё гапкё 
ночь стала светлой, точно при све- 
тильнике; tau ránkaš náviyorta по- 
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добной тебе не нашел; Кӣіё гайка 
darráu kátta vot (К) пусть вырастет 
поскорее большим, как собака (по- 
желание ребенку). 

гап за цветной (см. -бпа, -та). 

rankpár (т. гапораг) линяющий, 
линючий. 

таппа (см. rant-) вор, 
(главным образом в секр. яз.; ср. 
в фольклоре: i ránnaš voxúrd ауй 
‘встретился ей вор’). 

rant- (МТ, B гап-, гап-): ránta : 
ránna:rántak мести, подметать; 
вытирать; в секр. яз. ‘воровать’ 
(ср. осет. гоеп4эп : гоеп$4- ‘гладить’, 
гоепісеп ‘гладилка’, белудж. randag 
‘чесать’, т. гапда ‘рубанок, см. 
ОззеНса, стр. 9, 44); хаш агапіїк..., 
когда ты подметешь дом...; гапіё 
ауй она стала подметать; rántakš 
vúta darwozaxónay tak она подме- 
тает под воротами (ср. -ak 1). 

газ- : газа :rásna : газаК дости- 
гать, настигать, подходить; заде- 
вать (ср. т. rasidán, мундж. гез-: 
resly-, см. МЯ, стр. 164; HFL IL 
стр. 244); агаѕ kátěš достиг 
своего дома; sárëš rásšë, тігёё (С) 
(камень) попадет ему в голову, он 
умрет; nékí har махі zaláríš гаѕёёу 
(К) но (мне) всегда от нее ·будет 
вред; zur тох пагаѕёё (ПР) сил 
у нас не хватит; nárasomíišt не до- 
тронусь; püúllakë ајаја& газа ушах 
пришел малышу смертный час; qa- 
гір газа vem я почти достиг; хагё 
газё šaut араг... если вы пойдете 
во (время) восхода солнца... 

газ Чая! (т.): гарб rasidagí тот, 
которому достался веник. 

rask, razg, razk прямой, mpa- 
вильный, верный, истинный; прямо, 
правильно (др.-ир. rzuka-, см. Бо- 
голюбов, стр. 11; ср. язг. razó 
‘правый’, ‘направо’, ‘прямо’; ‘правда’, 


жулик 
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| сангл. гбзК ‘правда’, мундж. wurzug 
‘правый’); rask tir иди прямо; 
nahíš газкх? верно ли это? rázgëš 
моу скажи правду; гагК wóvna və- 
{ах правду он ‘говорил; ° rask Кап- 
исправлять, чинить, устраивать, 
строить, приготовлять; kat rask kü- 
пбї пусть починит дом; Каё (из 
kadš) rask аКйпї? когда ты его no- 
строил? {оса rask аКйп он пригото- 
вил место. 

raská, газКа правый; raská fíkěš на 
правом его плече; о газКау направо; 
газКау$ agárd, баррау$ agárd повер- 
нулся он направо, повернулся на- 
лево. 

казка: i газКа 100 рублей (в секр. 
яз.); Кана гаѕка 1000 рублей; піта 
газка 50 рублей. 

газби- : газбиа : rasónna : гає6- 
nak доставлять, привозить (понуд. 
от га5-); man wóvtot arasóntë? Bbi- 
полнили ли вы то, что я говорил? 
hič čůksě бар тох nárasontěšt он 
никому о нас не расскажет. 

rast см. rost. 

rásta спелый (cM. газ-). 

rašk (т.) зависть, ревность; 
° rašk Кап- завидовать, ревновать. 

rawó (т.) дозволенный, допусти- 
мый; дозволено. 

rawón vu-, rawún уц-, rawoná vu- 
(т. гаубп šudán, гауопа šudán) от- 
правляться, пускаться в путь. 

гаџбап см. rušán. 

raut, rout река (qadíma lavz; 
ср. ЯСС, стр. 21; cora. rwt). 

гацй- : ráuzta : ráuzna : ráužak 
лаять (согд. rêz- TSP 2%; ср. 
мундж. гау- : гіуд-, см. МЯ, стр. 164); 
kütë ráuzak ast собака лает. 

таџіпа, rávžna собака (в секр. яз.; 
ср. СЯ, стр. 108). 

гах рот, пасть; отверстие; апбѕ, 
гахё aküún взяла она, положила в рот; 


Yáykë гахё dëvárëš mus akün noge- 
ловал девушку в губы; juwólě raxš 
apén открыл мешок (отверстие 
мешка’); і гахё gap ёё XiIrs-ed-Dínë 
dëhím расскажем немного о Хирс- 
эддине. 

гахКАК колышки, падающие 
сверху и запирающие деревянный 
замок külúm. 

raxm, гахш (т. rahm) жалость» 
сострадание; гахт5 аууби жалко ему 
стало. 

raxn-:ráxnta, ráx°nta:ráxnna, 
ráx°nna:ráxnak (тен.) сметь, дер- 
зать, отваживаться (согд.-будд. rTn-, 
христ. гхп-, см. Боголюбов, стр. 
28 сл.); тап гахпопи&, vésom я 
отважусь, спущусь; ИгаЁ пагахпо- 
1115 я не осмеливаюсь идти; man 
гах°п{ oym я отважился. 

гахпа (Б) деревянная лестница; 
ступени, состоящие из камней, вы- 
ступающих из стены, служащие для 
влезания на крышу. 

гахёїп рассвет, заря; утро (согд.- 
будд. ѓүмёп-, ман. rwxŠn- ‘светлый’, 
‘светящийся’, ‘свет’, ‘заря’, ишк. гэќп, 
авест. гаохёпа-); 1 хйупї гах&їпїѕа ар1- 
гахѕ до утра остался один сон; огахёїп 
уц-, гахёїп Кӣп- рассветать; гахёїп 
ауй рассвело, настало утро; au х'&ар 
гахёїп ауй та ночь сменилась ут- 
ром; firók гах&їпк avú kë bozórë 
$0115 завтра, когда настанет утро, 
я пойду на базар; гахп аКйп pac- 
свело. 

гахмотак (МТ, ПР)зевбта (ср.гах). 

razg, razk см. rask. 

reg (т.) песок. 

regí (т.) песчаный; iš zamín nákišt 
vútěšt —regíx эту землю нельзя 
засевать — песчаная. 

rem (т. rim) черный тополь. 

rem, гет гной (т.гіт; ср. согд. 
гут); даѕіёт yára vúta хоу, гетё 


ikta на руке моей образовалась рана, 


нагноилась. 

Remónt Римонт — название пере-- 
вала. | 

rénna, réna ревень. 

rěwíš- см. riwéš-. 

гех5- cM. rixs-. 

réza kün- крошить, измельчать. 
(т. rezá kardán; cp. cora. ryz'kh 
‘крупица’, ‘крошка’; yóta réza akůn. 
OH нарезал мясо. 

rirít см. ritorít. 

riš (т.) борода (ср. ríša). 

ríša, косв. п. ríšay борода (согд.- 
будд. ryš'kh);ser ríša густая борода. 

ríša (т. rešá) корень. 

rišk гнида (cora. ršk-, осет. 195°, 
т. rišk). 

rit лицо, физиономия; передняя 
часть (согд. ryt-, ryyt ‘лицо’; 
dást-at rit ѕїпбу вымой руки и лицо; 
гйёт past avú о, я несчастная (‘лицо 
мое опустилось’); ritit šou будь npo- 
клят (‘лицо твое черное”; ср. т. rüy-i 
siyóh); xáuzë rítě yalá аКйпог вскрыли 
переднюю часть пруда; kórtë ritš 
námta gardót пусть обернется острие 
ножа кошмой; о ёё гїї вперед, Ha- 
встречу; očáš бё rit anéZ его мать 
вышла навстречу; ° rítë, rítí (наре-- 
чие) вперед, навстречу; перед, 
около; tu rítë $аи ты иди вперед; 
Катё тох rítěk anéžim кто из нас 
выйдет вперед; Cau i rítëk —i тох 
ánë nósot кто после него раньше 
(других) придет — тот возьмет вто- 
рую из нас; Зацёё rítëš идет к нему; 
айг, rítiš amón принес, поставил 
перед ним; г 1$ агаѕ дошел до него; 
to man уубуа за úštíšt rítět до 
MOero прихода OHH останутся 
у тебя; avvóu, rítišínt апёр! пришла, 
легла около них; ° га к (ср. -ѕа); 
ауаг ро$ёбё Yáykë 15а отнес к до-- 
чери царя; ° rítë vvóu- являться, 
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приходить; ° гїїё dor- держать, ста- 
вить перед кем-нибудь; ° rítë nos- 
хранить, охранять; Yórë rítíš anós 
он охранял пещеру; ° гИё kün- обра- 
щать лицо, поворачиваться; гИ1$ 
qibláïsa akün повернулся к кибле; 
о rítë vu- предшествовать, идти 
вперед; tü rítë vu! ты иди вперед; 
-o -ritě, -riti (послелог с косв., реже 
с прям. п.) перед, у›к [ср. согд.-будд. 
rytyh, ман. rytyy (местный п. от 
ryt-) лослелог ‘перед’; Yayk yálla 
riti nísstax оу девушка сидела перед 
зерном; man rítë ast у меня есть 


(имеется); jùftgárě гїїё těm árkëm 


ast у меня есть также дело и к па- 
харю; anéž dodóë гіїї$ вышла к отцу; 


‚оёйё rítěš храг айг принес из- 


вестие матери; райт пабі rítë 
avár отнес шерсть K шерстобиту; 
уїгбі rítíš 5ацёё он идет к своему 


‚брату; о &&...гИё раньше, до; г 


165 rítě четыре дня тому назад; 


15 ark ёё tau rítě vónomíišt это дело 


я закончу раньше тебя. 
rítěstar вперед, раньше (сравн. 


‚степень ат ritë, см. -ѕіаг); wazir 


rítěstar ašáu, {оса rask аКйп везир 
пошел вперед, приготовил место; 
rítëstar čo árkë karákš оу? чем он 


‘занимался раньше? 


ritik передний. 

ritorít, rirít впереди, вперед; 
Бата гиоги п daw-dáwkě tírčě 
перепелка бежит перед ними; ° rito- 
-rit (rirít) rot šau- идти по дороге 
впереди к.-н.; о ritorít (rirít) kün-, 
ritorítë (riríte) kün- пропускать впе- 
ред; гнать перед собой [ср. т. peš(o)- 
péš Кагдап]; ritorítšínt ЇКЇ оу mpo- 
пустил их вперед; rirítëš akün погнал 
‚его перед собой. 

riwéš- (МТ riwéš-, rěwíš-, К ríwéš-, 
тїмі8-, rúyěš-, ПР, Каши rëwéš-, 
„ДБ rëwiíš-): riwéšta : riwéšna : ri- 


wéšak сучить, прясть (др.-ир. 
*rwais-, ср. согд.-будд. 'rw'štk ‘свя- 
занный’, ‘скрепленный’, авест. ur- 
vaes-, игуі&іа-, MG, 88 116, 158; 
ср. осет.-ирон. celvisən, диг. œlve- 
зип ‘прясть’ афг. wrešəl; ср. ягн. 
огйзпа, orwésna < *urvisna-); aríwéš 
sánkë vek насучила (веревочку) на 
камень; багхат ríwéšant пусть они 
мне попрядут; аё táškě íčín 
rúyëšišt (K) ты напрядешь восемь 
веретен ниток; Cau xotír nárjwišt(í) 
Кӣпії& (К) поэтому вы и не можете 
напрясть; ŭrčúk ríwéšakš ast она 
прядет на веретене; čárxay riwéšakë 
(Аля) прядения на прялке. 

riwéš tfar- спрясть. 

rixs-, гехѕ (КВ) сыпаться (ин- 
хоатив от согд. *гуё-:гүі-; ср. согд. 
ргу&-: pryt- ‘оставлять’, prys- ‘оста- 
‘ваться; ср. руш. регї- : регїхі- 
посыпать’; ср. рїгахѕ-, ruš-); qánd-at 
пабі réxstíšt сыплются сахар и 
леденцы; Чйпубё ёо čízík агіхѕ, tuš 
х*аг когда посыплются все вещи, 
которые есть на свете, ты их 
ешь. 

ых (т.) понос. 

#174 (т.) пропитание, хлеб насущ- 
ный. 

#12051, rězogí (т.) согласие; 
ќо kë хар rëzogít xóhtíšt, паһах 
kün что ты хочешь, то и де- 
лай; xayr, xápët 112051 nahëš xo- 
рошо, если ты согласен на это. 

rízza: 2їубаё rizza заика (см. zí- 
vók). 

тїїбпа, rëzóna рис (в секр. яз., 
ср. СЯ, стр. 108—109; ср. согд.- 
будд. ryz- ‘капать’, ‘лить’, ‘ронять’). 

rok, roq (т.) лекарственное расте- 
ние (Crambe зр.). 

róma волосы на половых органах. 

гоп (т.) бедро, ляжка; pódë гоп нога 
от ступни до колена. 
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топ, гой, run ягненок, годовалая 
овца; ° раг гой kün- (МТ) вымени- 
зать что-либо на ягнят. 

ronkaták загон для ягнят. 

ronkóya, гипКбуа, runkóyak 
хлев для ягнят. 

ros см. rot. 

rost, rast (т.) прямой, правый, 
прямо (употр. редко; ср. rask). 

rot (К, С, Г, Пискон, ДБ ros) 
дорога, путь, тропинка [согд. г 
(=га9), ar. lār lyár, см. EVP, 
стр. 38]; їлпё поз ёё гбіё sar 
убери дрова с дороги; tifór rótë 
перекресток; о гої šau- отправ- 
ляться в путь, идти; ага, гої 
šau дружище, отправляйся; бап т 
рога ros ašáwor (К) прошли много 
пути; ° rot tifár- пропускать, BHY- 
скать; müsofír odám, rótěm йаг 
я — странник, впусти меня; ° rot 
pináyš- плутать, блуждать. 

rotšáuna нога (в секр. яз.; ср. 
rot ёаџ-). 

Rout, Roud Роут — название. селе- 
ния (тадж. название Tág-í Сапбг, 
Тау- Сапбг; ср. таш, РА 
Кош). 

rówa, гома название кормовой 
травы (Ferula ѕр.). 

roy- : róyta : гбупа: гбуак maa- 
кать (согд. гу-:г+-, авест. -гауа-, 
ср. парачи ruh- : rōita-, ПЕЕ I, 
стр. 284); пах Катрігак брё 1арё 
аг0134 аш та старуха сидела на 
берегу реки, плакала; Zútay pahlúyš 
піѕѕіах гбуак сел он рядом с сы- 
ном поплакать; tau róyak ast ты 
плачешь; гбё ауй она стала плакать; 
ёё тїї róyakě avvóu плача nogo- 
шла к нему. 

royón-:royónta:royónna:royó- 
nak заставлять плакать (понуд. от 
гоу-). 

rozí (т.) согласный, довольный. 


ги, ruy (т.) поверхность (только 
в заимств. выражениях; ср. rit). 

тора, rübá, xocs. п. rubáy anm- 
cuma (т. rübóh, rübáh; ср. cora. 
rwps). 
` rubarú, ruparú (т. rübarü) npo- 
напротив; ruparúš Кйпї no- 
ставьте (меня) напротив него; 
° -rubarúy (послелог с косв. п.) на- 
против; ап! рёёї гаБагау села на- 
против кошки. 

rübé, rüpé веник, метла (< *га- 
чра-ёт-‚ см. С. Morgenstierne, NTS 
ХП, стр. 264, apr. rebəz, вах. 4герб; 
ср. гир-, гаЪ-). 

гйрёййуша лошадь (в секр. яз., 
но ср. и в фольклоре: rübédüymótë 
гії рагіоџё ‘бросьте его к Aoma- 
AAM’; ср. вах. noYordum ‘медведь’, 
барт. Хеїиш ‘заяц, см. HFL П, 
стр. 531). 
` ruboló, rüboló (т.) вверх лицом, 
навзничь; вверх; ruboló уо nëšíp ti- 
гбт? идти мне вверх или вниз? 

ruč- :rúčta, rúšta : габра :гасак 
(тен.) ссаживать (кожу); asp pódaš 
rúšta хоу у лошади была ссажена 
нога. 

rúča, гйёа, косв. п. габау дымо- 
вое и световое отверстие в крыше 
стене (ср. согд. гмёуп, 
т. rüzán, язг. rəjón, орош. rüz,rüzm, 
вах. ricn, сангл. wurcün, мундж. 
ги]еп, парачи гӣёбп, осет.-ирон. ru- 
jəng; ср. ACC, стр. 21); аубг rúčay 
па он посмотрел в дымовое OT- 
верстие; іпкїгё габа дымовое OT- 
верстие над очагом. 

гаёбп- : ručónta : ғиёбппа : гаёб- 
пак (тен.) ссаживать, царапать 
кожу (понуд. от ruč-); asp pódaš 
ručóntaš хоу лошадь ссадила себе 
ногу. 

rúčta (тен.) синяк (см. ruč-). 

răgá", rügá, rugá (т.) верх, nmo- 


тив, 


HAH B 
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верх; rugáčš хаз partóutaš oy mo- 
верх нее он насыпал колючки; 
о ё růgá поверх, сверху; оёаѕ ёё 
rügáš nëpítíšt 
(кошму); čáwě rügá Киграба apartóu 
поверх нее OH набросил одеяло: 
о -гйсађё, -rügáë (послелог с косв. п.) 
поверх, сверху; Yártë гйсаёё wafr 
ірогах на горах много снега; námta 
ѕїгпбпаё rügáëš partóutíšt поверх 
хлеба стелет кошму: 

rúyěn, rúyim (К пит, rúyna) 
масло, жир, сало (согд. rwYn, хот.- 
сакск. rrüna-, т. ravYán, rüYán, язг. 
royn, тоүәп, шугн., руш. rüYan, ишк. 
reyn, геуип, вах. гүп, гӣўәп, мундж. 
гпүпа, йидга rūyən, авест. гаоүпа-); 
zérta rúYën топленое масло; xiništa 
rúYën масло из кислого MO- 
лока. 

rujók дымовое отверстие в крыше 
(ср. габа). 

гир-, rub-:rúpta, rúbda :rúpna, 
rúbna:rúpak жать (авест. гир-, 
lup-, согд.-христ. rwp- ‘убирать’, ‘сни- 
мать’, осет.-диг. rovun:ruld- ‘по- 
лоть’, ‘выдергивать’, apr. rawdəl, 
белудж. гбрар, т. гићап, rüb- ‘мести’; 
du odámë гӣрак ast два человека 
жнут; xas rúpakě аууби пришел 
жать колючку; náborot — híë-ëí ná- 
rubd vošt не будет дождя — ничего 
нельзя сжать; хаѕё rúpěy ауй da- 
гбѕё-рё начал жать серпом колючку. 

rúpak жниво, жатва (см. гир-). 

гпрагй см. rubarú. 

Rúpif Рупиф — название селения 
(тадж. название Dahaná). 

rupóxon (Б), ravoxín (МТ) мест- 
ный вид ржи. ; 

rüst, rust (r.) скрытый, спрятан- 
ный; о rüst kün- прятать; ° rüst vu- 
прятаться; застревать; rüst Cu vú- 
taïšt? зачем ты спрятался? xirs газ 
ауй медведица застряла; dúšaš 


мать ложится на 
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kámay tísčě, rust vid. шея его no- 
падает в рукав, застревает. 

ruš- : rúšta : rúšna : габаК cs- 
паться (ср. гіхѕ-); литься, проли- 
ваться; падать (о звезде) (согд. 
rwš-:rwš't ‘литься, ишк. гэй-: 
rəžd-); mírdat arúš у тебя npo- 
сыпались бусы; поп агӣ$ хлеб 
просыпался (о крошках хлеба); 
sitóra arúš звезда упала; ° rúšak 
kün- сыпать, лить; ёоупакё }йггаК 
op rúšak.akün вода пролилась из 
чайника (носик чайника пролил 
воду’). 

rušán,raušán (т.) светлый; светло: 
(ср. гахёїп); kat тох tăľá tīfórtčě — 
rušánx дом наш светится — светло; 
° rušán (raušán) vu- светлеть (ср. 
гах п vu-) xur азап, raušán ауй 
взошло солнце, стало светло; Yúr- 
4018 rušán аубг глаза его стали 
зрячими; ° olówë rušán Кйп- разжи- 
гать огонь. 

rušaní Кйп-, rüšnoí Кйп- cpe- 
титься (ср. т. rüšnoí dodán ‘осве- 
warb’); і уоё rušaní küntišt что-то. 
светится. 

rušaní-kárna светильник (в секр. 
яз). £ 

ruš'm название растения, употреб- 
ляемого как приправа к пище (Ange- 
lica ternata Rgl. et Schmalh., т. 
išúm). 

rut- : rústa, rúta: ғарра : rútak 
расти (cora. rwò-:rwst-). 

rúta, róta кишка (т. růdá, руш. 
rüd, язг. rəd, ишк. röčik, мундж. 
rūyəy гӣуї); six rúta (ПР) колбаса 
(ср. šahlüt). ` 

rüxsát (т.) разрешение уйти. 

кйуёй- см. riwéš-. 

ruyijó (т.) простыня. 

ruz, rüz (т.) день (употр. редко, 
ср. met); nísp-ë гих полдень; har 
ruz каждый день. 


ruzbozór (т. rüz- bozór) sece- 
лье. 
ruzgădaroní пропитание; жизнь 


(т. rüzguzaroní, ср. güdayrón-); i sa- 


-s (К, Г, С, Пискон, ДБ) оконча- 
ние 2 A. мн. ч. повел. накл. и 2 A. 
‚мн. ч. аориста, см. -t. 

-за лослело (требующий косв. п.), 
употр. при выражении: Í) направ- 
ления, пространственного Mpe- 
дела, адресата действия; КАЙза$ 
аууби пришел к себе домой; амїѕа 
рагз ЗЕ спрашивает у него; #148515 
{из Zútësalš) амбу он сказал своему 
сыну (ср. тапїза wóvëšt ‘ты мне 
говоришь’, где -їѕа выступает как 
фонетический вариант -ѕа); рё&1за 
nišón айбг показала кошке; i šářrísa 
апейбг пошли (‘вышли’) в один ro- 
род; маіапїѕа xat aküsé] он послал 
письмо на родину; аїёг túísa он 
отправился на туй; 12°п1ёза ігі идет 
за дровами; nižt, i ЗАБ за Yort вый- 
дите, посмотрите Ha город; 2) вре- 
менного предела; та аёт аг 
pišínísa дай мне отсрочку до nmo- 
ayama; tifór тё{їза &6 xólěš xabar- 
dór vut в течение четырех дней 
заботьтесь о нем; čof газа xáuzë 
ор ап? через несколько дней вода 
вытекла [ср. согд.-будд., ман. -s'r, 
христ. -5’г, -5° (== sar, -ѕа) — после- 
лог направления, авест. Sar- ‘сово- 
купность’, ‘соединение’, см. Сг. IL, 
стр. 164; хорезм. -ѕаг, ХЯ, стр 37; 
афг. -ѕага, ЕУР, стр. 69]. 

’ вара, зама (т.) взбивание шерсти, 
хлопка и пр.; sába-čub палки для 
взбивания; о sába (зама) дё - взби- 


вать шерсть, хлопок (т. зама kar- 


Чап; ср. осет.-диг. sabay Ксепип 


| ааа ааа ааа ааа. 


báb-ë ruzgüdaroní mox vot чтобы 
было нам на жизнь. 

ruzúna (МТ) (т. rüzoná): haštru- 
zúna avú восемь дней (ему) стало. 


sabáb (т.) причина; naháu sabábë 
по этой причине. 

sabát (т.) корзина с мелким пле- 
Tennem (ср. Кїзра). 

sabil (т.) обряд искупления rpe- 
хов покойника; злосчастный, про- 
клятый (ср. ïskotí). f 

sabsáta (r. safsatá) вздор, бредни, 
бред (ср. tübúk); ° sabsáta wov- 6op- 
мотать, бредить. ` 

sabúk, sübúk (т.) легко. 

sabz (т.) зеленый; о sabz vu- зе- 
ленеть, распускаться (о растении). 

sabzí (т.) морковь (ср. bexi). 

заб та (т.) смуглый. 

sad, sat сто (т. за; ср. согд. st-). 

sadá (т.) сада — единица админи- 
стративного деления (долина Ягноба 
делилась на 6 сада; ср. кир); hám- 
та-ї sadáïš tuy хёраг ïktá он npn- 
гласил на туй (жителей) всех сада. 

saféd, safét, sapét, заррёЁ (т.) 
белый; молоко (в секр. яз.); sapét 
(sappét) parrák (МТ) горный балкон, 
проложенный среди светлых скал 
(ср. sipéta). 

заЁе@Е (т.): tüxmë заЁе4! белок 
яйца (т. заЁе!-у1 tuxm). 

safedór (т.) тополь. 

sagák (т.) пряжка. 

за’Ика (т.), косв. п. sayiráy, sayi- 
гаё сирота. 

sahl, sal (т.) легко; немного; Амё 
116188 зах это сделать легко. 

saís, ѕаїѕ (т.) конюх. 

ваївхбпа (т.) конюшня. 


sákim (МТ, ПР), sárkim (Б) (т. 


‘взбивать шерсть, ОЯ, стр. 462). | sargin) кизяк; sákin-katák, sákin- 
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типа (МТ) помещение в жилом доме 
для небольшого запаса кизяка. 

saqowát (т. saxovát) щедрость. 

заПа (т.) чалма; круг из материи, 
употребляющийся для ношения тя- 
жестей на голове. 

sállatta (т. заг Лама) женский 
головной платок. 

salóm (т.) приветствие, поклон; 
здравствуйте! o salóm kün- привет- 
ствовать, кланяться; ° salóm #оу- 
здороваться, приветствовать. 

salomát (т.) здоровый, невреди- 
мый; спасибо. 

salt (узб., т.) налегке, без клади. 

сатат лошадь рыжей масти (т. 
зашап@; ср. Кб). 

зашавак (т. sumalák, ѕитапак) 
сблод; ѕатапакё поп хлеб из моло- 
того солода. 

sambáqa (т.) черепаха. 

зашЬйза Кйп- (т. sambàüsá kar- 
dán) подбирать полы одежды. 

samovorčí (т.) чайханщик. 

san- : síta : ѕаппа : sának, sanák 
подниматься, взбираться, всходить, 
идти вверх (согд. ѕп-:51-, авест. 
ѕапа-, парф. ѕп-, вах. ѕап- : sat-, ишк. 
зап- : ѕай-; ср. 
зауп-); за (вм. зап), 1 габау sar 
ušt поднимись, встань у дымового 
отверстия; díiráxtë 
взобрался на дерево; ёё xáuzë da- 
rúnë aždahórě sának ast из пруда 
выходит дракон; i запаК ast кто-то 
поднимается; ѕапё ауз он начал под- 
ниматься. 


язг. sīn-:sut; ср. 


загё ѕаїах он 


ѕавёа козленок (ср. осет. sosnəkk 
‘козленок)). 

sandúq (т.) сундук, ящик. 

sañk, sank, вайо, sang | камень 
[согд.-буда. snk’, snk (= sang), ман. 
sng, т. sang]; sáng-ï tamusí (т.) боль- 
шие валуны в русле реки, которые 


закрываются водой только в летнее ` 
половодье (см. tamús). | 

sank, sang 11 (т.) единица изме-. 
рения длины (около 8 км). 

sánka жернов (ср. sank І, ѕагѕапка,. 
táksanka). 

sappá, sáppa 1) черенок (ножа), 
рукоятка, ручка (ср. узб. sop); dástě: 
ѕарра запястье, кисть руки; рбдау` 
зарра подъем ноги; 2) толстый; 
большой (иносказ.); пауз зарра vot 
пусть будет большой нос (доброе. 
пожелание ребенку). 

Sar голова; верхушка; начало: 
(согд. sr-, т. sar); загё sitám заты- 
лок; ѕагё tork (torg) макушка головы; 
i wáxtě аүбг — Simúry sárë vekš: 
avvóu вдруг он увидел — Симург 
пролетел над ним; тап sárë пбѕо- 
11154, піўот, tiróm я останусь один, 
выйду, пойду (ср. т. тап загата. 
тесігат); ёё sárěš piráxsot! пусть 
переживет ero! yárě sar вершина 
горы; wáfrě sárě tíráykě уйт Yiíriík 
děhímïšt мы три раза посыпаем 
снег (поверхность снега’) землей; 
бё тат to тэпбгё за! за от земли: 
до вершины башни; jůwólě sar рей 
раскрой мешок; sárë rósë tir (C) поез-- 
жай по верхней дороге; ° sar toš- 
брить голову; ° sar Кйп- начинать; 
© sar Mon- класть голову; кланяться;: 
pódotë rítë sar атбп поклонился ему 
в ноги; о -sárë, -sar (послелог, обычно 
с косв. п.) на, над, у [ср. осет. sær 
‘на, над’ (ѕоег ‘голова’, ‘верхушка’), 
ишк.-5ог,-заг ‘на’ (sor ‘голова’), тадж. 
предлог ѕаг-і...]; і qanótë ѕагё топ 
положи на одно крыло; Ба azób 
50 аё загё ај&һёт с трудом я вспрыг"- 
нул на суфу; тап iš Yórëm rótě 
ѕагёх эта моя пещера на дороге; 
гої ѕагё amún положил на дороге; 
surát тох darwózay ѕагё Капит 
нарисуем наши изображения над. 
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воротами; bozórë sar anéZ он вышел 
на базар; апбЯт i kúčay sárë я 
вышел на улицу; айіѕ qábrë загё 
он заснул у могилы; tu, Катри, 
čárxě загё піаї&... ты, старуха, 
садишься за прялку...; man naháu 
áxdě загё avvówëm я пришел со- 
гласно тому обещанию; ° -загау (МТ) 
над, у (лослелог с прямым. п.); 
Чёуаг ѕагау піѕѕіа yor они сидят 
у двери; dëvár ѕагау awúšt он встал 
над дверью. 

sár-at tan (т. sár-u tan) комплект 
одежды; sár-at tánšint náva akün он 
надел на них новые одежды. 

sára vu- (МТ), загау хаё- (ПР) 
поспевать (о зерновых), колоситься; 
yau sára ауй (МТ) ячмень поспел. 

sarák I край; sarákë šíyomíšt я 
шью через край. | 

sarák П: загаК(ё) kůn- (ПР) коло- 
ситься (ср. загау ха&-). 

загау, вагбу (т.), koce. п. ѕагаё, 
ѕагбё караван-сарай; kátta saráy 
караван-сарай. 

saráy, sëráy, siráy три, см. tiráy. 

sarboló (т.) наверх, кверху. 

зак К (МТ) верхняя подвеска — 
приспособление в ткацком станке 
(ср. согд. ѕгёук ‘верхний, ‘выс- 
ший”). | 

ѕагёїмак kün- голову 
(под одеяло); kürpáë tákë пёріѕіах 
оу, sárëš tákë íkta, sarš aZëvár, sar- 
číwák akün он спал под одеялом, 
голову спрятал, высунул голову, 
(снова) спрятал. 

sardorí (т.) главенство, руковод- 
ство; ° sardorí Кап- руководить; ах 
sardorí тох Кйпбї пусть он будет 
начальником над нами. 

вагой’ (т.) верх; верхняя часть 
селения (ср. загха4); ёё вага сверху. 

sargášt vu- (т. sargášt šudán) блу- 
ждать. 


прятать 


sarí (т.) голенище. 
т м 

ѕағік верхний. 

saríšta Кйп-, saríšta vir- (т. sa- 
rištá kardán, sarištá yoftán) справ- 
ляться C к.-л., кончать с к.-л.; їй 
nahítë saríšta Кип ты с ним покончи; 
пабах saríištaš уїгёё он с ним спра- 


вится. 

sarkallá, sarkálla (т.), мн. ч. заг-. 
kallót голова. 

sarkardá (т.) главарь, начальник. 

sarkáš (т.) упрямый, непослуш-. 
ный. 

sarkaší (т.) упрямство; ° sarkaší 
kün- упрямиться, отказываться. 

sarnaxüstí, sarnaxŭstín (т.) nep- 
вый, первенец. 

saromúz (Б) водянка (ср. т. ѕаго- 
mós ‘рожистое воспаление’). 

загбр сыворотка (ср. ор). 

sarosíma (т. ѕагоѕета) смущен- 
ный, взволнованный; ° ѕагоѕіта vu- 
смущаться, волноваться. 

sarráu (т.) идущий по верху; 
wafr затгаи vútěšt, одатё s"xóytëšt 
снег становится твердым, поднимает. 
человека. 

sársanka, sarsánka муж (ино-. 
сказ., букв. ‘верхний. жернов’, см. 
СЯ, стр. 113). 

sarsón (т.) беспокойный, удру- 
ченный. 


sarták (т.) изголовье; о sartákë 
возле, около, напротив; үбгёё —1 
musafét sartákěm смотрит — 


возле меня какой-то старик; sartá- 
këm úštax он стоит около меня. 

sartakí (т.) подушка, подклады- 
ваемая под маслобойку. 

загуайКа, sarvánka завязка (ср. 
уайК); türlay загуапка веревка для 
завязывания маслобойки. 

sarxád, sarxád верх; 
вверх, наверху (т. sarhád ‘граница’, 
‘рубеж’); iš одат загха4ёх этот. 


верхний; 
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человек находится наверху; sarxàdë 
nid садись выше; 61 sarxád awés 
-он спустился сверху; man kat čí 
hámmay загхайх мой дом самый 
верхний; parandá загхаЧ1за а г, 
atër птица взлетела вверх; andák 
sarxadëstár nid сядь немного выше 
(см. -star). 

sarxadí верхний (ср. т. загра 4! 
odám загха 1х 
этот человек верхний (сверху). 

Загхаё Ки! Сархади Куль — 
название селения (т. Kúl-i Boló). 

sarxáuz пруд, хауз (ср. xauz); 
sarxáuzë Yüs] аКйп она искупалась 
в пруду; i sarxáuze Јарё Карра 
akünór построили шалаш на берегу 
‚одного пруда. 

satil (т.) ведро. 

saudogár (т.) купец. 

saudozarí (т.) торговля. 

saugánd клятва, присяга (т. зау- 
сапа; ср. согд.-ман. swTnd). 

заш-убЁ (узб., т.) гостинец, пода- 
рок. 

saují (ПР, Каши) поясница; sau- 
jím дах$ёї (Каши) у меня болит 
поясница. 

saxár (т.) утро. 

saxát, saxát, saxxát (т. sihát, 
sahát) лечение, исцеление; исцелен- 
ный, здоровый, благополучный; 
о вахаї Кйп- лечить, исцелять; ° ѕахаї 
Vu- выздоравливать, исцеляться; 
ѕар-ѕахаї avú (т. ѕар-ѕаһаї šud) он 
‚стал совершенно здоров; ° saxát- 
.salomát (т.) благополучно. , 

вах}, ѕахі (т.) щедрый. 

saxró (т. ѕаһгб) поле. 

saxroí (т.) богарные посевы (ер. 
уаіт!). 

вахї(т.) твердый, крепкий; сильно; 
‚очень (ср. &ах); && sang ѕахіё ёох? 
‘что тверже камня? očáš захё betóp 
хоу мать его была очень больна. 


‘пограничный’); iš 


‚ подняли его; 


sayd kün- (т. sayd kardán) oxo- 
титься. 

sayl (т.) гулянье, прогулка. 

sayláu (узб., т.) выборы. 

sayn- (ПР, Г, С ѕёуп-, ѕёһ-, К 


ѕёуп-, зёп-, ѕёп-, ДБ »ёп-): 
sáyta : sáyna : sáynak поднимать, 
вести вверх, возводить (согд. 
syn- < *ѕйпауа-, см. MG, $ 543; 


ср. парф. з’п-, руш. sën-: ѕепі-, барт. 
ѕӧп- : ѕӧпі- ‘поднимать; cp. ѕап-); 
тамігёт хит, sayn (МТ) купи мне 
кишмишу, принеси (ко мне) наверх; 
i Кагё-рё molomól аѕаупог (МТ) на- 
чали (‘подняли’) возиться у какой-то 
могилы; sáyntišint, dort (Б) проводит 
он их наверх, показывает; ѕёуп& 
(ПР) поднимите его; КахїК čil 2іпау 
ѕ& пої... (К) кто поднимет на сорок 
ступеней. ..; йхё& акабії5 dodóïsaš 
{азр аз&пог (С) шестеро старших 
братьев рассердились на отца; ёо 
matlábět ast, sárěm sënomíšt (С) 
каково бы ни было твое требование, 
я его выполню; asěnorš (К) они 
тап паз künó- 
тїзї (К) я не могу тебя nos- 
нять. 

se, së (MT së, зау) три (т., ер. 
гау); píiráu vot, say-tifór odámě 
ja'm küním (МТ) если так, соберем 
трех-четырех человек. 

seb, seb, sep, sib (т.) яблоко. 

séčě, 8166, 6161 вверх (< *usk- 
&К? ср. согд. 'з5КёуК; ср. паёё ‘вниз’); 
ајёїт я прыгнул вверх; атбг 
он посмотрел вверх; рагапаа 
séčě айг, atér птица взлетела вверх; 
рёіё& ахаёог, 31665 axášor таскали 
его вниз (‘так’), таскали его вверх; 
či Dahaná 5 вверх от Дахана; 
о пауз $666 хаќ шмыгать HO- 
сом. f 

зеёогаКА (т.) ноша сена объемом 
в полторы маховых сажени. 
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sékil (Б), звай (МТ) (т. ?) чудо, 


диковина; iš čo sékíl vot? (Б) что 
это за чудо будет? 

sěkíll- : sěkíllta : sěkíllna : sěkíl- 
lak (МТ) толкать; assëkíllímiš — atér 
nahwát vek я его толкнул — он 
покатился (‘пошел’) туда. 

sel (т.) наводнение. 

sěnó y- см. sinóy-. 

sëpóñ (т. ?) заплата на платье (ср. 


шугн., руш. резйп, сарик. psaun, 
язг., вах. pəšin, мундж. раѕрӧп, 
см. МЯ, стр. 160; IFL П, стр. 
240). 


ser, ser (К ser, se'r) (т.) сытый; 
man ma'adám ѕегх я сыт; ° ser kün- 
насыщать; séršint akün накормил 
их досыта; о Ser Vu- насыщаться; 
Чагат ser ауд я насытился; азр 
тох ser vant kë убга уітїё пусть 
наши лошади 
поедем верхом. 

serí (т.) изобилие. 

sěrr (т. sirr) тайна. 

sěrún (Б), sirún (МТ) (т.) бедро 
(ср. cora. šwn; ср. гоп). 

Serwíë, sirwíë съедобное расте- 
ние (Polygonum hissaricum М. Рор., 
т. torón). 

ѕегубіа тучный (см. ser, убіа). 

5% туба позавчера (< *pastara- 
ауёпа-, см. Боголюбов, стр. 12). 

s°tíri-yóso (МТ) в позапрошлом 
году (см. убѕо). 

` sěvančí (МТ, С), ѕёмапё (К, Г), 
sivinëí (ХД, С) (узб., т.) награда 
за радостную весть. 

sěvančigír (МТ), sěwančigír 
(K, Г), sivīnčigír (XA, С) (т.) вест- 
ник радости. 

séwër, séwir, síwir деверь. 

sěgrxóm (МТ) (т. sehrxón) колдун. 

5ёуп- см. ѕауп-. 

seyák (т.) треть. 

sÍča, síča воробей; мелкая птица 


насытятся, потом 
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(согд. зуё, см. ACC, стр. 19; ср. 
тиѕїёа). 


siéák воробышек; sicákí sarkálla 
название растения (‘воробъиная 
голова’). 


sikána, íiskána долото, стамеска 
(т. iskaná; ср. согд. skn- 
кать’, ‘вырезывать’). 

sildárd, sěldárd (т.) чахотка. 

siltáu, sěltáu (т.) дергание, тол- 
чок; о 5 ац аёһ- толкать; bědón 
апбѕог, sëltáwiš ааё", atěráš начали 
они бороться, он его толкнул, (тот) 
упал; ° аи Кӣп- дергаться; asp 
siltáų аКйп лошадь рванулась. 

Símië, Sěmíč Симич — название 
селения. 

simúrYy (К sěymůry) (т.) феникс. 

5їйёїп игла (ср. осет.-ирон. sujin, 
диг. ѕојіпое ‘игла’, ишк. šətun, štən, 
мундж. ŠiZna, йилга šijo, афг.- 
ванеци sunzən, парачи ѕїёїп, белудж. 
sūčin, sīčīn, курд. suzin, зайт ‘игла’, 
см. МЯ, стр. 168; HFL L 286; П, 
252, 413); ѕіпёіп. а4ё уколола 
иглой; ѕіпбїпё Кипа игольное ушко; 


‘насе- 


| заб тё nul кончик иглы. 


sinéówa, sinëóva маленький хле- 
бец-лепешка (ср. kulëá); ѕіпёбуак 
хлебная лепешечка. 

sind (т. sinn) возраст. 

sinjób (т.?) порода собак — по- 
месь овчарки с гончей. — 

sinóy- (МТ sinóy-, smóy-, ПР, К 
ѕїпбу-, ѕёпбу-): sinóyta: sinóyna: 
sinóyak мыть (согд. sn'y-:sn't- 
< *зпауа : snāta-; ср. авест. snaya-; 
ср.  хот.-сакск. haysnā- ‘мыть’, 
хорезм. snādak ‘вымытый”’, осет.-диг. 
сехѕпәп: сехзпаа 

се[зпауәп ‘уби- 
рать’, см. ОЯ, стр. 24, 471; язг. 
zənay-, руш. 2епау-,` ишк. топау, 
мундж. wüzn-, йидга хопау- ‘мыть’, 


МЯ, стр. 177); tánï badán 


сехѕпип, ирон. 


‘мыть’, ‘стирать’, 


см. 


sinóyot пусть она вымоет тело; 
vorzót ur, sënóy, Кё sëyn, sënoytagí 
vórza nüt х*Агопи (K) отнеси чашки, 
вымой, потом принеси (их) наверх, 
я съем тебя в вымытой чашке; il 
брё-рё Ках dast sinóyd küntëšt? 
кто может вымыть руки этой во- 
дой? xáuzë lápë sar sinóyakë Защ 15 
идет на берег пруда мыть голову; 
{пёакё yáykě sarš sinóyakš оу дочь 
женщины мыла голову. 

sípa 1 (К) горшок детский (ср. tu- 
Бак). 

зёра ЇЇ : lap sipa nákün (К) не смейся 
(ср. sipa 12). 


sipéta, ѕїрйа белый (употр. 
редко, заменяясь т. saféd, safét, 


sapét); sipéta dew белый див (т. деу-і 
saféd); Türday sipéta белок глаза; 
Sipétyar название горы (sipéta < 


согд. °'sp'ytk, христ. spyty; ср. 


С. И. Климчицкий, ЗИВ VI, стр. 11). 


зїрбє- (МТ »°“рог-):сїрбкїа: 
sipórma:sipórak вручать (т. sipur- 
dán, sipór-). 

sir (т.) чеснок. 

sirísp продольная балка в крыше. 

sirkift (т.) широкоплечий. 

sirkúw глиняная чашка с двумя 
ушками для хранения воды или 
масла (ср. xürmá). 

sirnón, sirnóna (т.) тонкая хлеб- 
ная лепешка. 

sirpúš (т.) кусок материи в ca- 
ване, которым обертывается часть 
тела покойного между 
и коленями. 

siták кость [согд. 'stk-, христ. 
stq-, осет. əstæg, ишк. wüstük, 
camra. ostók, мундж. уоѕіїу, уоѕіәу, 
йидга yastë, ср.-перс. astak (Frahang 
1 pahlavik, X, 2)]. 

sitám, sitám задняя часть, тыль- 
ная часть; загё sitám затылок; 
kórtë sítámš хшитабуа gardót пусть 


поясом ` 


| уубу за 
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обернется тестом тыльная сторона 
ножа; anósšint, зНашё vek apártou 
взяла она их, бросила назад; sitá- 
misa патог назад не оглядывается; 
kort зИапиза agárd нож перевер- 
нулся; о sitámë, бё sitám сзади, 
позади; man sitámë nídomíšt я буду 
сидеть сзади; sitámëšëm úštax он 
стоит позади меня; tik 161$ аха 
sitám, снова жена 
схватила 
ёё síitamšint агбу он заплакал им 
вслед; ° -sitám, -вїїашё [МТ -sitám (ё), 
-sitamay] позади, сзади, за (после- 
лог с косв. п.); гаБаё sitám urk 
лисицей пришел волк; 
тай adór Чёуагё зїїатё (или 66 dě- 
vár sitám) она подслушала за дверью; 
děvárě зИАтау аша (МТ) он сел ` 
за дверью; nahět těpáyě siíitámëk 
ašáwě. .. когда ты пройдешь за этот 
йат ай aspaki 


ёё náš-amon 


его сзади, не пустила; 


холм...; Сатин 
уйх5ї ауй за ними показались семь 
всадников. 

sitamakó (Б) навзничь (из si- 
tám + бка); árka-pë sitamakó agárd 
atér упала она на спину (‘на спину 
навзничь’). 

sitámik задний, последний, 
следующий; man naháu sitámikë 
vómišt я буду принадлежать тому 
последнему; tifór saxátx, sitámikš 
¿ülóq четыре (верблюда) здоровы, 
следующий за ними хромает. 

зий (ДБ) медный котел (ср. за- 
+12). 

sitk, 5119, 51 4а кормовая трава 
(Rumex ѕр.). 

sitóra звезда (т. sitorá, но ср. 
согд. 'st'r'k, ту, парф. 'st''rg, хот.- 
сакск. stāray, ишк. strük, мундж. 
storəy, ar. ѕіогау < *ѕіагаҝа-); 
уапійута ѕйбга комета (‘длинно- 
хвостая звезда’). 

sitún см. sütún. 


HO- 


Síwir см. séwěr. 

Six (т.) вертел, железный прут; 
° six kün- втыкать, колоть (погоняя 
осла); ощупывать больного концами 
пальцев (ср. т. xallá kardán, ara. 
хШа Кап-); ° six dëh- колоть, ломить 
(о боли). 

siyó", 196, вїубх (т.) черный 
(употр. в заимств. выражениях, 
ср. $01). 

siyóka тень (< *5ауаКа-Ка-; ср. 
согд. ѕу'К < *зауаКа-, мундж. soga, 
афг. з1уа, ормури зуаК", парачи siya); 
Чтах{ё siyókay nídomíišt я сяду 
под тенью дерева. 

siyotürúk (т. siyohtürúq) карако- 
вый. 

soát (т.) час. 

soč (т. sol) розовый 
(Pastor róseus). 

sóda (B, К) всегда; kělíne dástě 
sóda rúyěně пйї vot! пусть He- 
вестка богато живет! (‘пусть руки 
невестки всегда будут в масле’). 

sof (т.) 1) чистый, прозрачный; 
ор зоЁх вода прозрачна; 2) совсем, 
целиком, только; ѕоЁ КаН 14окКау 
vvówošt сюда приходят только 
кульцы (жители кульских селений); 
° sof kün- кончать, приканчивать, 
тратить; pul sof akünór они растра- 
тили деньги; ° sóÍ(ë) vu- кончаться; 
освобождаться (от трудного дела). 

Sóydu Согду — название летовки 
(см. С. И. Климчицкий, ЗИВ VI, 
стр. 9 сл.). 

soylúq, 30-7 Иа, solúq, во (узб. 
зо аа) овца. 

soYú (т.) деревянный сосуд для 
воды, молока (ср. vanti). 

Sókan, Sokán Сокан — название 
селения. š 

soq (т.) голенище. | 

sol (т.), косв. п. sólë (МТ sólay) 
год (ср. убѕо); poššóë sol КгаНа žútěš 


скворец 
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царь устроил поминки (‘годовщину’) 
по своему сыну; парах Zúta 1 metónaš 
уак sólay dódë Кана avú (МТ) тот 
мальчик за один день вырастал, 
как за год. 

solomád (т.) новогоднее колядо- 
вание. | 

sénë, ѕопё (т.) потом, затем. 

sópun, sopún (т. sobún) мыло; 


| o sopún dëh- мылить; rítëm sopún 


dëhóm я намылю лицо. 

Sort холодный [ср. согд. ` srt 
(= ѕагі), т. вага, афг. sõr (жен.р. sara), 
ормури ѕа[*, авест. sarəta-];° sort 
vu- остывать, застывать, стано- 
виться холодным; хамб sort ауп. 
стало холодно. | 

soxíb, зов, во (т.) хозяин; 
обладатель. 

-ѕбхіё подобно (лослелог с косв. 
n., ep. т. ѕохі); kútë ѕӧхіё пип рагібуё 
(из partóutš) (ПР) бросайте ей 
хлеб, как собаке. 

soyá, ѕбуа (т.) тень (ср. ѕїубКа); 


о soyá Кӣп- затенять, закрывать 
тенью. 
збуапеша теневая сторона (в 


этом значении употр. и тадж. 
ѕоуагӣ). 

-star суффикс сравн. степени 
[согд. -str, хорезм -(i)star, парф. 
-(y)str, см. МС, 8 1281]; rítěstar 
вперед, раньше; sarxadëstár выше. 

sübús, 055 (т. sabús) отруби; 
опилки; 506456 поп хлеб из отру- 
бей. 

саё (ПР) жидкий. 

suč-, soč- (Б, К suč-, suj-) : súčta, 
зи {а : súčna : súčak жечь (cora. 
swč-:swYřt-, хот.-сакск. sütc-, осет. 
sujən : soyd, авест. ѕаоёа-; ср. süxs-); 
gowóra йпхоу, sué сломай колыбель, 
сожги; šoų аѕрё dümëš ази} (Б) 
сжег (волос) из хвоста черной ло- 
шади. 
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sučák 1) крапива (см. ѕиё-; cp. 
т. süzanák ‘крапива’); 2) сплетня. 

sučakčí (ПР surčakčí) сплетник 
(ср. ѕиёак). 

504, súfa (т.) 1) глинобитное 
возвышение для. сидения (т.); 
2) полочка, ниша в доме (т. tokčá). 

sujwáyša (МТ), sujwěyša (ПР) 
крапива (‘жгучая трава”; ср. sučák). 

suk (т.) ость, усики у злаков 
(ср. qiltíq). 

suq (узб., т.) сглаз; súqë уапі 
нитка, надкоторой были произнесены 
заклинания против дурного глаза. 

sšümb, sümp (т. sumb, sum) копыто. 

s"púrsak (К) селезенка (cp. т. 
supúrz, sipúrz, ispúrë); ср. š"púrda. 

surát (r.) изображение, картина. 

ѕйгпа (т.) музыкальный инстру- 
мент. 

süróq, зйгбх, sürók (т.) осве- 
домление, расспрашивание; rübá 
avvóu süuróqëŠ пришел лис 
справиться о нем; ° ѕйгба (süróx, 
sürók) kün- осведомляться, расспра- 
шивать; Ягау одатї зйгох küntiíšt 
он спрашивает у трех человек. 

sürük (т.) гурт баранов, стадо 
скота. 

surx, зйкх (т.) красный (ср. kimír); 
ohán зигх ауй железо раскалилось 
докрасна. 

Sürxkát 
перевала. 

SUS лысый, голый; лысина; об- 
точенный для игры астрагал; sarš 
зизх у него голова лысая; ° sus vu- 
лысеть. 


Сурхкат — название 


sust, süst (т.) слабый; ° sust vu- 


CAa6eTb, изнемогать. 

sutá (ПР), sotá (МТ) плотный 
высокий человек. 

за йа, sitún столб (в строении); 
столп (т. sutún; ср. согд. мп, 
авест. ѕійпа-). 


sütúr, s`tur, stur овца, баран 
(ср. согд. ’5Рит, stwr ‘животное’, 
авест. staora- ‘большое животное’, 
парф. °stwr ‘лошадь’, осет.-ирон. 
stur, диг. stor ‘бык’, ‘корова’, язг. 
stur, stər, шугн., руш. setür, 
мундж. ѕ%аг ‘крупный рогатый 
скот’, т. sutúr ‘верховое или рабо- 
yee животное’); stúrěm рийуәдпау-рё 
jar азап, хагбт avó молочная (‘с moa- 
ным выменем’) моя овца взобралась 
на обрыв, (упала), подохла; 5'їйгё 
yóta баранина. 

зйхап (т.) слово, речь (ср. cora. 
sYwn-, synw); ° зйхап kün- говорить, 
рассказывать. 

ѕйхбу-, 5 хоу-: зйхазёа, захбуйа: 
súxóyna:süxóyak толкать вверх, 
поднимать, · избирать (поднимать 
вверх избранного); снимать (согд. 
ѕүмгу-, sywy-:’sywst-, христ. змху-: 
swxst-; ср. хоу-); daráų sar ѕйхбуї- 
mišt сейчас же мы снимем ему 
голову; ímmay sort ast, гатіпё waf- 
rák s"xásta настолько холодно, (что) 
земля покрылась инеем (‘земля под- 
няла иней’). | 

süxs-, suxs- ззйхва : süxsna, зйх- 
па:ѕйхѕак гореть, сгорать; обжи- 
гаться (cora. swYs-; ср. хот.- сакск. 
vasus-:vasut-; см. Р. Tedesco, 
BSL XXV, стр. 60; ЯСС, стр. 22; 
МС, $825); ѕйхёё (из sůxsčě) сгорает; 
ša'm азйхз свеча сгорела; dástim 
азйхз у меня обожглась рука; olówë 
súxsak ast огонь горит. 

ѕйхѕа жжение, боль (ср. ѕйхѕ-); 
čīílikěš ракка аКйп, патак awét, ѕйх- 
saš аѕёуп он разрезал палец, посы- 
пал соль, вызвал жжение; ѕйхѕа& 
aúšt боль стихла. 


ѕйукак мальчик, юноша (до no- 
явления усов). 


süz (т.) горение. 
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-8, -18, -18, -68, -68 мест. суф- 
фикс 3 л. ед. ч. (согд. -8у, -8); 
víirótš xřatš sállaš апбѕ, apartóu, 
awóv... младший брат взял свою 
чалму, бросил, сказал. ..; аёац kátëš 
он пошел к себе домой; poščó 
yaykš дочь царя; обаё rítěš anéž 
вышел навстречу матери; pahlawónë 
сйго-ё КаНог čětě дӢагахіё ѕагё sána- 
këš xëpárš поу богатырь не знал, 
что волк влез на это дерево; бот!]- 
НКАК& рап{б’ vúzíš ума у Шомил- 
тыкака было пятьдесят коз; posšó 
jawóbš пі аг царь не отпустил его; 
паѕїуаё akünim я отдал его в долг; 
іпёё-рё šart íktaš оу он заключил 
условие с женщиной (ср. редкий 
случай контаминации конструк- 
ций: ачаг, Yóutë bajó akünš ‘он 
отвел, спрятал волов’). 

ša, ša" (т.) жених. 

šab (т.) ночь (ср. xšap). 

šabonarúz (т.) сутки. 

šayól (т.) шакал. 

šahr, šařr, šařár (т.) город (cp. 
согд. Кпд-). 

šahlšt (МТ) кишка (т. šahlút ‘саль- 
ник’, ср. rúta). 

šak 3 астрагала — счет при игре 
в кости [ср. cora. šyk, šk ‘галька’? 
или т. Šaq-šaq ‘стук колотушки’? 
(др.-ир. Этауа-‘три’>> согд. $2; ср. 
хорезм. К ‘тройка’, ‘трое’, ягн. dúak 
‘две штуки’, но в ягн. Ўтауа- > 
ї)гау)]. 

šak- : šákta : šákna : šákak расти- 
рать между руками, между камнями 
(т. šakidán ‘тереть’, ‘натирать’). 

šaqšaqá (т.) погремушка. 

šalaqqást чавканье; ° šalaqqást 
kün- чавкать. 

šamalí (r.) домотканная 

8атб] (т.) ветер. 

šamp, šamp потолок (т. ? ср. cora. 


< ах (л 


чалма. 
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Кипр, šk*np- ‘опора’, ‘ярус’, ‘жилье’ < 
skamb-? см. Сг. І, стр. 131, 165; 
МС, 8 366; ср. др.-ир. ира-ѕкатЬ- 
‘прикреплять’, ‘укреплять’, Íra-skamb- 


‘укреплять’, ‘строить, хот.-сакск. 
skam- ‘поднимать’, ‘воздвигать’, 
мундж. ЗКб-: škabəy- ‘поднимать’, 
apr. āčawəl ‘бросать’, ‘набрасывать’, 
‘вставлять’, см. EVP, стр. 9; fr., 
стр. 934: šanb ‘купол’); it kátë šampš 
ѕїубх в этом доме черный потолок; 
затрё vant привяжи к потолку. 

šamšír (т.) сабля, меч. 

šap- (К зар-) : šápta : šápna : šápak 
наваливать (о выпадающем снеге); 
взбивать вату или шерсть палками 
(т. šapidán ‘бить’; ср. ваба dëh-); 
мат Зар{а навалил снег. 

šaparák (т. šapalák) бабочка. 

барра (т.) палочка, хворостина, 
прут (ср. согд.-ман. xwšyp < х$уаёра- 
‘хлыст’, руш. ХаЪБё] ‘ветка’, ‘прут’, 
‘хлыст’, см. босса, стр. 23, 
ZH IX, стр. 180). 

ёаррбӣ- : Заррб а : Варбапа:8ар- 
pónak встряхивать, выбивать (ло- 
нуд. от $ар-). 

šarík (т.) соучастник. 

šaríyát (т.) шариат. 

šarmandá, šarmánda (т.) присты- 
женный; ° šarmánda Кӣп- стыдить, 
конфузить. 

šarób, ёагбр (т.) вино. 

šarr (МТ, Б) дикий (ср. т. šarr 
‘зло’, ‘вред’; ‘злобный’, ‘скверный’). 

šart (т.) условие; ° šart kün- за- 
ключать условие, договор. 

šast (т.) шестьдесят. 

баё (т.) шесть (употр. только 
в заимств. выражениях; ср. üxš). 

šašá (т.) шестипалый. 

šašk роса (cora. šyškyy ‘капля’, 
‘слеза’, ‘капля росы’, авест. sraska-, 
парф. srsk, т. siríšk). 


šašpár (т.) палица. 

šau-:éta, šáuta, šúta:šáuna : 
šáwak, šawák идти [ср. cora. šw-: 
Yrt-, см. P. Tedesco, ZH I, стр. 34 
CA., хот.-сакск. tsu-, авест. ёуау-; 
в качестве причастия прош. вр. 
в ян. обычно употр. éta (ом.); 
формы Sáuta, šúta — образования 
от основы наст. вр. — употр. 
редко]; šáwom, šáwüm, šáum, šom, 
šüm я пойду (пойду-ка), šáwim» 
šáyyim, šáyim, šáim, šaym мы пой- 
дем, пойдем-ка; tau žútotě küsélim, 
šawánt, yáyktě тох úrant пошлем 
твоих сыновей, пусть OHH отпра- 
вятся, приведут наших дочерей; 
šáwomíišt, $0118, 80118 я иду, 
пойду; šáutišt, ѕ$аџёё он идет; čaqqón 
šáwľšt, vvówIšt ты проворно хо“ 
дишь взад и вперед (‘идешь и при” 
ходишь’); Aašáwim, ašáím, ašáyim' 
ašáym, ašáum я пошел; Yúrdam dáxšt- 


184, bóyra šúta у меня болит глаз, 


он распух; man naháwë хойг šáwak 
ast я иду из-за этого; rótě šawákě 
mondá аубг они устали идти по 
дороге; опт, Кїї šaut ast? госпожа, 
куда ты идешь? šáwě vútišt он oT- 
правляется; ірога поз — і убКау šàukë 
Кто künót возьми много, чтобы 
стоило ходить куда-либо; ° ašáų-ašáų 
постепенно (ср.т. гаНа-гаНа); ašáu- 
ašáu xë хогё-рёз оба ауа посте- 
пенно он влюбился в свою сестру. 

šawén см. Тута. 

бах 1) скала; 2) сильно, быстро 
(ср. согд.-ман. $х- ‘твердый’, будд. 
5ү-, ман. ŠxXWW ‘сильно’, ‘чрезвы- 
чайно’, ‘очень’, см. ВВВ, стр. 103; 
ср. ишк. šüx, вах. Šux, мундж. Šax, 
ar. Зах, язг. хоў, шугн., руш. хай 
‘твердый’, т. Зах ‘твердый’, ‘жесткий’, 
‘окаменевший’, ‘крепко’; zamín-i $ах 
‘твердая, окаменевшая земля’); о $ах 
Кӣп- гнать (лошадь); аѕрё убга avém, 


$ах akün, zóro daráutar гаѕот сел я 
на лошадь, погнал ее, чтобы скорее 
доехать. 

šaxák скала. 

бег, ёег (т.) тигр. 

бегђаёа (т.) тигренок. 

81- замерзать, мерзнуть (ср. осет. 
ѕіуәп ‘зябнуть’, сарик. Ü ‘холодный’; 
ср. бѕіг-); agár kišímšíint — šíošt 
ecAH мы посеем их — померзнут; 
паһрїгай tím tík šiyóšt но итак все же 
(посевы) вымерзают; pódam aši у 
меня отморожена нога. 

šibir-šibir (т.) шум дождя. 

šibót (т.) быстро проходящий 
дождь. | 

816, šafó (т. šifó) исцеление, из- 
лечение; ° &16 tfar- исцелять; © &1 6 
vir- исцеляться. 

šikámpa, š'kámpa (т. š'kambá) 
желудок; коровий желудок. 

šíkastáka (МТ, Б), šixastáka (Б), 
šixaštáka (ПР) подмышка (т.? ср. 
qültúq); šikastákay tag (МТ) под- 
мышка. 

šikór, &Ког (т.) охота; 
kün- охотиться. 

šikorëí (т.) охотник. 

šikorgáh (т.) место охоты. 

šikorí (т.) охотник. 

šikorxóna (т.): аЗамог šíkorxónay 
(Г) отправились они на охоту (?). 

šikúf-: šikúfta :šikúfna: šikúfak 
раскалывать; срубать лед (т. šikof- 
tán ‘раскалывать’, ‘рассекать’ ср. 


° šikór 


| согд.-ман. ptšk’f, '"šk'f-, см. BBB, 


стр. 55, 103; будд. 5К”б- ‘пропасть’). 

81 (МТ) мертвый (редко встре- 
чающееся слово, 
как насмешка или шутка); ° ЗИ! 
vu- (МТ) умирать (иносказ. или 
насмешливое). 

Simáym верхнее селение; верхняя 
часть селения ($1- < *usk-+? ср. 
3666? ср. тауп, рбгтауп). 
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употребляемое 


v x. 


-šint, -išint, -ëšint, -éšint 1) мест. 
суффикс 3 A. мн. ч. (ср. согд.- 
христ. šnt, МС, 8 1386; 6yaa. š'nt, 
Gr. II, стр. 130); dodóšint их отец; 
posšó Кёйп$їпї апбзог царь взял 
свою невестку (‘взяли их невестку’); 
nahěš yóutëm awxárëšint они съедали 
моих быков (эти мои быки — OH 
их съедал’); ritišind (вм. -šint) arás 
он дошел до них; čil пбпё$їпї künóšt, 
čil rónë убау т (вм. -šint) viráyošt 
делают им сорок хлебов, жарят им 
мясо сорока ягнят; і wásašint võta 
у них был один теленок; за &-рё- 
šint.op tfar дай им воды ведром; 
aváršint он понес их; nósšin(t) возьми 
их; kušínt váríšt? куда ты их по- 
ведешь? rišat táštašintx они тебе 
сбрили бороду; wóvakšint ast они 
говорят; 2) мест. суффикс 2 a. 
мн. ч. (употр. и при вежливом 
обращении к одному лицу); амбу: 
víirótëšimt Dbizóntëšt? сказал: вы 
узнаете своего (‘вашего’) брата? 
šmox šaut, naháų wxóršint urt вы 
идите, приведите эту вашу сестру; 
xürókšint ¿ox? какова ваша пища? 
hámmašïnt ozód künómíšt я вас всех 
освобожу. 

šipüš, šüpüš вошь [согд.-будд. 
špšh, авест. spiš-; ср. осет.-ирон. 
ѕәѕі, диг. $1540, язг., руш. ѕерам, 
шугн. ѕіраў, ишк. әри], вах. $1$, 
мундж. ѕ°рәуа, йидга ѕрӣо, špūo, 
apr. špaZa, парачи еѕро, ормури 
ѕрої, курд. sipi, мазанд. іѕії], ср.-перс. 
spiš, т. šupúš, šubúš(k), šabúš(k), 
см. E. Benveniste. Studia Indo-Iranica, 
Leipzig, 1931, стр. 223; IFL П, 247; 
МЯ, стр. 166]; ° šipüš Кап- завши- 
веть; ríšat šipúš Та борода твоя 
завшивела. 

šipüšní, šůpňšní вшивый (суф- 
фикс -ni). 

ёта (т.) сок. 
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теплый 


širgárm) 
(о парном молоке); cp. xšift. 
' širbóma женская артель по сливу 


(т. 


širagárm 


молока. 

širiqqák (МТ) звон погремушки, 
бренчанье. 

širiqqást (МТ) 1) скрежетание 
зубов; 2) стук, возня, производимые 
ребенком; ° širíqqást kün- скреже- 
тать зубами. 

širín (т.) сладкий, вкусный. 

8їгїпба меб (К) лекарственное 
растение (см. мау). 

зитасак (ПР) нарыв, прыщ (ср. 


| т. širinčá ‘золотуха’). 


88, 8ёкё8 клей (т. $1165, ср. МЯ, 


стр. 166); ° 8113 Кап- смазывать 
клеем, приклеивать; káfšë táktěš 
šěrěš akün смазал низ туфель 
клеем. 


širóz (т. šerozá) оторочка. 

šir-šir шелест. 

šišák (т.) двухлетний баран. 

šiwina (B), 8м та (ПР), šawén (К) 
кустарная хлопчатобумажная мате- 
рия (руш. Химбиё, барт., хуф. Xe- 
winč); да" rúzě i čílgazá šawén but 
künómëšt (К) за десять дней я Bbl- 
полню (пряжи) на кусок ткани в 
40 гязов. 

ёїу- (МТ šiy-, ši-, še-) : šíta : šiyna : 
| šiyak, šiyák шить, пришивать, вы- 
шивать (cp. согд. ‘шить’, 
šwmnyy ‘портной’; мундж. ўту- ‘шить”, 
др.-инд. вуйїа- ‘сшитый’, литов. 51001, 


šwm- 


русск. ‘шить’; šiy! сшей! і ruyló 
xiriništ, birišimi-pë šiyómïšt купишь 
занавес, я вышью его шелком; tau 
&буё šiyák ast? что ты шьешь? xóm- 
nay šíyakš ast он шьет хомна (обувь 
из сыромятной кожи). 

šiyón- : šiyónta : šiyónna : 81у6- 
nak заставлять шить (понуд. от 
| šiy-). 


šiyón-:šóta:šóna, йіупа: &їуб- 
пак морозить, отмораживать (ло- 
нуд. от 81-). 

šmox, š"mox, ёйтбх, 8 шох auu- 
ное мест. 2 A. мн. ч., прям. и 
косв. п., употр. и при вежливом 
обращении к одному лицу (согд. 
šm'x, осет. ѕтах); šmox Ках ої? 
кто вы? šümóx vvóutaot вы пришли; 
š"mox íšint podaboní šaut один из 
вас пусть пойдет пасти скот; šmox 
хачаё, š"mox báxšě для (ради) вас. 

šmóxiíik, š'móxik ваш (см. -їЁ). 

šok (B) двухлетний баран (т.? cp. 
&15АК). 

8ёбпа гребень (т. šoná; ср. согд. 
šwkh, TSP, стр. 211; ср. шро&-, 
nipša). 

šóta побитый морозом (см. ši-, 
&їубп-); šóta wafr сухой, рыхлый снег. 

šou черный (cora. 
ѕуауа-, осет. saw, ишк. Šu, вах. &йм); 
а, гИёт šou ах, я несчастный (‘лицо 
мое черное’). 

Ѕоџүйг Шоугар — название горы 
(см. šou, Yar). 

šowáyša название 
wayš, šou). 

Sowitá, Šowětá Шовита — назва- 
ние селения. 

бомбра масло (в секр. яз., букв. 
‹черная вода’ ср. СЯ, стр. 108: 
$бубра „топленое масло“). 

бох 1) рог; ветка (т. 50х; ср. 
cora. š'yh, парф. 5х); 2) клинообраз- 
ная полоска материи на передних 
краях халата. | 

86ха, šoxá (т.), косв. п. šóxay 
ветвь, ветка; atér дӢагахіё šóxaysaš 
полез на ветку дерева. 

šoxób (т.) разделение реки на два 
рукава. 

8046г, šüdgór (т.) namna; šud- 
górě пйї айдап он прибежал на 
пашню; ° šudgór Кйп- пахать. 


м, авест. 


травы (см. 


šüdrúñzg (ПР) роса (ср. šašk). 

šuk, šük молчаливый; молча 
(< *азгамКа-, согд.-христ. šwq, см. 
Боголюбов, стр. 10, 29); тох 
Башзоуа Зак odámx наш сосед — 
молчаливый человек; ёё Бетап! gap 
šňkě nid be”tárx лучше сидеть молча, 
чем говорить глупые вещи; ° šuk vu-, 
$иК ur- замолкать, умолкать; šuk 
urt! молчите! šuk аубг они замол- 
чали; ° Šuk nid- сидеть молча; мол- 
чать; šuk anídor они замолчали. 

šükák молчаливый; nahíš šükák 
odám это молчаливый человек. 

šükorëí (т.) двухлетняя, раньше 
времени отелившаяся корова. 

šükr (т.) благодарность. 

šükúf- : šükúfta : šñkúfna : šškú- 
fak (r. šukuftán) распускаться, 
расцветать. 

šum (т.) дурной, плохой; нахаль- 
ный, жуликоватый; posšó iš іпёёѕ 
а215 абгії&ї, iš šum царь одну жену 
любит, другую не любит. 

8‘шох, 8йтбх см. šmox. 

8‘ригда (ПР), šipórda (МТ) печень; 
селезенка (ср. s'púrsak). 

šúra (т.) солончаковая почва. 

šürbó (т.) суп. 

šurmuškák съедобное растение 
(букв. ‘соленый горошек’, Cicer son- 
goricum Steph.; ср. mušk). 

šüroí (ПР) известный (из т. šüh- 
ratí?); іубкау nawóv: šüroí navót не 
говори нигде, чтобы не стало из- 
вестным. 

88а 1 легкие (ср. т. šuš). 


x x 


818а IH (МТ, Б) короста, болячка 
на голове (cp. т. šüšá ‘сосулька’?). 
šňtůr, üštür (т.) верблюд (ср. 
согд. "Ywštr-, ман. xwštr-). 
šütürakí (т.) погонщик верблю- 
дов. 
šúxob' (т.) ледниковая, быстро- 
текущая вода. 
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-t энклитический союз и, см. -at. 

-t, -ït, -It, -6Е, -ët мест. суф- 
фикс 2 A. ед. u. (cora. -t, см. MG, 
$ 1357); Yáykët +%ат! давай твою 
дочь! akót nóščět твой брат берет 
тебя в (жены); pustint ёё Ки avírë? 
откуда ты достал свою шубу? ritt 
šou уої! будь проклят! (‘пусть по- 
чернеет твое лицо’); ёо gap ast 
dilit? что у тебя на сердце? во 
pústët Yaut? сколько шкур тебе 
надо? čo šart ástět? что у тебя за 
условие? xojátt ауд... (когда) тебе 
понадобится. ..; nát-tifaromišt не дам 
тебе; qarzdór бїт dodóísat я был 
должен твоему отцу; dodóë xotýrt 
отбё var отнеси похлебку своему 


отцу; Мута- xomt aküúnimíišt я npe- 


вратил бы тебя в сырой кусок мяса; 
уїгбї-рё 1 áxdět Ша оу ты заклю- 
чила договор с братом; nahíš tüzük 
пїріёаїх ты это правильно написал. 

-t (-ot, реже -aot в словах с исхо- 
дом на -а) окончание мн. ч. имен 
(согд.-Р, -t< др. -ир. * -ма-, хорезм. 
-с, осет. -toe; см. А. А. Фрейман, 
ИОРЯС, ХХІХ, 1924, стр. 401; 
ср. Р. Tedesco, ZH IV, стр. 151; 
МС, 88 1069, 1184, 1217; ср. -tít); 
Yar гора — yart; mórti мужчина—- 
mórtit; póda нога — pódot; раЙа pe- 
бенок — pňllot, püllót; ака старший 
брат — акбі, akaót; тап wóvtot 
arasóntë? выполнили ли вы сказан- 
ное мною? 

-t (К, Г, С -s, редко -t, Пискон, 
ДБ -ѕ) окончание 2 л. мн. ч. по- 
вел. накл. и аориста [согд. Ў, 
-ò (-За, -9), МС, 8 726; ер. Р. Te- 
desco, ZII IL стр. 286 сл.]; мон 
скажите! künt сделайте! šuk ursl 
(К) молчите! јахѕ! (К) вставайте! 
nost возьмете, возьмете-ка; рїї néki, 
réza тох tim Кӣпі — námirimišt (К) 


а так, хоть изрежете нас на куски — 
не умрем; agár х*огї — Ьїѕїубг foy- 
dáš ast если вы (это) съедите, будет 
очень полезно. 

-t окончание 3 л. ед. ч. наст. 
-буд. вр. (согд. фу, ~-t; ср. -tíšt, 
-&ё); аѕрё vóra vət он садится на 
лошадь; Sant он поднимается; póday 
роуї он nacer стадо; kampir роёёбїѕа 
мой старуха говорит царю; kal 
сагаёё, мой. .. плешивый поворачи- 
вается, говорит...; Zútay 1їЇбгїё$ 
он выдаст ее за (своего) сына; do- 
dóïsam &аџёё, woft он пойдет, pac- 
скажет нашему отцу (употребление 
форм на - наряду с формами 
na- її, -6ё при одном и том же 
подлежащем). 

ta до, пока, см. to. 

-ta суффикс причастия прош. 
вр. (усеченная форма ~-t; -ta < 
др.-ир. -taka-, о cora. формах см. МС, 
8 531 сл.); основные функции при- 
частия: а) для образования форм 
перфекта (со значениями резуль- 
тативности, логического вывода, 
повествовательности, ср. значе- 
ния перфекта в тадж.)— в соче- 
тании с наст. вр. глагола-связки 
или самостоятельно (без связки); 
vúta, пауща, і poššó vúta было — 
не было, был один царь; хашё 
darúnë nütš і пой vóta в хурджине, 
оказывается, есть хлеб; дойбё mox 
а51уб-ё хопа vútaš ast у него oka- 
зались домашние вещи нашего отца; 
аүбгог — xáųzě nut за`Игаё оёа$ удїах 
смотрят — мать сироты находится 
в пруду; čuk man #бгіаїт kišta na- 
vúta с тех пор как я ушел, посева 
не было; nahíš ark дагір vútaom 
это дело мы почти закончили (ср. 
т. hamín kóra Чар šudáem); š"mox 
vvówtaot, nahíš поп tifáromišt (раз) 
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вы пришли, (то) я дам этот хлеб; 
i hamsóë kátë Єіаїт я пошла в дом 
соседки; ибНа (wóftax, wóftax ast) 
он сказал; obadón ark náíkta не 
сделал (ты) хорошего дела; áftitiš 
{°хазїа все семеро убиты; тап jůwólě 
tangótš пбїіаёїпіог у меня из мешка 
взяли деньги; nahíš tüzük níipištatx 
ты это правильно написал („пас- 
сивная конструкция“ при nepe- 
ходных глаголах — согласование 
связки с объектом, выступающим 
в прям. п., субъект выражен фор- 
мой xocs. п. или мест. суффиксом); 
б) в сочетании с прош. вр. гла- 
зола-связки образует форму плюс- 
квамперфекта (по значению — 
преждепрошедшее, 
шее, прошедшее законченное); ёої 
soátë nísta їубг kë tórta ог проси- 
дели (там) несколько часов, затем 
отправились; qarib müúrta буёт чуть 
я не умерла; man гйё уубща хоу 
он пришел ко мне; viyórtam оу я 
нашел; іпёёт-рё $агїїт ЇКЇ оу я 3a- 
ключил с женой условие; tay xotir 
nahčětítěm vurt оу для тебя я при- 
носил (плов) из этих вот (котлов); 
wétam хоу Кё tau акӣѕё ёт я видел, 
раз послал тебя; poššóyë Yayk i mə- 
nórë sárë nísstax оу Царская дочь 
сидела на вершине башни; i kampi- 
rákě Яма об ушах оу сын ста- 
рушки утонул; to тох ауубулт, 
x"órtašiyor vóñta пока мы пришли, 
она паб одатё man 
piyón wétam xoy вчера я увидел 
этого человека (контаминирован- 
ная конструкция — объект в форме 
xocs. п.); aždahór čo мой оу? что 
говорил дракон? (контаминирован- 
ная конструкция — субъект в 
форме прям. п.); в) в сочетании 
с vot (3 л. ед. ч. аориста от vu-) 
образует перфект сослагательного 


давнопрошед- 


их съела; 


наклонения, см. vu-5); г) усеченная 


форма причастия в сочетании 
с глаголами kün-, vu- образует no- 
тенциальные формы, см. kün-, 
vu-2); д) полная форма причастия 
переходных глаголов в сочетании 
с глаголом vu- образует страда- 
тельный залог, см. vu-); е) полная 
форма причастия в сочетании | 
с глаголом vu- употр. для выра- 
жения законченности действия, 
см. уи-9; ж) самостоятельное упо- 
требление в качестве отглаголь- 
ного прилагательного; dëhta поби- 
тый, израненный; péta открытый, аїг- 
іка разорванная (одежда); 8бїа поби- 
тый морозом; man wóvtotbajó агазб- 
ntě? выполнили ли вы сказанное 
мной? poščóě wóvtapádë avároršint 
отвели их на место, указанное царем. 
аак kün- торопиться, спешить 
(т. ta'kid kardán ‘утверждать’, ‘под- 
черкивать’); taakít künt — nam-t"xó- 
yot поторопитесь — как бы OH не 
убил меня; ёё sitámik hamrótš taa- 
Кїї akünór его спутники позади 
заспешили. 
taaríf (т.) описание; хвала; ° taa- 
ríÍ kün- хвалить. 
taazím kün-, taazím tiíifár- (т. 
tazim kardán) оказывать почтение; 
кланяться. | 
tabaká (т. tabaqá) створка ворот. 
tabalyú таволожник, спирея. 
tabár (т.) топор. 
tabib (т.) лекарь. 
tabibí Кйп- (т. 
лечить, врачевать. 
tafór см. бг. 
tag, tak (т.) низ, подножье, дно; 
пахкё tákisa tirášimišt теперь мы 
упадем вниз; ёапбг гапкё айга 
pahlawón tákë уеК как чинар, рухнул 


богатырь на землю; КАЁ& táktěš 
šěrěš akún он смазал подошвы башма- 


tabibi kardán) 
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ков клеем; ЧаГауё tákë avvówěm 
пришла я к подножью крепости; 
nahiš vórzay tákë oč vort отнесите 
(ему) этот остаток плова (‘плов на 
дне чашки’); ° ёё tak снизу; ёё габау 
sar ušt, тох бё tak встань у ды- 
мового отверстия, (а) мы снизу; 
о tágě, tákë нижний; вниз, снизу, 
внизу, под; tákë rósě vek atér no- 
шел он по нижней дороге; tákë поп 
partóutš бросайте ей снизу хлеб; 
nahíš Корах tat патоп, tákěš топ 
не ‘клади сюда эту бумагу, положи 
ее вниз; о tákë kün- прятать, зака- 
пывать, хоронить; naxtátém i xúd-ë 
1116 +акё íkt оу здесь я спрятала 
тюбетейку золота; о -tágë, -tákë, 
-takě (послелог с косв. п.) под; 
ašáų бапбтё tágë пошел под чинар; 
о]би Кап, ёймапё tàkë топ разведи 
огонь, положи под котел; šaš móhë 
wáfrě tákě 1586 
{зерно) остается под снегом; обау 
tákim ауагог, du kňtčúja amón npn- 


шесть месяцев 


несли двух щенят, 
мою мать; wúzě anós, рбдау takě 
акӣп схватил козла, подложил под 
ногу; ašáų ёїпбгё takě, xüvníš апбѕ 
пошел HOA чинар, 
о ёё... tak из-под; бё бїтїйдё 
tak из-под свадебного занавеса; 
o tág-ë (тадж. изафетный предлог, 
употр. редко) под; ёё гйу-ї düynó 
‚ tiráštaim tág-ě айупбіѕа с поверх- 
ности земли я упал под землю; adëh 
i kampirákë rítë їар-ё zamínë упал 
перед старушкой под землю. 

{ае (т.) подошва. 

{аүшїп (т. {ахтіпап) приблизи- 
тельно; taymín піпа ѕапкё хоу при- 
близительно было половина санга. 

+аүога (т.) большая чашка из 
обожженной глины. 

-tab, -táhë, -tax, -Ёахё (лослелог 
с косв. п.) под; между, среди, вну- 


одолел его сон; 


подложили под. 


три, внутрь, в (т. tah-i... ‘под’; 
müš тап póday tah atis, atér мышь 
пробежала (‘вошла’, ‘ушла’) у меня 
под (‘между’?) ногами; awén — 1 уоё 
safét папйау táhě увидел — что-то 
в белом войлоке; odámě táhě nid 
садись среди людей; qarakčítě Iíš 
арбйог, aspakítě táhisa apártowor 
одного из разбойников развязали, 
бросили посреди конных; gülxórë 
tà"ë дамбгёё заводит (осла) в кусты 
шиповника; man mardúmë táhë veg 
nálakst убит я не могу находиться 
(‘ходить’) среди людей; ° ёё... tah, 
ёё... tax из середины, изнутри; 
man ёё тб 6 tax Ка{ amóně ты натра- 
вил на меня собак из середины стада. 

tahorát (т.) ритуальное омовение; 
° tahorát kün- совершать ритуаль- 
ное омовение. 

tak см. tag. 

tak-, takk-:tákta:tákna:tákak 
просеивать [cp. т. takon(i)dán ‘тол- 
кать’, ‘колебать’, ‘встряхивать’; афг. 
tayawəl ‘бросать’, ‘кидать’, авест. 
+аКа-, см. ЕУР, стр. 80]; аук рауго- 
nëš tákkíšt девушка просеивает 
через сито. 

taká (т.) домашний козел. 

takkón подергивающийся 
прозвише), см. tak-. 

takkón- (ДБ takúñ-):takkónta: 
takkónna:takkónak встряхивать, 
отряхивать [понуд. от tak-, cp. т. 
takon(i)dán]; ° пауз takkón- смор- 
каться. 

ұакѕапка женщина 
букв. ‘нижний жернов’, ср. ѕагѕапКа). 

taq-taq (т.) стук; ° taq-taq kün- 
стучать. 

taqdír, takdir (т.) судьба. 

talá (узб., т.) награбленное. 

taláb, taláp (т.) требование, 
просьба; talápt ёох? чего ты хочешь? 
о talab Кап- требовать, просить. 


(как 


(иносказ., 
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talqón (т.) толокно. 

talliëá (т.?) узел с вещами. 

talóš, #168 (т.) усилие, старание, 
возня; аѕрё 165 ast — kašó küntëšt 
лошадь бьется — вырвется; о talóš 
kün- барахтаться, возиться. 

talotúp (т.) волнение, суматоха; 
пар!$ šahr gap talotúp хоу этот ro- 
род был в волнении. 

talx (т.) горько, только в выра- 
жении: гах$ talx vot будь он mpo- 
клят (‘пусть будет у него во рту 
горько’). 

Ғаіха (т.) 1) желчь; 2) горчак 
(название травы). 

talxák (т.) лекарственное расте- 
ние. 

tamassüúm (т. tabassúm) улыбка; 
° tamassüm Кӣп- улыбаться. 

támba (т.) деревянная подпорка 
у дверей. 

tamokú (узб., т.) табак. 

tamóm (т.) целиком, полностью; 
аїёѓатїт — tamóm 
дала — целиком отдала. 

Еатоёб, tamoššó, tamotšó (т.) 
зрелище, развлечение, гулянье; 
čorbóyě +атоёбу ašáu пошел ry- 
лять в сад; ° tamoš(š)ó Кӣп- любо- 
ваться, глазеть; ° tamoš(š)ó tifár- 
устраивать представление, развле- 
кать. 

tamús (т.) наиболее жаркий пе- 
риод лета — июль. 

tan I см. tann. 

tam П тело (т. tan, авест. tanu-; 
ср. согд. tnp'r, tmb'r ‘тело’ < *tanu- 
pära-, MG, $ 449; cp. ВВВ, стр. 69). 

tána | (т.) ствол (дерева), стебель 
(ср. cora. пе); туловище, тело; 
поверхность; апбз, ЇїмбЇё tánay пйї 
olíingón akün взял (ружье), повесил 
на стену. 

tána I сметана, снимаемая с 
кислого молока вместе с пенками. 


atëfárim я от- 


tang, taŭg, tank (т.) узкий; узко; 
{айс bar узкая материя (ср. ser Баг 
широкая материя); axwólšínt tank 
ауй стало им плохо. + 

tangá, tañgá (т.), косв. п. їапсау, 
мн. ч. tangót таньга. 

tanhó (т.) одиноко, в одиночку; 
только. 

tann, фай, tan мокрый, влажный, 


сырой (cora. trn-); ° tan(n) kün- мо- 


чить, смачивать; yálkě tan künóm 
я промочу себе горло. 

tanúr закрытый очаг, печь для 
хлебов (т. tanúr; ср. согд. tn'wr, 


заимств. из западно-иран., см. Gr. I, 


стр. 89). 
фар лихорадка, жар (т. tab, ср. 
согд. tph ‘лихорадка’, TSP 3,); 


о {ар(ё) nos- лихорадить (cp. cora. 
tph ny's-, т. tab giriftán). 

tapák, tappák (т.) волосы. 

táppasar лохматый, нечесаный 
(из {арраКзат?). 

tar (т.) влажный, сырой, мокрый 
(ср. +апп); ° tar vu- мокнуть, намо- 
кать. 

-tar суффикс сравн. степени 
(т. -tar, cora. -tr; ср. -star); Yértar 


позднее (cora. Yyrtr) om Yer позд- 


ний, поздно (согд. үуг); НгбК yér- 
tar vvou завтра приходи попозднее; 
čětí tím máytatarx и того больше 
застыло (о молоке), см. mayt, тауїа. 

taraddúd kün-, taradút kün- 


(z. taraddúd kardán) хлопотать, за- 


приготовлять; собирать; 
mixmondorí фата дите аКйп стал 
хлопотать о приеме гостей. 

{агаЁ (т.) сторона; nímaš it {ага 
nüt, nímaš au {ага nüt adīwií, atér 
половина его упала по эту сторону 
(моста), половина — по ту сторону. 

taráq, tarák (т.) шель, трещина, 
расщелина; рігуахё taráq трещина 
во льду, расщелина ледника; díwólë 


ботиться, 
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taráqë veg ayór посмотрел сквозь 
трещину в стене. 

taráq-taráq dëh- (т. taráq-taráq 
zadán) стучать в дверь. 

taráñg Кйп- натягивать, затяги- 
вать (т. taráng kardán). 

tarbúr (т.) палка, свежесрезан- 
ная с дерева. 

taryór большой шерстяной мешок 
(ср. jùwól). 

tark küm- (т. tark kardán) остав- 
лять, покидать. 

tárma (т.) снежная лавина. 

taróša, Нибёа (т.) щепка, лучина; 
о taróša kün- щепать лучину. 

tartíb (т.) порядок, расположе- 
ние. 


tas см. tat. 

tasalló tiíifár- (т. tasalló dodán) 
утешать. t 

táskě сюда, в эту сторону 


(< *aita-arda-sara-+-ki, см. Боголю- 
бов, стр. 17; ср. nahtáskě). 

tásma, tasmá (узб., т.) тонкий 
ремешок. 

tasmína : фазтта wita ремень для 
увязки вьюков (см. éna, -та). 

Ұаѕр (т. tafs, tasp) жар, зной; 
о tasp nos- припекать (о солнце); 
хиг taspk апбѕ... когда солнце 
начало принекать...; ° tasp sayn- 
сердиться, гневаться; üxš akaótiš 
аойбїѕа$ tasp аѕёпог (С) шесть 
старших братьев рассердились на 
отца. 

taspón (т.) 
у больного). 

tástar ближе, поближе (см. tat, 
-{аг). 

tašk веретено (ср. курд. taši, 
ормури tisk, HFL IL стр. 204; ср. 
маїга); ašt táškë 161 восемь Bepe- 
тен ниток; taškmoná ѕађаї корзина, 
в которую кладут веретена. 

tašná (т.) жаждущий. 


горячий (о жаре 
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tat (K, C, Г tas) здесь, сюда 
(< *ta9 < *aitaðā? ср. согд. Ву 
здесь”); паһах Кайа tat хоу — пах 
этот кувшин был здесь, (теперь его) 
нет: tat vvou иди сюда; іё tas 
amúnim, i гахё бар бё Xiíirs-ëd-Díinë 
děhim (К) оставили этих там (‘здесь’), 
расскажем немного про Хирсэддина. 

tam косв. п. личного мест. 2 л. 
ед. u., см. tu. 

tawal(])üd vu- (т. tavallúd šudán) 
рождаться. 

táwik твой (см. tau, К); iš Кота 
táwïkx? (или iš tau Когах?) это твой 
нож? 

tawúš, taúš (узб. tovúš) голос; 
süfáë ušt Кё tawúšt borík Кап nahá- 
мёѕа... (лошадь) встанет Ha суфе, 
тогда крикни ему тонким голо- 
сом. .. 

„ах, -вахё см. -tah. 

taxm семя, яйцо (ср. согд.-будд. 
tym-, христ. txmy, імхту, авест. 
їаохтап-); táxmě turbáy пйї mónim 
помести меня в мешок из-под семян. 

фахзра, Фахза удивление, удив- 
ленный (т. tahsin ‘одобрение’, ‘по- 
хвала’, в ягн. іахѕіп выступает 
как синоним к хаутбп); ° taxsín 
piráxs- удивляться, изумляться; 
dodó +ахзт арёгахз отец удивился. 

taxt (т.) трон, престол. 

taxt kün- складывать (ср. т. taxt 
‘приготовленный’, taxt kardán ‘при- 
готавливать’, ‘подготавливать’). 

tayóq, 10964, toyók (узб., т.) 
палка, посох. 

tayóq děhna нищий (в секр. яз.; 


| букв. ‘стучащий посохом’). 


Ғауубг, tayór (т.) готовый, при- 
готовленный; ° tayyór kün- приго- 
товлять; ° tayyór vu- готовиться, 
подготавливаться. 

-të, - (K, С, Г -56, редко -tě, Пис- 
кон, ДБ -së) окончание 2 A. мн. u. 
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простого прош. вр. (< *-I9, ср. 
согд. -yó); бо gušakí aküúntë? что 
вы шептались? йё аїйхбуїё этого 
вы убили; avútë (МТ), avísë (К, С, 
Г), avúsë (ДБ) вы были. 

+6 та, tibína (узб., т.) игла для 
шитья халатов; cp. 
nimdúz. 

tëfár- см. tifár-. 

tey, tiy 1) лезвие ножа (т. tey; 
ср. согд. try-); 2) вершина горы, 
гребень холма (т. teyá); і téyě 1арї- 
за5 vórčě несет (его) к вершине 
горы; тап і tiyě sárëš ѕапотїёї 
я поднимусь на гребень холма. 

téla, téla (т.) толчок; ° téla kün- 
толкать; sank téla kůn— wástar 
Šawót TOAKHH камень — пусть OTKA- 
тится подальше. 

telpák (т.) 
шапка. 

рик, tělěpúr (т. Нгриг?) заря- 
женный (о ружье); ° tělpúr kün- заря- 
жать ружье; шИНа$ tëlpúr küúntíšt 
он заряжает свое ружье. 

těm см. tim. 

tepá, ёрӣ, tépa, tépa (узб., т.), 
косв. п. їёрау, tëpáë холм; азап 
i tëpày (+6раё) Јарё поднялся на 
край холма. 

těšá (т.) теша, топорик. 

tez (т.) острый; ° tez Кӣп- точить. 

tibángča (МТ, Б) деревянная 
посуда для масла (ср. т. tabánč). 

НЫЕ (т.) пух овечий, козий. 

tifanmarYá хвощ (ср. mary). 

tifár-, tëfár-, ЕҒаг-, tfar- (ДБ, 
Пискон “tafár-): tiráfta, těráfta 
[отмеченная С. И. Климчииким 
(ЯС, стр. 102) для восточного 
говора форма причастия прош. вр. 
s'ráfta в публикуемых текстах 
не засвидетельствована, ср. Бо- 
голюбов, стр. 7]: ЧЁагва : атак 
давать [согд. ƏËr-, христ. tbr-:ƏBrt- 


шерстяных 


мужская меховая 
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(= Эуаг : Ўуагі-) < *Ёуаг- < На-Бага-, 
МС, 8 621 А; ср. P. Tedesco, 
BSL XXV, стр. 54; Reichelt, 
стр. 249; XA, стр. 21; хорезм. Вачат-, 
хот.-сакск. Һашг-]; 3 л. ед. u. 
наст.-буд. ‘вр. tifórt, tifórtišt, 
tifórčě (ДБ, Пискон +аїбгёї); 2 л. 
мн. ч. повел. накл. и аориста 
tifórt; 2 л. мн. ч. наст.-буд. вр. 
tifórtišt; 2 л. мн. ч. прош. вр. 
аїїЇбгїё, аїїЇбгїї&ї (ср. var-, дїуаг-, 
Ўїүаг-); 1їйаг! дай! t'fárant пусть 
они отдадут; ікёёїпі nikóxš künómiíišt, 
tifárom я повенчаю ее с одним из. 
вас, выдам ее; tifárot, tifarót пусть 
он даст; Zútayš tifórtëš он выдаст 
ее за своего сына; боё t°'Íórtišt?' 
(МТ) что он ему даст? ор t'fórëéë ` 
(ПР) он дает воду; јода? tfortš! 
дайте ему место! dodóm, fÍfotixám 
Юг! отец, отпустите меня! to 
düwozdá аѕрёт паи... пока не 
дадите мне двенадцать лошадей. ..; 


qarz Иа хоу, t'ráfta заняла она 


(деньги), отдала (ему); nahiš “iz 
agár тап táu-pë НгаНа vot, tífárim 
если я эту вешь давал тебе, отдай 
мне. 

tifór, tifór (МТ, Ш, Б), tafór 
(К), tüšfér (ПР, Каши, К) четыре 


(согд. -будд. “tr, ман., христ. 
čtľr, христ. štľr, см. Е. Benveniste, 
JA, 1955, стр. 319; ср. МС, 


$ 173); tifór yówě (Б) четыре вола, 
ИЮг tilló (МТ) четыре золотых; 
tafór odámë (К) четыре человека; 
tüfór азрё (ПР) четыре лошади; 
тибаё ауубм (К) пришли 
четыре лисицы; tifórtít, tífórtiít 
(tafórtit, tüfórtit) все четверо (см. 
-tit); tüfórtëtë xotírš у (Каши) 
сшей для всех четверых; jam vošt 
tafórtië (из -titš) (К) собираются 
все четверо; iš kal dümšint pákka 
акӣп — tífórtëítikš (Б) плешивый 


ат 


отрезал у них хвосты — у всех 
четверых. 

tifórak (МТ) четверка, четыре 
стороны (ср. dúak; ср. хорезм. 
šīk ‘тройка’, ‘трое’). 

tifór-rótě (МТ) перекресток (ср. 
т. боггаБа). 

tig nos- (МТ) отбирать, брать 
обратно (ср. НК?). 

tik, tik, tik опять, снова, еще; 
вот, же (< *uti, ср. авест. uiti, +—-ka? 
ср. согд. twty ‘затем’ <uta-ruti, 
МС, 88 96, 135, стр. 307); 
Катріг ЯК ајах снова поднялась 
старуха; man $агї ast ИК у меня 
есть еще условие; tikëm {йаг дай 
мне еще; тапїѕа амбу — „Ššómřšt“, 
tik nívvou он мне сказал „пойду“, 
но еще не пришел; 16] man viro- 
тїї ИК хёар ночью вот я найду 
средство; nahwát ИК аш там же 
она уселась. 

tíka, tiká, tikka, těkka (т. tikká) 


кусок, кусочек, ломоть; ° ШКа-ШКа 


см. 


vu- разрываться, разлетаться на 


куски; іпбак ИКа-НКа ауй женщина 


разорвалась на куски; har kúcotë 


vek těkka-těkka аубг во все 
стороны HO кусочкам разлете- 
лись. 


tilló (т.) золото, золотая монета. 
tim, tëm, těm тоже, также, еще 
(согд. tym); ах Чт nívvou он тоже 
не пришел; čil За гё vórě-pěš pos- 
šo"ím těm — Чаи сорок верблюдов 


с грузом и царство мое — (они) 
твои; Чт пауубщах он еще не 
пришел; о tim... tim... и... H; 


х‘ёт tim atiráyšëm, 
айтау$ и я сам упал, 
тоже упал. 
tinjí (т.) затишье, спокойствие. 
tir (т.) стрела; пуля (ср. pot); ba- 
баак tir axřár в малыша попала 
пуля. 


хагёт tim 
и осел мой 
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tir-, ter-:tórta:tírna:tíirak, ti- 
rák 1) идти, уходить, отправляться 
(ср. согд. wyt'yr-,wytr- < * wi-trya-: 
wyt'rt- ‘идти’, ‘уходить’, MG, 8 185; 
cp. P. Tedesco, ZI IL стр. 36 сл.; 

tir- пови- 
кратким ср. 
переход ударения на окончания 
в формах этого глагола; см. 
| также В. С. Соколова. Очерки по 
фонетике IL, 
стр. 78); tirót пусть он идет; tiránt 
пусть они идут; їїгї, tírGë он идет; 
tirim, пойдем; Ltiíromišt, 
tiromišt я иду (пойду); tírimiíišt, 
tirímïšt мы идем (пойдем); йог, 
tirór они идут; аНгог, atirór они 
пошли; tórtax он ушел; man natórd 
vómïšt я не могу идти; ЧМтаКё ast 
| он уходит, собирается уходить; ° 
tirák kůn- іубКаїѕа 
tirák Калт отправимся куда-нибудь; 
о tirět vu-, írakě vu- отправляться, 
идти; пей, térakě vit! выходите, 
идите; tírë vut! идите! tirě vútišt он 


-- в ягн. является, 


димому, гласным, 


иранских языков, 


tirím мы 


отправляться; 


отправляется (ср. т. ravón šudán); 
2) в сочетании с формами про- 
шедших времен и c формами 
наст. вр. в значении прошедшего 
служит для выражения завершен- 
ности действия (ср. т. тайап); ёїгбү 
бё ѕагё араг atér светильник с ее ro- 
ловы слетел; шизаН tiráy дадат 
акап, güm ауй, а&ёг старик прошел 
три шага, скрылся (ср. amón atér 
‘он отправился’); ѕйхёё, тїтбё, tirt 
(К) умерла (сгорает’, 
‘умирает’; inč xokistár ушах tórta 
женщина превратилась в пепел. 

га (т.) облачко; in-núr хамб 
tira ikta сегодня облачно. 

tirák (узб., т. terák) тополь. 

tiráš-, těráš-, Игаув-: Яга а: 
tirášna: tirášak падать, валиться, 
| заболевать; попадать, ронять, ва- 


сгорела, 


лить (тен., Б, ПР; cp. dëwí-; tiráš- 
< *pati-razya-,  tiráyš-< *pati-ra- 
zaya-? ср. согд.-будд. ptrz-, ptr'yz-, 
Man. ptršt-, cM. Sogdica, crp. 53); 
naxkě tákisa tirášíimišt теперь мы 
упадем вниз; vórza бё dástëm atiráyš 
чашка выпала из моих рук; kë gaštá 
zamí(nísa atěráyš тогда (кошка) упала 
на землю; 4046$ atíráš, атіг отец 
его заболел, умер; dástěm а га$ 
он попался мне в руки; x"átëmš 
atiráyšëm я сам ее уронил; Zútay 
aúror аНга$ог привели сына, пова- 
лили (на землю); Чт man yáykě 
dástë tiráštax твоя пуля попала 
в руку моей дочери. 

tiráy, Нгау, tray, tëráy (МТ, 
KB, XA, H, Б, ПР), tiráy, siráy 
(Каши), зёгау (Г, K, С), saráy 
(K, C, Пискон, ДБ) три (ср. ЯС, 
стр. 98); гау métë (МТ), ѕёгау 
mésë (Г), загау mésě (К) три дня; 
tiráy үйт, Итаукё (ср. -kë) Yüm 
(MT) три раза; гау, {їгауйїї 
(МТ также їїгауёї), ѕїгауіїі, ѕагауіі, 
ѕагауії (все) трое, втроем (см. Lit); 
бё ИгауНё dümëš (kí qil anós (Б) 
взял OH по одному волосу из хво- 
стов трех лошадей; za'ift 
tiráyëtë ásptë убга аубг (МТ) жен- 
щины втроем сели на лошадей; 
ѕітауїёё (из -tětš)anížor, atír (Каши) 
все трое вышли, ушли; siráytëéš 
naháwokë апЧог (Каши) втроем 
там поселились; sěráytítěš ауагог (Г) 
отвели их всех трех; загауНЁ ané- 
zor (К) вышли втроем; загауйи 
їубт айЧарбг (К) драконов было 
трое; загау{ё akót virót ах“а akünór 


всех 


(K) все трое — старшие братья 
H младший —Щ заключили дого- 
вор. 


tiríz (т.) клинья в платье. 
tírma, tírmah (т.) осень; tirma 
yálaš atifárošt осенью давали ему 


`озимый; tirmaí 


зерно; їїгшаһїза boyboní аКйп до 
осени он был садовником. 


(т.) осенний; 
borón аБбг выпал 
осенний дождь; тох kištót hámmaš 
bahorí ог, 4егта{ nákišimišt наши 
посевы 
сеем. 
tirmór (т.) небольшая ядовитая 
змея желтого цвета (‘стрела-змея’). 
tis-, tes- :táxta (ср. P. Tedesco, 
ZH I, стр. 34 ca.):tfsna:tisak 
входить (согд. Lys- < ati- isa- : tyt- 
< ati- gata- ‘входить’, ‘вводить’; ср. 
ягн. dívár-: díiráta; ср. парф. `ауһ-: 
dgd-, asr. dis-:dayd, ишк. абу-: 
atuyd, мундж. tuw-: luyay-); atis гїїї$ 
вошел к ней; in-núr ašáwěm, і bóyě 
айз я сегодня пошел, забрался 
в один сад; dúšaš kámaš tísčě, rust 
vid шея его попадает в рукав, 
kátě тох kirím Таха 


tirmaí, termaí 


все яровые, озимых не 


застревает; 
в наш дом заполз змей; i pšak 
i pélě taxt оу кошка попала в кап- 
кан; і таупё tísakë Yórtíšt... при 
входе в одно селение он видит... 

ёра кислый; скисший, свернув- 
шийся — о молоке [ср. asr. Чахр, 
шугн., руш. tužp, вах. t'r°šp, мундж. 
triš (жен. р. trišpága), белудж. 
trušp < *tršpa- < *trpša-, см. МЯ, 
стр. 171; IFL П, стр.’ 256); tišpa 
xšīíft простокваша; ° ра (MT tiš- 
pay) kün- квасить; рыгать, отры- 
гивать; tišpaš Иа у него изжога; 
° tišpa скисать, закисать, 
свертываться; {ёра па (Б) 
да не свернется! (пожелание при 
сливании молока в котел для кипя- 
чения). 

-tišt, -těšt I окончание З л. ед. ч. 
наст.-буд. вр., очень редко — 3 л. 
ед. ч. прош. длит. вр. (см. -t, 
-їЇ5ї [; о распространении оконча- 
-&ё); 


vu- 
və! 


ә оу xx х 
ний -tist и -сё см. таупё 
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1651151 (КВ) он входит в селение; 
posšó wótëšt (МТ) царь говорит; 
kambayál jáxtíšt, tirt (Ш) бедняк 
поднимается, уходит; id хёар ёагбү 
рагібџії& (вм. -tIšt) бох? (КВ) этой 
ночью она сбросит светильник, 
что ли? ації Кама akóï гії, 
мб2ё... (Ш) идет он к старшему 
брату, говорит. ..; pašaroníš akúntëšt 
(МТ) она отгоняла от него мух. 

-tíšt, -těšt H (К, Г, C -sišt, редко 
-tišt, Пискон, ДБ. -ѕї&) оконча- 
ние 2 л. мн. ч. наст.-буд. вр. 
(см. -t || -5, -15 1); kůntīíšt, künsišt 
вы делаете; tirtišt, tírsíšt вы идете; 
x"órtišt, xórsišt вы едите; їрїїё 
yak Чзагё-рё baxs küntëšt (МТ) 
вы таким образом спорите друг 
с другом; dürúY мбузё (К) вы 
лжете. 

-tišt, -tëšt Ш окончание 2 л: 
мн. ч. прош. длит. вр. (см. -të, 
-ïšt 1); atírtīšt вы пошли; anóstišt 
вы брали; anídtišt, ап вы сидели; 
Ax"órtIšSt вы ели. - 

-tít, - Е, -tět окончание. мн. и. 
указательных местоимений и KO- 
личественных числительных; аи 
они (‘те’), xocs. п. &џіїйё; ІНЕ они 
(‘эти’), косе. т. ititě; дайї, аани 
(Каши Чиа!) двое, оба, вдвоем; 
tíráytít, tiráytit, saráytit (все) трое, 
втроем; tifórtit, tifórtěït все четверо, 
вчетвером; йхёНЁ. вшестером; АҢ 
всемером. 

tiyóq, tüyóq (узб., т.) копыто. 

to, ta (т.) до, пока, в течение; 
to man vvówakisa до моего при- 
хода; ¿ë загё torkš to düymë núl- 
SaŠ от темени до конца хвоста; 
to düwozdá áspëm пам... пока 
не дадите мне двенадцать лоша- 
дей. ..;.4а ауубиёт — Һїё čuks nest 
пока я пришел — никого уже нет; 
to 4ёгау sólë пах гоу nékišor в re- 
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чение трех лет не засевали это 
поле; о ta ídókay, ta шон до 
этого места. 

tob-, top- (К tof-): tóbta, tópta 
(K tófta): tóbna : tóbak, tópak 
1) крутить, скручивать, сучить; 
айутіёёїпЁ atób dástë věkš накру- 
тил их хвосты себе на руку; ах 
tím pustš otáng tófëë (К) он тоже 
скручивает ее кожу в отаньги; 
2) сиять, гореть (из т. toftán, tob-? 
cp. согд.-будд., христ. wyt’p- ° сиять”, 
‘освещать’; ср. asr. tab-:tabt, барт, 
töb- : topt- 


‘крутить’, ‘перетирать’, 
др.-ир. фар-). 
tob (К tof) кручение, сучение 
(т. tob; cp. tob-); o tob х*а- 


(т. tob xürdán) скручиваться, сво- 
рачиваться; подвертываться (о ноге). 

tobá І (т.) плоский круглый ка- 
мень, служащий для приготовле- 
ния теста или в качестве крышки 
для $07. 

tobá П заворот?: бё yúšě tobáš 
nos (К) возьми о. за ухо (‘за 
заворот уха’?); ср. tob-. 

tóba оросительная канавка на 
поле; участок земли, 
одной канавкой (ср. 
тельная канавка’. 


орошаемый 
tobá ‘ороси- 
в тадж. говорах 
Гиссарской долины); уагүё tóba 
самая верхняя из идущих парал- 
лельно оросительных канавок; vós- 
kë tóba самая нижняя канавка. 
tobkúna верхняя часть ороси- 
тельной канавки (место, где вода 
поступает из распределительного 
арыка úspün). 
„ы tobnúla нижняя че ое 
ной канавки. 


tobóñ-:tobóñta : tobónna : : tobó- 


mak завивать, закручивать, завин- 


чивать (понуд. от tob-). 
tobüt (т.) похоронные носилки. 
tojik (т.) таджик. 


tojikí (т.) таджикский; таджик- 
ский язык. 

+04 (т.) непарный, нечетный. 

toqá (т.) одиночный, одинокий, 


один-одинешенек. 

toqëá (т.), мн. ч. їодёбі полка. 

toqí (т.) тюбетейка. 

ton-, toñ-, tun-:tónta:tónna: 
tónak мочь, быть в состоянии, 
употр. редко, обычно в сочета- 
нии с инфинитивом (т. tavonistán, 
4аубп-, стяженная форма tons; 
ср. согд. Uwn-, twn-); natónčě jům- 
bak (К) не может двигаться; nitun 
čákě Чогак (К) он не смог пой- 
мать. 

tor | нить, основа в ткани, Hà- 
тянутая веревка, струна; волос 
(т. tor, tor-i тйу); tortanákě tórë 
ха$аКї$ ast паук ткет паутину; ЇКЇ 
фог поз возьми (из грив) по одному 
волосу. | 

tor П макушка, верхушка (т. tor; 
ср. cora. Ur, хот.-сакск. ttara-; ср. 
tork); sárë tórëš 1 xol ast у него на 
темени есть родинка. 

tóra темный; темнота (согд.-будд. 
trk ‘темнота’, ман. Ру, try ‘тем- 
ный’, ‘темнота’ < *tan9raka-, МС, 
8 346; хот.-сакск. Нага-, осет. tar 
‘темный’, apr. tor ‘черный’); kal 
tórë аз, аубг плешивый в темноте 
вошел, посмотрел; ° tóra vu тем- 
неть, смеркаться. 

Фон К (т.) темный. 

torikí (т.) темнота. 

tork верхушка, макушка (ср. tor 
П, согд. tr; т. tórak ‘макушка’; 
загё tork темя. 

torój (т.) грабеж, разгром. 

torsakí (т.) оплеуха. 

tortanák (т.) паук (ср. wófkak). 

toš-:tášta, tóšta :tóšna :tóšak 
тесать, строгать, скрести, скоблить, 
обтесывать; брить (согд. Uš-, язг. 


taw-:teXt, tašt-, шугн. tëxX-:text-, 


руш. tow-:tüxt-, ишк. tul-: tud, 
вах. toš-:töšőt-, мундж. teZz-:tuyd-, 
abr. tožəl ‘тесать’, осет. dasən 


‘брить’; см. МЯ, стр. 170; EVP, 
стр. 83); aspák atóš он вытесал 
(из дерева) лошадку; i ЧогК tóšo- 
mïšt я выстрогаю палочку; kord- 
ёаё-рё dástěš atóš — dastš waxin ауй 
он поскреб ножом свою руку — 
показалась на руке кровь; sarš +051! 
обрейте ему голову! ríšaš аа 
с обритой бородой; sárëš рїгахѕої 
gowóray toštagíš! пусть переживет 
(мастера) вытесанная им колыбель! 

toubš (т.) раскаяние, зарок; 
о toubá ИЁг- зарекаться. 

toy (узб., т.) жеребенок. 

+02 (т.) гончая собака. 

tu, tü личное мест. 2 A. ед. u., 
косв. п. tau, редко употр. формы 
косв. п. ta (усеченная форма, 
отмечена лишь для МТ) и їёмё 
(согд. tyw, в ман. и христ. 
поэтических текстах также tw, 
косв. п. tw, см. МС, $ 1349 ca.) 
tu i рёё Ка avé? где ты был 
столько времени? tü tat ёо küntišt? 
что ты здесь делаешь? ИЗ 
beáql ты — глупый (ср. кальку 
с тадж.: їйї Беда! vútaëšt — naxót 
dork ор Zavót ‘ты — глупый: не 
хватало еще, чтобы дерево пило 
воду’); tu пїріѕї оу ты спал; man 
tau žúta я — твой сын; agár nah 
&їгбү partowót pšak, posšohím tau 
если кошка опрокинет этот cCBe- 
тильник, мое царство — твое (ср. 
táwik); tau ránkaš náviyorta по- 
добной тебе не нашел; tay х*агот18{ 
я тебя съем; tau poš23ó künimišt мы 
сделаем тебя царем; tau бо voqíá 
ast? что с тобой случилось? ай 
agár áqlë vot... если ты умный. ..; 
tau pul t'ráfta ты дал (ему) денег; 
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61 tau от тебя; tau xotir для тебя; 
man táu-pë і šart ast у меня есть 
к тебе одно условие; táwisaš wóÍta 
vúta ast он рассказал тебе про 
них; táwě awénim я ‘тебя увидел; 
táwë i yayk vóta, naxětě man nóso- 
mïšt у тебя есть дочь, я женюсь 


на ней; тап tá-pě inč vom (МТ). 


я стану твоей женой; tá-pě па salóm, 
па aláyk (МТ) от тебя нет ни при- 
ветствия, ни ответа на приветствие; 
ta убта küním (МТ) посадим тебя 
верхом. 

tübük (т.?) бред, бормотание; 
о tübükí var- бредить; tübükií varš 
ast он бредит. 

túda, túyda груда, куча (т. +а4а; 
ср. cora. twò’k, twòyh ‘груда’, ‘куча’). 

tůyla маслобойка; їйү!ау sarvánka 
завязка для маслобойки. 

{йүгї (узб., т.) правильный, 
верный; верно; впору; ° tüyrí kün- 


приготовлять; asp їйүгї künt при- 


готовьте лошадей; ° tüYrí уц- гото- 
виться; tirmór ajáx, tüYrí avú, poš- 
Zx x А т Ууу 

šóë yáykě а{йпї dë`tíšt стрела-змея 


поднялась, приготовилась, сей- 
час поразит девушку; амєѕ, édkë 


їйүгі ауй (дракон) спустился, Ha- 
правился на мост; о {йүгї vvou- 
подходить. 

{йүйё, їйүйбаК крышка из обож- 
женной глины (для глиняных со- 
судов); zónkě tůyúčak коленная 
чашечка. 

tühmát Кар- (т. tühmát kardán) 
клеветать. 

+26 ша, toxmatčí, 
(т. tühmatëí) клеветник. 

tükáyr-: райт tůkáyr- трепать 
шерсть (руками). 

кадИ, tăklí, tükŭlí (узб., т.) ярка; 
tükülí-koyák хлев для годовалых 
овец. 

афта, túkma (узб., т.) пуговица. 


toxmačí 


лусть он 
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tul (узб.) период ожереба; ° tul 
шоп- жеребиться. 

фига tifár- . светиться (ср. т. 
tulü' kardán); kat тох Ра tífórëë 
(ПР) наш дом светится. 

tümán (т.) туман. 

tümór, tomór (т.) амулет. 

tüntürák гром (т. tuntúr, tun- 
turák; cp. cora. -будд. twntr). 

tünük, tünükák (т.) тоненький. 

tup (узб.) группа; стая птиц; 
odám tup аубг люди собрались 
в группу. 

türá (узб., 
подин. 

turbá (узб., т.) торба, мешок; 
táxmě turbáy пйї тбпїт помести 
меня в мешок из-под семян. 

türm, tůrům (т.) верхний и ниж- 
ний выступы (пяты) у боковых кон- 
цов двери. 

türmüq (узб., т.) мошонка. 

tut (т.) тут, тутовник. 

túta, túyta (К) шпулька, катушка 
(ср. т. tutá); кусок сухого полого 
ствола растения sufi, вставляю- 
щийся в отверстие маслобойки для 
наполнения ее снегом; tafór túytay 
іёїп четыре катушки ниток. 

tüták (B) горло (ср. т. 
‘подбородок’). 

tüštúm (узб.) горсть, объем cxa- 
той руки. 

tüxm (т.) яйцо (ср. taxm); ° їйхпт 
kün- рапё tüxmë akün 
снесла пять яиц. 

Ехоу-, txoy-, Шхбу-, : хаба: 
Ұхбупа : хбуак убивать (согд. 
ріүм”у- : ріүмѕі-, см. ВВВ, стр. 
58 сл; ср. хоу-); акбуёт tüxóyot 
убьет моего брата; 
t'xóyomišt, #'хбутї я убиваю 
(убью); dëhtíšt, tüxóyt он стре- 
ляет, убивает; tu демі аїйхбё ты 
убил дивов; ...паубё bóyim mam 


т.) сын царя; гос- 


акак 


нестись; 


22” 


atüxóy1št ...a не то бай убил бы 
меня; déwëm ‘хаба, rubá těm 
tüxóyomíišt я убил дива, я и лисицу 
убью; АНИ! t'xásta все семеро 
убиты; askára t'xastagíša at'xóyor 
тех из войска, кому суждено было 
быть убитыми, убили; саба dodóš 
it kátta akóëš Ехбупа ауй потом 
его отец решил убить старшего 
его брата; тап t'xóyakëé ѕапёё он 
взбирается, чтобы убить меня; 


U 


-й, =í, -6 (т.-и, -1) энклитический 
союз и (употр. только в заимств. 
оборотах; ср. -at); ba müród-ü(-) 
maxsád агазог достигли цели, жела- 
ний; tašná-ü güšná жаждущий и го- 
лодный; čó-ě núnëš UÍort дайте ему 


чаю и хлеба. З 


-u (МТ) частица восклицания, 
обрашения (ср. -о); хогӣ, itón таѕ- 
Јахаї ёох? эй, сестра, что теперь 
делать? 

ё&дда, ёдда в сочетании с гла- 
голом-связкой или глаголом VU- 
мочь, быть в состоянии, справляться 
(т. Qhdá ‘обязанность’, ‘обязатель- 
ство’? ср. т. ах ûhdá-i kóre baro- 
madán ‘справляться с каким-либо 
делом’); x"aráki Čůddaš-ïšt уо па? 
есть или нет? 


сможешь ли ты 
ёдда паї& ты не сможешь; 616 ёйхѕ 


ёйдда пах ѕ°%хбуої никто не в CO- 
стоянии поднять; йада návěšt ты 
не сможешь; üddaš у5{а15 ты с ним 
справишься. 

uffást (т.) тяжелый вздох; ° uffást 
kün- тяжело вздыхать. U 

ŭfs-, ufs-:úfta (ПР также üfsta): 
ñfsna:üfsak засыпать, спать [согд. 


и 5-(< *hufsa-, авест. х”аіѕ-) : мВ, 
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tüxóyë avó он начал убивать; WUZ- 


xašóte хоу аубг они начали 
убивать игравших в козлодра- 
ние. 


tuy (т.) свадьба, свадебное празд- 
нество; пир; ° tuy kün-, tuy {1 аг-, 
tuy dor- устраивать свадьбу, празд- 
ник, пир. 

tüzük (узб., т.) верно, правильно; 
nahíš tüzük niíipištatx ты это npa- 
вильно написал. 


см. Е. Benveniste, JRAS, 1933, 
стр. 49; МС, $$ 539, 620; хот.- 
сакск. ћаѕ-, осет.-ирон. xwəssən, 
диг. хиззип, руш. Zofs-:Xxüvd-, 
хиНап, хизр-, белудж. vafsag 
‘спать’, abr. udá ‘спящий’, ср. язг. 
рэхаз-: рэхоу4- ‘спать’; йѕот я 
засну, посплю; pódam ай нога 
моя затекла; үбгёё — ауубг @Нах 
смотрит — лисица спит; Zúta ах 
оу юноша спал; паһамокаук йай 
оу, ах^агїтї5іёї там, где ты спал, 
я бы тебя съел; И$ ŭfstax, арїгахѕ 
(ПР) одна из них спала, оста- 
лась. 

úfsakě kün-, ůfsakě tir- засыпать, 
спать (ср. ŭfs-; ср. т. xob kardán, 
xob гаНап); üfsakë čot Tkta oy? tu 
рап} sol oy—-kasál оу разве ты 
лет как ты 60- 


т. 


спал? уже пять 
лен. 
йүгак (т. ùyurák) ступка. 
uyró (т. `ugró, йотб) лапша; óš-ë 
uyró (т.) суп с лапшой. 
ukób (т. uqób) орел; 
йч (узб., т.) рыганье, 
kün- рыгать. 
ағ (узб., т.) падёж, мор. 
-йш окончание Ї л. ед. ч. 
ста, см: -от.` ^^ 


‘сокол. 
рвота; ° @а 


аори- 


úmbak см. xümbak. 
ŭméd (т.) надежда; 
надеяться. 
-ümišt окончание Í л. 
наст.-буд. Bp., cM. -omiíišt. 
йтбё, отбё, omóë (т.) похлебка 
` с клецками. 
umóč, úmoč соха, cM. отбё. 
*umr, umr (т.) жизнь. 


° üméd var- 


ед. ч. 


úmša тесто [< *ата- ‘сырой’ 
(др.-инд. ата-, афг. от, ит) +--ака? 
ср. вах. уйт], хот.-сакск. hāmaa- 
‘мука’, IFL IL стр. 554]; ° úmša 


kün- месить тесто. 

йпхбу-, йпхоу-:йпхавїа, йп- 
хавїа:йпхбупа:йпхбуаК ломать, 
разбивать, раскалывать; ломаться 
(согд. 'пумгу-: nYw°'st- ‘ломать’, nYwy- 
‘ломаться’, см. BBB, стр. 59; МС, 
$ 541; ср. хоу-); gowóra йпхоу сло- 
май колыбель; поп tákë vëgš ünxóy- 
Е хлеб. под ней ломается; adëh 
kállaš, айпхоу ударила свой глиня- 
ный кувшин, разбила его; qabüryam 
аййхбу у меня сломалось ребро; 
дагахіё šóxaš амйпхоу ветка де- 
рева сломалась; &агхё gušákš йпха- 
stax сломалась ручка прялки. | 

ur-:úxta, йха:йгпа:йгаК при- 
носить, приводить; нести (согд. 
”Br-:”yt- ‘приносить’, ‘приводить’ 
< *а-рага- : a-gata-, ср. ишк. iZum-: 
åyad-, IIFL П, 383); urt! принесите! 
dáštë, čínčě, urt 
идет в степь, собирает дрова, при- 
носит; šümóx báxšë ор náuromíšt 
я не буду для вас носить воду 
(ср. ай Её xotír ор пёуаготї& “я не 
буду для них носить воду’); úrošt, 
uróšt, úroïšt они приносят (прине- 
сут); Yúrkëš anósëm, айг я взял его 
на спину, понес; айг, awúr (К также 
ауйг) он принес; айгог, awúror, awu- 
гбг (К также ауйгог) они принесли; 
ašáwor i хац2ё lápe, vor ауйгог 


šáucë і iz°m 


(К) дошли до берега пруда, сняли 
вьюки; i Zútayšint хаптё 1арё úxta- 
$їпїх шопа одного своего мальчика 
они привели на берег пруда, оста- 
вили; Yóutëm брё uxt оу я привел 
своих волов к воде; іпёёї ди kůtčúja 
йхіа& твоя жена родила (‘принесла’) 
двух щенят; virótëm {ё үбу-рё 
úxtax брат мой отвез (ружье) на 
паре быков; тох yangáy D'yüúšta 
йхїа наша золовка украдена (‘укра- 
дена, увезена’, см. Ъйүйпё-); поп 
игла vútax он принес хлеб. 

йгёйа, ŭrčůk (узб.) ручное Bepe- 
тено (ср. wátra); іпёёё qádd-ë Каса 
йгёйа riwéšakš ast его жена на 
улице прядет на веретене. 

üríb, ŭréb, йгер (т. uréb) Kpa- 
вой, косой, перекошенный; криво, 
косо; yŭűrdaš üríb косоглазый; 
tojiki üríbY wóvomïšt по-таджикски 
я говорю плохо; üríb-üríib зигза- 
гами (о дороге); ° üríb Кйп- искрив- 
лять, коробить; nul üríb nákůn не 
гримасничай; o ŭrib kopo- 
биться. 


vu- 


ürívkama кривошеий (в секр. яз. 
‘верблюд’). 

urk, urg волк [ср. согд. wyrk- 
(== wirk-); хот.-сакск. birgga-; осет. 
wcerg-, см. ОЯ, стр. 28, 187; зг. 
war; ишк. (w)urk; шугн., руш. wurj; 
мундж. wurg, йидга миг], авест. 
уәһгКа-; др.-ир. wrka-; ср. Р. Tedesco, 
BSL XXV, стр. 57]. 

urt рыганье; ° urt kün- рыгать, 
блевать. 

šskúna крепкий [ср.. согд. ’skw- 
‘пребывать’, ‘находиться (прочно) 
на месте’, ’skwn, skwn ‘пребывание’, 
‘возраст’, 'skwnëyk ‘существующий’, 
пребывающий’? ср. т. uskuná ‘не- 
движимое имущество’; · ‘строение’, 
‘постройка’<« араб.? согд.?}. 


— 341 — 


úspun (B úspon) арык, идущий от 
оруапёіп (см.) вдоль поля вниз по 
откосу (ср. хуф. мезрип4 ‘выходное 
отверстие оросительной канавки на 
поле’). | 

Ušqada Ушкада — название Ae- ` 
товки. 

ušt- : úšta : йёпа : úštak 1) стоять; 
останавливаться; пребывать (согд. 
wšt : °wšt- ‘стоять’, ‘останавли- 
ваться’; ‘вступать’ < awa-hišta-; ср. 
-išt 1); ёё габау sar ušt встань 
У дымового отверстия хар 
dástët amonát úštant пусть они no- 
будут у тебя на хранении; úštom, — 
nëhíš ránkě kay бпёї-рё ošúq xast?.. 
а ну-ка (‘остановлюсь-ка’), — в чью 
жену он так влюблен?.. to man 
vvówakisa úštišt гїїёї до моего при- 
хода он побудет у тебя; čok nó- 
зїп —1$ ЧК pádëš úščě (из úštčě) 
что бы мы ни купили, (таньга) опять 
на своем месте (К); šaš móhě wáfrě 
tákë úššë (К) шесть месяцев (зерно) 
остается под снегом; mol tím, You 
tím, Yayk tím хац $ и ог и овцы, 
и волы, и дочь находятся в его 
доме; aúšt, awúšt он встал; Ьїйбпї 
úšta стоит посредине; ašáwor — dï- 
wó]ë kúnë úštax азрё убга приехали, 
видят — стоит он под стеной вер- 


у 


уа-уа лай лисицы; rübáë vag- 
vag ast лисица лает. 

vayást, `уаүүйвї блеяние коз 
(ср. МЯ, стр. 137; ср. baást, waást); 
vúzë vaYYást ast коза блеет; ° vayást 
kün- блеять. 

vaqqarást (МТ qürrást) кваканье 
лягушки; кудахтанье горной куро- 
патки; 6426 vaqqarástë (из -tš) ast 
лягушка квакает; 2їгікіё vaqqarást 
ast горные -куропатки кудахчут; 
< vaqqarást (МТ qürrást) kün- ква- 


хом на лошади; 2) в сочетании 
с глаголом (уаз) marg vu- ‘уми- 
рать’ выступает как вспомог. 
глагол, служащий для выражения 
длительности (при наст. вр.) или 
завершенности (при прош. вр.) 
действия; 0645 yag marg víčě 
ušt (К) мать его умирает; yag 
marg avó aúšt, tafórtíč ах*агог, 
hic niparáxs (K) он умер, все uer- 
веро его съели, ничего не осталось 
(при других глаголах подобное 
употребление ušt- в публикуемых 
материалах не отмечено). 

ŭštók, hüštók (т. hušták) свист, 
свисток; üštokák детская свистулька; 
° üštók(ë) Кап- свистеть. 

йхё шесть [согд.-будд. wYwšw- 
(-uxušu), согд.-христ.хм&м- (xušu)< 
*xwašu, др.-ир. xšwašam, см. MG, 
88 417, 1316; хорезм. uxs-, см. ХЯ, 
стр. 12, 63; осет. oexsoez, мундж. 
аха |; йхӧНЕ, ůxštīč (из üxštítš) 
вшестером, все шестеро (см. 
-tít). 

uxštagí (К) спустившийся (2)[*их- 
šta (cp. согд.-ман. 'wxz- : *wxšt- +-gi? 
cp. меѕ- : úxta); xas uxštagít ku? где 
принесенный (‘спустившийся’?) твой 
хворост? 

üylá (узб., т.) мысль, дума. 


кать; кудахтать (о горной куропат- 
ке); čayzt qürrást künóíšt лягушки 
квакают. 

уап, уай, vann длинный; высо- 
кий (< *brz(a)-? ср. согд. Brz'k, Brzyy 
< *brzaka-; cp. согд.-будд. 8nš ‘гри- 
ва’, ‘космы’ < *brša-, MG, 8 345; my- 
HAX. уайф ‘длинный’, Bu ara vän; ср. т. 
vang ‘хорошо’, напр. kór-i ü vang 
‘дела его хороши’, ‘ему везет’); 
rot bisiyór уапх дорога очень длин- 
ная; mox 2їтїѕійп biíisiyór уапх наша 
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зима очень долгая; van Yar высо- 
кая гора; ° van Кйп- протягивать; 
dast van Кӣп протяни руку; • van 
xaš- вытягиваться, растягиваться; 
van axáš, ар! он вытянулся, лег 
спать. 

váñdüyma (К), váñduma (ПР) 
1) лисица (в секр. яз., букв. ‘длинно- 
хвостая’); 2) баран с длинным 
хвостом. | 

ványuša осел (в секр. яз., букв. 
‘ллинноухий’, ср. СЯ, стр. 107—108). 

уайК, vank завязка; запруда (cp. 
vant-, vant, sarváñka); хотпа(у) vank 
завязка на обуви. 

уапча Ча высокий, длинновязый 
(ср. т. qadbalánd, qaddaróz). 

vánna (ПР), wánna (тен.): kirmí 
vánna (wánna) шкурка, оставляемая 
змеей при линьке (употребляется 
как лекарство при заболевании ро- 
гатого скота и лошадей); ср. van, 
vanní? 

vanní длина; rótë уаппі 60 
хаз{? какова длина пути? vanníš 
& gaz vátíšt длина его оказалась 
сорок гязов. 

vánšoxa корова (в секр. яз., букв. 
‘длиннорогая’). 

vant завязка; запруда (cora. Pnt; 
ср. vank, vant-);  dástë vant 
запястье; ро{бтау vántë тох Каа 
ast на завязках штанов у нас есть 


ключ; о vant kün- запруживать; 
о vant vu- застревать; запружи- 
ваться. 


vant-, van-:vásta : vánna : уаш ак 
вязать, завязывать, связывать, при- 
вязывать; заграждать, запирать, за- 
творять (дверь), закрывать (глаза, 
рот), жмурить (глаза); прицели- 
ваться (согд.Вупі-: узі, Вз{-, хорезм. 
Запст ‘я привязал, хот.-сакск. 
ban- : Баѕі-; beettən, bast 
‘вязать’, ‘веревка’, язг. 


осет. 
boendoen 


vand- : vüst-, руш. vind-: vost-, 
вах. уйпд- : уӣѕі-, йидга vad- : văst-); 
аѕрё vant привяжи лошадь; vórzay 
nos, мКау-рё vant, затрё vant возьми 
чашку, обвяжи веревкой, привяжи 
к потолку; bidóñt vántom я привяжу 
тебя за пояс; уапїёё (K) связывает; 
vánčěš (ПР) связывает его; nahíptë 
ааугба sánga пбзёё, уапёё, děht 
očáěš. берет этакий камень, 
прицеливается, кидает в мать; mülló 
tümór а Аг, tap ауапі мулла дал 
амулет, прекратил (‘завязал’) лихо- 
радку; anéž, дёуаг$їпї avánt он Bbi- 
шел, закрыл их дверь; úmša akü- 
пог, avánt, акап сделали тесто, при- 


BOT 


| лепили (хлебы к стенкам очага), 


сняли (их); Yürdotš vásta vant — 
Yürótax если у него глаза закрыты — 
он бодрствует; vózím vast оу wítay 
уеК моя коза была привязана за ве- 
pesky; návastš КЗ не сможешь 
его связать; poššó küllúk vastagix 
царь со связанными руками и но- 
гами. 

vanták веревочка для завязыва- 
ния крышки сосуда (ср. vant). 

vantí (МТ, B) кадушка для воды, 
молока (ср. ѕоүй). 

var-:vúrta, vórta:várna:várak 
нести, вести; относить, отводить; 
приносить, приводить (ср. ur-); 
выигрывать (согд. ËÜBr-:ÜBrt-, Pwrt- 
‘нести’, ‘уносить’, ‘приносить’; 2 A. 


мн. ч. пов. накл. и аориста 
vorti 3 л. ед. ч. наст. буд. 
вр. vórtíšt, vórčě, vort; 2 л. 
мн. ч. ‘наст.-буд. вр. vórtíšt; 
2 A. мн. ч. прош. вр. avórtě; man 


tëm var отведи и меня; nahít čil 
šütürë vort отведите эти сорок 
верблюдов; брё vórtšint ведет их 
к воде; убгёё, kátěš mont (К) npu- 
водит, ставит в дом; тап 40408 rí- 
зат čótě vórtišt? как вы отведете 
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меня к моему отцу? додоїї qalamá 
aküništ, Чагамё sárë ауаг отец твой 
делал жареные лепешки, относил их 
на жатву; отбё би пбуагё? почему 
ты не принесла похлебку? үауКё$їпї 
ауётог они привели свою дочь; 
уапраё тох žïyátaš уйгіа золовку 
нашу увезли (‘вывели’, ‘отвели’; 
тап yáykě dew vórtax мою дочь 


унес див; tay хоНт паһёёїїїёт vurt оу. 


для тебя я приносил (плов) из этих 
вот (котлов); тамі kuk vúrtat 
Тубг...(туда) куда ты отвозил 
изюм...; Yáykët ауігёт, xirsë vúrta 
ушах я нашел твою дочь — она 
была унесена медведем; naháwë #а- 
qírtë x*árak ast, várakšínt ast бед- 
няки едят ее (поминальную пищу), 
уносят (ее с собой); роѕ&буё yáyktě 
déwě várak уа див уносил gap- 
ских дочерей. 

уагау- см. уїгау-. 

varë раз (ср. йидга vär < *wara-? 
apr. wār, т. Бог < *мага-, др.-инд. 
уага-); і уагб хапі! засмейся pa- 
зок! 

уагү верхний край поля (ср. т. 
vary, уагаү ‘плотина’ ‘запруда’, 
заимств. из согд.? парф. pndwrg 
Wegdamm’? Міг. Man. Ш, стр. 905, 
ср. т. Бапдуагт); уагүё tóba самая 
верхняя из идущих параллельно оро- 
канавок; хбуё varyš 
верхний край поля. 

varrást (МТ) звук, издаваемый, 
согласно поверью, змеями. 

vástar см. wástar. 

vat, vas cM. wat. 

vayrón vu- (т. vayrón šudán) раз- 
рушаться, портиться. 

ved-, vig-, vit- см. wid-. 

vek, veg 1) сторона; ku veg atér? 
в какую сторону он ушел? man 
-kat nahítë vekx мой дом находится 
в этой стороне; tísakš ИТ vek, `né- 


сительных 


Zakš ИТ уеК вход у него с одной 
стороны, выход — с другой; 2) на- 
ружный; posšó уеК рбгау kátë пах 
царя в наружном помещении нет; 
3) -vek, -vek, -УБК, -veg, -уес, -věg 
(mocaeAo2, обычно с косв. п., 
в К очень редко с прям. п.; употр. 
и в сочетании с послелогами 
-rítě, -ѕагё, -tákě) по, на, над, о, 
в (в значении направления), к, до, 
у; через, сквозь, против (согд. 


бук ‘наружный’, ‘наружная сторона’, 


‘снаружи’, ‘вне’, ‘прочь’ — имя, на- 
речие и послелог; < *abi-ka-, ср. Gr. 
П, 155; myra., руш. vaj, барт. vej, 
vi] ‘внешний’, tar vej, vij-re ‘наружу’, 
вах. їаг...уї& ‘снаружи’, ‘наружу’, 
см. IFL I, 547; Н. Bailey, BSOS VI, 
стр. 73); kúčay vek tíromíšt я иду 
no yanye; man bozórtě vek aláksěm 
я ходил по базару; róte věg šawótk. .. 
если он пойдет по aopore...; 
alaksónorš гау métë šá"rë vek три 
дня гоняли его по городу; Кё vekš 
апбз взял (ружье) на плечо; piráx- 
$054 захгоё vek оставляют (хлеба) 
на поле; děwéčě tákě veg падает 
на землю; ariíwéš sánkě vek напряла 
на камень; düymtëšint atób dástě 
Vekš накрутил их хвосты себе Ha 
руку; pódotëm азрё Чагё tákě vek 
vant свяжите мои ноги под брюхом 
лошади; rúča vek nüšéb аКйп jůwólě 
гахё (К) она наклонила мешок над 
дымовым отверстием в крыше; mé- 
tik miltiqë гахё vékšint payst anéž. .. 
когда из (‘у’) дул ваших ружей 
выйдет дым...; dastš xürürotë vek 
afás она потерла руки о колючий 
кустарник; габаё nah gůlxórě veg 
4688 бьет лисицу о кусты шипов- 
ника; dáště vek аЁбг он пошел 
в степь; {ага vek заи6ё... (К) пой- 
дет к обрыву. . .; har kúčotě vek 
tékka-tékka avór во все стороны по 
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кусочкам разлетелись; man tau veg 
rasóm... если я до тебя дотро- 
нусь./..; тау Часаг, паБИё věk ná- 
таз пройди осторожно, не дотра- 
гивайся до него; убгёё daraugár 
ritě vek (К) несет его к жнецам; 
adügár брё vek перешел через воду; 
& Toškánd Майёбїза Ѕаһгїѕібп vek 
айг он отправился из Ташкента 
в Maray через Шахристан; čorboy- 
búnë žúta díwólë taráqě уеб аүбг 
сын садовника посмотрел сквозь 
трещину в стене; i măš гИё vek 
асӣдаг одна мышь пробежала мимо 
него. 

Vekób общее название четырех 
селений: Захзага, Ма НЕ, Wayinzóy, 
Маг 4атауп. 

ves- wẹs-. _ 

véskë (K wéskë) наружу, B сто- 
pony (< *abi-ka-sara, ср. согд.-будд., 
ман. ÜDyks'r, христ. Буз’, + ki, см. 
Боголюбов, стр. 17); ёё darwóza 
véskěšínt kůnt выведите 
ворот (наружу); ёё děvár véskě сна- 
ружи (дома), извне; iš wéskě zur 
ааё (К) он с силой потянул (ero) 
в сторону. 

Vir см. ми. 

vir-:viyórta:víirna:víirak нахо- 
дить; зарабатывать, наживать (согд. 
буг-:у'тї- ‘получать’, 
‘находить’ < *аЫ-аг-, asr. vir-, руш. 
уегау-, ишк. avir- ‘находить’, авест. 
àr”? ‘получать’, осет.-диг. уегип : ird, 
ирон. агэп ‘добывать’; 
‘рождать’, ср. ОЯ, стр. 154); уітот, 
viróm я найду, найду-ка; уігої, vi- 
rót пусть он найдет; nunt čukú avírtě? 
откуда вы добыли хлеба? čófěš 
Коба, хогё ránkëš пауїуогїа сколько 
ни искал, подобной сестре не на- 
шел; араїі viyórtamx я нашел твою 
сестру; пауїубтї Кйпбтї&ї не могу 
найти; in-núr naš-viyórtax, fírók vír- 


CM. 


HX H3 


‘доставать’, 


‘находить’, 
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| naš ущах сегодня он не нашел 
его — найдет завтра. 

мгау- (К varáy-):víiráyta:viráyma: 
viráyak жарить (ср. согд. ÜBr'xs-, 
см. Sogdica, стр. 40, apr. alwoyəl 
‘сжигать’, ‘поджигать’, ‘зажаривать’, 
т. biryón, см. С. Salemann, GIPh L 1, 
стр. 300; ср. EVP, стр. 90); čil гбпё 
yótay víráyšt ты зажаришь мясо 
сорока ягнят; убфа réza akün, ауат, 
qáyla уїгауё ауй нарезал мясо, от- 
нес, начал жарить; 1 aZdahórë dónë 


varáyak оу (К) дракон жарил 
зерна. | 
viríë-, vëríë-:viríéta:viríëna: 


уїгїбаК стричь (волосы, 
остригать . (< *braiš-P ср. мундж. 
угі-: vrišk- ‘ломать’, см. П FL II, стр. 
258 сл.; ср. МЯ, стр. 173). 

virín-, věrín (B wirín-): viríta: 
virínna:virínak остригать шерсть 
животного (осет. celvənən ‘стричь’, 
œlvənæg ‘цирюльник’, диг. fusœlvi- 
næntæ ‘праздник стрижки OBEP, 
авест. brin- ‘резать’). 


шерсть), 


virót брат (согд.-ман. Br't); уїгбїаК 
6paren. 

víta см. wita. 

viyóra, xocs. п. уїубгау (K viyórë) 
вечер [< *abi-ayāra-ka-, ср. согд.- 
ман. Ву?ғуу, By'r'k ‘вечер’, ‘вечером’; 
ср. согд.-будд. ’рутВ ‘вчера Bege- 
ром’, хорезм. Ыуйг! ‘вечер’ < *ара- 
ауага-, см. ХЯ, стр. 65, 94; aar Ыуіг 
‘вечер’, biyan(ra) ‘вечером’, шугн., 
руш. Ыубг ‘вчера’, парачи муӣг 
‘ночь’|; viyóra-k ауд... когда настал 
вечер...; au met уїубга ауй насту- 
пил вечер (‘тот день стал вечером’); 
уїубга -nidíšt ты останешься на 
ночь; viyóray (К уїубгё) аууби Be- 
чером он пришел; уїубгауѕа (К ví- 
убтїза) до вечера; уїубга čákka 
вечерний удой молока. . 


víyórta добытое, добыча (прича- 
стие от vir-); viyórtaš nahíš это 
его добыча (ср. talá). 

von-, vvoñ-, упп-:убпїа, vóñta 
1) кончать, завершать (согд. wn- 
‘делать’, ‘совершать’); 18 ark ёё tau 
тйё vónomíišt это дело я закончу 
раньше тебя; árkë tez ауубй он 
быстро закончил дело; ürk avvóu, 
амбу: ,pustínëm ašíy, аубй?“ — амбу: 


„паа, паш-убМах“ волк пришел, 
сказал: „сшила ты мою шубу, за- 
кончила?“ — (лиса) сказала: „нет, 


я не кончила“; 2) в сочетании 
с формами прош. времен других 
глаголов служит для выражения 
завершенности действия; аѕрёї 
арїгбӣіёт, аухаг, аубп я продал 
твою лошадь, проел ее; ор aZáv, 
аубй — оѕтбпїѕа... рагёё когда она 
напьется воды — . . . взлетит на небо; 
nimócëš agüzór, avón он исполнил 
намаз; vórtšint aúror Кё хаёопё аубг 
wazírě kátisa, ахаёбпог, avón сняли 
вьюки, начали переносить их в дом 
везира, перенесли; to mox ауубуіт 
мхбгіаёїуог vóñta пока мы пришли, 
она их съела; hiččě náast, nunt 
wxórtašor vóñta ничего нет, лепешки 
съедены. 

VOr груз, поклажа, ноша, вьюк 
(согд. Вт); das &йійгё vor десять 
верблюдов груза; ° vor Кӣп- нагру- 
жать. 

убга всадник, верховой; верхом 
(cora. Prk, хот.-сакск. Багаа-; ср. 
осет. barag ‘всадник’ asr; үуагӣс, 
шугн. убт|, руш. уйг{, ишк. vərðk ‘ло- 
шадь’); і vóra avvóu приехал всад- 
ник; азрё убга верхом на лошади; 
ványušay убга верхом на осле; ° убга 
vu- садиться верхом; аѕрё убта ауй 
он сел верхом на лошадь; убга$ avó 
он сел верхом; i qanótë ѕагёт убга 
VƏ садись ко мне на крыло;: убга 


уипау-{ убга vu, ігі vu садись на 
то, на что ты садишься, поезжай 
(говорится иносказательно, когда 
не желают употребить слово 
asp ‘лошадь’); ° убга kün- сажать вер- 
хом. 

убгха, мн. ч. vórzot, vorzót боль- 
шая деревянная чашка, миска; дере- 
вянное блюдо; vórzay táhë остаток 
пищи B чашке, остаток пищи, 
передаваемый другими при еде из 
одной чашки. 

vórzales лизоблюд. 

vosk межа между двумя полями; 
нижний край поля, где обычно про- 
ходит межа (ср. хуф., барт. убтаК 
‘межа’); убѕкё tóba нижняя ороси- 
тельная канавка. 

уоу-, VOW- говорить, см. wov-. 

VOU- приходить, см. ууоџ-. 

voxúrd см. woxúrd. 

vóza (B), wóza (тен.) открытый 
очаг из камней; половина закры- 
того очага tanúr. | 

ҮП", уэ-, перед гласным оконча- 
нием у- (cora. Вм-, wb-, Ё, см. 
МС, 88 787—794): уйа (варианты 
см. стр. 347): уйва: vúak 1) быть, 


становиться; широко употр. и 
как вспомогательный глагол при 
образовании сложных глаголов; 


пов. накл. 2 л. ед. ч. Vu, уо, VƏ 
(МТ также vvu, К, Г, С также уе); 
2 л. мн. ч. vut (К, Г, С также vit, 
ср. ЯС, стр. 103); soxib vu (МТ) 
стань хозяином; ге vut (МТ) идите; 
ууоџ, тап vvu (МТ) давай, будь моей; 
хагё і Yüm убга уе (К) садись ра- 
зок верхом на осла; јап vit (Г) co- 
бирайтесь; аорист ед. ч. Ї л. уот, 
vum, 2 л. vu, уо, 3 л. vot, убіё; 
мн. ч. Í л. vim; 2л. уш; 3 л. уапі; 
тап čúttě ѕох[Ы уот? как мне быть 
вашим хозяином? Íírónta agár ууоџт, 
sabz пауща vu. ..если я завтра приду, 
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:а ты He зазеленеешь...; tü zaíf vu, 
гахаё вагёї ušt, kë man šer vum, Кё 
-man tau veg газот — пагаѕотїёї ты 
являешься женщиной, а стоишь на 
своем обещании, так чтобы я, тигр, 
‚дотронулся до тебя — не дотронусь; 
ʻošúq i оЧатё-рё vo xükš vótě... 
влюбись ты в человека, который 
‚был бы хорош. ..; амбу: „тап vot“ 
сказал: „пусть станет моею“; bïdón 
rósě tíromïšt— xayfnókě tím vot 
я поеду по средней дороге, будь 
‚она и опасной; juráïm јораё vótë, 
dïlš тойх пусть там будет место для 
моей подруги, и пусть ее сердце 
‘будет благосклонно; mábodo і зар 
vot... как бы не было (тут) чего- 
‚нибудь...; agár зар dürúY vot? 
а если слова неверны? tau agár aql 
'vótë, naxót тай! zánot, kut úrot 
если бы ты был умный, разве (по- 
верил бы), что женщина родит и 
‚приносит щенят; iš ёо з6КЙ vot? 
это что еще за чудо будет? mór- 
за аубу: „пита úmrět ínčět t°fà- 
15? — ар іпїК, — убубё, — „аа vot“ 
‚сказал мужчине: „отдаешь ли ты 
половину своей жизни женщине? — 
от этого, — сказал, — она оживет“; 
[устойчивые сочетания с vot: рї- 
‚тай vot ‘если так’; zóro vot... 
‘о, если бы...’, ‘чтобы’; паубі ‘а не 
то. . .? (ср. т. nabošád)]; уоп, {ата vim 
давай, станем друзьями; азр тох 
ser vant пусть наши лошади насы- 
‘тятся; наст.-буд. вр. ед. ч. Í A. 
vómišt; 2 л. vešt; 3 л. тен. vútišt, 
vótišt (Шуй), уш, vət, ПР vúčě, 


К vúčě, vútéë, узёв, уіёё, Г, С. 


у1ёё, Пискон, ДБ уйёё; тап рат 
vútëšt, зоЬ- aql vútešt (ХД) у меня 
‚будет сын, умный будет; парам за 
Yórtëšt, мах! Dissiyór xüš УЗИ 
(КВ) он смотрит на Hero и стано- 
.вится очень веселым; азрё убга vət 


(КВ) он садится на лошадь; ráxšin 
vúčě (ПР) рассветает; ах daraugár 
хіубі& vúčě dīírót пайќогёё (К) тот 
жнец думает, что она не дает (ему) 
серп; termaí ёи nakištišt? — пауйїёё 
(К) почему не сеют озимые? — не 
получается; nisp xšap уіёё (К) ma- 
ступает полночь; Катріг амбу: „ха- 
róm уіёё“ (Г) старуха сказала: „ста- 
нет поганым“; патак М№Могакё уо 
уйёё (ДБ) соль добывается (‘нахо- 
дится’) в Нураке; мн. u. Í л. vimišt; 
2 л. vútišt; 3 л. vošt, vóíšt, в зна- 
чении наст. вр.также vor; xáuzë nüt 
dangála vošt они упадут в пруд; ахіїї 
násad 6184 они не смогут подняться; 
tírě vor они отправляются; прош. вр. 
ед.ч. Í A. аубт (Б аудт); man рїї 
avém (MT) со мной вот что случи- 
лось;. хаугбп avóm, apiráxs (B) pac- 
терялась я, остановилась; 2 A. avé 
(Г также ауй); 3 л.ауй, ау5 (К, Г, С 
avó, avé); vóra avú (МТ) он сел 
верхом; һїё дага nivá (КВ) ни слуху, 
ни духу; пїзр-ё хёар ауд (К) на- 
стала полночь; паһаџ Катрігакіё 
ritorít avé (К) (перепелка) очутилась 
перед теми старушками; мн. ч. Í л. 
ауїт; 2 л. ауйїё (К, С, Г ауіѕё, ДБ 
ауйѕё); 3 л. аубг; прош. длит. вр. 
3 л. ед. ч. avëšt, avéšt; мах 
bïssyór xüš avëšt он становится 
(‘становился’) очень`веселым; agár 
оёаї avéšt... если бы (здесь) была 
твоя мать...; причастие прош. вр. 
уша, уша, vütá, váta, vətá (H, Ш, 
Б, К, Г, С также уйа, уйа, vítá); 
vúta пауйќа (vutá пауща) было — 
не было..., man ir-ránka xüšrú vú- 
taïm... я, оказывается, такая Kpa- 
сивая...; Yayktš üfta ущог (из vúta 
ог) дочери его спали; i Катрігак 
vütá была одна старушка; Zútam, tu 
xarób vštaíšt сын мой, ты ведь по- 
худел; ošúq vətáx он влюбился; 
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і potšó уйа (Н) был один царь; 
тап ріг уїїаіт (Б) я состарился; 
muš Yülú уйа (Ш) мышей стало 
много; причастие наст.-буд. вр. 
уйпа, уйппа, vuná; gápšínt тап-рё 
bud уйпа ушах ваша речь заканчи- 
вается на мне; убга уџпау-ї убга уи, 
tirí vu садись на то, на что ты са- 
дишься, поезжай; инфинитив vúak, 
vüák; тап &йтбх vuákšint níyirivím 
я не знал, что вы находитесь здесь; ёё 
Ки vüákëm паүігіуотїёі я не знаю 
о своем происхождении; 2) в соче- 
тании с усеченным причастием 
прош. вр. образует потенциаль- 
ную форму, активную по значе- 
нию для непереходных, пассивную 


для переходных глаголов (см. 
К. Залеман. Manichaica У. Изв. 
АН, 1913, стр. 1140, прим. 17; 


Reichelt, стр. 257, ZI, стр. 147; 
ЯСС, стр. 15—18; МС, 88 881—888; 
о сходных конструкциях в других 
иранских языках см. ХЯ, стр. 89; 
МС, $ 881; ср. kün-3); uxt vešt? mo- 
жешь ли спуститься? пап! уе ты 
не сможешь выйти; nárast vómřšt я 
не смогу дойти; паБого{ — Һїё-&ї ná- 
rübd vošt не будет дождя — ничего 
нельзя сжать (не может быть 
сжато’); отрицательная форма 
конструкции может выражать 
также значение завершенности 
действия в будушем (ср. в согд., 
см. МС, Š 881); пАпей, хог, тап 
tim папе vómíšt не выходи, сестра, 
я тоже не выйду; 3) в сочетании 
с полной формой причастия прош. 
вр. переходных глаголов образует 
страдательный залог (ср. ана- 
литическую форму пассива в 
согд. причастие прош. вр. + 
Ëw-, см. ВВВ, стр. 122—123; МС, 
88 830—845);. kaxt аН5бш? — ёё 


xükümát fíšómta аубт „кто тебя 


зал тебе про них, 


послал?“ — „я послан правитель- 
ством“; iš xat іп-пйг nipéšta ауй 


это письмо написано сегодня; xat 
nípéšta уйах письмо написано; xat 
kůsě'lta ушах письмо послано; 


4) в сочетании с полной формой 
причастия прош. вр. непереходных: 
и переходных глаголов служит для 
выражения законченности дей-- 
ствия; vu- в таких конструкциях 
выступает обычно в форме пер- 
фекта, реже в форме простого 
прош. вр.; Кай viyórtaš ушах? 
когда он нашел? 4о4615 t°ráfta vů- 
{ах отец ее отдал; táwisaš моНа 
УШа ast, Кё тбхїза па он расска- 
а нам нет; ајаЬ 
тап üfta уйїаїт удивительно я спал; 
Ытёт éta удїах пуля моя улетела; 
обаё xáuzë tírakš Yiriftaš váta он 
знал, что его мать упала в пруд; 
ititě Xotámïk ЕтаНа уц (из ау)... раз 
их дал Хотам...; 5) vot (З л. ед.ч. 
аориста от vu-) в сочетании c 
полной формой причастия прош. 
вр. образует перфект сослага-. 
тельного наклонения; agár tau Ма 
Vot, моу если ты сделал, то скажи; 
nahíš 612 agár man táu-pë tiíráfta 
vot, tëfárëm если я эту вещь давал 
тебе, отдай мне; nahit Mülló Ахтадё 
agár Zóyta vot, ču nahíš xat паүїгї-- 
И? если этот Мулла Ахмед npo- 
читал, то почему он не знает этого 
письма? awóvor: ,tabíbë poššóě 
-Zóytaš vot yo па?“ сказали: „отчи- 
тал лекарь царя или нет?“; 6) в 
сочетании с инфинитивом (крат-- 
кой или полной формой) выра- 
жает начало (и продолжение) 
действия (ср. т. giriftán); ,xüb“, 
амбу, árkë Кагё ауй „хорошо“ — 
сказал он (и) начал работать; пїкбђё 
Кагё аубг приступили к совершению. 
брачного обряда; $6146 пбѕё av, 
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ЕЕ 5 
— ть uu... u... 


děhě ауд, їйхбуё ауд он начал хва- 
тать, бить, убивать тигров; man ор 
хА$ё аут я стал вычерпывать воду; 
убщёт xay Кагё və погоняй-ка 
(‘начни гонять’) моих быков; šáwë 
vátíšt он отправляется; ах térě ауй 


он отправился; пей, térakë vit Bbi- 
ходите, идите (‘отправляйтесь’); wuz- 


xašóte #хоу аубг начали убивать 
игравших в козлодрание; 7) в coue- 
тании с инфинитивом образует 
предикативные сочетания со зна- 
чением длительности действия; 
posšóyë үаукіё déwě várak váta 
див уносил царских дочерей; 8) в 
сочетании с причастием наст-- 
буд. вр. образует предикативные 
сочетания со значением намере- 
ния, см. -па. 

vud (ПР), миа (МТ, К), моа (МТ) 
запах; дым от ритуального окури- 
вания (согд. мд ‘запах’, ‘благоу- 
хание’, авест. Ъаоба-); сапда vud 
(ПР) вонючий; Yü'të vud adë" (ПР) 
ударил запах нечистот; ° vud (МТ 
мод) Кйп-, vud nos-, vud xaš- нюхать, 
чуять; kútë wod nóta — dümón urk 
ast (МТ) собака почуяла — вероятно, 
есть волк. 

уйпа (К wúna), косв. п. vúnë 
(К wúnay) нора, отверстие (cora. 


Bwn; ср. aar. bawšn ‘норка мыши, 


лисицы"); {Ах 5, šaut, 1 ху зё vúnë 
{151181 (Б) идет (лис), входит в нору 
одной медведицы; і хаџкё wúnay 
nüt wédëë (К) ссыпает (урюк) в нору 
сурка; ср. пауѕуйпа. 

уйпа (К vána) вымя; женская 
грудь (ср. čič); yówě vúnayš {бг 
dórayš ast (B) в вымени коровы 
четыре соска; stúrëm рипуэпау-рё 
jar asán, xaróm avó (K) молочная 
{с полным выменем’) моя овца B30- 
бралась на обрыв, (упала), nmo- 
дохла. ; 


vur серый, бурый (cp. осет. bur 
‘келтый’ шугн. уйг ‘бурый’, ‘ко- 
ричневый’, asr. bər, Sk., стр. 132; 
мундж. уйг ‘светлокрасный’, МЯ, 
стр. 174; т. Баг ‘бурый’, ‘серый’ < 
*barwa-? Ми. Mund. VI, стр. 5). 

vərúk бровь (cora. Br'wk, осет.- 
ирон. cerfəg, диг. œrfug < *brüka-; 
ср. язг. угам, шугн. уегиў, ишк. 
vəric, вах. vriw, мундж. vəriga, МЯ, 
стр. 173; ср. ЯСС, стр. 23). 

VUZ, VƏZ, WUZ, Мәх козел, коза 
(язг., шугн., руш. vaz ‘коза’, ишк. 
үә, мундж. vŠza ‘козел, ‘коза’, 
apr. wuz ‘козел’, мита ‘коза’, авест. 
buza-); ° vuz ха$- играть в козло- 
драние; ° vuz tifár- устраивать коз- 
лодрание (‘давать козла”). 

vuzgalá козы (как порода скота) 
(ср. т. buzgolá). 

vuzkafák название растения (Si- 
]епе venosa Aschers). 

vuzkoyák хлев для коз. 

vuzxáš (т. buzkáš) (B wuzxáša, 
MT, KB wəzaxáš) участник козло- 
драния; wəzxáště оё аїїїагог (KB) 
участникам игры в козлодрание дали 
плов; wuzxašótě t"xoy avór (B) maua- 
ли убивать игравших в козлодра- 
ние. 

vuzxašák игра в козлодрание. 

vuzxaší игра в козлодрание (т. 
buzkaší). 

vvod (МТ) раздача блинов Ha 
поминках (совершается один раз 
близкими умершего при наступле- 
нии первого очередного большого 
праздника — Курбана или Рамазана); 
ср. согд. wò ‘сидение’, "ww''k 
‘сидящий вместе’, TSP, 21137, 1195. 

vvou- (Ш, Б vvou-, vou-, Н, Каши, 
ПР, К vvou-, wou-, vou-): vvóuta : 
vvóuna:vvówak 1) приходить [согд. 
’и-(==мам-), см. Р. Tedesco, ZH П, 
стр. 34; ср. Е.. Benveniste, BSOS 
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X, стр. 511]; vvo! приди! firónta agár 
vvoum... (К) если я завтра утром 
приду...; Ёгбпіа pagoí agár ууб- 
мот... (К) если я завтра утром 
приду...; уубмо{ (МТ), wówot (H, 
Каши) пусть он придет; úrkě xatt 
ast man girdë vvówot? (КВ) разве 
у волков есть грамота, чтобы они 
ходили вокруг меня? vvówomišt, 
vvóumišt (МТ) прихожу (приду); Ки 
wówïšt? (Каши) куда идешь? posšó 
vvóutišt (КВ) приезжает царь; vvóu- 
ёё (ПР, К), wóuéë (К) он прихо- 
дит; аууби, амбу... (ПР) он при- 
шел, сказал...; і qalandár ауби 
(Каши) пришел дервиш; avvówim, 
avówim (К), ауубулт, avvóyim (МТ) 
мы пришли; poššó амбу: „ауубще?“ 


waást см. baást. 

wafr, wafir снег (согд.-будд. wËr-, 
ман. wfr-, авест. vafra-); wafr За 51 
идет снег; sártëšint wafr`děhčě их 
покрывает снегом. 

wafrák иней; о wafrák kün- ин- 
деветь; Каїё dëwól tünük, wafrák 
айё стенав доме тонка, заиндевела. 

Wayinzóy, Wayënzóy Вагинзой — 
название селения (ср. cora. wynh 
‘голод’? ср. матпїё). 

wåynič (B) низкорастущее расте- 
ние, плоды которого употребляются 
в пищу. 

wajáb (т.) пядь. 

wak-:wákta:wáknaswákak (МТ) 
плакать, закатываться в плаче 
(о ребенке). 

waqt см. waxt. 

warám (т.) опухоль; ° warám kün- 
опухать; pšak warám akün, naháu 
rítëš amír кошку раздуло, (тотчас) 
она перед ним умерла. 

warzíš küm- (МТ) обрабатывать 
землю; упражняться (т. varzíš Каг- 
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(К) царь спросил: „вы пришли?“; 
i хапбра vvówtax (КВ) течет ши-- 
рокий канал; ču vvóutaíšt? (ПР) 
зачем ты “пришел? man naháu áx-- 
Чёт уубмаК ast (Б) я иду (к ней). 
согласно тому моему обещанию; 
1 wówak ast (Каши) кто-то идет; 
і odámí убмак оу (Ш) шел один 
человек; to vvówakisaš до его при- 
хода; 2) формы повел. накл. в со- 
четании с другим глаголом употр. 
для выражения побуждения или 
приглашения к совершению дей- 
ствия (ср. т. Ыуб. apr. гайлә, 
язг. za); ууоц, šau, Бо] soxíb vu. 
(МТ) давай, иди, стань хозяином 
своего сада; уоп, {ига vim (К) да- 
| вай, станем друзьями. 


w: 


dán ‘упражняться’, ‘тренироваться’; 
т. уагаЧап ‘обрабатывать землю’; 
‘трудиться’, ‘упражняться’; ср. маг- 
zón-); děhqoní х бума Кап, ор ЧЁ г, 
warzíš kün, Кё поп vútëšt, хан 
на полевых работах поли, поливай, 
обрабатывай, тогда будет хлеб, бу- 
дешь есть. 

warzón- (ПР varzón-): warzónta : 
магтбппа : warzónak обрабатывать 
землю, ухаживать за посевом (ср. 
т. уаг2ідап; ср. согд.-ман. qš'wrzyy: 
‘пахарь’, ‘земледелег’); zóyak акіёї 
warzónak darkór, kë čáwě поп x"ar 
когда ты засеешь землю, нужно. 
(за ней) ухаживать, чтобы с нее 
есть хлеб. 

was см. wat. 

маза теленок (осет.-диг. woess, 
см. ОЯ, стр. 33; aar. wos, ишк. 
wüsük, вах. wəšk, др.-инд. vatsa-). 

wasák чучело теленка, ставя- 
щееся перед коровой при доении. 

wáskě туда, в ту сторону; дальше 
(< * ама-агЧа-зага-, cora. ws + -ki, 


° 


см. Боголюбов, стр. 17; хот.-сакск. 
vaska); wáskë pártou брось туда; 
iš wáskě axáš, 115 máskě один из 
них тянул туда, другой — сюда; 
ах{її маѕкё, mox táskě они туда, 
а мы сюда; ајах, wáskë atér он 
поднялся, пошел дальше. 

wástar, wastár, vástar подальше, 
дальше (cM. wat, -tar); wástar nid 
садись подальше; hamráhš vástar 
ašáwor его спутники отошли по- 
дальше. 

wat, vat (К, Г, С was, уаз) там, 
туда (< *wa9 < * амада? ср. cora. 
мду, хорезм. ма3); ах бох kün- 
tëšt wat? (B) что он там делает? 
baxíl vas арагахѕ, тох tas арагах- 


sim (К) скупой остался там, мы. 


остались здесь; ах vátě yor, man 
amónëm (H) они там были, я остался; 
wat šaü иди туда (МТ); ° ёё wat (МТ) 
оттуда; ёё wat avvówëm (МТ) я при- 
шел оттуда. 

watán (т.) родина. 

wátra (МТ) ручное веретено 
[< *warta-ka; ср. осет. woedar ‘мо- 
товило’, ` ‘шпулька’ < *wa(r)ta9ra-, 
см. С. Morgenstierne, NTS ХИ, 
стр. 268]. 

мах междометие ох. 

махёхӣё (Б) веселый (из т. wáq- 
taš xuš?). 

махш, маха, waxn кровь 
(< *wahuni-; ср. согд.- будд. Ywrn-, 


` wyrn-, ман. хмтп-, yxwrn-, yxw, 


ywxn-, христ. ywxn-, авест. Vvo- 
huni || a-z; ср. шугн., руш. мехт, 
орош. махш, asr. Х*ап, ишк. меп, 
вах. мйХәп, Mymax. yina, abr. wine, 
хот.-сакск. hüni; см. Міт. Mund. 
У, стр. 6 сл.; W. Henning, ZI 
ІХ, стр. 226—227); dastš махіп 
ауй рука его стала в крови; ° wá- 
xin güdar- (айѕаг-) прощать, даро- 
вать жизнь; wáxïnš адасагёт я npo- 


стил его; ° махїп nos- мстить; Táyk-at 
žútay махпіїт апбѕ кровь моих де- 
тей отомстила мне; тап naháytitě. 
wáx'n апбѕ кровь их на мне. 

махш (т. vahm) страх. 

wax'nolúd окровавленный (cp. T.. 
xunolúd). 

махі, waqt (т.) время; і махіё 
vútišt... однажды. ..; i махі avú.... 
наступило время. ..; 1 махіё аүбг... 
вдруг он увидел...; і махёё аёаџ 
прошло некоторое время; in-núr 
wáxtím xüš ауд сегодня мне было. 
весело. 

wayš (тен.), жей (ПР, Каши), 
ме?&, меб (К, С, Г, Пискон, ДБ), 
трава, зелень [согд. wyš ‘трава’, 
‘зелень’, язг. мех ‘трава’, ‘сено’, 
‘солома’, шугн., руш. моќ, ишк. uš, 
вах. м1&, wuš, мундж. waxš, wuš; афг.. 
wāšə ‘травы’ (мн. ч.), авест. vāst- 
гуа-; см. МЯ, стр. 177; EVP, 
стр. 93]. 

мата (Каши) навоз, сбитый Ao~ 
патой в плиту. 

wazír (т.) везир. 

wazmín (т.) тяжелый. 

wed-, wet- см. мій. 

wéyna, міүпа название травы: 
(Prangos Pabularia L. — наиболее 
распространенная в Ягнобе сено-- 
косная трава). 

wen- : wéta : wénna : wénak ви-. 
деть (cora. wyn- : wyt-); iš tim Yórtišt, 
ибп 8... он тоже смотрит, видит. ..;: 
үйгда& náweništ (из -t(št) глаза его 
не видят; ауа Yáykë тох аз{ — пе. 
xúršint wéta, пе ma'tób y Hac ecTb 
семь дочерей — ни солнца они не 
видели, ни луны; kur пах — wén-- 
пах он не слепой — зрячий; wénak-- 
ëš naéta бїт я еще не ходила по-- 
смотреть его. i 

wénna глаз (в секр. A3., ем.. 
меп-). 
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wer- : wérta : wérna : wérak 
(МТ) натягивать основу при тканье 
(*waraya-; ср. мундж. war-, wər- 
< war- : wušk- < waršta-, МЯ, стр. 
174, ср. ПЕТ, Il, 263). 

меѕ-, меѕ-, ves-:úxta, йхїа, 
редко wésta:wésna:wésak идти 
вниз, спускаться [wes- < awa + 15а-, 
úxta < ама + баїа-, менее вероятно 
úxta < *uxšta; ср. согд.-ман. '"wxz-: 
"wxšt- ‘спускаться’, ‘сходить’, хот.- 
сакск. vahiys-: vahàsta-, см. L. Gershe- 
vitch, BSOAS XIV, crp. 490(cp. uxš- 
tagí); ср. согд. ”ys-< a +isa-:”yt- 
< š+gata-, tys-<ati+isa-: tyt-< ati- 
+ gata-, ягн. tis-:táxta; ср. вах. wis-: 
м1 "садиться(о солнце), ПЕП, 549; 
man wésomïšt Чотапё я сойду вниз; 
wésčě, vésšë (К), wésšë (С) он cny- 
скается; rubášint véstišt, wxort (КВ) 
лиса к ним приходит (‘спускается’), 
ест (их); awés Каїїѕаёїлі пришел к ним 
домой; awés rítëš опустился перед 
ним; ták-ë Чйпїубё йхіаїт я cuy- 
стился в подземный мир; паһаџ 
sabábë š"mox rítë úxta бїт по- 
ƏTOMy-TO я’ пришел (‘спустился’) 
к вам; ёё Ки úxtaíšt? откуда ты 
спустился? úxta оу он спустился; 
kátëm urk úxta в моем доме нахо- 
дится волк (‘в мой дом спустился 
волк’); wésta óyim (МТ) я спу- 
‘стился. : 

wéskë см. véskě. 

меб см. мау$. 

wet, wet, ved ива; лоза (авест. 
vaeti-, шугн., ишк. мё; мундж. 
`wiya, abr. wala, парачи Yi ‘ива’, язг. 
+186 ‘виноградная лоза’). 

wid-, ме4-, ме, vid-, ved-, 
vit- : wísta : widna : wídak бросать, 


кидать, пускать, сыпать, наливать; 


класть (ср. aar., барт. wi9-: мда, 
руш. wuà- : wuòd- ‘бросать’, ‘класть’, 
ишк. wēd-:wētt-, йидга wul-:wust- 


и СД 


| ‘класть’, apr. wištəl, wəl- ‘сбивать’, 


‘сваливать’, парачи yuh-:yušt-, см. 
EVP, стр. 93); уаѕау пахах widot 
(МТ) пусть он бросает теленку 
(корм); gírdíš үїгік уїёёё (из vídëë) 
вокруг (ямы) насыпает землю (K); 
kapášëš уйбё (К) наливает (воду) 
себе за пазуху; Yóutëm xürók ауе- 
dém (B) я пустил своих быков 
кормиться; 15 xápěš хйупё avéd (КВ) 
он притворился спящим; hámmay 
sarkallót апбз, sandúqt avéd (КВ) 
взяла она все головы, положила 
в сундук; nonš iš ИКё nütš víttíšt, 
ах iš уба fíkě nütš уния (КВ) 
один из них кладет себе на плечи 
хлеб, другой кладет себе на плечи 
мясо; i sirnóna tákëš viítíšt žútěš 
(KB) сын кладет под нее тонкий 
хлебец; патак апбѕ, dastš awét 
(С) взял соли, посыпал ее на 
руку; ор návist akünór (МТ) они 
не были достойны (‘не могли’) по- 
лить (ей на руки) воды; čůwáně 
ópim wísta оу (МТ) я налил в ko- 
тел воды. 
` Wir, vir муж (согд. муг-, 
уїга-муж, мужчина”). 
м1зрбйба свернутая веревка; wita 
wïspóñča Кап сверни веревку. 
мЦа, víta, мн. u. witot веревка, 
канат (< *witaka-; ср. осет. Ыуэп 
‘вить’); wíitaš Кйпбт я завяжу его; 
vítotě apíiróñt он продал веревки; 
їаѕтіпа wíta ремень для увязки 
вьюков; Чогзбпа wíta, pašmína wíta 
веревка `из. шерсти. 
wof-:wófta:wófna : wófak ткать; 
плести, заплетать (согд.-ман. w'Í-: 
wft-, осет. ма п); i met wófakš 
оу —i müš гйё vek agüdár од- 
нажды он ткал — перед ним npo- 
бежала мышь. 
wob, мор (МТ, ПР) охапка сжа- 
той травы, зерновых, гороха; 


авест. 
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` 


1 wob—3 ваБЬа, 10 wob—1 vor ` 


(ср. хуф. web). 

wófkak паук (см. wof-). 

модїап (т.) действительно, в дей- 
ствительности. 

Worsóut, Warsóut Ворсоут, Bap- 
соут — название селения; Kúl-i Wor- 
збщ Кули Ворсоут — название ле- 
TOBKH. 

wot ветер (согд. wt; авест. 
vāta-) wótë Чахёа цынга; о wótë 
kün- веять зерно на гумне; о мой 
šau- (Ш) бежать(?): мой šáwiš 
беги к нему(?) (ср. cora. w'tp'à, 
TSP, 9з, т. Бо4рбу ‘быстроногий’). 

моу- (ХД, Б уоу-; в текстах, 
записанных Е. М. Пещеревой: КВ, 
К моу-, уоу-, H wov-, уом-, Каши 
vov-, уом-) : wóvta, мбНа: мета: 
мбуаК говорить, называть (согд. 
м”В-); пов. накл. 2 л. мн. ч. моу, 
уой; jallódë „хоу“ мой кликните 
палача; / л. мн. ч. аориста wó- 
vim, wóim; наст.-буд. вр. Í A. 
ед. u. wóvomíišt, wómíšt; 2 A. ед. ч. 
wóvišt, wóylšt; 3 л. ед. ч. wóvtíšt, 
wóftišt, wótišt, мон (Н, Ш, ПР, 
К, Г, С, очень редко МТ wóvčě, 
wóčě, Пискон, ДБ мбуёї, wó); 
Катріг poščóïsa моН (МТ) старуха 
говорит царю; dodóísam ёаџёё, мон 
(К) он пойдет, скажет нашему отцу; 
Zútaš wóčě (Г) сын ее говорит. ..; 
urk мбёё: „х'аготї& 1“... yayk wó- 
1651... (МТ) волк говорит: „я тебя 
съем!“.... девушка говорит... ; Гл. 
мн. ч. wóvimišt, wóimišt; 3 a. 
мн. ч. wóvošt, wóvolšt; тох тёупё 
Sarxádí Kul wóvošt наше селение 


называется Сархади Куль; wó- 
му =“ 

voïšt: „Вой“ они говорят: „да“; 

прош. вр. Ї A. ед. ч. awóvim, 


awóyëm; 7 А. мн. ч. awóvim, awóim; 
примеры на именные формы: poš- 
©06 wóvta padë avároršint отвели их 


23 Ягнобские, тексты 


на место, указанное (‘сказанное’) ца- 
рем; man wóvtot bajó arasóntě? то, 
что я (вам) говорила, вы выполнили? 
posšóë үаук wófta царь потребовал 
девушку; aždahór čo мой оу? а что 
говорил ‚дракон? Рапјак Pahlawón 
woftagi одат м@ат оу я видел 
человека, называемого „богатырь 
на пятерых“; і +ёраё lápë naháų 
posšóïk wóvna хоу, паһамё yáykě 
vírošt у холма, как говорил TOT 
царь, находят ту самую девушку; 
Xotámš мбупа vutáor — razgš wóvna 
ущабг его называли Хотамом — 
правду про него говорили; dódë 
wovákš Баз аКйп он перестал кри- 
чать; bist odámë wóvakšint ast: 
„tu farbí”, man xarób“ двадцать 
человек говорят: „ты — жирный, 
я — худой“; mólě „kurrxáyja“ ba- 
lánd wóvě ауд он начал громко 
кричать скоту „курхайджа“; yórě 
nüt atér „тап túra ben, тап túra 
ben“ wóvkë она ушла внутрь пе- 
щеры, говоря: „посмотри, (что) 
я тебе (сделаю)“. 
мой приходить, см. ууоџ-. 


мохйгф vu-, voxúrd vu- (т. vo- 
xürd šudán) встречаться; і Ка] мо- 
xúrdš ауй повстречался ему пле- 
шивый. 

моу междометие ой, ай; woy, 
рбда!т xürúra ай& ай, мне no- 
пала`заноза в ногу. 

мбуа, woyá (т.) ступень роста, 
зрелость. 

уйпа см. уйпа. 

würtoy-xar (Рупиф) осленок (cp. 
xarxuták). 

WUZ см. VUZ. 


wxar- cM. x'ar-. 
мхар см. xap. 

мха, wxač см. х*а{. 
Wxor см. х*ог. 
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-х связка 3 A. ед. u. наст. вр. 
[ср. ах ‘тот’, ср. согд-будд. (')үм 
‘тот’, ‘есть’, ‘суть’ (в текстах архива 
Деваштича также ”’1), ман. xw, см. 
К. Залеман. Manichaica, V. Изв. 
АН, 1913, стр. 1137, Е. Benvenis- 
te, Gr П, стр. 67—68; А. А. Фрей- 
ман. Датированные согдийские до- 
кументы с горы Муг в Таджики- 
стане. Л., 1936, стр. 140; М. Н. 
Боголюбов. Именное предложение 
и связка. ИАН ОЛЯ, 1948, т. УП, 
вып. 4, стр. 350—351; І. Сегѕһе- 
vitch, МС, $ 1409]; іпёёт Ких? где 
моя жена? maymún тап yaykx 
обезьяна — моя дочь; zan bewafóx 
жена — неверная; ара! уїубгіатх я 
нашел твою сестру; і Zútayšint хаџ- 
26 lápë úxtašíntx mónta одного 
своего мальчика они привели на 
берег пруда и оставили; в соче- 


тании с ast: тауп Чигх ast ce- | 


ление далеко; asp tezx ast Ao- 
шадь быстра; моНах ast он сказал; 
і одатё затКаПа yórě 1арё удїах ast у 
края пещеры человеческая голова; 
тап-рё yor vútax аѕіё у меня есть 
друг; в сочетании с xast (?): амб- 
vor: БоуБаёах xástë (К) сказали: 
это сын богатого человека (см. 
xast). 

xabardór (т.) знающий; извещен- 
ный (ср. хёраг); ° xabardór Кӣп- 
извещать, осведомлять; ° xabardór 
VuU- осведомляться, узнавать. 

хат (т.) мул, лошак. 

хай, хай (т. had) граница, npe- 
дел; о ёё хаа... (т. az had...) 
чрезвычайно, в высшей степени. 

хайаа (К) (т.?) спешка; jax, laš- 
kár ауд, хайа а Кап вставай, no- 
явился враг, спеши. 


xaf (МТ, К), хаа (ПР) накипь, 


X 
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пена (язг. xufk, шугн. xif, руш. 
xof, ишк., вах. xuf, мундж. xaf, 
cm. MA, crp. 178); o xaf kün- ne- 
ниться; šürbóyë xaf їка на супе 
образовалась накипь. 

xaf (т. дау?) трут. 

xafá, хаЁа (т.) огорченный, удру- 
ченный, обидевшийся, рассержен- 
ный; задушенный; žútat хаѓа бих? 
почему твой сын печален? о xáÍa 
kün- огорчать, обижать; душить; 
ха 8 Кап, t"xoy, ta пашйгїах хаї$ 
nákün души, убивай, пока не ум- 
рет — не отпускай; о хаѓа vu- ne- 
чалиться, огорчаться, сердиться; 
скучать; ašul]á Кагкё гіт, хаѓа ná- 
vim пойдем, распевая песни, чтобы 
не соскучиться. 

xafabánt (т.) бусы. 

xafsalá (т. 
охота. 

xaqq, xaqq, aqq (т. haqq) право; 
доля; истина; 15 zoy man xaqq эта 
земля принадлежит мне; о -xáqqë 
(лослелог с косв., редко с прям. п.) 
ради, для, из-за; man хаддё nahi- 
рёїї ranj аха$ё ради меня ты nepe- 
нес столько мучений; Yürdótím xirá 
vútor паһаџ žúta хаддїт потемнели 
у меня глаза из-за того моего 
сына. 

xaqíq (т. aqíq) сердолик. 

xal, xol, хо] (т. hol) положение, 
состояние, обстоятельство; ёё 46м-ё 
afsárë yálět Cox хёраг ast? какие 
у тебя имеются сведения о семи- 
главом диве? 

ха]аНК насмешка (при неудачной 
попытке выполнить что-либо), под- 
дразнивание (ср. т. хаа! ‘помеха’; 
‘порча’?); ° xalali(k) kün- осмеивать, 
дразнить. 

xálkiyya способ ношения чалмы. 


Бауза]!А) желание, 


i 


xálqa (т.) круг, кольцо. 

ха! (т.) мутный, муть; о хаё) 
Кап- мутить (воду). 

ха, хай I растирание, толчение 
(т. hall ‘растворение’, ‘разложение’; 
о ха kün- растирать, размельчать; 
kišmíš-ë bedoná ха] kůnomïšt я 6y- 
ду растирать кишмиш без косточек. 

ха, ха] П (т.?) присваивание, 
зажиливание к.-н. вещи, взятой во 
временное пользование. 

ха! ()ора, xal(l)opá помои (ср. т. 
xalób, ср. ха! D. 

хата, хша атака; усилие (т. 
hamlá ‘нападение’, ‘атака’); aždahór 
хата аКйп — „јахот“ дракон сде- 
лал усилие: „поднимусь-ка я“. 

xalól (т. halól) разрешенный к 
употреблению в пищу, дозволен- 
ный; честно приобретенный, чест- 


ный; xalólěš kůním заколем его 
(‘сделаем его дозволенным для 
еды’). 


xalós, xəlós (т.) избавление, осво- 
бождение; о xalós vu- освобождать- 
ся, спасаться; ° хаібѕ kün- освобо- 
ждать, спасать. 

xalwó (т. halvó) мучной кисель. 

хат согнутый, согбенный (т. хат; 
ср. согд. ym); ° хат vu- нагибать- 
ся, наклоняться. 

xamb (т.) углубление, низина; 
о xamb vu- спускаться, накло- 
няться. 

xamír (т.) кислое тесто, квашня. 

xamirmóya, ximirmóya (т.) за- 
кваска. 

xámla, хотїЇй (т. homilá) бере- 
менная; о хапа vu- забереме- 
неть. 

xámma см. háma. | 

xammóm, xamúm (т. hammóm) 
баня. 

хашга см. hamráh. 

хатєбуа см. hamsóya. 
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хап оросительная канава, арык;: 
ручей (ср. хап ‘арык’ в узбекских 
говорах Хивы, заимств. из хорезм. 
или перс.; ср. авест. хап-‘источник,, | 
т. хоп ‘небольшой водоем’, 
‘источник’, ‘ключ’, парф. х’п, х’пуе); 
kátta хап большой арык; pňllčák хап 
малый арык. 

xañgást, хайсаѕї крик 
хагё хайсаѕі ast осел кричит; о xañg- 
ást kün- кричать (про осла). 

хапеіӣві, xingirást ржание ло- 
шади. 

хапуае (т.) кинжал (ср. согд.- 
будд. YnYr-, ман. xngr, христ. хот). 

xank, хайК сито для отсеивания 
грубой муки. 

хапбра, косв. п. хапбрау ороси- 
тельный канал, большой арык; ру- 
чей (см. хап, ор). 

хаша смех (см. xant-); xántam 
апбѕ разобрал меня смех; xántaš 
аууби напал на него смех. 

хап{- : xánta : хата, хапдпа: 
xántak, xanták смеяться, хохотать 
(др.-ир. xand-; ср. язг. хәпа- : хапі-, 
шугн., руш. šand-: šint, ишк. xond-, 
вах. капа-, мундж. хаа-); man axántë 
(из axánttě) вы надо мной смеялись; 
ayóror — Хазапё Сам xántax, азр- 
të роуда'!ё sar púnni gül vúta or 
посмотрели— Хасан Гульриз (ночью) 
смеялся, на лошадином навозе ста- 
ло полно цветов; sust уіёё бё хап- 
takë он приходит в изнеможение 
от смеха; xantákë potšó ad"yúš смех 
(его) услышал царь. 

xantón- : xantónta : xantónna: 
xantónak смешить, заставлять сме- 
яться (понуд. от xant-). 

хар (МТ, КВ, ХД, Б, ПР, К), 
мхар (—х*ар) (КВ, К), хёр (ПР, 
Каши, К, Г) свой, свой собствен- 
ный; сам [согд. үурё = хер(а), осет. 
-хес-, авест. х’аёра!Зуа-, шугн. xu- 


xoní 


осла; 
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ba9, афг. хрэ!; о диалектных фор- 
мах ягн. хар, см. ЯС, стр. 103; Бого- 
любов, стр. 6, 16]; харё ара тох пах 
(КВ) нашей (‘нашей собственной’) ce- 
стры нет; kusá хёр yówěš aküš (К) без- 
бородый убил свою корову; x“atš 
хёр #1368 апбз (К) сам же взял 
свою жену; iš хёрё rítím (Г) это 
мое собственное лицо; хар {ёт тох 
wxórtišt (КВ) он съест и нас ca- 
мих; xayr, xápët rizogí nahëš (МТ) 
хорошо, ‘если ты согласен на это; 
xapš avár (КВ) его самого повели; 
гиБа харё-рё wóšě... (К) лиса ro- 
ворит сама себе...; тап wxápěm 
déwtë atüxóyëm (КВ) я сам убил 
дивов; ° хар(ё) kün- прикидываться, 
притворяться кем-либо, превра- 
щаться в кого-либо; poššóě (mjíš 
xëpëš kasál akün (Г) жена царя при- 
творилась больной. 

xápik, хёрК свой (см. К); asp 
хёрїкїтх (ПР) лошадь у меня своя. 

xar осел; груз, который подни- 


мает осел (т. хаг; ср. согд.- будд. 


Yr-, ман., христ. хг-, язг., вах. XUT 


‘осел’, руш. šur, ишк. хіт, мундж. 
хата, авест. хага-, осет. хое- 
гое). 


xarakí (т.) едущий верхом на осле. 

хагаш см. хїгаш. 

xarb, xarbák, xarbák (т.?) то- 
ропливость, спешка; тотчас; iš ark 
xarb Кап это дело сейчас же cge- 
лай; о xarbák kün- спешить, торо- 
питься; xarbák акӣп, [150368 апй- 
Yúnt она поспешила, оделась. 

xarbakóna, xarbakóna проворно 
(т.? ер. :хагЬ); xarbakóna а{ах он 
проворно вскочил. 

` xarbăzá (т.) дыня. 

хагё{(т.) деньги на мелкие расходы. 

xargušák, xaryušák заяц (т. 
хат? 5, xargüšák; ср. согд.-ман. 
xrYwšyy). 


xaryuti (ПР) ослиный помет (см. 
xar, Yuyt). 

xaríd Кйп- (т. хагіа kardán) no- 
купать (ср. xirín-). 

xarír (т. Байта) жидкий мучной 


кисель. 

хагбЬ, хагбр (т.) разрушенный; 
худой, тощий; о xarób Кйп- разру- 
шать, вредить, калечить; о xarób 
vu- худеть. 

xaróm, хагби (т. һагбт) nora- 
ный, нечистый. 

xarómxur (т. һаготхӣг) 1) взя- 
точник, лихоимец; 2) гриф. 

хаграу сухожилие (ср. т. рау); 
xarpáyšínt pákka. аКйп перерезал 
сухожилия (у лошадей). 

хагга, хагга, hárra вертящийся; 
катящийся; ложь (ср. т. хагга ‘поло- 
жение игральной кости при игре 
в бабки’?); о хагга vu- катиться, 
вертеться; одат “¿ë Yar хатта ауй 
человек покатился .с горы; хагга 
ушах он умер (‘укатился’); o хагга(у) 
kün-, хаггё Кйп- вертеть, катать; 
лгать; xárra(y) Кагё ауд (ПР) он 
начал (их) катать; хаггё аКйп (ПР) 
покатил; ам ё rafida “атта akünórwáfrë 
Загё nüt бё yar ту рафиду сбросили 
с горы на снег; хагга Кагпа грец- 
кий орех (в секр. яз.; ср. ёогтаүз). 

xarrást см. аггаз. 

xarsítka подорожник (ср. sitk). 

хагхазаК козлодранье верхом на 


ослах. 


xarxuták осленок. 

хав | (т.) мелкий кустарник, KO- 
лючка, хворост. | 

xas ЇЇ послед у животных (ср. 
hamrohák). 

хавай (т. hasád) зависть. 

хаѕак (ПР) нарыв. 

xasiyyát см. хоѕїууаї. 

xaskáš (т.) собиратель колючки, 
топлива. 
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хаєрӣё, xagpüšák (т.) крытый 
соломой; хазрйё Карра шалаш, 
крытый соломой. 

xasrát kün- (т. hasrát kardán) 
жаловаться. Í 

xast (ХД, ПР, К xast, хаѕіё) есть, 
существует, находится; имеется (из 
-x+ast, аѕіё? ср. т. hast); тап yayk 
xast (Б) у меня есть дочь; амбуог — 
&ег xástë (ПР) они подумали, что 
это тигр; тап déw-ë safét убгёт 
хазїё (К) у меня есть друг — бе- 
лый див; СОНК дйпїуб хаѕі... (К) 
покі существует мир...; Бїѕїубг 
boxošiyyát хаѕіё (К) он полон xo- 
роших свойств; і @01-1 jazirá xástë 
du kútě-pě (ХД) она находится 
в пустыне с двумя собаками; 8 CO- 
четании с -x (2): амбу: „Хол 
Xizr ушах xast, níyirivim“ (B) cxa- 
зал: „это бык Ходжа Хызр, мы 
его не узнали“; ; амбуог: ,boybášax 
xástë“ (К) сказали: „это сын бога- 
того человека“. 

хаё-: xàšta : xášna : xášak, xašík 
тащить, тянуть, натягивать; курить; 
снимать (одежду, обувь); выклады- 
вать, высыпать (ср. согд.-булдд. 
Yrš-, Ynš-, ман. xrš-, xnš-, xš- ‘та- 
щить’, ‘тянуть’, осет. хоеѕѕәп ‘та- 
щить’, язг. хәгай-:хагайї ‘тянуть’, 
kəžánt ‘тя- 

xaš- : xašt- 


‘курить’; ср. Ҝәхап- : 
нуть’, ‘тащить’, ишк. 
‘вытаскивать’, ‘тащить’, вах. х8$-: 
ха5{- ‘тянуть’, ‘стаскивать’, ‘сни- 
мать’, мундж. хай-:х1$К- ‘вытаски- 
вать’, ‘выдергивать’ apr. Кә] ‘та- 
щить’, авест. Каг5-); Самапё šürbó 
ast — xaš! в котле есть похлебка — 
достань! xášimš вытащим его; pó- 
daš axáš, аЧбг он вытянул ногу, 
держал (ее); Вамо abr аха$ небо 
заволокло тучами; шИЧа апбѕ, fíkë 
nütš ахаз взял ружье, поднес его 
к плечу; safét áspëš axáš kóyë за- 


s 


вел белую лошадь в хлев; lHbósëš 
axáš, аѕрё ѕагё apártoų он снял 
одежду, бросил на лошадь; хёр Ка- 
pášěš хокёѕіаг xáščě (К) набирает 
себе за пазуху золы; ` qáylaš akün, 
убгхауё ахаё приготовила ему xa- 
реное мясо, выложила в чашку; ёё 
yórěm xáštax оу (это ружье) я вы- 
тащил из пещеры; НК sáríš xáštaš 
повесила (амулет) на плечо; [16 
čůksě ор nawéta xómna xášta? раз- 
ве кто-нибудь, не видя воды, ста- 
скивает обувь? i одатё ёё xauz 
брё хазаК ast какой-то человек Bbl- 
черпывает воду из хауза; torta- 
пакё tórě хаёакї$ ast паук ткет nay- 
тину; хап2ё ор хаёёу ауп он начал 
вычергывать воду из хауза (ср. 
darxáš-, olxáš-). 

xašár kün- (r. 
устраивать помочь. 

xašm (т.) гнев, ярость. 

хай ín- : xašónta : xašónna : хайб- 
паК перетаскивать, переносить (по- 
нуд. от ха&-); ахаёбпог, avón nepe- 
несли; хаёбпё аубг wazírë kátisa 
начали перетаскивать (груз) в дом 
везира (ср. olxašón-). 

xat, xatt (т.) письмо, грамота. 

xató (т.?): xató kün- выскальзы- 
вать, вырываться, освобождаться; 


ba azób xató аКапёт с трудом я выр- 
валась; хаб vu- соскальзывать, 


освобождаться; бё КаБаЯ аѕрё sar 
xató ауд соскользнул с головы серой 
лошади; Zoríšint akünim — ëáutitë 
xató avú заплакала я перед ними — 
освободилась от них. 

хамёё (МТ, ПР) лущеный (го- 
рох); ° хамёх kün- лущить (ср. 
согд.-будд. үмуёк ‘открытый’, 
вобожденный’, ман. xwyšq?). 

xauk, xaug (К хаџк, хацё) сурок. 

хаш (т. havl) пар, испарение, 
дыхание. 


hašár kardán) 
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xaulí (т.) дом, двор. 

xaz, хаух (т.) хауз, водоем, 
пруд. 

хау ладно, см. xayr. 

хау(ё) kün-, háy(ë) Кйп- (т. hay 
kardán) гнать, погонять, выгонять; 
пахать; пускать, выпускать; mólě 
hay Кап, Ытё vu гони овец, иди; 
póda xáyím Иа хоу я выгнал стадо; 
хау Кагё ауй он начал пахать; düniyóë 
adér xáyěš Tktá очень много земли 
вспахано на холмах; alóu hay Кап 
разведи огонь; хауїт kůnt отпу- 
стите меня; патё vek хау akün 
бросил (‘пустил’) в реку. 

xayál kün- (т. hayál kardán) опаз- 
дывать, замешкиваться. 

xayf (т. hayf) жалко; зря, no- 
пусту. 

хауг, хау (т.) ладно. 

xayrón, xayrún (т. Һаугбп) yan- 
вленный, изумленный; ° хаугбп pi- 
гах5- (т. hayrón mondán) удивляться, 
поражаться. | 

xazir (т. hazár) опасение, боязнь; 
опасаться, остере- 
гаться; стесняться, чуждаться. 

xë (К, Г) свой (из хёр?); xë mam- 
lakátísaš tírëë бп (К) теперь он 


kùn- 


идет в свое государство; xë xórë- 


pëš ošíq avú (Г) он влюбился в свою 


‘собственную сестру. 


xélí, хёИ (т. хе) очень, upes- 
вычайно; много; xélí ros ašáwor (К) 


‘прошли много пути. 


хёр см. хар. 

хёраг, хїраг, х'рак (т. хаБаг) 
весть, известие; tau хёраг nest ты 
не знаешь; © хёраг Кйп-, хёраг ur-, 


хёраг var- извещать, оповещать; 
° хёраг поѕ- разузнавать, узнавать. 
xeš, xeštabór (т.) родствен- 
ник. 


xëxirták (МТ), xirták (ПР) (т. xe- 
kirták) кадык, глотка; ср. qürták. 
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хет kün- (т. хех kardán) вскаки- 
вать, прыгать. 

хіёак (ПР) (в т. говорах Матчи 
xitčák) мочевой пузырь. 

xifs, xifs (т. hifz) 
охрана. 

xik, хід, хїК (тен.) после того 
как... [из *xi (ср. согд.-христ. Yy 
‘и’, ‘так’, ‘затем’; ср. хот.-сакск. хо, 
ишк. -хо, шугн. хи, ar. xu, хо)+-К 
‘когда’?]; xik avvówëm kë t'fáromïšt 
после того как приду, отдам; xik 
амбуё, аййүйаї, 1 гайка nákün после 
того как ты сказал, услышал, (боль- 
ше) так не делай; х14 ауубмё nid 
как придешь, садись; ána xik awóvë — 
„іпёёт ха[61х“, mána тб... вот ты 
же говорил: „жена моя честная“, — 
вот твоя жена. .. 

ха (т. xaltá) мешок (из бумаж- 
ной материи), кисет; ср. dastxa- 
líta. 

хШа с трудом, едва (т. Һа ‘хит- 
рость’, ‘ухищрение’?); јода! nest, 
i mardikórěm ast, паһё wxač хШа 
yáttíst (свободного) места нет, у 
меня есть поденщик, он сам едва 
умещается. 

хШа kün- (т. xallá kardán) owy- 
пывать больного концами пальцев. 

х1161 (т. 1151) молодой месяц. 

xilól, xülól горная индейка, улар 
(ср. т. kabk-i hilól). 

хш а масло из заквашенного 
молока (т. ravyán-i тазКа; ср. rúyěn); 


хранение, 


о хита kün-, хїпїїа dë" nax- 
тать. 

хіға (т.) темный, тусклый, гряз- 
ный; ° хіта vu- темнеть, вянуть; 


Yürdótím хіга vútor ослепли мои 
глаза. 

xirám (тен.), хағат (К) гумно, 
ток (ср. мундж. xuram, хігат, йидга 
хигот, орош. ёігит, руш. širáun, см. 


ПЕ Ц, стр. 268; ср. хитап). 


xird- (ПР xerd-): xírdta:xírna: 
xírdak испражняться (ер. барт. 
šarð- :šušt-, руш. širð-:šušt-, язг. 
хаџђ-: ха ‘испражняться’, вах. xürdəx 
‘испражнения’). 

xirgá (т. xirgóh) шатер, палатка; 
о xirgá дё - ставить шатер. 

xirín- : xiríta : xirínna : xirínak 
покупать · (согд.-христ. xryn-: xryt-, 
ср. хорезм. ‘хіп- < хгїп-, ХЯ, стр. 95; 
осет. œlxænən, ишк. а. 
мундж. хбп-: хб{-, ормури š'in-, ср.- 
перс. xrin-, см. IFL И, стр. 266); 
уак tangá atifárim, i píš ахігіп я oT- 
дал одну таньгу, купил кошку; №6 


čuks` пахїгіпёё никто не поку- 
пает. 
xirmán, xíramán (т. хігтап) 


гумно, ток; ср. хігат. 

xirój (т.) подать. 

xirs (т.) медведь. 

Xisóki рагу, Xəsókií рагу Хисоки 
Дарв — название селения. 

xissá, xissá, хіѕ, хїє (т. 1554) 
часть, доля; ёё dodóět ай xissá 
асӣаагбпї ты превысил в два раза 
(прибыль) твоего отца; ° xissë, xis 
Кап- делить, разделять; аёїуб-ё xo- 
náš хїз akünór разделили его домаш- 
ние вещи. 

xist kūp- (т. xest kardán) вска- 
кивать, прыгать (ср. xez kün-) id 
dáurë ázmě akün хїзї künót на этот 
раз (кошка) хотела прыгнуть. 

xišáp см. хбар. 

XIšIft см. xšift. 

xiškišáet (Б), xýšxíš, xú 
стрекотание сороки. 

xišóm см. xšom. 

x'šówa прополка; сбор корней на 
топливо при распашке (т. xišová); 
о x!š5wa kün- полоть. 

x!šóy- (ДБ xšoy-): x'šásta : х!ёбу- 
na:x'šóyak жевать, грызть, кусать 
(ср. ишк. Šāw-:šāwöd-, вах. šüw-: 
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šowd-, мундж. ахёбм- : ахёёүд- ‘же- 
см. МЯ, стр. 137). 

x'šóyna, хёбупа хлеб (в секр. яз.). 
xIšt (т.) кирпич. 

xišták (т.) мотня — клин материи, 
шагу при шитье 


вать”, 


вставляемый в 
шаровар. 
xiyól (т. хауб!) дума, помысел. 
xizmát Кйп- (т. хіта kardán) 
служить к.-н., оказывать услуги. 
xob (т.) сон (ср. хйтп, xüvn); xóbě 
pahlawón adě он погрузился в бога- 
тырский сон. 
xobolúd (т.) сонный, дремотный. 
xobón- укладывать (т. xobondán 
укладывать’, ‘укладывать спать’); 
'kampirákë rítë šau — ёмё (вм. ах?) 
muryčúja xobónčě (К) иди к ста- 


рушке — она выводит цыплят; &1- 


gušá ёймапё оё ахоЬбп (МТ) sana- 
рил плов в котле с сорока ушками. 
xóda, xodá (т.) жердь, шест. 
xodíisá (т. Бо41за) событие, проис- 
шествие. 
xófa слюна. 
xofíz (т. hofíz) певец. 


хоЁ2й Кйп- (т. hofizí kardán) 
петь. 
` xoh-, хох-:хб Ча: xó"na : xóhak 


хотеть, желать (т. xostán, xoh-); 


‘čok Ч xohót, t'faáromišt что твое 


сердце пожелает, я дам; бо kë хар 
rezogít xóhtíšt, парах Кап что ты 
сам хочешь, то и делай; үаук-аї 
žútay wazír ауаг, avár daštísa, 
axóxk t"xóyot везир вывел дочь и 
сына, отвел в степь, хотел yonk 
(T. zost ki kušád). 

xo”... xo", хо... хо, XOY... XOY, 
хбуё... хбуё хоть... хоть (т. xoh. . 
хоћ); хбуё azób vut, хбуё osón... 


-будь хоть трудно, хоть легко... 


xoját (т. hoíát) нужда, потреб- 
ность; kádëk xojátt ауд... когда 
тебе потребуется... 


— 


xok І (т.) пыль. 

xok П ключ, ручей (ср. cora.- 
будд. Y'Yh, ман. х’х, хот.-сакск. хара 
‘источник’, ‘ключ’ < *хаха-? авест. 
хао; ср. язг. хех, старованчское хік 
‘вода’; ‘ручей’, шугн., руш. Хас ‘во- 
да’, орош. хау ‘проток’, ‘ручей’, вах. 
kök, kik, мундж. xūga, ормури xšk o 
‘родник’ ‘источник’, см. H. Bailey, 
BSOS, ІХ, стр. 75; МС, 8 395); 
xókë ríšěš аѕёпбу вымыл бороду 
в ручье. 

хок Ш (К ход, ПР xọk, xik) 
мякина, мелкая солома (ср. xok 12). 

xokboríš (т.) сухой туман, пыль- 
ная мгла. | 

xokí (т.) земной, смертный, 

xokistár (т.) зола, пепел. 

xol, gol (т. hol) положение, o6- 
стоятельство. 

xol (т.) родинка; пятно; бельмо. 

xóla (т.), мн. ч. xólot, xolót тетка 
по матери; свекровь; мачеха; 
lotiš аѕрё dúmë ауёпі привязал Te- 
ток к хвосту лошади; awwál обат 
буё, kë xólam ауй ты была мне 
матерью, стала свекровью. 

xolák (т.) дядя со стороны матери; 
тесть (при обращении зятя; ср. 
xüsúr); xoláki Таук двоюродная ce- 
стра; хо!аКї а двоюродный брат 
(по матери). 

хой | (т.) пустой, порожний. 

хон H (т. holí) теперь; значит, 
следовательно; nahwátěk inčt posšóë 
rítë ašáu, xolí posšóš aparwéd раз 
твоя жена пришла к царю, значит 
царь ее домогался. 

xom (т.) сырой, незрелый. 


xó- 


xom, xo см. hom. 

xomák 1) сыромятная кожа; 2) не- 
AOHOCOK, выкидыш (т. xomák ‘неспе- 
лый’, ‘недозрелый’); You хотак apar- 
tóu корова выкинула. 
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хбтпа (Б хбтпа, xümna) сапоги 
из сыромятной кожи (ср. т, muki). 

хой (МТ, Б) летовка (согд.-будд. 
үп-, ман. х’п- ‘дом’). 

хопа (т.) дом (употр. редко, ср. 
kat, хой). 

хопайоті (т.) семейная жизнь. 

хойНгби (МТ, Б) день выхода 
на летовку [см. хой; tir-; суффикс 
-on < согд.-ап (ср. үм’п ‘грех’ от 
Тм-); суффикс причастия наст. вр. 
-оп < согд. an впубликуемых мате- 
риалах отмечается лишь в потігі- 
мбп ‘неузнаваемый’; takkón ‘подер- 
гивающийся']. 

хойиезби (МТ, Б) день возвра- 
щения с летовки (см. хой, w°sS-). 

xor см. x or. 

xoré, хбгбаК гриб (т. догё, Когё; 
в Ягнобе хогё — съедобный гриб 
белого ‘цвета без ножки, называе- 
мый таджиками Матчи čammíč); 
kátta xórčak тап, рїШа хбгёак tau 
большой гриб мой, маленький — 
твой (выкрики детей при весенних 
грозовых дождях); хогбаК-зага спо- 
соб ношения чалмы. 

хогё, хогё (МТ, Б) (т.?) заплатка 
на обуви. 

xoríš (т.) зуд, чесанье; ° хогіё 
kün- зудеть, чесаться. 

xorkán (т.) тяпка, мотыга для 
удаления камней и колючек с поля. 

xorkándë"  разбиванье кӧмьев 
земли мотыгой; сбор на топливо 
корней растений. 

xosiyyát, хасіїууаё (т.) особен- 
ность, особое свойство. 

xotá, xotá (МТ, ПР) ограда; 
подвешенный, привязанный (т. iho- 
tá? ср. С. Morgenstierne, BSOS 
УШ, стр. 660); ° хоїа(у) kůn- noa- 
вешивать, привязывать; yóta хоїа 
kün подвесь мясо; áspë xotá Кап 
привяжи лошадь. 


ито 


-хоНг, -xotir (послелог с косв. M., 
в К вариант -хо\їтё с прямым п.) 
для, ради, из-за [т. Ба (Ъагбу!) 
xotíri. . .]; man xotir для меня; dodóë 
xotirt отбё var отнеси похлебку 
своему отцу; iné харё ау xotirš 
ајах, ©йропї поп аКйп женщина nog- 


нялась, приготовила для своего 
сына сдобный хлеб; žúta хоНгё 


safét líbóst awúr (К) принесла для 
юноши белые одежды; пбпё xotir 
аё6г он ушел за хлебом; тап tau 
арау хо küséltam оу я послал 
тебя за твоей сестрой; tirt tabíbë 
xotýrš идет за лекарем; хапаКИ xotir 
Yámtün Кат К181 пї из-за холодов 
мы мало сеем пшеницу; паһай xotir 
tu паг для того, чтобы ты не 
уходил; о ёо(у) хоНт(ё) почему? 
зачем? o ёаџ(ё) хот поэтому. 

xotírjam (т.) спокойный; о xotýr- 
јат kün- успокаивать; ° xotirjam vu- 
успокаиваться. 

xox- см. хо|-. | 

хоу 3 A. ед. ч. прош. вр. гла- 
гола-связки [согд.-будд. Yy==xšy 
объясняется как возникшее из 
”y < aha под влиянием начального X- 
формы 3 A. мн. u. прош. вр. Ynt, 
ман. хп < hanti, см. І. 
vitch, МС, 88 770—774; ягн. хоу, 
повидимому, из -х (связка местои- 
менного происхождения)+оу, см.]; 
dodóm pustindúz хоу отец мой был 
скорняк; i poššói оу, inč bəzůríyód 
хоу был один царь, жена (его) была 
бездетной; akóm, kuk хоу —атіг 
мой брат, где бы он ни находился, 
(теперь) умер; һаг 5616 хоу nahëš 
Yóutëm ах^агёёїпі каждый год они, 
бывало, съедали моих быков; wétam 
хоу kë tau акӣѕё16т я (это) видел, 
раз послал тебя; іпёёт хауш Йа 
хоу я прогнал свою жену (ср. poš- 
$08 Yayk і mənórë загё nísstax оу 


Сетѕһе- . 


царская дочь сидела на вершине 
минарета; і kampirákë ма . obí 
vútax оу ‘сын старушки утонул’); 

хоу-, х’ау- (В. С. Соколова. 
Очерки по фонетике иранских язы- 
ков, ЇЇ, стр. 71, Боголюбов, стр. 18: 
х‘оу-): xásta, x*ástá, xóyta : хбупа: 
хбуаК молотить [согд.-будд. -Yw'y-, 
ман. -xw y- : -xwst-, авест. xvān- haya- 
‘бить’, см. ВВВ, стр. 58—59; хот.- 
сакск. hvah- ‘бить, давить’; осет.- 
ирон. хоуэп, диг. xwayun: xwast 
‘бить’, ‘ударять’, ‘стучать’, ‘толочь’, 
гоехоуэп ‘колоть’, схоу, диг. œlxoy- 
па ‘пестик ступки’; руш. хӧу-:х054-, 
барт. хіу-: хіӣѕі-, орош. хау-: хӣѕі-, 
сангл. xūy-:xūið, Йидга xā-:xāst- 
‘молотить’, хорезм. "хуаһ-:хаѕі- ‘уста- 
вать, см. ХЯ, стр. 11, 23; ср.-перс. 
х’аз{ап, хтаһ ‘топтать, мять’; ср. ягн. 
р°хоу-, s"xoy-, t'xoy-, йпхбу-]; tír- 
mayë xóyakë осенью во время обмо- 
лота. 

хоу междометие, см. hoy. 

хбуа (т.) мошонка. 

хотїг (т. hozír) присутствующий; 
сейчас; о ходјг Кӣп- представлять, 
приводить; ° xoz]r vu- присутство- 
вать, представляться. 

хёар, x'šap ночь (согд.-будд. *ү$&р-, 
ман. °хёр-, хёр-, авест. xśapā-); ах 
xšap ráxšin vútěšt рассветает (‘та 
ночь становится утром”). 

Xšartšb, Xšartóp Хшартоб — na- 
звание селения. 

xš1Ít, xIšIft молоко (согд.-будд. 
>, Sykt, ман. xšyÜBt, хот.-сакск. svida, 


парф. ЗУН, хорезм. xüÜBcI, авест. 
xšvipta-, язг. Хоу, шугн., руш. 
ўпуа, сарик. Хеуд, ar. šaudə, 
ормури &їрі, заза 84 ‘молоко’, 


йидга x'šuvd ‘сладкий’; ср. т. šaf- 
tolú, см. Міг. Мап. Ш, стр. 907; 
ЕУР, стр. 72—73); mórtë dastš хі ёх, 
xšíftě рбдау аййхбу (К) у мужчины 
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‘рука сухая, молоко уменьшается 
(мотив, по которому мужчин не до- 
пускают к молоку и молочным про- 
‘дуктам в доме); Цёра xšíft просто- 
©кваша; xšIÍtë sar сливки. 

хёош, xíšóm ужин (согд.-ман., 
христ. парф. šm ‘вечер’, 
авест. xšăfnya-, согд.-ман. 
`xwryy, йидга xšēma ‘ужин’, ср.-перс. 


xš'm, 
хт 


'xšām, т. šom, ar. šuma ‘вечер’, 
‘ужин’, см. P. Tedesco, ZI I, 
crp. 41). 


xšúpa, x"šúpa сорока (cp. шугн., 
`хуф. Кіхбрс ‘сорока’). 

xub, xüb (т.) хороший; хорошо 
(ср. согд.-будд. Ywd, ман. хмр). 
` xud, xut тюбетейка (ср. осет.- 
`ирон. xud, диг. ходе, мундж. xüla, 
афг. хо], авест. хаоба- ‘шапка’, т. xüd, 
хйу ‘шлем’ ‘каска’); i xúd-ë 916 
одна тюбетейка золота. š 

xüd, xüt ведь, хотя, же (т. xud? 
ср. согд.-будд. үмїу, yty, Им 
‘сам’; ‘же’, см. Gr. I, стр. 119; 
парф. wxd ‘же’, ‘ведь’ < хмайа-; ср. 
`x"at); man yáykěm xüd atěfárěm я 
ведь свою дочь отдал; а xüt (из 
ах хи) číl rónë убїау это ведь 
только мясо сорока ягнят; avvóutë 
‚хаб пёКї déwšint хот ЗЕ хоть вы 
и пришли, но див вас съест; man 
'xüt сар děhomíšt... я-то скажу... 

xüdi, xüddi, húddí (т. xúddi) как 
‘раз, точь-в-точь, прямо; пахрігац 
уйїаїт ха ѕіпёїп baxmalduzí стал 
‚я. (тоненький), словно иголочка, 
‚шьющая бархат; húddí naxáu үбгё 
‚азаугот. они отправились прямо B ту 
‚ пещеру. 

xüdó (т.) бог. 

xüdoí (т.) поминки. 

xüdozadá (т.) несчастный. 

 xüf-:xúfta:xüfna:xüfak кашлять 
(согд. Yw'B- ‘харкать’; `‘плевать’, см. 


-ЯСС, стр. 23; осет.-ирон. хмәЃәп,: 


диг. хип ‘кашлять’, йидга xof-: xo- 
fāi-, парачи khüf-; ср. xüfa). 
xüfa кашель (т. xufá; ср. осет. 
xwəfœg, ишк. хак, мундж. х°Ё°у). 
хав (Г хи'е) свинья, кабан (т. xuk; 
ср. согд. К’5); xugšíkór (т.) охота 
на кабана. 
xúgl мах!а спитбӣ, плохой чай 
(в секр. яз., букв. ‘свиная кровь’). 
Ха]а-1 Tudún Худжаи Гудун — 


‘название перевала. 


хйїўаїп, xüjaín (т.) хозяин. 

хи] бп, xüzg ón, xüšgón, xňšyón 
(т.?) сват. 

xüjgoní, xüšeoní, xošYoní (т.) 
сватовство; ° хӣјсопі kün- сватать. 

xüjra, xüjra, xüjrá (т. Вира) 
комната, предназначенная для млад- 
ших членов семьи. 


хӣкт (т. hukm) решение, приказ. 
xü!bürí (К), xüdbšürí (МТ) no- 


‘спешно, проворно, быстро (т.? ср. 


у окрестных таджиков: xulburí гаНа 
biyó ‘сходи быстро’); xülbürí ајахёт 


`я быстро вскочил. 


хиш (К) посуда, приготовленная 
для обжига; площадка для обжига 
посуды (ср. т. xumb, хит “хум, 
авест. xunba-). 

xümbak, xümbak, üšmbak (т.) 
ляганье; ° хишЬак дё - лягаться. 

xümn, хйшпї сон (из xüvn? ср. 
ср.-перс. хуашп, ср.-перс., парф- 
хуашг, см. W. Henning, ZH IX, 
стр. 220; язг.; шугн., руш. хад, 
орош. хӣт); хй ппё$ ауаг он заснул; 
паһамё xü гп! ауаг тот заснул. 

хип (т.) кровь (ср. махїп). 

xündór (т.) кровник; xündór avím 
мы в ответе за кровь. 

хазйК (т.) холодный (ср. sort); 
о хапак vu- остывать; надоедать. 

xünükí (т.) холод. 

xünúš- : xú 1úšta : xünúšna:xünú- 
šak чихать (ср. язг. šiniXw=: šiniXwt); 
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nàysë poéákim xoríš akün, axünúšëm 
у меня защекотало в носу, я чихнул. 

хит солнце (согд.-будд. Ywyr, Ywr, 
ман. хуг, осет.-ирон. хиг, диг. хог, 
язг. xəwúr, хӣг,); xúrë nídak заход 
солнца; xúrě пійакё jogá запад; xúrë 
nízakë [ота восток; xur а4& солнце 
взошло; ° хигё kün- раскладывать 


(для просушки) на солнце; tangótěm 


аўїуа-гёт, xúrë akün я вытащила 
свои деньги, разложила их на солнце. 

xüráš (МТ, ПР) пригоршня. 

xüúryünta, xürxünta (Б) барбарис 
с красными ягодами. 

хита borón слепой дождь; Xú- 
rina Богбп — úrkë zának ast слепой 
дождик — рождается волк. 

хӣгўѓа (т.) хурджин. 

xurkěnčák (К), хагхйпёаК (МТ) 


‘солнечное место (из хиг+т. КипјаК 


‘уголок’?); хигкёпёак něpéd, йз (К) 


лежи на солнышке, спи. 


` xürmá, хәгта (т.) глиняная чашка, 
кринка (ср. sirkúw). 

xürmák, xərmák (т.) глиняная 
мискообразная чашка. 

хагта Нм дг(т.) почетный, в почете. 

хигаёша солнечная сторона (т. 
oftobrů; ср. ѕбуапета). 

xürók (т.) пища. 

xüróñ- (ДБ x“run-): xúrónta : хй- 
гбппа : хагбпак кормить; ухаживать 
за женщиной (т. xüronidán; ср. х*аг-); 


“mol awid, wayš ахӣгбп пустил скот, 


скормил траву; Yor Махтадё 411$ 
і таза xáštěšt, парамё 612 xüróntišt 
Йор-Махмаду нравится одна жен- 
щина, он за ней ухаживает. 
xürrást, xürrás (т.); храп; мурлы- 
канье (кошки), ворчанье (собаки); о 
xürràst kün- храпеть; мурлыкать. 
хйхғапі vu- (т. xursánd šudán) 


‘радоваться. 


о xü.ú¿: xürúfta : xürúfna:xürúlak 
вязнуть; .pódaym 16уё nüt ‘ахагаЁ 


моя нога увязла; miltiqš loy п 
хагаНах ружье его погружено в 
грязь. 

xürüra, мн. u. xürürot колючий 
кустарник, терновник; xürüray gül 
шиповник. 

xürús (т.) петух; xürúsitoé (т. 16]-1 
xurüs) петушиный гребень. 

xüsm (т. husn) красота. 

xüsúr (т.) тесть, свекор; в o6pa- 
щении зятя и невестки — xolák. 

хй8 (т.) хороший, веселый; Be- 
село (ср. cora. wyš-, "Ywš-, Ywš- 
‘веселье’, ‘веселый’); ° xüš vu- весе- 
литься, радоваться; ° xüš kün- ве- 
селить; одобрять. 

xüšdór (т.) влюбленный. 

xüšYóm см. хӣјсбп. 

xušíëk душистое растение, упо- 
требляется как средство от моли 
(Artemisia persica Boist.). 

xüšk (т.) сухой (cp. согд. 'škw-, 
škw-); ° xüšk kün- сушить. 

xüškxóra, xüšxóra (т.) лишай; 
чесотка. 

xüšnük черная смородина. 

хаёрага (т.?) черствый (о хлебе); 
° xüšpára vu- черстветь. 

xüšrú (т.) красивый. 

 хазак, hüšták, xüštast свист 
(ср. т. hušt, Бабак; ср. üštokák). 

xüštomán (т.) свекровь; теща; 
в обращении зятя и невестки — хб]а. 

xüštürük (Б) кустарник с очень 
твердой древесиной. | 

xüšwáxLt (т.) веселый; ° xüšwáxt 
kün- веселить, забавлять. 

xüšwaxtí (т.) веселье, радость; 
о xüšwaxtí Кӣп- радоваться. 

xüt см. xüd. 

хйїїаппа водяная мельница (согд. 
Ywt'rnk < *xwat-ar-na-ka-, см. А. А. 
Фрейман, ВДИ, № 1, 1952, 
стр. 185—186; Боголюбов, стр. 29: 
*xwat агапа-Ка-; ср. ПЕТ, I, стр. 300; 
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I, стр. 267; язг. xwayerg, шугн. 
xędōrj, руш. xadürií, ишк. xudori, 
вах. xədörg, мундж. х°ігұа, йидга 
хігүо); хйїаппау sank мельничный 
жернов (ср. мундж. хігѕасо, йилга 
хигзасо, вах. xədorgTar, парачи хё- 
гасіг, IFL П, стр. 268); xütánnay 
багххйпа помещение для. мельнич- 
ного колеса. 

xüvm сон [согд. YwÜDn-, хмп-, 
хот.-сакск. Бапа-, осет.- ирон. fən, 
fənoey, диг. fun, йидга хбуип, авест. 


X° 


xřač см. x'at. 
х*ат- (xwar-, wxar-) : x*órta, xór- 
ta:x'"árma : x"árak, x"arák есть 
(cora. үмт-: үмті-); 2 A. мн. ч 
пов. накл. и аориста x"'ort (Г, С’ 
также xurt); 3 л. ед. ч. наст.- 
буд. вр. x" órtIšt, xórtišt, xort, xort 
(ПР, Г, С также xurt), x*órčě, хбгёё 
(ПР, К, C, T), хбгёт (Пискон, ДБ); 
2 л. мн. ч. наст.-буд. вр. x"órtišt 
(К, Г, С также xúrsišt, Пискон, ДБ 
xórsišt); 2 A. мн. ч. прош. вр. 
ax"órtë, прош. длит. вр. ax"órtišt; 
kuk šütür aněpéd, nun nahwát хигі 
(С) где верблюд лег, в том месте 
ешьте хлеб; поп čo Кага x"*órtíšt? 
(МТ) как он ест хлеб? xirsëm xór- 
‚ 1634 (Б) медведица меня съест; xar 
šáucë, zavánta xort (К) осел идет, 
ест сноп; üxš јахёё, xurt dodó-t 
očáč-pěš (ПР) шесть (дочерей) 
встают, едят с отцом и матерью; 
man kočí х*бтїат я ел кочи; man 
iš sübúsë поп naxřórt Кйпбтюїё я не 
могу есть этот хлеб из отрубей; 
iš dorú har mest ай үйт х*Агпах 
он должен принимать это лекар- 
ство два раза в день; іїгау аѕрё 
{ап x"árakšint ast три лошади едят 
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xvafna- 


(ягн. ufs- ‘спать, хйуп 
‘сон’ — согд. м05-, YwËBn-, см. Е. Ben- 
veniste JRAS, 1933, стр. 49)]; man 
хйупїт ast я хочу спать; ајах ёе 
xüvnë он проснулся; xúvniš avár, 
anós он заснул; i хйуп! xšap atír 
прошел один сон ночи; man хйупїт 
xámmaš tau (К) весь мой сон — 
тебе (пожелание новорожденному). 

xwar- см. x'ar-. 

xwat, хмаё см. х*аї. 

хмог см. х*ог. 


ячмень; har пбпё x”arákěš, čófík поп 
vot, — хбгії всякий раз как 
он ест, сколько хлеба ни будь, — 
съедает; х?агё ауд роѕ&бё žúta pap- 
ский сын начал есть; ѕагёё ѕапёё, 
х“агакё vut он влезает (на дерево), 
начинает есть; ах х*агкё atír он 
пошел, кушая. 

х*аї (xwat, wxat) сам (cora. Ywty, 
xwty); x"aš (xwa3, wxaš), редко x"atč 
он сам (< х*аї&? ср. согд. Ywtë 
‘сам’); x'"at šau иди сам; x"átim 
künóm я сам сделаю; х*а1$ 5їїатёї$ 
aúšt он встал позади нее; 
х*аїё$ atér она ушла одна; i х^аї 
тох один из нас самих (ср. т. 
уаке az xúd-i mo); хаз tim 
awéS он сам тоже спустился; adü- 
yúš xřačš он сам подслушал; x'até 
2а’Ибпа Hbós апйүйпї сам же он 
надел женские одежды. 

х*ау зерно во время обмолота 
на гумне (ср. хоу-; после обра- 
ботки на’ гумне зерно называют 
Yála); х‘ау іёуауп- (МТ) веять хлеб 
на гумне (ср. wótë Кап-); о х*ау 
хоу- молотить (ср. йидга xosto ‘зер- 
но’, хоѕіо хӣ- ‘молотить’); х*ауїт 
xúrim Шах, $0015 You vántom, 


сам 


хбуот я выставил сушить зерно на 
солнце, пойду, запрягу волов, буду 
молотить. 

хог (xwor, мхог), xor сестра; 


Yaynób, Yaxnób, Yaynóp Ягноб 
[из *уахп ‘ледяной; ср. афг. yaxní 
‘холод, мороз’ (ср. согд. упүуп'К- 
‘ледяной’, TSP 9,, < уүпу'К-; Е. Ben- 
veniste, TSP, стр. 220, предла- 
гает чтение y'yymk) + ор? ср. т. 
yaxob ‘ледяная вода’; ср. Ex- 
nóu]. і 

yaynobí, yaxnobí (т.) ягнобский, 
ягнобец; yaynobí zívók, yaynobí lavz 
ягнобский язык. 

уаК (т.) один (ср. 
один из них вышел; 
друг с другом; yag 
он умер; уах ráhš 
вили его. 

yákay, уаККау, yákkëé весь, все; 
сразу (ср. yak); поп yákkay adó 
ауй хлеб весь кончился; yákkë аїе- 
гбг все ушли; уаКау důrúy wótëšt 
он все врет; yákay divár apěřn он 
сразу закрыл дверь. 

yakbóra, yakborá (т.) вдруг, 
сразу. 

уаКвб1а(т.) годичный, на один год. 

yaktá (т.) легкий халат без под- 
кладки. 

уайа (т.) развязанный, открытый, 
отпущенный; ° yalá Кап- открывать, 
отпускать. 

yalamá рисовая кашица (ср. т. 
muloyimák?). : 

yalmí (т.) богарный, неполивной. 

yaloyá, yayolúy (узб., т. yoyloyúá) 
черпак, половник. 
_ уапеа, мн. ч. yangót, yangaót 
(узб., т.) жена кого-либо из род- 
ственников, невестка. 


i); yákiš апбй 
yak digárë-pë 
marg ауд aúšt 
akünór отпра- 


младшая сестра (согд.-будд. YwTh, 
ман. XW r, Осет.-диг. xwoO°ro°, язг. 
Х*агё, ar. хог, парф. wx', авест. 
х’апраг); x"órë Zúta племянник. 


yára (т.) рана, ° yára 
kün- ранить. 


yaradór kün- (т. yaradór kardán) 


ранение; 


ранить. 

yartíš (узб.) куски ткани, раз- 
даваемые в день похорон после 
поминок. 

уа+- : yátta : уйпа, yádna : yátak 
помещаться, умещаться (согд.-ман., 
христ. yt- ‘помещаться?”, см. E. Веп- ` 
veniste, ЈА, 1955, стр. 307; МС, 
$ 539, прим. 1; Боголюбов, стр. 29); 
jogá" nest, i mardikórëm ast, nahět 
х*а& хШаА yáttišt места нет, у меня 
есть рабочий, он сам едва поме- 
щается. 

yau ячмень (согд. ум-, авест. 
уауа-; ср. мундж. you ‘зерно’, 
осет.-ирон. узем ‘просо’). 

yáura (ПР) решето для отсеива- 
ния примесей от зерна (в т. гово- 
pax Матчи уоуга); ° yáura kün- (ПР) 
просеивать через решето. 

yaxš- : yáxšta : уахёпа : yáxšak 
виднеться (< wi-axš-?); yórě пйї 
i шИИа yáxštišt внутри пещеры, 
виднеется ружье; yor, Чат $ yáxšak 
ast посмотри, виднеются их хвосты; · 
bo оба yáxšë vëšt ты будешь 
(‘появишься’) со славой; ° уах$ё kün- 
показывать; ínčak ИК yáxšë akůn 
múšë женщина снова показала мышь. 

yaxt широкий (cora. yYrt-, yrYt- 
‘широкий’, ‘обширный’ < *wi-grta-, см. 
МС, 8 138); 1 rótë vek šáwim barš 
yaxt vot пойдем по такой дороге, 
чтобы была она широкая; тахѕіт 
yaxtx мои ичиги широки. 
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yárma, yazná (узб.) зять, муж 
сестры, племянницы, тетки. 

yo І (т.) союз или. 

yo II междометие о! 

yod (т.) память; уб4ёт ast 
я помню; © уб4ё ras- вспоминать; 
° yod tifar- учить; ° yod kün- вспо- 
минать; клясться; qasám yod akünór 
они поклялись. 

yoft vu- (т. уо šudán) находить- 
ся, добываться; namák Norákě уой 
vúčě соль добывается в Нуреке. 

yol (т.) грива. 

yom см. Тубт. 

yor (т.) друг, любимая. 

yor (глагол-связка) см. їубг. 

yóso (МТ) год (ср. осет.-ирон. 
az, диг. anz) употр. только 
в сочетаниях: 1убѕо в этом году, 
рїубѕо в прошлом году (< *ара- 
азаКа-, ср. рїубӣ), s°tÍríi- убѕо в nmo- 
запрошлом году (5%їг < * pasa- 
tara-). 

yost см. їубї. 

yot см. ïyót. 

yóta, косв. п. yótáy, yótě, MH. u. 
yótot мясо (согд.-будд. y'ťk, y'tk, 
ман. у'у, хорезм. yātti; cp. уйг., 


7, 


zabón (т.) язык (употр. толь- 
ко в заимств. выражениях, ср. Zi- 
vók). 

таба (К) (т.) роженица; ср. zóča- 
би. 

татбга (т.) лепешка из просяной 
муки. 

za", zay (т.) трясина, 
2а!бу (т.) болото. 

та'йбп матка (т. 
согд.-будд. z’kòn’k). 

zahr 1 (т.) яд, отрава (ср. cora. zr). 

zahr П холод; ірога zahr akün, 
дагїубіё sart іх апбѕог стало 


болото; 


zihdón; cp. 
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узб. еї, кирг. it); убуй уб4а rosa- 
дина. 

yoz:yórta:yózma:yórak вытя- 
гиваться, протягиваться (ср. т. yozi- 
dán); протягивать; dastš аубх она 
протянула руку; „убгат“ 
сказал: „возьму-ка я“, 

уб:па рука (в секр. яз., см. yoz-); 
yóznaë-pët yoz, поз протянись (своей) 
рукой, возьми. 

yozón-: yozónta : yozónna : yozó- 
nak вытягивать, протягивать; та- 
скать в разные стороны (понуд. 
от yoz- ср.; т. yozonidán); ор ayo- 
zónš протянула ему воду; yozónëš 
аубг начали его таскать. 

yuY ярмо (т. yuY, но ср. язг. 
yoy, шугн., pym., ишк. yüY, орош. 
убт, мундж. уїү, йидга yūy< 
*yauga-). 

yuxs- : yúxta : yúxsna : yúxsak 
приучаться, привыкать, повадиться 
(cora. умүѕ-: умүі-, мундж. yuxs-: 
yuxt- ‘научаться’” ‘становиться обу- 
ченным’, ср. ишк. ixtúk ‘он Ha- 
учился’, сангл. apaxš-, арахѕ- : арихї 
‘слушать’); rubá уйха ушах лисица 
повадилась (ходить сюда). 


awóv: 


очень холодно, реки покрылись 
льдом. 
zaíf, тай (т.) женщина; zaíf-at 


mórti женщина и мужчина. 
та’Ёа, таа (т.), мн. u. zaifot, 
zaifót женщина. 
zaifóna (т.) женский, по-женски. 
zalár (т. тагат) вред, ущерб. 
zam- см. т-. 
zambár (т.) носилки. 
таш а (т.) земля (ср. гоу). 
татби (т.) время, период; 
Чатбп. 
тап (т.) женщина (ср. inč). 


ср. 


тап- : zánta : zánna : тапак ро- 
ждать; рождаться (ср. согд. zn-: 
2+-); baytál тох тапёё (С) наша 
кобыла жеребится; baytálš káděk 
2аппа ушах, kurrótš i dew várna 
vutáx когда его кобылица жереби- 
лась, див уносил ее жеребят; тап 
zánakëš boníš künómíšt я буду cre- 
речь ее роды. 

zangír vu- (т. zangír šudán) соби- 
раться жениться. 

тайК | (т. zang) ржавчина. 

zañk |] (т. zang) колокольчик; 
звон. 

zar (т.) золото (ср. согд. zyrn). 

zarëá, zardëá роженица до исте- 


чения сорокадневного периода. 
тата (т.) желтый, русый (ср. 
zérta). 


zardă (т.) лошадь рыжей масти 
(ср. küló, затап). 
zardób (т.) сукровица. 


zardolú, zaldorú (т.) абрикос, 
урюк. 

таг золотой (т., ср. согд. 
zyrnyn'k). 


zavánta см. zivánta. 

zavlí (ПР), zawlí (МТ) (т. zav- 
loná) кандалы. 

zaxná, zařná (т. zixná) скупой. 

zaylá (r. zayl):it zaylá, id zaylá, 


i zaylá так, таким образом; naháų 


zaylá именно так. 


zeb-:zébta:zébna:zébak (МТ, 
ПР) быть к лицу, подходить 


(т. хе ап); xotamí tím táu-pë zéb- 
těšt, poščohí {ёт táu-pë zébtëšt u 
роль Хотама тебе подходит, и цар- 
ское достоинство. 

78" (т.) струна, тетива. 

zěhák, зак (т.) оторочка. 

тё, тё', тї (т.) внимание, ум, 
сообразительность;  2'пё mon-, zě” 
топ- быть внимательным; быть осто- 
рожным. 


zěmór (Муштиф) плесень; o zë- 
mór dë '- плесневеть; núnë zëmór adë" 
хлеб заплесневел. 

zérta гйүёп топленое (‘желтое’) 
масло (согд.-будд. zyrtk, ман. 
?у у, язг., вах. zărt, шугн., руш. 
гіта, ишк. zord, мундж. zit, парачи 
7106, авест. гатИа- ‘желтый’). 

зїүаПа (Б) название съедобного 
растения. 

719(9) (т.) печальный, скучный, 
раздраженный; о 214 Кӣп- раздра- 
жать, докучать; о жа vu- печа- 
литься, скучать. 

итак- (К zímák-, zamák-, ДБ 
zamák-) : zímákta : zíimákna, zí- 
шаепа:тїтаКаК сосать (< *uz-mak-; 
ср. т. makidán); ѕїпёїп аё”, махп 
а21- так уколола иглой, пососала 
кровь. 

zimakóna мать [в секр. яз., букв. 
‘дающая сосать’ от глагола zima- 
kón- — понуд. от zíimák- (ср. СЯ, 
стр. 108: zimágna „девочка“, букв. 
‘сосущая’)|. 

zimistúm (т.) зима. 

zin- : zíta :zínna:zínak отнимать, 
брать насильно (согд. zyn- :zyt- 
‘отнимать’, ‘лишать’, авест. Zzina-, 
др.-перс. diīna-); agár natífár, 
21101154 если не дашь, отниму; 
i s'tur бё man а2т он отнял у меня 
одного барана; ах anyŭštarín ат 
апбѕ то кольцо он взял силой. 

zin седло (т. тїп, но ср. согд. 
zyn); ° zin Кӣп- седлать; о zin kan- 
расседлывать. 

тіпа, ziná (т.), косв. п. zínay, 
2іпаё, ғіпё--лестница; ступень. 

итак (т.) ступенька. 

тіпарбуа (т.) ступень. 

zinbidón седлистый — о лошади, 
осле, редко о рогатом скоте (ср. 
т. з zambarmiyón; cp. Ьїдбп ‘сере- 
дина’, ‘талия’). 
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zindi (т.) живой; о тїпда vu- 
оживать. 

zindagí (т.) жизнь; 
Чаутбп- проводить 
живать. 

zindón (т.). темница, 
о zíndón kün- сажать в тюрьму. 

zindór (т.) оседланный. 

zimbór (т.) берегись! 

zínjíl, даа (т. jingilá) завиток, 
колечко (волос), закрученная ве- 
ревка, нитка. i 

zir (т.) метла из ветвей дерева. 

дгау8 растение, употребляемое 
как приправа к пище. 

zirdák мау, zardák мауё неза- 
будка. 

ле горная куропатка (ср. руш. 
zaréj); 211% мауёа один из видов 
трав, идущих на сено (‘куропаточья 
ртава’). 

zirk, zërk (т. zirik) барбарис; 
zírkě хагйга колючка барбариса. 

ziván, ziwán деревянный черпак, 
половник. 

zivannák 
черпачок. 

тїуапїа, ziwánta (К zavánta) сноп 
до обмолота (< *uzbandaka-? cp. 
согд.-будд. пі, *zË>"nt, ман. zËnd?). 

zivók, 21969, zíwók (ДБ züwók) 
язык (согд. К, К, хорезм. 
Фак, ХЯ, стр. 80; осет. œwzag, 
язг. zəvig, ишк. z°vuk, йилга 
zəviy < *hizwāka-); уаупо zivók 
ягнобский язык; zivókš kaltá кар- 
тавый; 2їубК& rízza заика; zívókš 
gánda ` злоязычный. 

zíwár браслет (т. zevár, но ср. 
согд.-будд. туут, см. W. Henning, 
BSOS X, стр. 96); zár-ë ziwárt 
украшения. 

zíwírt- :zlwírta: zíwírna`: ziwír- 
tak поворачивать, ‘заворачивать, 
возвращать (ср. согд.-будд. zw 'yrt-, | 


о zindagí gù- 
жизнь, про- 


тюрьма; 


деревянная ложка, 
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*zw'yrt- < *uzwartaya- — понуд. от 


тмті- ‘новорачиваться’, ‘возвра- 
щаться’; ср.ягн. ziwórt-, ср. Р. Te- 
desco, ZII IL стр. 283); ра амбп 
азрё Wláu aziwírtš богатырь заворо- 
noumídš ná- 


ее отчаяв- 


тил поводья лошади; 
иг He отправляй 


шейся обратно. 
zíwís- : zíwícsta : zíiwísna : zíwísak 


наматывать, накручивать, сматы- 
вать. 

ziwórt-, züwórt-: zlwórta : 21- 
wórna : зїмбуак поворачиваться 
(обратно), возвращаться (< *uz- 
wart-; ср. согд. 2№?ті-, *zw°'rt-, 


zwrt-; парф., cp.-nepe.'zwrd- : 'zwšt-); 
aziwórt amón, ašáų kátīsaš (К) 
повернулся, пошел к себе домой; 
azüwórt (К) он возвратился; man 
zůwórtomïšt (МТ) я поверну об- 
ратно; xur azíwórt солнце повер- 
нулось (о периоде зимнего солнце- 
стояния, употр. наряду с т. nisf-i 
zimistún). 

ziwúka, züàwúka растение, стручки 
которого употребляются в пишу 
(Astragalus nuciferus Buge, у Tas- 
жиков Матчи — gúz-i kampir). 

ziyorát (т.) посещение, паломни- 
чество; © zlyorát kün- совершать 
паломничество, посещать; обни- 
маться, целоваться (при посещении); 
айёба akün, 2їуогаї акп обнялись, 
расцеловались. ` 

ziyót (т.) чрезмерно; излишек, 
остаток. 

ziyotí (т.) излишек, остаток. 

тбёа-үби,т6ёё-үби (К, ДБ также 
záča-yóų) корова, дойная корова 
[т.? ср. согд. 2#&ћ 'ynëh, TSP Зы 
‘роженица’; Яг., стр. 743: ¿>b 
„родильница; новорожденный“; ср. 
т.20&а ‘кукла’, zočá-i zardolú ‘недо- 
зревший плод абрикоса*(?)|; ср. 2аба. 

той см. 20+. f 


zoy (т.) ворона. 

тоүёа (т.) галка. 

zol (т.) хитрая старуха. 

zonk, zoñk, zunk колено (согд.- 
будд. Zm wk, zwvwk’, ман. znwq, 
парф. znwg, осет. zonəg, ишк. 
zong, парачи хапик, белудж. zanük, 
ванеци типе < *zanuka-; см. Sog- 
dica, стр. 49—50); zónkë tůyúčak 
коленная чашечка. 

топи (т.) колено (употр. в за- 


имств. выражениях, ср. zonk); 
о і хопа nid- сидеть на земле, 
подогнув одну ногу под себя; 
о dú zonú nid- сидеть, поджав под 


себя обе ноги; о бог zonú nid- си- 
деть, скрестив ноги. 

zor-zor (т.) навзрыд; ° zor-zor roy- 
плакать навзрыд. 

zorí (т.) плач, рыданье, мольба; 
о zori Кйп- плакать, рыдать, 
умолять. 

zóro, 2016 чтобы, дабы, если бы, 
о, если бы; эх, как бы (т. Zoro 
‘вероятно’, ‘возможно’; zóro пар! 
ark künóm, pülš darkórx чтобы 
сделать мне это дело, нужны день- 
ги; zoró Sawóm о, если бы я пошел; 
апё nídim 20гб i хагё рй] vírim no- 
сидим (здесь) еще, чтобы достать де- 
Her на осла; zóro vot чтобы, если бы. 


апда, žánda, 
мотья, рубище. 

žav- : ždfta : žávna : ?ёуак, žavák 
пить, есть (жидкую пищу), хлебать 
(др.-ир. *йуам-, ar. Zowəl, белудж. 
јауас, т. јоуіаап, см. W. Henning, 
ZH ІХ, стр. 186); бё-ё uyrő žav 
хлебай лапшу; ор ёбїё Ха? — 
nítíšt Кё ор #аН как он пьет воду? — 
садится, потом пьет; брё Zàávakë 
(С) она спускается пить 
воду; tašná ауёт, брё žavákím {аш 


jandá (т.) лох- 


м6556 
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| стегать, 


zot, zod (т.) потомство, род; Кау 
zodx? кто OH по рожденью? zótěm 
патітіуоті& я (ничего) не знаю 
о моем происхождении. 

тоу, косв. 26уё, ZÓČ земля, 
почва, поле, пашня (согд. zy); 
čil man tüxm 26уё хау akn он 
вспахал земли на сорок манов семян; 
zóë sárěš (vekš) ašáu он пошел на 
поле; obi zoy поливная земля; kátë 
Чёуагё гоу земля поблизости от Ce- 


п. 


ления; 2буё уагү& верхний край 
поля; zóyě voskš нижний край 
поля. 
зоуаК детская игра в посев 
хлеба. 


Zur сила, сильный (т. zůr; ср. 
согд.. 2 мт); Ба zur (т.) насильно; ° Zur 
дё". напрягаться, силиться; Aep- 
гать, тянуть (т. zůr zadán); tík 
і ЧА zur аа& он еще раз no- 
тянул. 
`тагака отрыжка (слово употр. 
и в говорах Матчи); 
° zürúra НЁг- отрыгивать. 

züryót, züríyód (т.) дети, потом- 
ство; родственник. 

züwúda (Б), zěbúda (ДБ) арома- 
тическое растение, употребляется 
как приправа к пище (¿Ziziphora 
clinopodiodes Г.ат.). 


тадж. 


у меня жажда, -мне нужно на- 
питься. 

фаупа (см. 2ау-) вода, чай, по- 
хлебка [в секр. яз., ср. в загадке: 
і šou Таг —Lifórokaš žávna тї&бё 
черная гора — с четырех сторон 
выходит жидкость (коровье вымя)]. 

žavón- : žavónta : žavónna : бауб- 
nak поить (лонуд. от #ау-). 

2Пац см. Шац. 

živ- : Иа, а : žívna : žívak 
простегивать (согд.-будд. 


zyB-: 2уВ+-, ман. }8- ‘колоть’, ‘бить’, 


кусать); 14а živ- (МТ, ПР) 
смотреть пристально, смотреть не 
моргая. 


živár-, žěvár-, žíiwár- (К, Г, С, 
Пискон, ДБ также #ауёг-, žawár-): 


žïyáta (žayáta) : Яуагпа : žïvárak 
выносить, выводить, вытаскивать, 
извлекать (< др.-ир. *пїў-Бага-: 


. *niž-gata-? см. Боголюбов, стр. 11; 
или < *uzbara-? ср. іуаг- : Чака 
‘вносить’, ‘вводить’, ‘приводить’); 
2 л. мн. ч. пов. žívórt; 
2 л. мн. ч. аориста #ívórt; 3 л. 
ед. ч. наст.-буд. вр. žívórt, živórtíšt 
(živórčě, Хаубгёё); 2 л. мн. ч, 
наст.-буд. вр. žívórtíšt; 2 л. мн. u. 
прош. вр. ažívórtě, ašZívórtíšt; man 
kúcë убт выведите меня на 
улицу; Кё шбак$ yáykěš živórčě (К) 
тогда жена его выводит свою дочь; 
&5 gulxórë ta" žawórčěš хаг (К) осел 
вытаскивает ее из-под кустов ши- 
повника; Чи ёарбпё ažívár мат 
везир вынес два халата; г 
čújay айіуаг (воробей) вывел четы- 
рех птенцов; kělínš ајах, аџабіѕ 
аймаг невестка его поднялась, 
приготовила (‘вынесла’) ему пищу; 
kal атбг, awén— і оЧатё sarkalláš 


накл. 


| ‘болтать’; ср. 


darwozáy dúkë vek žīíyátašx mae- 


шивый посмотрел, увидел — чело- 
веческая голова выступает в дыре 
ворот; уапдаё тох #їүаіа& vúrta 
нашу невестку украли. 

20у- : žóyta : ?бура : ?буаК читать, 
петь; учиться; отчитывать (согд.- 
ман. Гу-, христ. #у-: #1- ‘говорить’, 
ср.-перс. drāy- ‘кри- 
хоу-: х0у4- ‘читать’, 
101: 1014 ‘читать’, ‘учиться’, 
Zoy- ‘товорить’); ažóyorš 
ѕапкё прочли (надпись) на камне; 
salóm айбу он поздоровался; хог 
ўоуіт назовем (ее) сестрой; tabíbë 
poššóë žóytaš vot уо па? отчитал 
лекарь царя нет? затта 
žóyakš аѓагтбу сирота велел mpo- 
честь (письмо); Zóykë vówakiš ast 
он идет, распевая; maktábë ažóyošt 
OHH учились в школе. 

žu- (К) жить [согд.-будд. zw-, 
ман. jw-, хот.-сакск. jū, авест. i(a)va-]; 
amirim i čňkňrí, аўйуіт —і balandií (К) 
коль умрем — (так) в одну могилу, 
будем жить — (так) на одной высоте. 

žúta, 26а, косв. п. ау, žútěy, 
Zútë, мн. ч. Zútot сын, юноша (ср. 
žu-? ср. согд. 2 К). 

žútak сынок; паренек. 


чать’, 
вах. 
мундж. 


руш. 


HAH 


УКАЗАТЕЛЬ К СЛОВАРЮ 


Производные слова и словосочетания (сложно-именные глаголы, наречные сочетания 


и большая часть производных имен), не выделенные в словаре в отдельные статьи, 


как правило, в „Указатель“ не включены. Значения слов даны по основному значе- 


нию, приведенному в словаре. 


А 
абрикос(ы) zardolú; (суше- 
ные) Tülíng. 
ад düzáx. 
адрас (ткань) айга. 
аист laklák. 
алебастр gaí. 
амбар amborxóna. 
амулет tümór. 
ангел faréšta. 
аппетит Iští. 
арена maydón. 
арестовывать qába kün-. 
артель по 
širbóma. 
артерия гас. 
арча yýsa. 
аршин о]&т. 


сливу молока 


арык хап; хапбра; úspun; 
tóba. 
атака xálma. 

Б 
бабка (игральная) Ба; 
genák; (необточенная) 
kurr; (обточенная) sus; 


3 астрагала (счет в игре) 
šak. 
бабочка Saparák; (ночная) 

arwoxák. 
бабушка momi; momó; bibi. 
базар bozór. 
базарный bozorí. 
балка продольная в крыше 
sïrísp. 


балкон pešawón. 

баловень irká. 

банка жестяная ба|аК. 
баня хаттёт. 

барабан паүбга. 

баран sütúr; (двухлетний) 


94 


зак; šok; (по четвер- 
тому году) ќогі; (произво- 
дитель) qüéqór; (с длин- 
ным хвостом) váñdüyma. 

баранина sütúrë yóta (см. 
sütúr). 

барбарис zYrk; хйгүйпїа. 

6apc paláng. 

бархат baxmál. 

барыш foydá. 

батрак arkkárna (см. ark). 

башня münór. 

бег взапуски poygá. 

беда baló. 

бедность notawonií. 

бедняк notawón; kambayálł; 
bečorá; faqir. 

бедро púsa; ron; ѕёгӣп. 

бедствие yurbát. 

бежать dau-. 

6e3 pü; be. 

безбородый kusá. 

бездетный bezüryót. 

безногий čulóq. 

безносый рйпауз. 

безопасный bexáyf. 

безрукий bedást. 

безусловно albát. 

белена arwánka. 
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белок глаза yůrday $рИа 
(см. үйхаа). 

белый sipéta; saféd. 

бельмо Túrday рага (см. 
үйгаа). 

берег Іар. 

берегись 2їпһбү. 

береза &atqál. 

беременная buyúz; хата. 

бесплодная qisir. 

беспокоиться гап} xaš-. 

беспокойный sarsón. 

бешеный dewóna. 

бить аёћ-. 

бить крыльями patárr kün-. 

благо niki. 

благодарность $йКг. 

благодать БагаКа. 

благополучный saxát. 

благосклонный шой. 

благословение fotixá. 

блеяние (овец) baást; (коз) 
vayást. 

ближе tástar. 

близко qarib. 

блуждать sargášt vu-. 

блюдо деревянное убгта. 

боб(ы) bókila; mulk. 

бобыль mujarrád. 

бог xŭdó. 

богарный (посев) yalmi; 
захго1. 

богатство düniyoí; шо}. 

богатый, богач boy; ba- 
Чаша+. 


24* 


богатырь bahodür; pahla- 
wón. 

бодрствовать Türós-. 
бойкий časpón; (о козе) 


čůrů-birí. 

бок bïqín; qabůrya; (боко- 
вая сторона) pahlú. 

болезнь dáxša; dard. 

болеть daxš-. 

болото čayzlóy; zał; забу. 

болтовня Čaq-čáq. 

болтун mahmád-donó. 

болтушка мучная atolá. 

боль dáxša; dard; dot; 
süxsa. 

больной kasál; betóp. 

Большая медведица bil- 
dinga; parvi. 

большой kátta; (иносказ.) 
заррё; (камень, облако) 
yůrra. 

болячка (на голове) šüša. 

бормотание tubák. 

6opoaa riš; riša. 

бородавка ozáx. 

борозда kuš. 

борона móla; барат. 

бороться bidón nos-. 

борьба ` güštín; gůštingiri. 

боярышник dolóna. 

бояться #ükáyr-. 

6paso barakalló. 

брак nikëh. 

бранить їКогёїї kün-. 

браслет dastpóna; zIwár* 

брат virót; dodár; brodár; 
(старший) akó; (двою- 
родный) amákë Zútaš (см. 
amák); ` хо1аКї žúta (см. 
xolák). · 

брать поѕ-; 
по5-. 

брачный обряд ilób; пїКбх. 

бревно dork. 

бред tübák; sabsáta. 

бренчанье šiYriqqák. 

бритва poki. 

брить toš-. 

бровь vərúk. · 

брод güdár. 

бродить laks-. 

бросать wid-; рагфоц-. 

брусок qayróq. 

брызги ба|азКа. 


(обратно) tig 


бубен dohïrá. 

бубенчик qalám-yoyú. 

будить Türáyš-; түйгауёбп-; 
Türosón-. 

бурав párma. 

бурдюк mašk. 

бурлить (при кипении) éšë 
зап-. 

бурый vur. 

бусы mirda; mŭčók; mar- 
jón; xafabánd. А 

бык you; búqa; búqqayoų 
(см. búqa); (холощеный) 
kišók. 

быстро šax. 


быстрый čaqqón; časpón. 
бытие vúak, budán. 
быть Vu-. 

B 


валиться dëwé-; tiráš-. 

валять (шерсть) ша! tifar-. 

варить ра&-; püxsón-. 

вариться püxs-. 

ваш šmóxik. 

вверх $ёёё; sarxád; ru- 
boló. 

вводить divár-. 

вглядываться Nix mon-. 

вдова Ыма. ` 

вдоль qáddě (см. qadd). 

вдруг yakbóra. 

ведро satil. 

ведь xüd; Кё. 

везир wazir. 

веко Türday заг (ем. 
үйхаа). | 

велеть farmóy-. 

веник гїЬ&. 

вено qiling. 

веранда pešawón. 


верблюд &йїйг; (одногор- 
бый) nor; (иносказ.) 
ŭrívkama. 

веревка wita; шерстяная 
pašmína ма; dorséna 
wita; (свернутая) wis- 


рӧпёа; (закрученная) zIn- 

ПИ; (ременная, для npu- 

вяз. дышла к плугу) 
otáng. 

вереница qatór. 

веретено tašk; wátra; ča- 
lák; uršüq. 
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верить bowwár Кйп-. 

верно, верный rask; tùyri; 
tüzúk. 

вероятно gümón. 


вертел Six. 

вертикально &@ККеѕі. 

вертящийся xárra. 

верх růgáł; sargáh; sarxád. 

верхнее селение šimáyn. 

верхний sárik; sarxád; sar- 
yadi. 

верховой убга; aspaki. 

верхом уога. 

верхушка tor; tork; КаПа; 
sar. 

вершина пи]; (горы) tey. 

веселый — waxéxúš; xüš- 
wáxt; xüš. 

веселье ruzbozór; xüšwaxtí. 

весенний bahorí. 

веснушки Кйп{їїаК. 

вести var-. 

вестник радости sěvančigír. 

весть ЧатаК; хёрёг. 

весь раша; yákay. 

ветвь, ветка Šox; &0ха. 

ветер wot; bóda; šamól. 

ветка &ейК. 

ветры guz. 

вечер viyóra; begó. 

вешать olingón kün-. 

вещи ašiyó. 

вещь об; ёі. 

веять d¿váyn-; 
удуп-; wótë kün-. 

взбивание (шерсти, хлопка) 
ѕара 

взбивать (шерсть) birt-birt 
Кап-; (вату) šap-. 

взбираться ѕап-. 

взволнованный sarosima. 


хау dě- 


взгляд nazár. 

вздох dam; oh. 

вздрагивание fisrik, larz. 

вздрагивать larz-. 

вздувать püf kün-. 

взлетать furr-; par-; pay- 
wóz Е@п-. 

взятка рога. 

взяточник хагошхаг. 

видеть Wen-. 

виднеться yaxš-. 

визг Ingók; їп]їгазї. 

вилы dušóxa; panj[šóx. 


вина ayb; günóh. 


вино šarób. 

виновный aybdór. 

виноград angúr. 

вислоухий laqqá. 

висок čakká. 

висячий kašól. 

висящий owezón. 

виться реё-. 

вишня olú. 

вкусный ит. 

влажный tann; tar. 

влюбленный [onsúz; 
xüšdór. 

вместе Каїї; hamráh. 

вначале амма]. 

вниз núčë, nut. 

вносить divár-. 

внук nipáyšin; паБёга. 

внутренность darún. 

внутри, в ёїпїїг, -Чагап. 

внутрь -nut; -darúnë (см. 
darún). 

вода op; (иносказ.) Závna; 
(быстротекущая c ледни- 
ков) šúxob. 

водоем хап?7. 

водонос орйгпа; opkáš. 

водопад &агга. 

водянка saromúz. 

возбуждение mastí. 

возводить зауп-. 

возвращать gůdayrón-; zí- 
wirt-. 

возвращаться gard-; zi- 
wort-. 

воздержание parhiz. 

возиться (с кем-ниб.) mo- 
lomólě Ейп-. 

возле sartákë (см. sarták). 

вознаграждение (за труд) 
1179. 

возня talóš; (детская) šI- 
ríqqást. 

возраст sind. 

возчик (по найму) kirokáš. 

вой nüyók; řikkást. 

войлок námta. 

война jang. 

войско laškár; 
kár. 

вокруг gird. 

вол you; Óxta7ou (см. óxta); 
kišók. 


qüšún; as- 


волдырь občák. 
волк urk. 

волна ча. 
волнение talotúp. 
волос(ы) dixáu; pašm; pa- 
tapák; 
roma; 


(на полов. 
(один) 


šmí; 
органах) 
tor; (конский) qil. 
волчок (игрушка) bomfir- 
гак. 
воля 1хНубг. 
вопль &1- 1 рїх; kalayást; 
dod; #үбп; fayród. 
вопрос mas'ala. 
вор düzd; qaraqčí; 
hábba-düzd; 


сказ.) ránna. 


(мел- 

кий) (ино- 

воркование (голубя) Кйш- 
mást. 

воробей siča; čirda. 

воровать Бй1йпё-; düzd-; 
(иносказ.) rant-. 

ворона 20ү; (серая) ků- 
láng. 

ворота darwóza. 

воротник piribón. 

ворочать Коџ-. 

ворчание (собаки) 


rást. 


xür- 


BoceMb ašt; hašt. 

восемьдесят tïfór bist (см. 
bist). 

воспитывать parwarón-. 

восток xúre піХакё jogá. 

вот mána; ána; ma. 

вошь &їрӣ&; (мелкая) may- 
зак. 

вперед, впереди ritě 
rit); ritorit; ritěstar. 

враг düšmán. 

вранье lof. 

врачевать tabibi kün-. 

вращать laks5n-; tob-. 

вращаться laks-. 

время waxt; maxál; 
damóñ; zamón. 

вручать Sipór-. 

всадник vóra; aspaki. 

все háma. 

всегда sóda; haméša. 

вселенная olám; düníiyó. 


(cu. 


dam; 


всё háma; уаКау. 
вскакивать хех kün-; xYst 


kün-; раг-. 
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вставать {ах-. 

встречаться бїїбг vu-; wo- 
хага vu-. 

встряхивать &аррӧӣ-; tak- 
kón-. 

всхлипывание hikkak. 

всходить San-. 

всякий har. 

втирать fas-. 

втулка yalták. 

втягивать (в себя) dar- 
xáš-. 

vulva püssa. 

входить tis-. 

вчера p'yóñ. 

вчерашний pyyónik.  Ņ. 

вшивый Šípůšní. 

вы šmox. 

выборы sayláu. 

выбрасывать pártou-. 

выводить Zivár-; 
kütál kün-. 


(лошадь) 


выгода Бахү; foydá. 
выжимать 1171 т, 
выигрывать уаг-; (заклад) 

garáu по5-. | 
выкидыш xomák. 


выменивать что-л, на яг- 
нят раг гоп kün- (см. 
гоп). 


вымя бё; уйпа. 

выносить ZlVár-. 

высекать kan-. 

выскальзывать Ёйг(ї)-. 

высокий уап; balánd; (че- 

ловек) vánqatda; sutá. 

высоко balánd. 

высота balandi. 

выстрел miltiqë nóvva (см. 
nóvva). 

вытирать гапі-. 

вытопки (из сала) jiyyák. 

выходить niZ-. 

выше balántar. 

вышивать Siy-. 

вьюга даша. 

вьюк Vor; boktár. 

вязать vant-. 

вязнуть xürúÍí-. 


r 


гадатель folbén. 
гадость kasofát. 
галка 20164. 


гасить огонь olóu tuxóy-. 
rae ku; kómokay. 
геройство pahlawoní. 
главарь sarkardá. 
главенство sardorí. 
гладить mul-. 
гладкий Нхпа; Һатмӧг. 
глаз Türda; 
wénna; 


(иносказ.) 

глазная впадина 
qabóq; үйгдау qabóq. 

глазная впадина qáboq. 

глашатай jarči. 

глина (для 
Чагаб. 

тлотать дйгїбї-. 

глотка xëškírták; ойі; qür- 
ták. 


штукатурки) 


глоток qürt; kürt; (твер- 
дой пищи) 1йпў. 

глубокий &йайг. 

глупый nodón; beáql; ах- 


тад. 

тлухой Кап. 

тлухонемой ейїйүө. 

глядеть Tor-. 

тнать núk(š2) kün-; хёу(ё) 
kün-; (лошадь) dawón-; 
šax kun-. 

гнев qahr; xašm. 

гневаться yazáb kun-. 

гнедой kahár. 

гнездо үоїК. 

гнида rišk. 

гнилой púta; (выгнивший, 
пустой) kowók. 

гнить pus-; Кох-. 

гной гет. 

гнусавый Tünni. 

гнусный БахН. 

говорить wov-. 

говорун 1а{б]. 

год sol, yóso, 

годичный yaksóla. 

голенище sarí; soq. 

голова kallá; sarkallá; sar. 

головня nimsüxsá. 

голод dëváyz; děwaznoki. 

голодный dëvayznók; gůšná. 

голос awóz; tawúš. 

голубой kabút. 

голубь К’риё; kaftár. 

голый Sus; 1йё, 

гончар kallakára; kallarask- 
Кага (см. kálla) 


гончая (собака) tozi. 

гонять laksón-. 

гора yar. 

горб Бак; bákra. 

горбатый bükra. 

гордость kattagi; yamzá. 

горе yam. 

гореть 5йхѕ-; tob-. 

горлинка musičá. 

горло yalk; gü1ú; tüták. 

горный балкон, карниз ра- 
syánta; parrák. 

город šařr. 

горох  mušüñg; 
mušk. 

горсть müšt; tütúm. 

горсть сжинаемой 
čábba. 

горчак (трава) talxá. 

горшок (от колыбели} sípa. 

горький talx. 

горячий yarm; taspón. 

господин türá. 

господь parwardïgór, xüdó. 

госпожа oím. 


naxút; 


травы 


гостеприимство mëhmon- 


dari. 

гостинец sayyót. 

гость mëhmón. 

государство mamlakát; dau- 
lát. 

готовый. tayyór. 

грабеж toróí. 

град jóla. 

грамота, письмо Xat. 

граница Cakká; хаа. 

гребень (расческа) nípša; 
šóna; (горы) tey. 

грех günóh. 

гриб хогё. 

грива yol. 

гром tüntürák. 

громкий, громко &их; Ба- 
ара. 

грот (неглубокий) kalf. 

грохот qarsást. 

грубый айгӣ $4. 

груда ійда; (камней) qar. 

грудь женская уйпа; čič. 

груз vor. 

групла tup. 

грустный yamgin. 

грыжа čúra. 

грызть хї$оу-. 
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грязный xira; |оупоК; 
пока. 


loy“ 
грязь loy, lořqá. 
ry6a lap. 

губить nobúd kün-. 
ryA faššást. 

гулянье tamošó; sayl. 
гумно xírám; хїгтап. 
гурт (баранов) ѕйгйК. 
густой ёаК. 

гусь 407. 

гуща čakí. 


д 


да hom; how-wá. 

давать tifár-; (в долг) ná- 
ѕїуа kün-. 

давить cou-; mul-; ү-. 

далеко, далекий dur; olám. 

дальше wastár; маѕкё. 

дарить baxš-. 

даровать жизнь wáxin gu- 
dor-. 

два du. 

двадцать bist. 

двенадцать düwozdá. 

дверь děvár. 

двигать jümbón-. 

двигаться lümb-. 

движение gašt. 

двор xaulí. 

дворец daulatxóna. 

двухлетний dusóla. 

деверь ѕёмег. 

девочка аук; үаукак. 

девушка yayk; айхіёг. 

девяносто tifór nima 
см. bist). 

девять пап; nut. 

дед pop; bobo. 

действительно woqlán. 


bist 


делать kün-. 

делаться gard-. 

дело ark. 

демоническое существо ba- 
rzangi; ol; baló. 

день met; ruz. 

деньги pùl; (на мелкие pac- 
ходы) хагёї. 

дервиш kalandár. 

дерганье siltáu. 

дерево daráxt; (поделочный 
материал) dork. 

деревянный dorkéna. 


держать dor-. 
дерзать raxn-. 
дерзость БеодоЫ. 
дерн yášša; čim. 
десять das; dah. 


детеныш čýja; (последний) 
Кеп]а. 
див дем. 


дикий агг. 

диковина sékil. 

дитя gudák; Баба; balá. 

длина vanni. 

длинный Van. 

для -Ьах$ё; -xotir (cp. B сло- 
варе К. T. Залемана 
рїубга). 

дно tag. 

до ta; to. 

добывать (6. добываемым 
уоЁ vu-. 

добыча viyórta. 

доверять Боммаг kün-. 

довольно bas. 

довольный rozi, 

договариваться axd Кӣһ-, 
qarór Кйп-. 

договор аха; раутоп. 

догонять Ыубр-. 

дождить Бог-. 

дождь borón; boríš (быстро 
проходящий) šYb6t; (мел- 
кий) yofyója borón; (сле- 
пой) xúrina borón. 

дозволенный, дозволено 
гамо; (в пищу) xalól. 

доить ёаК-. 

дойный скот Саспа mol. 

доказательство ї5рбі; даі. 

долбить Cüqurák kůn-. 

долг qarz. 

долговязый vanqátda. 

должник qarzdór. 

долина nou. 

долото $1Капа, 

доля xaqq; xissá. 

дом kat; xoná. 

домогаться parwéd-. 

доносчик čuyúl. 

допускать mon-. 

дорога rot; ra. 

дорогой aziz. 

доставлять rasón-. 

достаточно bas. 

достигать ras-. 


достойный 
bob. 
дочь ТауЕ, duxtár. 


loiq; 1105; 


драгоценность dürr; јамо- 
hr. 
драгоценный камень gau- 


hár. 
драка jang. 
дракон aždahór. 
дратва orüsná. 
драться f"rúš-. 
драчливый jangkará. 
дребезжание jaráñg. 
дремать үїпбу-; fas-; (сидя) 
pinakí dëh-. 
дробление (зерен) daldá. 
дрова izim. 
дрожать larz-. 
дрожь larz. 
друг {ига; dust; ošhó; уог. 
другой ánë; ахїё; digár. 
дружба qarobëyát. 
дубина dangál. 
дума, мысль fikr; 
хїуёі. 
дуплистый kowók. 
дурак ахтад. 
дурной bad-; šum. 
дуть (ртом) püf kün-. 


üylá; 


Ayma jon. 

дым payst; dud; (от риту- 
ального окуривания) vud. 

дыня xarbüzá. 

дыра duk. 

дыхание dam. 

дядя (по отцу) атак; 
матери) xolák. 

дятел ёйүйх. 


Е 


(по 


еврей juhúd. 

еда auqót. 

едва ха. 

если agár; magám. 

если бы КОЗК&; того. 

есть, имеется ast; xast. 

есть, кушать хчаг-; (жид- 
кую пищу) 2ау-. 

еще апё; tik; tim, 


ж 


жаждущий tašná. 
жалить рӣё-. 

x+ у 
жало пазфаг; nes. 
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жалоба arz. 
жаловаться xasrát Кйп-. 
жалость raxm. 
‚жар (зной) 
радка) їар. 
жар (угли) айг; laxčá. 
жарить viráy-; püxsón. 
жаркий, жарко yarm. 
жаркий период лета tamús. 


tasp; лихо- 


жареный biriyón. 

жатва rúpak; daráu; darau- 
вагі. 

жать гир-. 

жвачка рї&Ккага. 

жевать xIšóy-. 

желание muród; maqsád; 
xafsalá. 

желать xoh-. 

железо ohán. 

железный ohaní. 

желтый зага; 


(‘желтое’) 


топленое 

масло тета 
rúyěn. 

желудок 

желчь talxá. 

жена inč; Кӣё; жены MHO- 

отношении 


&їКашра; ша’а. 


гоженца в 
друг друга рїпбпё; kün- 
96$. 

женитьба пїКоһ. 

жених domód; ša. 

женский zaifóna. 

женщина inč; їпёаК; zan; 
zaíf; таа; (иносказ.) 
dudúka; taksánka. 

жердь dork; dasták; хода. 

жеребенок kürrá; toy. 

жеребец ауүїї; (смирный) 
пагазр. 

жернов (мельничный) sánka; 

~ (ручной) daldasáng. 

жесткий dürüšt. 

жечь Suc-. 

жжение ѕйхѕа. 

живой тїпда. 

живот дага. 

животное {опдог. 

жидкий $16. 

жизнь ‘umr; 
zindagi. 

жила rag. 

жилье manzil. 


ruzgudaroní; 


жир rúyěn. 
жирный farbý. 


жито гималайское lüšák. 

жить Zu-. 

жмурить (глаза) уап{-. 

жнец daraugár. 

жниво гараК. 

жолоб nou; noudón; поуа. 

жребий čak. 

жужжание Tüvvást; тай. 

жук (майский?) Towák. 

жулик šum; (иносказ.) 
таппа. 

жульничать (в игре) yjromí 
kün-. 

журавль qarokük. 


3 


забвение Игопи&. 

забирать nos-. 

забияка bünók. 

заблуждение nobudbozi. 

заболевать kasál vu-;tiráš-. 

забор демо]. 

забота роу; parwó. 

заботиться роу-; taraddúd 
Кап-. 

заботливый Tamxuará (см. 
Tam). 

забрезжить (o 
dam-. 

забывать Ífirómiš Кӣп-. 

забывчивость firómýč. 

завертывать ребой. 

bud Кап-, 


завершение an[óm. 


рассвете) 


завершать уоп-; 


завивать реёой-; tobóñ-. 

завистливый badrášk. 

зависть rašk; хаза4. 

завиток 211]. 

заворачивать bědéž-; zi- 
wirt-. 

завсегдатай müdóm. 

завтра fïrók; firónta. 

завтрак паћогі; noštoí. 

завязка уайК; sarvánka; 
vanták; band; Кїтагёа. 

завязывать уап{-. 

завязь ра. 

заглядывать 1ог-. 

загон для ягнят ronkaták. 

загораться olxáš-. 

загривок Ката. 

загробный мир oxirát. 

зад kun. 


задевание ЧаКК&. 

задевать гаѕ-. 

задержанный maxtál. 

задний sitámik. 

задняя часть $Цат. 

задорный jangkará. 

задушенный xafá. 

зажигать suč-; olxašón-; 
(огонь) olóu dëh-; olóu 
kün-. 

зажигаться olxáš-. 

заикаться Кап-. 

закатываться (в 
о ребенке) wak-. 


плаче, 


закваска хап!гшоуа. 

заквашенное молоко пїтб- 
din. 

закипать 65& san-. 

заклад garáu. 

заклинанье [odú. 

заключенный bandi. 

закопченый paystnóka. 

закоренелый püxta. 

закоулок КйпёаК. 

закром čóra; Кий. 

закручивать реёой-; tobón-. 

закрывать рӣёбп-; (глаза, 
рот) vant-. 

замерзание awr. 

замерзать óÓsir-; ѕі-. 

замок (деревянный) kulüm; 
(металлический) külf. 

замолкать Šuk ur-. 

занавес рагЧа; (свадебный) 
Яша. 

заноза pix. 

занятие kasm. 

занятый (человек) maxšúl. 

запад xúrë nídakë ора. 

западня dóma. 

запасать от а, Кйп-. 

запах vud; Ёїгөп; bu. 

запинаться kan-. 

запирать vant-; 
qába kün-. 

заплата (на одежде) sëpón; 
(на обуви) хогё. 

заплетать wof-. 

запрещение та’п. 

запруда parčób; уайК; vant. 

запруживать рагё5Ьё Кйп- 


(к. —н.) 


(см. рагёор). 
запряжка волов [üft-š yoy. 
запугивать ёйКаугоп-. 
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запутывать реёой Кӣп-. 
запыхаться |ах-. 
зарабатывать vir-. 
зарок toubá. 
заря ráxšin. 
заряженный (о 
tšlpúr. 
застывать (o заквашенном 
молоке) mayd-. 
засучивать (рукава) Баг Ё\-. 
засыпать (заснуть) 
üfsakë kün-; пёріа-. 


ружье) 


üfs-; 


засыхание parmúč. 
затворять (дверь) vant-. 
затем Кё; bo; sóně. 
затишье т. 
затрагивание, ущерб dast- 
kóu. 
затрещина бара[64. 
затылок sitám (см. 
sitám). 


sárë 


затягивать taráñg kün-. 
захватывание Čak. 
захваченный giriftór. 
заход солнца хйге nidak. 
зачем ёиКё; баїїё; ču. 
заяц xargušák. 
звать кошку búüší-büšií kün-. 
звать (в гости), созывать 
(гостей) jaxt kün-. 
звезда bildinga; srtora. 
звон jaráñg; zañk; (погре- 


мушки) širiqqák. 
звонкий бих. 
звук омб2; пбута. 
здесь idóka; nahidokay; 
nahišoka; tat; nahtát. 
здешний idókayik. 
здороваться salóm Zoy-. 
здоровый saxát; salomát. 
зевота raxwozák. 
зеленый küpúta; kabút; 


sabz. 

зеленый (незрелый) yúra. 
зелень мау. 

земледелец kištkára; 
dëhqëón. 


земледелие dëhqoni. 
земля тоу; 
Tirék. 


zamín; (mpax) 

земной xoki. 

зерно don; doná; murúyna; 
yálla; (во время обмолота 
на гумне) хау. 


зима zimistún. 

злоба kina. 

злой dïisïřyóh. 

злой дух Мп; ајїпа. 

злонравный Ба {аЪт. 

злосчастный badbáxt. 

змей kirm. 

змея mor; 
tirmór. 

знак nišón; пїёбпа; пї&орі. 

знакомство OšŠnoÍl. 

знаменитый boobrú. 

знать yiriv-. 

знающий xabardór. 


стрела-змея 


зной tasp. 
зоб (у человека) там; 
(у птиц) {їїїїдоп. 


зола xokistár; (горячая) 
айт. 

золото #10; zar. 

золотой zarrín; (монета) 
tillo. 


зрачок піпак; үйгйау ninák 
(см. үйгаа). 

зрелище tamošó. 

зрелость (человека) wóya. 

зуб díndak; dandón; (корен- 
ной) kürsi; (резец у ло- 
шади) отах. 

зубочистка dindak-kówna 
(см. díndak). 

зуд xoríš. 

зябнуть ósïr-; 81-. 

зять (муж дочери) domód; 
(муж брата, тетки и др.) 
yázna. 


H 


и (союз) -at; ham. 


‚ива wet; bed; (низкорослая) 


póda bed. 
идти {їт-; šau-; ra" šau-; 
(вверх) san-; (вниз) wes-. 
игла, иголка ѕіпсїп; těbína; 
(толстая) nimdúz. т 
игра Бо21; 
ней в цель) lapár. 
из (предл.) 66. 
избавление xalós. 
избавленный rahó. 


h 


(бросание кам 


избирать (поднимать вверх 
избранного) $йхбу-. 
известие хёраг; darák. 


известный Šüroí; тааЇйш. 

извещенный xabardór. 

извиваться реё-. 

извилина kaji. 

изголовье Sarták. 

изгородь из колючки piti- 
rita. 

излечение $140. 

излишек ziyót; zÍyotí. 

измятый pačák. 

изнашиваться farsúda vu-. 

изобилие Seri. 

изображение surát. 

изогнутый Ка]; Ка{а!а. 

изумленный хаугбп. 

изъян ayb. 

икота hýkkak. 

или yo. 

имеется ast; xast. 

именитый noümí. 

имущество mol. 

имя nom. 

индейка горная xilól. 

индиец hăùndú. 

иней wafrák; qiráu. 

искать kou-. 

искра čáča. 

испарина aráq. 

исполать barakalló. 

исполнение adó. 

исполнять Би@ kün-. 

исправлять газК kün-. 

испражнения үпуі; рйһ. 

испражняться xird-. 

истина xaqq. 

истинный rask. 

источник база. 

исцеление 510; saxát. 

ичиги maxsi. 


K 


кабан xug. 

каблук pašná. 

кадушка vantí. 

кадык xëkirták. 

каждый har. 

кайма lablúla. 

как, почему čúttě. 

как много Čč qadár. 

каким образом čúttě; čo 
Кага. 

каков, какой čo Ката; čit; 
Кот. 
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какой-нибудь ҺїЌ. 

кал иу; сйћ. 

калека čulóq. 

калоши kafš. 

калым qiling. 

камень зайк; (плоский 
tobá. 

камка kimxób. 

камча qamčín. 

канавка оросительная tóba; 
(в верхней части поля) 
уёгүё tóba; (в нижней 
части поля) vóskë tóba. 

кандалы Zavlí. 

кант mazi. 

канун arafá. 

капать Cak-. 

капать, закапывать Cakkón-. 

капитал dastmóya. 

капкан dóma; pel. 

капля čákka. 

караковый siyotürúk. 

караулить роу-; qaloŭr kün-. 

жарканье (вороны) qarrást. 

карлик pakanák; kaltaák. 

карман Ъйүйпї. 

катиться (вертясь) TH-. 

катушка yaltak; ійќа. 

катящийся хатта. 

качели Бабак; argůnčók. 

качать [ümbóon-. 

качаться lümb-. 

кашель xüfa. 

кашица рисовая yalamá. 

кашлять xüf-. 

кваканье vaqqarást. 

квартал (в селении) güdár. 

квасить tišpa kün-. 

квашня xamir. 

кверху $688, sarboló. 

кидать wid-; dëh-. 

кизяк Sákín. 

кинжал xanjár. 

кипеть eš-. 

кипятить ešón-; damón-. 

кирпич хї&ї. 

кисель мучной kočí; lako- 
пак; xalwó; хагіг. 

кисет xilitta. 

кислый ёра. 

кисть (винограда и T. п.) 

А Tulüm. 

кисть (руки) čang; čangól. 

кичиться Tarrá vu-. 


кишка rúta; šahlút. 

кишмиш kišmiš; mawíz. 

кладбище qabristón 

кладовая ' pistik; 
xóna. 


ambor- 


класть mon-; wid-. 

клеветать tühmát kün-. 

клеветник ійһтаїёї. 

клей Šïríš. 

клещ Капа. 

клин Ёбпа; (в одежде) Багёа; 
4112; šox. 

кличка Іадёт. 

клоп Капа. 

клубок külülá. 

клуша kür"k. 

клык ašk. 

клюв (птицы) nul. 

ключ Каа; (от деревян- 
ного замка) рапё. 

ключ, родник xok. 

ключица obxuráy siták (см. 
obxurá). 

клятва Saugánd; qasám. 

книга kitób. 

кнут Чашёт. 

кобыла baytál. 

кобылка (насек.) malaxák. 

ковать dëh-. 

ковер kolin. 

ковырять kou-. 

когда kad. 

коготь пахпа. 

кожа pust; 
xomák. 

кожура рӣёбд. 

кожух püstin. 

коза vuZ. 

козел (горный) naxšír; (до- 
машний) vuz; taká. 

козленок ѕапќа. 


(сыромятная) 


козлодрание (пешее) рїуо- 
daxasák; (конное) vuzka- 
šák; vuzxaší; (на ослах) 
xarxašák. 

mol; (как 
скота) vuzgalá. 

козявка (в носу} дїгїа. 

кокетство Tamzá. 

кол шехК; тех. 


козы порода 


колдовство о Ча. 

колдун sexrxóm; jodugár. , 
колено zonk; zonú. 

колесо багх; Talták. 


колодец Cox. 

колодка qoláb. 

колокольчик Zañk. 

колоситься Sára vu-. 

колотить 4ё®-. 

колоть piz-; dízóñ-; (о нака- 
лывании хлебных лепе- 
шек) рап-. 

кольцо anyŭšpóna; anyŭšta- 
rin. 

колыбель gaworá. 

колючка хаѕ. 

колядование 
solomád. 

ком (снега) kulúnta. 

комната kat; хйїга. 

комок земли külúx. 

комплект одежды 
tan; qadd; qabát. 

кон (в игре) marrá. 

конец oxir; anjóm; (острие) 
nul. 

конечно albát. 

конский áspíik. 


новогоднее 


sár-at 


конфеты qandalót. 

кончать уоп-; Saríšta kün-; 
bud kün-; kütáh kün-. 

конь asp. 

конюх Saís. 

конюшня ѕаїѕхбпа; oxtaxóna 
(см. Оха). 

копать Кап-; Коч-. 

копна тарёк. 

копоть ачаа. 

коптить payst Кӣр-; рауѕі- 
пока kün-. 

копыто ѕйтЬ; tiyóq. 

кора риѕі; püstlóq. 

кораллы шаг{0п. 

корень riša. 

корзина Кіѕра; sabát. 

кормилица inagá. 

кормить хйгой-; рагу’атоп-. 

кормушка (скота), ясли 
охйг. 

коробка qüttí. 

корова оц; (дойная) zóča- 
Тоц; far- 
їйшё; (иносказ.) vánšoxa. 


(первотелая) 


короста šüša. 

короткий kaltá. 

коршун uz; Cúja-várak. 
корыто деревянное nóva. 
корь buzakóñ. 
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коса kokül. 
косоглазый 
014$. 


yúrdaš üriíb; 

косо, косой üriíb. 

косточка плодовая donák. 

кость Siták. 

котел чугунный čůwán; 
(медный) sitil. 

который Кот; Кадот. 

кочевать Киё-. 

кочерга kankówa. 

кошель kisa. 

кошка р1$; рїѕак. 

кошма námta. 

край párča; lap; Баг; баККа; 
(ткани) sarák; (поля) 
уагү; уо$К. 

крайний lápik. 

крапива sujwáyša; sučák. 

крапливость aloí. 

красивый xüšŠrú. 

красильщик rangréz. 

краска rañk. 

красный Кїшїт; surx. 

красный товар ajnós. 

красота хизп. 

красть Ьйүйпё-; düzd-. 

кремень (для огнива) &ах- 
moqt. 

крепкий Saxt; üskúna; max- 
kám; šax. 

крепость qal'á. 

крестец čorbánd; (лошади) 
boktár. 

крестьянин dëhqón. 

крестьянство dëhqoní. 

криво(й) kal; йгїЬ; Кајаіа 

кривошеий йгіуката. 

крик alalú; arrás(t); &1ү-ї 
pix; fayród; feyón; owóz; 
(o помощи) dod; kalayást; 
(горной козы) čiyást; 
(горной куропатки) kaka 
rást; (осла) хайзаз+. 

кринка xürmá. 

кровник xundór. 

кровь wáx'n; хип. 

кроить р“хоу-. 

крошить réza kün-. 

круг ёагх; xalqá. 

круглый lúnda; kürsák. 

кругляшка külülá. 

кругом gird. 

кружить laksón-. 


кружиться laks-. 

крутить 1аК5бп-; (вить) tob-. 

кручение tob. 

крыло par; qanót; bol. 

крыша kus; край крыши 
ёйѕра. ' 

крючок čangák. 

кто Ка; Ках. 

кто-нибудь hié čůks. 

кувшин, кувшинчик Cubá. 
yušák; Каа; oftóba. 

кувыркание yuntalák. 

куда ku; kómokay; kúskě. 

кудахтанье (курицы) kukú; 
(горной куропатки) vaq- 
qarást. 

кукла (женщина) рйӣёёак; 
(мужчина) mortiyák. 

кукушка pákük. 

кулак müšt. 

купаться 1951 kün-. 

купец Ssaudogár. 

курдюк düym. 

курить xaš-. 

курица mŭry. 

куропатка горная zirik. 

кусать kan-; xíšóy-. 

кусок, кусочек tíka; lüqmá; 
Ъї ‘дак. 

кустарник (мелкий) ха$; 
(колючий) xürúra. 

куцый kaltá. 

куча túda; (камней) Tüláng. 


A 


лавина снежная tárma. 
ладно mayl; xay; xayr. 
ладонь nišk; kaf. 

‚лакать lak-. 

лапа čang; ёапро!. 

лапша kila; оёКШа; uyró. 
ластовица &йёа; kulfák. 
ласточка qidírwóč. 

лачуга Карра; katalá; kóza. 
лаять rauz-. 

лгун haftáksoz. 

лебеда lablabún. 

левый бара. 

легкие šüša. 

легко sübúk; sahl; osón. 
лед 1х; (ледниковый) piryáx. 
ледник piryáx. 

лежать nëpíd-. 


лезвие dam; tey. 

лекарство dorú; 16]. 

лекарь tabib. 

ленивый lavánd. 

лепешка хлебная сіта; 
kumočí; kü1šá; sirnón, sín- 
&ӧма; (из просяной муки) 
таүбга; (пресная) fatír. 

лепешки жареные čalpák; 
слоеные katmól; qalamá. 

лестница ráxna; тіпа. 

летать раг-; furr-; paywóz 
kün-. 

летовка хой; выход на ле- 
товку xoñtirón; возвра- 
шение с летовки xofiwe- 
són. 

лжец айгоүсбу. 

лизать les-. 

лизоблюд vórzales. 

линючий гапораг. 

липнуть büdüfs-. 

лисипа rubá; ayyór; 
сказ.) váñdüyma. 

лить &0$-. 

литься ruš-, 

лихорадка tap. 

липо rit; га; (человек) 


(ино- 


паѓаг. 

лишай xüškxóra. 

лоб pëšóna. 

ловить daryób kün-. 

ловкий [úr-ü šaqqón; qobfl; 
baló. 

ловушка dóma. 

лодыжка büíülák. 

ложбина nou. 

ложиться пёріа-. 

ложка деревянная 2їуаппёК; 
čumčá. 

ложь dürúT; хатта. 

лоза wet. 

локоть oriní. 

ломать йпхоу-. 

ломаться ünxóy-. 

ломоть tika. 

лопасть pann. 

(деревянная) 

(железная) bel. 


лопата ѓе}; 


лопатка (анат.) belák. 
лопаться Каѓ-. 


` S 
лоскуток bürüš. 


лохматый, непричесанный 


4арразаг. 
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лохмотья üllák; žandá; 
(в лохмотьях) jaywuttiwor. 
лошадь (иносказ.) 
мул 
rübédüyma. 


лошак хамг. 


asp; 


лук горный katk; jamolák. 
лук Катоп. 

лук-праща kamončá. 

луна тар. 


лучина (палочка) taróša; 
čęnkák; (ритуальная) 
рИа. 


лущеный (горох) хамёё. 
Anko рӣ5199. 

лысый Sus; Ка]. 
любимый aziz; dust; yor. 
люди mardüm. 

ляганье xůmbak. 
лягушка čayz. 

ляжка гоп. 


мазать #а$-; ти|-. 

макушка tor; tork. 

маленький рЁНа; maydaák. 

мало Каш (ср. в словаре 
К. Г. 2алемана kavin). 

малыш maydaák; bačaák. | 

мальчик pálla; (до появл. 
усов) süykák. 

масло rúTën; (из заквашен. 

хїпїзїа; хїпїзїа 
тїїёп; (топленое) 76а 
үйїёп; (иносказ.) šowópa. 

маслобойка їйї!а; küppí. 


молока) 


мата (материя кустарная 
хлопчатобумажн. Šíwína; 
Кагроз. 


матка (анат.) zahdón. 

матушка očá; шоп; momó. 

мать оёё; (иносказ.) zima- 
Копа. | 

мачеха xóla. 

мгновение dámak. 

медведь Xirs. 

медленно Ter. 

межа vosk; márza; (боковая) 
biqin. 

между bidóně. 

мелодия поууа. 

мельница (водяная) xütánna; 
помещение для мельнич- 
ного xütánnay 

багххйпа; (ручная) daldá. 


колеса 


мена olíš. 

меньший pülla, püllak. 
мерзнуть 31-; ӧѕїг-. 
мерзость Каѕоѓаї. 
мерин óxta. 


мерка еп. 

мертвый múrta;  шагада; 
(иносказ.?) ИН. 

меры длины Córak; čoran- 


gúšt; И; bilfsk; sank. 


месить (тесто) 111!&-; úmša 
kün-. 
мести rant-. 
. у . ГА 
место бКа; ïjogá; makón; 


maxál. 


место охоты šikorgáh. 

месяц moh; (молодой) yilól. 

метка (на ухе животного} 
dărúš. 

метла rùbč; zir. 

меч šamsiír. 

мечеть masčid. 

мешок xïlitta; turbá; jůwól; 
(шерстяной) taryór; (из 
шкуры ягнят) рй$аК. 

мизинец &ёп& ак; čiïlik. 

милость marxamát. 

милый {оп. 

мир о!аш; dünryó. 

миска vórza. 

младенец раПа; lülák. 

младший püúlla; püllák; püll- 
čák. 

мнение aqida; gümón. 

много 11; yalbalá; Ьї551- 
yór; azónčě; olám; хе. 

могила kur; qabr; šüqürí. 

может быть ixtImó]; magár. 

мозг mayz. 

мозоль Оэ1а. 

Moñ mánik. 

мокрота balyám. 

мокрый tann; obnóka; tar. 


молитва Чио; (намаз) 
пїтоё. 
молиться шйпојої Кйп-; 


пїтбё güzór-. 
молния ra'd- 
молодец |üwónmard, арап. 
молодица juwonzán. 
молодой |ймоӧр. 
молодуха К&Ип; дійоо]а: 
молозиво Ífüla. 


молоко xšift; (заквашенное) 
611104; (иносказ.) saféd. 

молотить х\ау xoy-. 

молчаливый šuk; šükák. 

моль хлебная шїїа. 

мольба zorí. 

момент dam. 

мор 014+. 

морда пи]. 

морковь $аЬтї; Бехі. 

морозить $1убп-. 

морщина Ъй{ша; 
(на лбу) jigót. 

москит їипёйгак. 


обїпјак; 


мост etk. 

мотня хї&{аК. š 

мотыга xorkán. 

моча gazák. 

мочевой пузырь хїёаК. 

мочиться gazóñ-. 

мочка уха yuš killa. 

мочь ton-; & йда уч-. 

мошонка +йгшйа; хбуа. 

мстить 4аѕӧѕ поѕ-; махт 
по5-, 

муж міг; (иносказ.) sar- 
sánka. 

мужественный таг; mar- 
dina. 

мужчина mórt;i. 

мука órta. 

MyA xačír. 

мулла mülló. 

муравей murčák. 

мурашки (по телу) шиза. 

мурлыканье (кошки) xür- 
rást. 

мусор ріѕёша. 

мусульманин müslim. 

мутовка püškák; туша. 

муть ха. 

муха рё$$а; Бута. 

мучение а20Ъ. 

мы тох. 

мыло SÓpun. 

мысль fikr, gümón; üylá. 

MbITb Sinóy-. 

мычание baást; boñxást. 

мышь тиў. 

мягкий (о коже, муке) рї- 
пагба. 

мякина xok. 

мякоть (мяса) baškí; (руки, 


ноги) gušbačkí; (мышца 
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на плечевой кости) mu- 
зак. 

мясо убфа; güšt. 

мять ү-; mul-. 

мяукать mawás Кӣп-. 

мяч (из шерсти) kaltúf. 


Н 


на (предл.) par; (над) -sárě 
(см. заг). 

набрасывать pártou-. 

наваливать (о снеге) $ар-. 

наверх $668; loboló; sarboló. 

навзничь Sitamakó; ruboló. 

навзрыд Zor — zor. 

наводнение sel. 

навоз роузёй; й}; (сбитый 
лопатой в плиту) мага. 

навозный guyělonák 
(см. gühb). 

награбленное talá. 

награда (за радостную 
весть) $&уапё. 

надежда üméd. 

надувать püf kün-. 

назначенный gumoštá. 

называть моу-. 

накипь xaf. 

наконец охіг. 


жук 


наконечник nul. 
накручивать Ziwis-. 
намаз пїто©; совершать 
намаз пїтбёё guzór-. 
намазывать жиром ёагр-. 
наматывать тїміѕ-. 
намерение azm; qasd. 
намечать čut kün-. 
навиматься (на 
дагог! nid-. 
наполнять pünn kün-; рёг 
kün-. 
направо ráskay. 
напрасно bekór. 
напротив тїїогїї; rubarú; 
sartákë (см. sarták). 
наравне dódě; barobár. 


pa6ory) 


нареченный сын bacaxónd. 
наружный уеК. 

наружу véskš. 

нарыв širincák; xasák. 
нарядный Cúrumür. 

наседка kür"k. 

насекомое [ondorák. 


наслаждение ayš; Išrát. 

насмешка xalalík. 

наставлять nasixát kün-. 

настигать ras-. 

настилать pártou-. 

настолько í(mmay; čandón. 

наступать ёоџ-. 

натягивать taráñg kün-; 
xaš-; (основу при тканье) 
wer-. 

науськивать (собак) giráy 
kün-. 

наушник marwóñ. 

нахальный šum. 

находить Vir-. 

находиться (6. найденным) 
уой vu-. 

начало awwál; sar. 

начальник sarkardá. 

наш móxïk. 

небо оѕтбп. 

невежливость beodobi. 

неверный bewafó. 

невеста агі. 

невестка (жена сына) Кёп; 
(жена брата) yangá. 

нега noz. 

негодный bekorá. 


недоброжелательный dil- 
siyóh. 

недозрелый (плод, колос) 
ага; хот. 

недойный (скот) fárda- 
mol. 

недомогание Іап}ё!. 

недоносок xomák. 

недоставать, 6. необходи- 


мым Tau-. 
незабудка 2|"ЧаК wayš. 
некоторые Ъа’2ё. 
некто Кош; 1. 
немедленно darráu. 
немного Кат; barg; апд К; 
sahl; КатаКак. 
немой gùñg. 
ненужный bekorá. 
необходимый darkór. 
непарный 104. 
неповоротливый lawáš. 
непослушный sarkáš. 
неряха falxós. 
несколько &0# бапат. 
несправедливость bedód. 
нести уаг-; ur-. 


йесчастный Беёаиубпт; balo- 
zadá; xüdozadá. 

несчастье baló. 

вет па; (не имеется) пах; 
nest. 

неуважение or. 

неужели naxót. 

неузнаваемый noyiriwón. 

неустойчивый 16461. 

нечесаный (о человеке) táp- 
разаг. 

нечто оё. 

нива kišta. 

низ tag; п15Ъ; domán. 

низина xamb. 

низкий, низко past; kaltaák; 

(низкорослый) pažyált; paka- 
nák; mortiyák. 

ниже pastár. 

нижний núčě. 

нижний квартал селения 
pormáyn. 

никакой №15. 

никто Һїё čuks (см. №16). 

нитка т; orüsná; (закру- 
ченная) т. 

нить tor. 

ничего hïč-čak; 61-8. 

ничто hič. 

ниша piča; sufá. 

нищенство gadoí. 

нищий байо;  kalandár; 
parwédna (ем. parwéd); 
(иносказ.) tayóq dëhna. 

но néki; Кё. 

новобрачная arús. 

новый паха. 

ling; (ино- 

(икра 


нога póda; ро; 
сказ.) rotšáuna; 
ноги) güšbaškr. 

ноготь пахпа. 

нож kort. 

ножницы qauči. 

ножны 1/11. 

ноздря naysvúna; 
póčak; 4101. 

нора vúna. 

норовистый (о лошади) ba- 
dqabóq. 

нос nays; 41161; (живот- 
ного) nul. 

носик (сосуда) [йттаК. 

носилки zambár; (похорон- 

ные) tobüt. 
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ИЕ О рр ЕО 


ночь xšap; За. 

ноша vor; (носимая на 
спине) Türk. 

нравиться for-. 

нравящийся pisánd; maakül. 

нуждающийся тіїҳібј; m"- 
ojiz. 

нужно, нужный darkór. 

нюхать vud kün-; vud по5-. 


0 


обвал (камней) qoqtárma. 
обварившийся qoqá. 
обвязывать vant-; 
kün-. 
обезьяна maymún. 
обертывать bědéž-. 
o6er nazr. 
обжигаться Süxs-. 
обилие (воды) тауагүёт. 
обладатель Soxib. 
облако abr; tira. 
обман fand; fëréb; а1аа. 
обманщик fšrebgár. 


реёбп 


обмен ой. 
обнаженный 186. 
обожженный дода. 
оборачиваться Zíwórt-; 
gard-. 
оборванный půčča. 
оборотень а{їпа. 
обрабатывать 
warzíš kün=; warzón-. 
обращать ziwírt-; gardóñ-. 


(землю) 


обрезать раКК-. 

обрезки (кожи) [üllák. 

обрыв jar. 

обрывки (кожи) М И&К. 

обстоятельства xal; xol; 
axwól. 

обтесывать toš-. 

обувь из сыромятной кожи 
čorúq. 

объятия qüšóq; 0148. 

овладевать kün-. 

овод bugalák. 

овринг parrák. 

овца sütúr; meš; (1—2 лет) 
d"šóq. 

овцы mol. 

овчарка kuttá. 

огниво caxmóq. 

огорчаться ran[-; ranj xaš-. 


огорчение külfát. 

огорченный xafá. 

огонь olóu; ol-. 

ограда xotá. 

огромный kátta. 

одевать nŭyuntón-. 

одеваться nùyúnt-. 

одежда 1150$. 

одеревенелый karáx. 

одеяло kürpá. 

один 1; уаК; один другому 
irixánisa. 

одинаковый barobár. 

одиночный Тода. 

одобрение 117051. 

одобряемый maakáül. 

одуванчик kokúf. 

ожереб tul. 

ожидающий maxtál. 

озимый tirmaí. 

окладистый (о 
Байта. 

около ald; -гїїё; sartákë 
(см. sarták); -pahlú(y); 
-1арё (см. lap). 

оконце (с деревянной двер- 
цей) dëvarák. 

окровавленный waxinolúd. 


бороде) 


окружать qába kün-. 

окуривать payst kün-. 

омовение (ритуальное) taho- 
rát. 

омут Tülób. 

он (ToT) ах; (этот) iš. 

онемелый Кагах. 

они (те) ахїїї; (эти) 18. 

опаздывать Тег vu-; хауа] 
kün-. 

опасение xazár. 

опилки Sübús. 

описание taarif. 

оплеуха torsaki. 

опознавать bizón-. 

ополаскивание qatróñ. 

ополаскивать qatróñ-. 

опрокидывание (вверх дном} 
parrú. 

опухоль Ьбүга; warám. 

опьяневший mast. 

опять tik, tim; ánë; gaštá. 


орел ukób; (стервятник) 
kargás; (гриф) kargás; 
xarómxur. 


орех грецкий čormáyz. 


орошаемый obi. Ы 

оса Там. 

осадки boriš. 

осведомление ѕйгӧд. 

освобождаться хаїб vu-. 

освобождение xalós. 

освобожденный rahó. 

оседать nid-. 

оседланный zindór. 

осел хаг; (иносказ.) árna, 
уёпүцёа. 

оселок qayróq. 

осенний tirmai. 

осень tirma. 

ослабленный (06 узле) 
Комок. 

осленок xarxuták; würtoy- 
xar. 

основа (в ткани) tor. 

основание binó. 

особенность xosiyyát. 

оспа ей. 

оставаться piráxs-; шоп-. 

оставлять топ-; tark kün-. 


оставшийся, остальной 
mündagi. 

останавливаться ušt-; nid-. 
остаток пищи в блюде 


vórzay táhë. 

осторожно may. 

осторожность ixtiyót. 

остригать (волосы, шерсть) 
virič-; уїгїп-. 

острый tez. 

оступаться peš-po хчаг-. 

осыпь (каменистая) qar; 
qaryák; qurúm; yňláng. 

ость suk; qiltiq. 

от ёё. 

отваживаться гахп-. 

отведывать рёёа$-. 

отверстие гах; уйпа; (дымо- 
вое в крыше) габа; ruïjók. 

ответ jawób. 

отвисающий kašól. 

отводить уаг-. 

отвращение ог. 

отговорка БаНбпа. 

отгонять паК(ё) kůn-; (мух) 
paš(š)aroni kün-. 

отделять 140 kün-. 

отец одб. 

откос nišib. 

открывать реп-. 
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откуда čůkú. 

отмораживать $1убп-. 

отнимать Zin-. 

относить уаг-. 

оторочка širóz; zëhák. 

отправлять ráh(a) kün-. 

отправляться tir-; гай šau- 
rawón vu-. 

отпущенный yalá. 

отрезать pakk-; pákka kün-.. 

отрицать minkir vu-. 

отруби sübús. 

отрыжка zürúra. 

отряхивать takkón-. 

отскакивать [ëh-, 

отсрочка mühlát. 

отсюда čędókay. 

отхожее место badaráft. 

отчаявшийся noümid. 

отчим amák. 

отчитывать (больного) Zoy-. 

охапка (сжатой травы и пр.) 
wob. 

охота (желание) xafsalá. 

охота šikór. 

охотиться sayd kün-. 


охотник ŠYmYkori; &Ког&і; 
mïrgán. 
охотничья птица anvár;. 
jarmár. 


охрана pos; Бопі. 

охранять poy-; qaloŭr Кип-. 

охраняющий дорогу rahbón. 

очаг inkir; otiíištán; верх 

очага inkir-sára; отверстие 
внизу inkirita; очаг с вы- 
тяжной трубой в стене 
qasabá inkir; (из камней) 
убта. 

очень xéli; БЬїѕѕїубг; зах. 

очередь nawbát. 

ощейник kámavanta. 

оштукатуренный doutagi. 

ощетиниться Taw(w)ár-. 

ощупывать (больного кон- 
gama пальцев) ха kün-. 


падать 9&м1-; tiráš-; 
(о звезде) ruš-. 

падающий dangál. 

паз ҮШН. 


пазуха Кара$; ааа. 


палас gilim. 

палатка čodár. 

палач jallód. 

палец angüšt; pax; (боль- 
шой) naranküšt; (средний) 
рёпја; указательный kátta 
pánía (см. раща). 

палица $азраг. 

палка dork; kalták; tayóq; 
(свежесрезанная) tarbúr. 

паломничество Zlyorát. 

палочка dórkak; cenkák. 

память yod. 

пар, испарение xayl. 

пар (земля) рауа. 

пара juft. 

паранджа faranií. 

пастбище (с хорошей тра- 
вой). 

maryzór. 

пасти poy-. 

пастух čůpón; podabón. 

пастушеский čůponi. 

пасть rax. 

пастьба{коз) Ба2Боп1; (овец) 
&йропі; (скота) родаБоп1. 

паук мӧ как; tortanák. 

пах kadkašák. 

пахарь kistkára; 
Iuftrón. 

пахать kíštay kün-; хау(ё) 


Tuftgár; 


kün-. 
пахтанье máyšin. 
пахтать хїпїзїа Кйп-; хїпіѕќа 
аёһ-. 
пашня kišta; šudgór; 
певец xofiz. 
пекарня nonwayxóna. 


zoy. 


пена xaf. 

penis &&Па; (иносказ.) falón. 

пень kúnta. 

пепел xokïstár. 

первый awwál; (первенец) 
sarnaxüsti. 

перевертывать раггопё kün-. 

переворачивание (с боку 
на бок) yil. 

перед, передняя часть rit; 
ald. 

перед (предл.) 
rit). 

передний ritik. 


-гїїё (см. 


перекладина dasták. 
перекошенный ürib. 


перекресток tifór-rótë; ёог- 
rahá. 
переливаться (при кипении) 
dam-. 
переносица náysë Нат. 
переправа güdár. 
переправляться güdár-. 
перепелка büdiná. 
переполох alalú. 
перепрыгивать үё?-. 
переселяться Киё-. 
перетаскивать xašón-. 
переходить güdár-. 
пери рагі. 
период zamón. 
перо (птицы) 
письма) даіат. 
перстень anyŭšpóna. 
перхоть čénišk. 
песок reg. 
пестрота aloi. 
пестрый aló. 
песчаный гері. 
петух xürús. 
петь Zoy-; xofizi 
(о птицах) Tüjurást kün-. 
печаль külfat. 
печальный yamgin; zIq(q). 
печень šupurda; |ісаг. 


bol; (для 


kün-; 


печь раё-. 

печь (для хлебов) tanúr. 

пеший piyodá. 

пещера yor. 

пила arrá. 

пинок likát. 

пир tuy. 

писать nipiš-. 

пискливый ёих. 

пить Zav-. 

пища оё; поп; 
xürók. 

плакать roy-; 

плата (за помол) 

платок женский 
sállata; nümól. 


auqót; ozuqá; 
wak-. 

müzd. 
головной 


пласт даБах. 

плачь &11-1 pix; таз; girá-ü 
по]. 

племянник xuórë Zuta (см. 
хчог). 

пленный giriftór. 

плесень mayór; pọpanák; 
zëmór. 

плеск laqqás. 
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плести wof-. 

плечо ЁК. 

плешивый Ка|. 

плов оё; paláu. 

плод (несъедобный) púla. 

плотный yafs. 

плохой gánda; bad; šum. 

площадка dašt; (для обжига 
посуды) xumb. 

плуг ошоё. 

побег (растения) kiwa; 
hól. 

побитый морозом Šóta. 

поближе tástar. 


пі- 


поварешка čůmčá. 

повеление amr. 

поверх гйра?; -rügáhë, 

поверхность ru. 

повидимому gümón. 

поводья iláu. 

поворачивать ziwirt-; gar- 
dóñ-; güdayrón-; laksón-. 

поворачиваться 
gard-; güdár-. 

повсеместно, повсюду hám- 
шока. 


ziwort-; 


поганый xaróm. 

погибать halók vu-. 

погонщик верблюдов 8йїй- 
raki. 

погонять dawóñ-; хау(ё) 
kün-. 

погремушка šaqšaqá. 

под -tágë (см. tag); -kúnay 
(см. kun). 

подарок sayyót. 

подать xïrój. 

подбирать (полы одежды) 
bardéh-; sambüsa kün-. 

подбородок maná, 

подвешенный xotá. 

подвешивать хоїа kün-. 

поддразнивание xalalik. 

поденная работа mardi- 
Когі. 

поденщик mardïkór. 

подергивающийся takkón. 

подкладка astár. 

подлый Бахі!. 

подметать гапі-. 


подмышка šikastáka; 4й1-- 
tüq. 
поднимать $ауп-; sSüxóy-; 


{аухоп-; [ëhón-. 


подниматься ѕап-; (вставать) 
јах-. 
подножье tag. 
поднос lali; (медный)авёпа. 
подобно máynta; 4048; sóxtë. 
подойник Саспа; yoņčákka. 
подол dümbá, отап; Баг. 
подорожник хагѕКа. 
подошва tagi; póday pad. 
подпорка (закрывающая 
дверь) támba. 
подруга dügoná. 
подряжаться дагог Кйп-. 
подталкивание Кйрра. 
подушка (под маслобойку) 
sartaki. 
подхвостник qüšqóñ. 
подходить, 6. к лицу Zeb-. 
подходящий bob. 
пожалуйста тагхатаї. 
позади sitámë; -síitám (см. 
sitám). 


позапрошлый год, в поза-. 


прошлом году s°tíriyóso. 

поздний, поздно Ter. 

поить Zavón-. 

пока ta; to; óněk. 

показывать dor-; nišón dor-; 
yáxšë kun- (см. yaxš-). 

показываться уах$ё уи- (см. 
yaxš-). 

покидать tark kün-. 

поклажа vor. 

поколение püšt. 

покрывать b°dap-; Ьё2-; 
pitáxš-. 

покупать xirin-; nos-; xa- 
гіа kün-. 

пол (в доме) pasták. 

пола (одежды) domán; Баг, 

полдень Tarnám; реёіп. 

полдник Tarnami. 

поле тоу; (верхний край 
поля) zóye varys. 

ползать (на четвереньках} 
payoták tir-. 

порог dëvár táka. 

послезавтра fütúmet (cm. 
fütú). 

постепенно ašáu, ašáu (cM. 
šau-). 

предок pop. 

предполагать čut kün-. 

прежний qadim.. 


преследовать núk(ë) kün-. 


престол taxt. 

прибежище panóh. 

приблизительно іаүтіп. 

приветствие Salóm. 

приветствовать salóm žoy-. 

привкус неприятный dur- 
dagi. 

приводить иг-; var-. 

привыкать yuxs-. 

привязанный xotá. 

привязывать Ұуапі-; хоїа 
kün-. 

пригоршня xüráš. 

приготовленный tayyór. 

приготовлять rask kün-; 
taraddúd kün-. 

приданое mahy, 

придира čůyúl. 

призыв (крик) а! г. 

приказ xükm. 

приказание amr. 

приказывать farmóy-. 

приканчивать nobúd kůn-. 

прикрывать D°dap-; ya- 
ráfš-. 

прилеплять büdüfsón-. 

прилепляться büdüfs-. 

примета nišón; nišóna; nī- 
болі. 

принимать qabál kün-. 

приносить ur-; var. 

приоткрывать (дверь) nim- 
jók kün-. 

припекать (о солнце) tasp 
nos=. 

присваивание (чужой вещи) 
ха]. 

приставание čaqqá. 

приставать büdáüfs-. 

пристыженный $агтапд а. 

присутствующий xozlr. 

приучаться yuxs-. 

приходить ууоц-. 

прицеливаться vant-. 

причесываться п!рб$-. 

причина sabáb. 

пришивать Šiy-. 

пришленывать (хлебы кстен- 
кам очага) dšh-. 

приют panóh. 

приятель [urá; ošnó. 

приятный pisánd. 

пробовать рёаќ-. 
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провизия ozüqá. 
проводить güdayrón-. 
проводник kirokáš. 
проворно xarbakóna;xŭlbůri. 
проворный čaqqón; iúr-ü 
čaqqón. 
прогулка sayl. 
продавать pirónt-. 
продавец сушеных абрико- 
сов Tüliñgfürús. 
прозвище laqám. 
прозрачный sof. 
проигрывать что-н. boy ti- 
fár-. 
проклятие na'lát. 
проклятый Yskoti; balozadá; 
katsüxtá; Кибатё. 
проливать Coš-. 
проливаться ruš-, 
пропавший güm. 
пропадать pënáš-. 
пропитание ruzgudaroni; 
rizq. 
прополка xišówa. 
просеивать tak-. 
просить parwéd-. 
простокваша {ёра xšift. 
простыня ruyijó. 
просыпаться Türós-. 
просьба taláb; arz. 
протекать Til-. 
против ritorit; ald; rubarú. 
против -qásdë (см. qasd). 
протягивать yoz-; yozón-. 
протягиваться уо7-. 
проходить güdár-. 
процеживать ро]бу-. 
прошлый год, в прошлом 
году р!уб5о. 
прощать baxš-; махїп gůdár-. 
пруд sarxáuz. 
прут Зарра. 
прыгать ]ё!-; 
xéz Кйп-. 
прыжок gaz. 
прыщ &їгїпёак. 
пряжа kilópa. 
пряжка sagák. 
прялка ќагх, багха. 
прямо ald, čukkěši. 
прямой rask; rost. 
прясть (Ha прялке) riwéš-; 
čarx г!\6$-; (на ручном 
веретене) čalák kün-. 


хїѕі kün-; 


прятать bajó kün=. 

прятать голову (под одеяло) 
Мб рны үсе 

$агёїууаК Кйп-=. 

птица jondór; 

(мелкая) siča; (охотничья) 


parandá; 


qüš. 

пугать Cükayrón-. 

пугаться čůkáyr-. 

пуговица túqma. 

пуд pud. 

пузо dára. 

пузырьки (в закипающей 
воде) шЦи!за. 

пуля pot; tir. 

пуп пбѓа. 

пускать хау(ё) kün-. 

пускать топ-. 

пускать в оборот čallón-. 

пустой (порожний); xoli; 
(полый) КомоК. 

пустыня [azirá; 611; Ыуо- 
bón. 

путник rahaki. 

путь rot. 

пух (овечий, козий) ЧЫ. 

пучок даа. 

пшеница үапійт. 

пыль Tirék; čang; xok. 

пышный NOZ. 

пьяный mast. 

пядь мајар. 

пятерня раха; рап{а; pa- 
njára (?). 

пятнадцать ponzdá. 

пятно doy; xol; (родимое) 
nor. 

пять panë; panj. 

пятьдесят dü nima bist 
(см. bist); panjó”. 

пятьсот panísád. 

раб yatčá; от. 

равный dódš; barobár. 

ради -báxšë; -хоїїт. 

радоваться xürsánd vu-. 

paayra 
Xüsséyn. 

раз Tüm; varë; dáf'a; даш; 
bor. 


kamón-i Xasán-at 


разбивать ünxóy-. 
разбойник qaraqči; düzd, 
разбрасывать землю (весной 
на поле) TIrík(šë) 481-; 
ИЕ čoš- (ем. TIrék). 
развалины Cordivól. 
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разве magám; magár; оуб; 
naxót. 

развертывать pen-. 

развлечение tamošó. 

развратница yarr. 

развязанный yalá. 

развязывать pen-. 

разговор gap; бач-вач. 

разгром torój. 

раздетый 116. 

раздражать raníóñ-. 

раздраженный 214(9). 

разжигать огонь olówě ru- 
šán kün- (см. rušán). 

разлезаться (изнашиваться) 
farsúda vu-. 

разлука firóq. 

разлучать judó kün-. 

размельчать réza kün-. 

разорванный раёба. 

разрез duk; čok. 

разрезать kafón-. 

разрешение rüxsát. 

разрисованный naxšin. 

разрушаться vayrón vu-. 

разрушенный xarób. 

разрыв čok. 

разрывать риё-; p“xoy-. 

разрываться diriš-. 

разум aql. 

разумный donó. 

разыскивать Коц-; 
kün-. 

рай běhýšt. 

рана yára. 

ранить yaradór kün-. 

раньше ritëstar; pagáhtar. 

раскалывать ünxóy-; šIkúf-. 

раскатывать (тесто) Teš-; 
ys kün-. 


süróq 


раскаяние touba. 
раскладывать (для npo- 
сушки) на солнце xúrë 
Кап-. 
раскрывать реп-. 
расплавляться güdóz-. 
расплескивать kšlipón-. 
расплескиваться К&р-. 
располагаться qarorgir уц-. 
расположение tartib. 
распускаться (о цветах) 
Чат-; Зака. 
распутница jaláp. 
рассвет гёхёїп. 
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рассказывать naql Кӣп-. 

расселина taráq. 

расспрашивание süróq. 

рассыпать &оё-. 

растение (съедобное) giyóh, 

расти rut-. 

растирание xall. 

растирать (между руками, 
камнями) šak-, mul-. 

расторопный Caspón. 

расчесывать nipó;š-. 

рвать diriš-; р“хоу-. 

рваться diriš-. 

рвота qay; йч. 

ребенок ра; Баба; güdák; 
farzánd. 

ребро чаЪйгва. 

рев arrás, атгаѕі; 
faššást. 

ревень гёппа. 

ревность rašk. 

резать pakk-; pákka kün-. 

река raut; ор; дагїуб; паћг. 

ремесло kasm. 

ремешок tásma. 

ресница mila. 

речка в долине (ущелье) 
пом ё ор (см. ор.). 

решение xükm. 

решето &1К ИК; арі; yáura. 

ржавчина zañk. , 

ржание (лошади) xangirást. 

puc birini; (иносказ.) ri- 
20па. | 

рисунок naqš. 

рог $ох. 

род qa'm; zot; (человече- 
ский) 115. 

родина watán. 

родинка хо]. 

родственник xeš. 

рождать zan-. 

рождаться тап-; tawallúd 
vu-. 

роженица záša; (до истече- 
ния 40-дневного периода) 
zarčá. 

рожь rupóxon. 

ронять tiráš-. 

роса šašk; šüdrúñg. 

рост qadd. 

росток kiwa. 

por rax. 

рубаха kürta. 


рубец kuk. 
рубец (в шароварах) nifa. 
рубин la'l. 
рубить раКК-; раККа kün-. 
рубль (иносказат.) пахпа. 


рудник kon. 

ружье miltiq; Катоп. 

рука dast; (иносказ.) yózna. 

рукав düša. 

рукавица кожаная (надевае- 
мая на левую руку при 


срезании колючки) bř- 
ЧаЗа. 
руководство sardori. 
рукоятка, ручка  зарра. 


русый mallá; zard. 

ручей xok; juybór; хап; xa- 
nópa. 

ручка (прялки и np.) gušák. 

рыба mahi. 

рыбак mahikáš. 

рыгание urt; üq. 

рыгать tišpa kün-. 

рыдание zori. 

рыжей масти 
zardá. 

рыть kan-. 

рябой čotúr. 

ряд qatór; (слой) qadd. 

рядом -pahlú(y); -rítë. 


c 


casan kafán. 

caa boy; čorbóy. 
садиться nid-. 
садовник Čorboybón. 
сажа айда. 

сажать nidón-. 
сажень маховая 41106. 
сало rúyěn. 


(о лошади) 


сам хар, хёр, xë; xuat; 
хчас. 
сапоги (из сыромятной 


кожи) хотпа. 
саранча maláx. 
сахар qand. 
сбивание (масла) inza. 
сбрасывать pártou-. 
сбруя afzól. 
свадьба tuy; ijób. 
сваливать gardóñ-. 
сваливающийся, падающий 
dangál. 


сват xülgón. 


сватать xü|goni kün-. 

свататься giránd vu-. 

сватовство xü[goni. 

свекор xüsúr. 

свекровь xüštomán;(o6parm.) 
xóla. 

свертываться реё-. 

сверху rügáhë, 

светильник &ігбү, čiroydón; 
(иносказат. ) ги$ап!-Кёгпа. 

светиться rušaní kün-; túl'a 
tYfár-. 

светлеть, светать rušán vu-. 

светлый, светло rušán. 

свивальник рореёаК. 

свинья xug. 

свист xüštast. 

свисток йзїоК. 

свободный 0704. 

свой хар, хёр; xápik; хёрік. 

свояк bója. 

свояченица qaysangil. 

связка dásta. 

связывать Vant-; (по ногам 
и рукам) küllák kun-. 

святоша čolús. 

сгибание kajalá. 

сглаз suq. 

сгорать süxs-. 

сгребать Каёбп-. 

сегодня in-núr; nahin-nur. 

седлистый (о лошади) zin- 
bidón. 

седло тіп; (вьючное} ша. 

сейчас nahkë; xozir. 

селезенка s“púrsak} š“púrda. 

селение mayn. 

селиться nid-. 

семейство Кӣќ. 

семиглавый afsár. 

семь аН. 

семьдесят Игау пита bist 
(см. bist); haftód. 

семя taxm, tüxm. 

сердиться, гневаться 
зауп-; yazáb kün-. 

сердолик xaqiq. 

сердце dil. 

середина bidón. 

серп dirót. 

серый vur; kabút. 

серьга Yušwará; Кйёа. 

сестра xuor; (старшая) ара; 
(двоюродная) атаКё yaykš 


tasp 
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(см. amák); xolákë yayk 
(см. xolák). 

сеять Кї$-; боз-. 

сжатый (о губах) Пр. 

сжигать payst Кйп-. 

сзади $Цашё; -sitám (см. 
5 ат). 

сидеть nid-; (на корточках) 
čúrta nid-. 

сила zur. 

силач pahlawón. 

CHAbHO Šax; Saxt. 

сильный Zur. 

синий kabút. 

синяк rúčta. 

сирота за’ га. 

сито раугӧп; хапК. 

сиять tob-. 

сказка ófsona. 

скакать dau-. 

скала $ах; šaxák. 

скалка пёмёгё. 

скандал [anjól. 

скатерть dastarxón. 

скатываться dšwi-, tYráš-. 

скворец (туркестанский) да- 
гарб dawonák; (розовый) 
soč. 

скирд yanák; pišik. 

скисший (о молоке) tfšpa. 

складки (на одежде) bůújma. 

складчина dangóna. 

складывать taxt Кйп-. 

склон пїѕіЬ. 

скоблить toš-. 

скользить Íüzz-. 

скользкий бартаККа. 

сколько оѓ; ёё qadár. 

скорлупа рӣёод. 

скорняк püstindúz. 

скрежетание (зубов) &їгїд- 
945. 

скрежетать (зубами) dindak 
širaqqón-. 

скрести toš-. 

скрип fYkkást; (снега под 
ногами) kěš-kěš. 

скручивать tob-. 

скручиваться реё-. 

скрытый rüst; рїпаһ. 

скупой zaxná; Бах!. 

скучный 714(4). 

слабый sust. 

славный пойті; Бообга 


x 
x 
x 
J 


сладкий 8їгїп. 

след рад. 

следить роу-. 

слепой kur. 

слово (речь) gap; 
lafz; зиНа; süxán. 

слоеный jayziwór. 

слой qabát; qadd. 

служанка kanizák. 

служить xlzmát kün-. 

слушать 7uš kün-; {и$ dor-. 

слышать &йүйз-. 


ааш; 


слюна xófa. 

смазывание жиром багра. 

сматывать Zlw(s-. 

смертный час alál. 

смерть marg. 

сметана (на поверхности 
кислого молока) tána. 

сметливый donó. 

сметь гахп-. 

смех xánta. 

смешить хапїбп-. 

смешливый lódaxand. 

смеятьвя xant-. 

смола рік. 

сморкание fis. 

сморкаться nays, takkón-. 

смородина (черная) xüšnük. 

сморщившийся qoqá. 

смотреть Tor-; (пристально) 
nix топ-. 

смуглый Sabzina. 

смущенный ѕагоѕіта. 

смятый pačák. 

сначала awwál; аѕагака. 

снег ма; (сухой, рыхлый) 
šóta маЁ; 

снежок kulúnta. 

снимать (одежду, обувь) 
xaš-. 

снова tik; tim; gaštá; asa- 
raká. 

сноп zivánta. 

собака kut; (иносказ.) ráu- 
Zna; овчарки 
с гончей) sinjób; (гончая) 


(помесь 


tozi. 

собиратель колючки (Ton- 
лива) xaskáš. 

собирать јат К@п-; (под- 


бирать) &т-. 
собрание ша’гаКа. 
событие xodisá. 


сова bumb. 

совершенный komil. 

совет maslaxát. 

совместно kati. 
совокупляться füzún-; kün-. 
совсем as; áslo; sof. 
согласие rizogi. 
согласный rozi. 
соглашаться qabül kün-. 
согнутый хат. 

сознание huš. 

созревать püxs-. 

сок sirá. 

солдат азКаг. 

солнечное место хигкёпёак. 
солнце хит. 

солод samanák. 

солнце хиг; aftób. 

солома pilól. 

солончак бага. 

соль патакК. 

сон xümn, хахп; хор. 
сонный xobolúd. 
сообразительность тё?һ. 
сообразительный аууог. 
соответствовать Íor-. 
соответствующий bob; 4948. 
сопли fis. 

сор раша. 


сорок dü bist (см. bist); 
čil. 

сорока xšúpa; ákka; alla- 
aqqá. 


сосать zimák-; diy-; makón 
х"ат-. 

сосед Һатѕӧуа. 

соскальзывать für(t)-; xató 
kün-. 

сосок дога. 

состояние axwól. 

сострадание raxm. 

сосуд (чашка 
с двумя ушками) sirkúw. 

сосуд деревянный $011; 
tibángša 

соучастник $агЖ. 

соха omóč. 


глиняный 


сошник ohán. 

спать 
пёрїд. 

спелый rásta. 

спесь kattagi; ташта. 

спешить xarbák kün-; (см. 
хагЬ); taakit kün-. 


üfs-; üfsakë kün-; 


— 387 — 


спешка xadahá. 

спина árka; Türk; püšt. 

спирея іађба! ч. 

сплетник 
тагмӧп. 

сплетня sučák. 

спокойный хо тат. 

спокойствие ЧИ. 

спор Бахѕ. 

способ 10|; бота. 

спотыкаться реё-ро х?аг-. 

справляться gůdda vu-; 
sarišta vu-. 

спрашивать pürs-. 

спускаться wes-. 

спутник hamráh. 

спрятанный rüst; pináh. 

спустившийся uxstagí. 

сразу darráu; yákay; yak- 
bóra. 

среди bidónš, 

средний (из Трех братьев, 
сестер, жен) bidónča; 
bidónë. 

средство &ога; 161. 

срок ша ах. 

срывать Кап-. 

ссаживать (кожу) ruč-; ru- 
čón-. 

ставить mon-; (прямо) čůk 
kün-. 

стадо podá; sürük; mol; 
(небольшое) čakaná. 

стальной pülotí. 

становиться уи-; gard-. 

старание talóš. 

старик pir; рїгаКї; müsaféd. 

старуха kampir, kampirák; 
(хитрая) zol. 

старший kátta. 

старый kühná; qadim; (че- 
ловек) ріг. 

стая (птиц) tup. 

ствол tána. 

створка (ворот) tabaká. 

стебель tána. 

стегать, шить Ziv-. 

стелька paták. 

стена: dewól; (задняя в жи- 
лище) yardezá. 

степь dašt; čul. 

стеречь роу“. 

сто sad; sat. 

стог pičik. 


25* 


стоить arz-; kiró kün-. 

столб sütún. 

столько іттау; čandin; 
čandón. 

стон nolá. 

lap; bar; 


póra; (солнечная) 


сторона néma; 
taráf; 
xurnéma; (теневая) soya- 
néma. 

стоять ušt-. 

страдание doy; azób. 

страна mamlakát. 

странник тйѕоѓіг. 

страх bim; мах. 

стрекотание (сороки) х!$- 
kišást. 

стрела pot; tir. 

стрелка (у лошади) büzák. 

стремление maqsád; qasd; 
muród. 

стричь (волосы, шерсть) 
үїгіё-. 

строгать 10$-. 

строение Cordivól. 

строить rask kün-. 

строчка (при шитье) Бахїуа. 

стружка рагбта. 

струна tor; 758. 

стряхивать ümbón-; tak- 
kón-. 

стук taq-táq; qarsást; (про- 
изводимый ребенком) 
šYrYqqást. 

eTyA kürsi. 

ступень (каменн.) тёхпа; 
тіпа; zinák; zinapóya. 

ступка йүгак. 

ступня рай; póday pad; 
póday tak; (мера длины) 
дадат. 

судорога Ёїѕг:К. 

судьба qismát; (ачай. 

судья 4071. 

сук gúrüm. 

сука КШа. 

сукровица zardób. 

сума (переметная) düpalá. 

сумасшедший dewóna. 

суматоха talotúp. 

сумка Кіѕа. 

сундук запд аа. 

суп 5йгоб. 

сурок xauk. 

сутки заропага?. 


сухожилие хаграу. 
сухой qoq; xüšk. 
сучение tob. 
сучить riwéš-; tob-. 
сучковатый gürmiíin. 
сучок gürmák. 
сушеный qoq. 
счастливый badaulát. 
счастье daulát; baraká. 
схватывание бак. 
схватывать &аК kün-; qabz 
kün-. 
сыворотка saróp. 
сын Zúta. 
сыпать бо;-; wid-. 
сыпаться rixs-; ruš-. 
сырой tann; tar. 
сытый Ser. 


сюда máskë; nahtáskë 
táskě. 
T 
табак tamokú; (жеватель- 


ный) nos. 

табакерка nosdón. 

табун galá. 

табунщик galabón. 

таволжник tabalyú. 

таджик tojik. 

таджикский tojiki. 

таз lagánd. 

тайна serr. 

так (да) how-wá 

так (таким образом) рё; 
piráu; nahpět; nahpiráu; 
i(r)-ránka; it zaylá (см. 
zaylá). 

также tim, tik. 

такой 1(г)-гапКа; (вот такой) 
pŠtaki. 

Taxus bidón. 

там wat; nahwát; awókay; 
naháwokay. 

танга tangá. 

танец агүйзї. ` 

тащить ха$-. 

твердый mayt; #ах; dürúšt; 
saxt. 

твой táwïk. 

творец parwardigor. 

творог (из пахтанья) nimíúš. 

тёзка Һатпӧт. | 

теленок wWása; (однолетний) 
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mákša; (нетель) Ғагүйтё; 
(двухлетний) Чйэоїтё. 
тело (туловище) tan; tána; 
badán; јаѕаа. 
темница bandixoná. 
темнота tóra; +огїКї. 
темный tóra; torik. 
тень ѕїубКа; soyá. 
теперь atón; паһкё; xolí. 
теплый Siragárm. 
терять pěnáyš-; (сознание} 
kalkót vu-. 
теряться рёпа$-. 


‚тесать toš-. 


тесто úmša; (кислое) хатїт; 
(пресное) fat ү. 

тесть xüsúr; (обращ.) хо- 
lák. 

тетка (по матери) хба. 

теща xüštomán. 

тигр šer. 

тигренок šerbáča. 

тина Іоїда. 

тихо(нько) astá-astáy. 

ткань (на одежду) libosi; 
(один из видов) katák; 
(фабричные) ajnós. 

ткать wof-. 

ткач karbóf; bofandá. 

TAeTb püs-. 

товарищ rafiq. 


тогда atón; mayg; Кё; ga- 
štá. 

тоже tim. 

ток, гумно xirám; xirmán. 


толкать Cümf-; füzzón-; së- 
kill-; (вверх) süxóy-. 

толокно taiqón. 

толочь GCük-. 

толстый yafs; lulá; farbi; 
(иносказ.) sappá. 

толстяк dambál. 

толчок küppa; lHkát; дакка; 
siltáu; téla. 

только tanhó; sof. 

тонкий tünük. 

тонуть obi уи-; obakí vu-. 

тополь tirák; safedór; (чер- 
ный) rem. 

Топор tabár. 

топорик tëšá. 

топтать Cou-. 

топь maráza. 

торба turbá. 


торговля saudogari. 

торока Кап{йта. 

торопиться xarbák kün- (см. 
xarb); taakít kün-. 

торопливость xarb. 

тот ах; (именно тот) naháx. 

тотчас Чаггаи. 

точило qayróq; багх. 

точь-в-точь xüdíi. 

тощий xarób. 

трава мау$; mary. 

траурный motamdór. 

требование taláb; matláb. 

требовать parwéd-. 

трепать шерсть tükáyr-. 

трепыхаться patárr kun-. 

трескаться kaf-. 

трещина káfta; taráq. 

треть seyák. 

три tiráy; se. 

тридцать bist-at das (см. 
bist). 

трон taxt. 

тропинка rot. 

тростинка &ейК. 

труба (водосточная) ob- 
тогі. 

труд mixnát. 

труп múrta 

трут xaf 

тряский 4994$. 

туда wat; wáskë. 

туловище tána; badán. 

тулуп püstín. 

туман tümán; (густой) kü- 
rák; (cyxoñ) xokboríš. 

тупой künt. 

тусклый xira. 

тут tat; idóka. 

тутовник tut. 

туфли Ка. 

тучный зегуба. 

ты tu. 

тыква kadú. 

тыльная часть sitám. 

тысяча hazór. 


тюбетейка xud; toqi; (лег- 
кая, нижняя) araqgirák. 

тюк Ьйхёа. | 

тюльпан 1044. 

тюрьма 71961; Бап@хопа. 

тюфячок (для колыбели) 
Каћсапёк. 


тяжелый мат п. 


У 


убегать piráy2z-; fur(t)-. 
убивать +°хоу-; kuš-. 
увалень dambál. 
увядание parmúč. 
углубление хашЬ, 
уговор раутобп. 


угол Кипё; Ба; (мешка, 
торбы) їйїёа. 

` уголь angišt; (тлеющий) 
Іахёа. i 


угрюмый badqabóq; badja- 
bin. 

удаваться (о деле) čal. 

удалец барап. 

удар dakká; (ногой) Hkát. 

ударять dëh-; ёйК-. 

удивительный ajáb. 

удивленный taxsin. 

удила аи; Шац; kantár. 

удовольствие ау$; ïšrát. 

yaoa nïšonasárak. 

удой &&ККа; (вечерний) 
уїубга čákka; (утренний) 
firónta-čákka; 

удрученный sarsón; xafá. 

ужин xšom. 

ysaa lijóm. 

girih; (c 

Бахёа; talličá. 


узел вещами) 

узкий tang; borik. 

узнавать (опознавать) bi- 
тӧп-. 

узник bandi. 

узор паК$. 

узорный пах$їп. 

укладывать xobón.- 

улетать раг-. 

улица Каса. 

уловка БаБбпа; fand. 

улыбка tamassüm. 

ум aql. 

умирать mir-; marg vu-; 
(иносказ.) үїї-. 

умный donó; ауубг; baló. 

уничтожать nobúd К@п-. 

упражняться warzíš kün-. 

упрекать malomát kün-. 

упрямство sarkaší. 

упрямый sarkáš. 

усаживать nidón-. 

усилие talóš; хата. 

условие šart; раутбп. 


— 389 — 


уставший, mondá.: o>; 
устраивать rask Кйп-, 
усы bürát. | ТР 
утешать tasalló. tifár-. ы 
уток püd. зр б, 
утро fronta; ráxšín; захаг; 
pagóh; pagohí, Cag 
утроба dára. 
утром бо сай ё. ы 
ухаживать (за_ женщиной). 
xürón-; (за поёеном) маг- 
zón-. 
ухо yuš. 
уходить tir-. >. 
участок lákka. . 
ущелье nou. 
ущерб zalár; dastkóų. 
1 


фаланга (насек. }; püsola-, 
sarák. 

фальшивый kalb. 

фасоль Ьбдї1!а. 

феникс $їтїїгү. 

физиономия rit. 

филин bumb. : 

форма qoláb. : 

франт &йгашакг; арап. 


X 


халат барби; (шерстяной) 
Ьогопі; (легкий, без под- 
кладки) yaktá. 

ханжа čolús. 

хвала taarif. 

хвастовство lof. - 

хвастун lofí. 

хватать nos-; daryób Кйп-. 

хворостина šáppa. 

хвост Чйут; dümb4á. 

хвощ tifanmaryá. | 

хижина katalá; Кота; Карра. 


i 


хитрец ayyór. ; 

хитрость fand; аја. 

хлеб поп; (насущный) rizq; 
(иносказ.) х{Зӧупа. 

хлебать Zav-. 

хлев Коу; 01; (для ягнят) 

(для Рогат. 

скота) molkoyá; (для те- 

лят) штакѕа-КоуёК; (для 

коз) vuzkoyák. 


гопКкбуа; , 


хлопанье в ладоши čappák. 
хлопок Tüza. 

ход базі. 

ходить (бродить) laks-. 
хозяин ayolúq; ха] ата; soxib. 
холм düñg; tepá. 
холмистый düñgagí. 

холмы adir. 


холод хйпйКї; zah 


r. 

холодный Sort; xünük. 

хороший, хорошо obadón; 
nayz; nik; xub; xuš. 

хотеть xoh-. 

xoxor xánta; qat-qat. 

хохотать xant-. 

хранение хїЁѕ. 

храп xürrást. 

хребет (спинной) puštárra. 

хромать |апК-. 

хромой čulóq. 

хрустеть qars-qars 

хурджин düpalá. 


kün-. 


Ц 


царапать, поцарапать (кожу) 
ručón-. 

царство posšohí. 

царь pósšóh. 

цвет rañk. 

цветной гапКїпа. 

цветок gül. 

цедить polóy-. 

целиком tamóm; sof. 

целомудренный porsó. 

цель maqsád. 

цитварный корень parpi. 

цыпленок ёй]а. 


Ч 
чавканье faláč-faláč; šalaq- 
qást. 
чай oy; (иносказ.) Záwna; 
(спитой, иносказ.) xúgi 
wáxin. 
чайник &оупак. 
чайханщик samovorči. 
чалма sálla; šamalí. 
чародей rangréz. 
чародейство јода. 
час soát. 
часть рога; bülák; qism; 
х1554. gi 


чахотка sildárd. 

чашка Коза; kaškúl; xürmá; 
xürmák. 

чашка глиняная большая 
tayorá. 

чашка деревянная vórza. 

чей čóïk. 

челнок (ткацкий) шоки. 

человек mórti; odám; odá- 
111204; mardák; nafár. 

челюсть (нижняя) oliñgák. 

червь Кит. 

червячок КїгїшёаК. 

черед naubát. 

черенок (ножа) ѕарра. 

черепаха sambáqa. 

чернорабочий таг 1Кбг. 

черный Šou; siyóh. 

черпак уаіоүй; (деревянн. ) 
ziván. 

черствый (о хлебе) xüšpára. 

чесать kirrón-. 

чесаться kirr-. 

чеснок sir. 

чесотка xüškxóra. 

честь obrú. 

четверка tífórak. 

четыре tifór; бог. 

четырехугольный Corgúša. 

чинить rask kün-. 

чистый, чисто pok; pokiza; 
sof. 

чинар čanór. 

чириканье (воробьев) &1!- 
rást. 

читать Zoy-. 

чихание áksa. 

чихать xünúš-. 

член (тела) azó. 

чрезмерно 21уб+. 

что? ёо? 

что-либо оё. 

чувство ћи$. 

чудо sékil. 


. чужой тагайпи. 


чуть-чуть Баго. 

чучело теленка (для дое- 
ния) wasák. 

чуять vud Кйп-; vud поѕ-. 


ш 


шаг qadám. 
шакал šayól. 
шалаш Карра. 
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шапка меховая telpák. 

шарахаться ram-. 

шарик külülá 

шаровары (женские) li- 
Капёа. 

шатер čodár; хїғса. 

шашлычник kabóppaz. 

шевелить |ümbón-. 

шелест Ёїх-Ёїх; šir-šir. 

шелк biriším. 

шелуха рӣёбд. 

шептанье fié-kiríš. 

шептаться güšakií kün-. 

шероховатость durdagí. 

шероховатый nohamwór. 

шерстобит nadóf. 

шерсть pašm. 

шерсть (домотканная) bid5- 
win. 

шерстяной 
ѕепа. 


pašmína; dor- 


шест хода. 

шесть üxš; šaš. 

шестипалый Sašá. 

шестьдесят tiráy bist (см. 
bist); šast. 

mes káma. 

шиворот giribón. 

шило daráfš. 

шипенье (змеи) faššást. 

шиповник gülxór; čírrak. 

широкий yaxt; рат. 

широкоплечий sirkift. 

шить Šiy-. 

шишка ра. 

школа maktáb. 

шкура pust; (выделанная) 
pusták. 

шнурок orüsná; ісіп. 

шов kuk; Бахїуа 

шпулька túta; (в Ткацком 
челноке) пауёа. 

штанина počák. 

штаны poy[óma; ráyza. 

шуга Inza. 

шум alalú; үйїүй!а; 1аито; 
qarsást; awóz; (дождя) 
šrbir-šibir. 

шумовка kafgir. 

шурин dodararús. 

шутка hazjl. 

штукатурить 
kün-. 


dou-, dówa 


штукатурка doutagí. 


ш 


щедрость saqowát. 

щедрый $ахї. 

щека lüní. 

щекотание дї#дї!&аК. 

щель káfta; taráq 

щенок Кйіёаја; kutyáfča. 

щепка taróša. 

щиколотка Düíülák; рӧдау 
Барак. 

щипать рӣё-; Кап-. 

щурить (глаза) nimíók Кап-. 


ə 


этот 18; (именно этот) na- 


hiš. 


экскременты Tuyt; #4; 
(твердые) buli. 
IO 
юноша Zúta; jůwón; jůwón- 
mard; (до появления 


усов) süykák. 


Я 


я man. 
яблоко seb. 

явный oškoró; paydó. 
ягненок ron; barrá. 
ягнобец yaynobi. 
ягнобский yaTnobí. 


ягодицы kos. 

яд zahr 

язык тїүоК; zabón. 
яйцо taxm; tüxm. 
яловая qisír. 

яма Cox; Zuqüri. 
ямка duk.. 

яр {аг 

ярка їйдї. 

ярмо yuy. 
яровой bahori 
ясли охйг. 


ячмень yau; jau; (одун из 
сортов) püstaki. 

ящерица Ка!рёза. 

ящик sandúq; qútti. 


` 
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дом 12 


ИСПРАВЛЕНИЯ И ОПЕЧАТКИ 


и и paa Строка Напечатано „Должно быть 
5 8 сверху Н. Г. Веселовским Н. И. Веселовским 
5 1 снизу Abt. 1 Abt. 2 
13 8 сверху Metik Métrk 
16 1, dšváyšint děváyzšint 
16 14 снизу akünëst, akünëšt, 
30 1 » Sart- Šar 
63 5 , apïráž арїгёуї 
68 1 сверху Ѕагіёт Šártěm 
68 12 снизу árë шбпош ѕагё шопош 
69 4 „ nahët паһё& 
78 1 , itěstar тїїёзїаг 
110 2, а хфуот а хоуна 
126 23, јатё akün m jamš akünim 
142 и, múnaš, múnošt, 
150 19 сверху azóps azópš 
155 19 , Inëšísas іпёїѕа& 
170 19 , nóšim nósim 
219 10 ,„ пометы: T. или y36. узб. пометы: „т., узб.“ или „узб.“ 
227 |правый| 6 ,„ áyyim šáyyim 
232 левый 1, * ара-ар-; * арі-ар-, согд. Бу’ p=; 
236 [правый | 5 снизу -t št -tišt 
238 |npasntü|12 сверху ëZnisk éčnišk 
241 |правый| 1 „ &17-; čywt=; 
243 |правый|20 снизу он упадет они упадут 
245 |правый|]7 „ dáxšëm güdarót naxétë dáxšam güdarót naxpétě 
241 |правый| 22—23 Зл. ед. ч. аориста и ЗА. ед. ч. наст.-буд. вр. 
сверху наст.-буд. вр. 
248 правый |14 , айе. duó 
255 | левый |15 снизу Зл. ед. ч. аориста и Зл. ед. ч. наст.-буд. вр. 
наст.-буд. вр. 
259 [правый |16 сверху * (vi-) * wi- 
263 | левый |10) снизу -Ку -yk 
214 правый 21—22 „ úštačšt Р úštëšt? 
275 | левый | 5 сверху идет шел 
279 | левый |23 снизу буду будем 
283 |правый 3 , пог паг 
300 (правый |]] сверху < -ati, < -ati, 
322 |правый |16 „ vvóu avvóu 
330 |правый 17] „ wóvtotbaló wóvtot baló 
330 [правый|19 „ wóvtapádě wóvta pádě 
335 |правый|23 ,„ tirět vu-, їтаКё vu- Ытё уц-, Штакё vu- 
336 | левый |14 снизу ѕүауїёё 5їгауіёё 


Продолжение 


—— дд 


Cmpa- 
Huua 


Стол- 


бен Строка 


Напечатано 


„Должно быть 


мжжмьь  ьЪ  — — . . .  —  _ _. _ 1 _ 


левый |16 сверху 
правый | 8 снизу 
левый | 5 „ 
левый |17 сверху 
левый |21 „ 
левый |23 „ 
левый |19 снизу 
левый | 1 сверху 
левый 14 „ 
правый |21 снизу 
правый | 9 сверху 
правый |18—19 , 
левый |16 сверху 
левый |10 „ 
правый |18 „ 
правый |19 , 
левый | 4 снизу 
правый | 6 сверху 


левый | 7 „ 


М. С. Андреев и Е. М. Пещерева. Ягнобские тексты 


nëhíš 
< * brz (а)-? 
vig-, 
Saxsará, 
ZI, 
baoòða- 
dümón 
X, 
< * амада? 
nahět 
хуац- haya- 
‘уставать’ 
Ywd 
aZYvá-rëm 
паһё+ 
а2ї- mák 
zăft 
(согд. yz’); 
živórak 


“АНА „ 


nëhít 


< * brzn (a)-? 


vid-, 
Šaxsará, 
ZII VII, 

ҺЬаоб- 
gümón 

IX, 
< * амађа? 

nahěš 
xvāņhaya- 
‘усталый’ 

Ywp, 
ažľvárěm 
nahëš 
атїтаК 

Zaft 

(согд. ту): 
žïivárak 


